- - L É + Ù = Ÿ 4 2 ANT 
de À v ' à t : Ki 
Ra A | tr N 
LE ON ’ + ptdr. 
. 


ù 


È 


: n + $ 1  « . $ k : à Sù 1 N ? ti ? RAS : 
è «# : Late: L 1 . LE Kat is à LH ee ht 
ne sl. è | de ns 


Le 


https://archive.org/details/journaldelasocie0000vari | 


JOURNAL 


DE LA 


OCIÈTÉ DES AMÉRICANISTES 


DE PARIS 
(RÉCONNUE D'UTILITÉ PUBLIQUE) 


NOUVELLE SÉRIE — TOME XVII 
TS 


SPEED ES LA SOCHETE 


Gi, RUE DE BUFFON, OÎ 


19206 


FÉDÉRATION * 
‘ DES | EE 


SOCIÉTÉS DE SCIENCES NATURELLES. 
. È Secrélarial général : 

\ M. J. Verne, Secrétariat de l'Association Française pour l'Avancement 
des Sciences, 28, rue Serpente, Paris (6°). 


I. — Faune de France, publiée par l'Office central de Faunistique. Volumes 
parus : Échinodermes, par Koehler, 25 fr. — Oiseaux, par Paris, 50 fr. 
— Orthoptères, par Ghopard, 22 fr. — Sipunculiens, etc., par Cuénot,. 
4 fr. 50. — Polychètes errantes, par Fauvel, 55 fr. — Diptères antho- 
myides, par Séguy, 60 fr. — Pycnogonides, par Bouvier, 10 fr. — Tipu- 
lides, par Pierre, 25 fr. — Amphipodes, par Chevreux et Fage, 60 fr. 
— Hyménoptères vespiformes I, par Berland, 45 fr. — Nématocères 
piqueurs : Chiromidae, par Kieffer, 18 fr. — Nématocères piqueurs : 
Simuliidae, Culicidae, l’sychodidae, par Séguy, 15 fr. — S'adresser 
au Secrétariat général de la Fédération. 

II. — Année Biologique. Comptes rendns. des travaux de biologie générale. 
Abonnement annyel : France : 75 fr. ; Étranger : 100 fr. S'adresser au 
Secrétariat général de la Fédération. 

III. — Bibliographie des Sciences géologiques, publiée par la Société géolo- 
gique de France et la Société française de minéralogie. Prix : 20 fr. 
pour la France. S'adresser à la Société géologique, 28, rue Serpente, 
Paris (6°). 

IV. — Bibliographie botanique, publiée par les Sociétés botanique et mycolo- 

_ gique de France et distribuée avec les Bulletins de ces Sociétés. S'adres- 
ser à la Société botanique, 84, rue de Grenelle, Paris (7°). 


V. — Bibliographie américaniste, publiée par la Société des Américanistes de 
Paris et distribuée avec son bulletin, le Journal de la Société des Amé- 
ricanistes de Paris, 61, rue de Buffon, Paris (5°). Abonnement : 
60 fr. ù 

VI. — Bibliographie géographique, publiée par l'Association des Géographes 
français, Institut de géographie de la Faculté des lettres de l'Univer- 
sité de Paris, 191, rue Saint-Jacques, Paris (5°). 


PRINCIPAUX ARTICLES PARUS 
DANS LE 
JOURNAE DE LA SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES. 


DEUXIÈME SÉRIE. 

Tome XIV (1922). 
Créqui-Moxrrorr (G. de) et River (P.). La famille linguistique takana (suite). 

— Hancourr (R. d'). La céramique de Cajamarquilla-Nivena (5 fig., 7 planches). 

Le Cowre (René). Colonisation et émigration allemandes en Amérique: — 
NorpexsxiôLn (E.). La moustiquaire est-elle indigène en Amérique du Sud ? 
(1 fig.) — Tavera-Acosra (B.). Nuevos vocabularios de dialectos indigenas 
de Venezuela (suite). — Vignaun {H.). Le problème du peuplement initial de 
l'Amérique et de Porigine ethnique de sa population indigène. — Vicuees 
(M. de). Documents concernant l'histoire des Indiens de la région orientale 
de la Louisiane (1 fig.). À 


MEMBRES DE LA SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES. 


BUREAU DE LA SOCIÉTÉ. 


FES, ei er es TOR en + Pr R:: VERNEAU. 
Vice-Présidents: x "ir... D'L. Gapiran, 
Ph. Marcou. 

: Marquis pE PERALTA. 
DOCTPLOIT A MÉRET ASE PE RE ue P. River. 
Secrétaire général adjoint....... R. D'HarcouRré# + 
ERRONÉE A SERRE Marquis be CréQui-Moxrrorr, 
Bibliothécaire-archiviste. ..,,... Baron Marc DE ViLLiErs. 


Bibliothécaire-archiviste adjoint.  P. CLaveu. 


MEMBRES DU CONSEIL: 


MM. L. Dicuer. MM. M. Neveu-LeMaire. 
Médecin-mspecteur F. Écor. Charles PEaBony. 
H. FRoOIDEVAUX. M. DE Périeny. 
le lieutenant-colonel LanGLois. le colonel PERRIER 
L. Lévy-Bruuz, F. Tnoco. 


Louis MonTaxé. 


COMMISSION DE PUBLICATION. 


MM. le lieutenant-colonel Lanezotrs. MM. P. River. 
L. Lévy-BruuL. P' VERNEAU. 
le colonél PERRIER. 2 Mare be ViLLiers. 


Les lettres F., H., D., R., C., et C. T., qui figurent après certains noms, indiquent Îles 
membres fondateurs, s, membres d'honneur, membres donateurs, membres à vie, 
membres correspondants etrmembres corr espond ants lilularisés. 


Aceveno (Eduardo), director general de Instruccién primaria, Monte- 
video (Uruguay) [juin 1925}. 

Acevepo (Coronel Luis), Estado mayor, Bogotä (Colombie) [juin 1922 

Aceveno (Coronel L. K.), R., director de la Escuela militar, re 
(Colombie) {juin 19231. 


ny 


VI SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


ALEXANDER Hate Burr), professeur de philosophie à ee de 


© Nebraska, Lincoln, Nebraska (États-Unis) [avril 1925. - 
AT RD RRTaT C., directeur du Musée national de Casta Hica, San 
José (Costa-Rica) Al 1911). 


ALMEiDa-Miranpa HSE de), 52, rue SHARE, Paris, XVI° [janvier 
1926. 
AcvaraDo (D Lisandro), Rare n° 5, Caracas (Venezuela) [novembre 
19217 


ArvEaR (Marcelo de), président de la République Argentine, Casa de 
Gobierno, Buenos Aires (République Argentine) {mai 1920}. 

Auapeo (Juan Carlos), calle Billinghurst, 1646, Buenos Aires (République 
Argentine) [novembre 1920]. 

AMEGHINO (Carlos), directeur du Musée national d'histoire naturelle A 
Buenos Aires, calle Peru, 208, Loing Aires (République Argentine) 

[janvier 19201. 
AnoRé (D' Charles), À., 9, rue de la Convention, Paris, XV® [mai 1926!. 

AxGuLo (Jaime de), 2851, Buena Vista way, Berkeley, Cal. (États-Unis) 
[mai 1926]. s 

ArAGox (Alfredo), directeur de L'Écho du Mexique, Élysée-Building, 
56, faubourg Saint-Honoré, Paris, VIII: [mai 1922). 

ARaAtJO VizLaGRâN (Horacio O.), av. 18 de Julio, 1560, Montevideo 
(Uruguay) [novembre 1919]. 

ARCAYA (Pedro M.), ministre de l'intérieur du Venezuela, Caracas 
(Venezuela) [juin 1922]. 

ARCINIEGAS (Ismael Enrique), ministre de Colombie en France, 8, rue 
Bassano, Paris, XVI [mars 1920}. 

ARGUEDAS (Alcides), 31, rue Cyprien-Borgnon, Couilly (Seine-et-Marne } 
[juin 1925. 

ARMSTRONG {W. E.), 325, Norwood Rd., Herne Hill, Londres, S. E. 
24 (Grande Bretagne) [novembre 1924]. 

ArrUBLA (Docteur Gerardo), director del Museo nacional, Bogotä {Colom- 
bie) [juin 1923). 

ARSANDAUX (H.), /?., professeur de minéralogie à l'École de physique et 
de chimie, 10, rue Vauquelin, Paris, V® janvier 1920}. 

Bacuim (Marcel), 71, rue de Buffon, Paris, Ve [avril 1923). 

BALLESTEROS (Antonio), miembro de la Real Academia de historia de 
Madrid, Guzmän el Bueno, 37, Madrid (Espagne) [juin 1922]. 

BanBAGELATA (Hugo D.), 8, rue Pigalle, Paris, IX® [mai 1920). 

Barreau (GC. M.), C., chef adjoint du Service ethnographique, Geological 
Survey, Ottawa (Canada) [juin 1912. 

Barser (Alexandre), 27, rue Saint-Dominique, Paris, VII [avril 19141. 


PRO PRE NT 


La 4e EE" MEMBRES DE LA SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES VII 


Barcelo (Simén), ministre plénipotentiaire du Venezuela, 115, rue de 
la Pompe, Paris, XVI: [novembre 1924}. 


ae (Mr. Anna), 3, rue du Louvre, Paris, I® [juin 1909]. 


æBarrera (Isaac J.), Reset nacional de historia, Quito (Équateur) 


| (juillet 1920. ete 
._ BARRETO Haut Muniz), R., Florida, 959, Buenos Aires (République 
Argentine) [novembre 1924. 


. smmBarReTO (José Maria), secrétaire de la délégation péruvienne, Arica 


(Pérou) {juin 1922]. | 
Baup (L.), professeur : à la Faculté de droit, Dijon (Côte-d'Or) [juin 
1925]. 

. B£er (William), bibliothécaire de la Howard Memorial Library, Nouvelle- 
Orléans, Louisiane (États-Unis) [juin 1907], 

Beurrix y Rôézrine (Ricardo), C., membre de jh Real Academia de la 
historia, secrétaire général de la Real Sociedad geogräfica de Madrid, 
paseo de la Castellana, 10, 1° izqda., Madrid (Espagne) [janvier 1913]. 

-Bexires (Alberto), 108, rue Traversière, Bruxelles (Belgique) [avril 1923]. 

Bexsamns (H. D.), C., rédacteur de « West-indische Gids » et de l'En- 

cyclopédie des Indes occidentales néerlandaises, Stadhoudersplein, #, 
La Haye (Pays-Bas) [octobre 1925]. 

. BERRY (Walter V. R.), 53, rue de Varenne, Paris, VII: mars 1926 |. 

BEYER (Hermann), éditeut de Æl México antiquo, apartado postal 
n° 8302, México, D. F. (Mexique) [novembre 1922]. 

BézaGu (Louis), À., 61, cours d'Aquitaine, Bordeaux (Gironde) [mars 
1920]. LR 

Bigrioreca DE La EscueLA mirirar DE CoLousiA, À,, Bogotä (Colombie) 
[juin 1923. 

BiBLIOTECA DEL ESTADO MAYOR GENERAL DEL  EJÉRCITO COLOMBIANO, 
Bogotä (Colombie) [juin 1923]. 

 Bisrioreca NacioNAL DE CniLe, Santiago de Chile (Chili) [novembre 1920). 

Biscrormèque pu CONGRÈS NATIONAL DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE, Buenos 
Aires (République Argentine) [janvier 1920). 

Biecovueic (M A.), 3, rue du Bac, Paris, VII |mai 1914]. 

 BinGnam (Hiram), lieutenant governor, box 139. New-Haven, Conn. 
(États-Unis) [mai 1912). 

Birker-Swrra (Kaj), C., Gothersgade, 156, Copenhague (Danemark) 
[novembre 1924). 

Bcanco Vizraura (D' Jorge), consul général de la République Argen- 
tine, México, D. F. (Mexique) [janvier 1920}. 

Boas (Franz), H., professeur d'anthropologie à la Columbia University, 
Néw York city (États-Unis) {C., janvier 1910 ; Æ., décembre 1920}. 


1 


“VIII SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS ÿ 


Bosor-Descourures (Albert), ministre plénipotentiaire, 6, rue du Rocher, 
Paris, VIII [décembre 1910}. 


: Borssonnas (Arthur), 5, rue de l'Université, Genève (Suisse) [novembre 


1921. 

nes E.), G., professeur d'histoire américaine à l'Université 
de Californie, Berkeley, Cal. (États-Unis) [avril 1924]. 

Bomuer (Jules), conservateur des Musées royaux, 20, square Larousse, 
Forest-Bruxelles (Belgique) | décembre 1923). 

Boxpurant (A. L.), University, Mississippi (États-Unis) [novembre 1920}. 

Borpa-Rozpix (Leopoldo), 9, boulevard de la Madeleine, Paris, [* |jum 
1924]. 


= Borsa (Luis F.), Academia nacional de historia, Quito (Équateur) {juin 


1920]. 
Brertes (Comte Joseph de), explorateur, 15, rue de Vouillé, Paris, XV® 
{janvier 19201. 
Browx (Calvin S.), University, Mississippi (États-Unis) [avril 1920}. 
Busu (Prof. W. T.), Columbia University, New York eity (Etats-Unis) 
[mai 1924]. 
CaEx (Comtesse Constance de), Washington (Etats-Unis) [mai 1920/. 
CarzeGart (G. V.), C., T., professeur à l'Université, via Campoñiore, 3, 
Vérone (Italie) [C., janvier 1910; T., décembre 1912! 
CAPISTRANO LE ABREU (d.), C., 45, Travessa Honorina Botafogo, Rio de 
Janeiro (Brésil) [janvier 1924 


+ 


GaprrAN (D' Louis), chargé du cours d'antiquités américaines au Collège 
de France, professeur à l'École d'anthropologie, membre de l’Académie 
de Médecine, 5, rue des Ursulines, Paris, Ve [avril 1900. 

Carta (D' Rémulo D.), professeur à l'Université de La Plata, direeteur 
de la bibliothèque de la Faculté de philosophie et lettres de Buenos 
Aires, calle Viamonte, 430, Buenos Aires (République Argentine) 
[janvier 1920 |. 

CarReño (Alberto M*), C., 3/a Tabasco, 68, apartado postal 912, México, 
D. F. (Mexique) [juillet 1921}: 

Carrero (José Maria), C., 2/a Sta. Teresa, nûm. 7, Puebla, Etat de 
Puebla (Mexique) [juillet 19211, 

CasrELLANOS (Alfredo), professeur à la Faculté des sciences, ealle Cér- 
doba, 625, Rosario (République Argentine) [janvier 1923). 

CeLso (Conde Affonso), C., rua Machado de Assis, 35, Rio de Janeiro 
(Brésil) [janvier 1924}. 

Centexo-GrAü (Melchor), ministro de hacienda, Caracas (Venezuela) 
[juin 1925]. 

Cuapexar (Ch.), 17, quai des Grands-Augustins, Paris, VI® [novembre 
19201. 


\ve 


MEMBRES DE LA SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES IX 


Chtylnee (Comte du), 3 bis, rue Dumont-d'Urville, Paris , XVIE{juin 1919]. 

Cusmuosr (P. 3. E. E.), 2, 28, avenue de Suffren, Paris, XV® [mai 1914. 

Cuassnus (Marquis de), 19. avenue Rapp, Paris, VII: {juin 19201. 

Cuixanb (Gilbert), John's Hopkins University, Baltimore, Maryland 
(États-Unis) [avril 19191. 

(11818064 N. (Colonel A. L), directeur de la Academia de querra, Quito 

(Équateur) [octobre 19231. 

Cuoouer (Jules), 49, avenue de la Grande-Armée, Paris, XVI°{mai 19091. 

>. CLaixe (Jules), consul général de France, 182, boulevard Saint-Germain, 
Paris, VI* [décembre 1921]. 

CLamge (Louis C, G.), curator, University Museum of archaeology and 
ethnology, Cambridge (Grande-Bretagne) {juin 1924]. 

CLAveLIN (Paul), préparateur au Muséum, 23, rue Montbrun; Paris, XIV° 


{janvier 19201. 2%. 
CLavery (Édouard), ministre de France, Bogotä (Colombie) [février 
19211. 
_ Crenc (Adelbert), 3, rue Meissonier, Paris, XVII !mai 1913]. 
; Corso (Alfredo), Pampa, 3200, Buenos Aires (République Argentine) 


[juin 19251. 

Coszemivs (Édouard), A., Lloyds and national provincial foreign Bank, 
3, place de l'Opéra, Pie IL [octobre 19251. 

(notre (Dr John M.), Caldwel] hall, The catholic U niversity of America, 
Washington, D. C. (États-Unis) [décembre 1925]. 

 Compox (V.), trésorier payeur en retraite, La Redoute, Fort-de-France 

Manque) et 49, rue Bonaparte, Paris, VI° [février 1925). 

Coexes0 (Mariâno H.), ministre plénipotentiaire du Pérou, 99, rué de 
Courcelles, Paris, XVII: {avril 1923]. 


Coscurrveza (Juan A.), O'Reilly, 8, La Havane (Cuba) [juin 19221. 
Cosio (José Gabriel}, professeur à l'Université, Cuzco (Pérou) [juin 
19231. 


Covsaxp (Paul), administrateur de la Compagnie fermière de Vichy, 
24, boulevard des Capucines, Paris, Il° [mai 191%]. 

Cousesrix (Baron Pierre de), Lausanne (Suisse) [juin 19191. 

Covers (Georges), B., professeur de géologie, 64, rue Vercingétorix, 
Paris, XIVe {mai 1914]. 

Créoui-Moxsronr {Marquis G. de), D., R., 166, boulevard Bineau, 
Neuilly-sur-Seine (Seine) {mars 1904. . | 

Crervo (Luis Augusto), secretario auxiliar de la Academia de historia, 
apartado 563, Bogotä (Colombie) {juin 1922}. 

Cuervo Mirouez (Général Carlos), Bogotä (Colombie) [avril 1922}. 

Cumwmisés (Prof, Byron), doyen de l'Université d'Arizona, Tucson, Ari- 


zona (États-Unis) [juin 1926. 


x _ SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


Dawson (Nanineton) R., littérateur américain, 19, rue di Maréchal. 
Joffre, Versailles (Seine- et Oise) [mai 1941}. 

Dawsox Jonxsron (W.), bibliothécaire de The american Library in Pari is, 
10, rue de l'Élysée, Pate. VIII: [octobre 1923]. 

Desexeperrr (D' Salvador), C., R., directeur du Musée bécrsghe 
de la Faculté de philosophie et Hettres de Buenos Aires, professeur 
aux Universités de Buenos Aires et de La Plata, calle Viamonte, 
430, Buenos Aires (République Argentine) [T., at 1920; - G:, 
novembre 1924]. 

DerAÿ (Omer), 58, rue de Ménilmontant, Paris, XX° bee 1925]. 

. DéGcariGny (Louis), 29, rue an Pat Rouen (Seine-Inférieure) | 
[mars 1915]. 

DecéranG (Louis F.). chef de laboratoire au Service géologique, calle 
Esmeralda, 1394, Buenos Aires (République Argentine) [octobre 1923. 

 Deurau Eéumandant Henri), 14, rue d'Orléans, Pau (Basses- Pyrénées) 

.. [janvier 1923]. ; 

Diez pe Mepina (Eduardo), ministre des affaires étrangères, La Paz 
(Bolivie) [avril 1925]. 

Dicuer (Léon), 16, rue Lacuée, Paris, XII° e fjuin 1896]. 

Dixox (Roland B.), C., Peabody. Muse Cambridge, Mass. (Etats-Unis) 
[avril 1911]. : 
Doxiseurz (D' Juan A.), R., directeur de l’Institut de botanique et de 
pharmacologie de la. Faculté de médecine, calle Côrdoba, 2182, 

Buenos Aires (République Argentine) [octobre 1923]. 

| D 5N0$0 Bars (L. Felipe), architecte, calle Loja, 151, Quito ! Équateur) 
[juin 19221. 

Dorcexcourt (D' H.), médecin de l'hôpital des Enfants assistés, 22 bis, 
rue de Lubeck, Paris, XVI: {février 1924]. 

%" DORN Y DE ALSUA (E.), ancien envoyé extraordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire de la République de l'Equateur, 9, rue de la Bienfaisance, 
Paris, VIII [avril 1909]. 

Dorsey (George A.), C., curator of anthropology, Field Museum of 
natural history, Chicago (Ë tats-Unis) [décembre 19121. 

sm DURAN (Sixto), intendente de policia, Quito (Equateur) Tests 1922 

Durcocn (Me Theresa Mayer), 41 East, 72% street, New York city, 
(États-Unis) [juin 1924]. 

Dyre (Paul van), « Sylvanora », Seal Harbour, Maine (États-Unis) 
[avril 1919). | | 

Écor (Félix), médecin-inspecteur en retraite, 72, boulevard Richard- 
Lenoir, Paris, XI° [décembre 1925] 


ENGERRAND [George Ch.), C., adjunet professor, School of anthropology, 
University of Texas, Austin, Texas (Etats-Unis) [novembre 1920!. 


Se MEMBRES DE LA SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES X1 


. Escorar (General Pablo Emilio), intendente general del ejéreito colom- 
 biano, calle 18, n° 168, Bogotä (Colombie) [juin 1923}. 


ms. Éstomer{D* E LA patte do 21, calle del Consuelo, 118, Arequipa (Pérou) 


[juin 1921]. - 
EscRaGNoLLe Taunay (Affonso d'), C., directeur du Museu paulisla, rua 
Abilio Soares, 16, Sïo Paulo (Brésil) [janvier 1924). 
Espinay (F. Dard d'), R., 54, boulevard Pereire, Paris, XVII ne 
19211. | | 
Farcoz (Joseph), 18, rue Vavin, Paris, VIS [mai 1910]. Le 

Faure (Me Maurice), 11 bis, Honlevatd Beauséjour, Paris, XVI: [avril 

1919]. PNTRT 
. Feuié Cruz (Guillermo), Diese del Museo histérico, Santiago de Chile 
(Chili) [juin 1923]. FAN 
- FeRNANDEz DE Tixoco (M Marie), 4, rue Thiersy Paris, XVI£ [juin 1920]. 

Fernaxpez-VAaLLIN (Louis), consul général de Cuba, 9, rue d'Aguesseau, 

. Paris, VIII [février 1925]. - 

Fewkes (J. Walter), Æ., Diet of the Bureau of american Ethnology, 
ee Institution, Washington, D. G. (États-Unis) [C., mars 
1907; Æ., novembre 1920. 

 Fisner (Mary), Roedean school, Brighton, Sussex (Grande-Bretagne) 
[octobre 1925]. 

FLevss (Max), C., secrétaire perpétuel de l’Znstituto hislorico e geogra- 
phico brasileiro, rua Augusto Severo, # e 28, Rio de Janeiro (Brésil) 
[mai 1923]. | 

Fcores (Abbé Canuto),- Capultitlan, près Toluca, Etat de México 
(Mexique) [novembre 1922]. 

Forp (James B.), D., Explorer s Club, 47 West, 761! street, New York 
city (États-Unis) He 1924]. 

FRraANcE-AmerICA SocieTY, D)., 37, Wall street, New York city (Etats-Unis) 
[mai 1924]. 

_ Frazer (Sir James George), Æ., Trinity College, Cambridge (Grande- 

Bretagne) [mars 1922]. 

Frazer (Lady), €., Trinity College, Cambridge (Grande-Bretagne) 
[mars 1922] à 

FrexGuezui (D' Joaquin, Primera Junta, 234, Santa Fe (République 

dé 


Argentine) [jum 1925 |. 


Frornevaux (Henri), doyen de la Faculté des lettres à l'Institut catho- 
hque, bibliothécaire-archiviste de la Société de géographie, 47, rue 
à sa - FE NS SR OR 
d'Angivillers, Versailles (Seine-et-Oise) [mars 1896). 
Garpames (Luis), Rector del Liceo M. L. Amunategui, Santiago de Chile 


(Chili) [juin 1925]. 


XII SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


Garnno v Via (Prof. Jesüs), C., Museo nacional, México, D. F. 
(Mexique) [juillet 1921). Sr 

Gauco (A.), oficial 1° de la Universidad de Buenos Aires, Viamonte 
444, Buenos Aires (République Argentine) [novembre 1919]. 

Gamo (Manuel), C., apartado postal n° 10123, México, D. F. (Mexique) 
[mars 1921). 

en GaxGoTENA ÿ Ji6n (Cristobal), bibliothécaire de la Bibliothèque nationale, 

apartado 163, Quito (Équateur) [juin 1920}. 

Garcia (Laureano), ministro de relaciones exteriores, Bogotä (Colombie) 
[avril 1921]. 

Garcia (Rodolpho), C., rua Real Grandeza, 88, casa 5, Rio de Janeiro 
(Brésil) [janvier 1924]. 

Garcia Cazperôx (Ventura), 3, rue Nicolas-Charlet, Paris, XV® [octobre 
1925]. 

GARDNER (G. A.), calle Callao, 194, Buenos Aires (République Argentine) 
[octobre 1923]. 

Génin (Aug.), G., T., D., calle de Rosales, n° 33, México, D. F. 
(Mexique) [décembre 1899}. 

Gurarn pe CarriEro (Alfredo), via Baylle, 52, piano 2°, Cagliari (Italie) 
[octobre 1923). 

Germaix (Louis), assistant au Muséum, 55, rue de Buffon, Paris, V° {juin 
1919]. 

Germiny (Comte Guy de), 22, avenue Émile-Deschanel, Paris, VII 
[novembre 1920]. 

Gez (Juan W.), San Luis de Cuyo (République Argentine) | février 1920. 

Gazserr (André), envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
France, 35, avenue Victor-Hugo, Paris, XVI® [juin 1926}. 

Giraux (Louis), 8 bis, rue Poirier, Saint-Mandé (Seine) ! mars 1924). 

Gonparp (Pliny Earle), C., American Museum of natural history, 771" 
street and Central Park west, New York eitv (États-Unis) mars 1924 |. 

Gore (C. H. de), ancien inspecteur général, chef du service pour la 
navigation dans les Indes néerlandaises, van Weede van Dijhveld- 
straat, 101, La Haye (Pays-Bas) ‘octobre 19251. 

Gomez pe Orozco (Federico), C., Allende, 2, Tizapän, D. F. (Mexique) 
[juillet 1921]. 

Gomez Harvo (Juan Carlos), professeur de droit constitutionnel à l'Uni- 
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5 Gran pps (Guillaume), secrétaire général de la Société de géographie, 


53, avenue Montaigne, Paris, VIII: [janvier 1920]. 

Guserhé (Héctor), casilla de correo 874, Buenos Aires (République 
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(Etats-Unis) [juin 1924}. 
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Hrpuicka (Ales), C., curator of physical anthropology, Smithsonian 
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“*Huerra (Pedro J.), professeur d'histoire au collège Vicente Rocafuerte, 
Guayaquil (É quateur) [octobre 1923 


Humserr (Jules), docteur ès HE professeur agrégé au lycée, 
Clos Bellevue, Langoiran (Gironde) | décembre 1904}. | 

Hype (E. Francis), 36 West, 58! street, New York city (Etats-Unis) 
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Kinoer (A. V.), C., 215, Main street, Andover, Mass. (États-Unis) [mai 
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1922], 

MacCurpy (George Grant), C., T., Yale University Museum, 237, 
Church street, New Haven, Conn. (Etats-Unis) [G., décembre 1912; 
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95, boulevard Saint-Michel, Paris, V° [mai 1898). 
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L'EMPLOI DE LA NOTION D'CÊTRE » 
DANS LA LANGUE MIXE 


Par Jaime pe ANGULO. 


Ce qui paraît dominer la structure de la langue Mixe, c’est l'emploi 
extraordinaire, excessif, du verbe « être ». Ce n’est naturellement pas 
la conception d’être telle que nous l’entendons dans nos langues. Mais 


c’est tout de même bien l’idée d'existence, d'essence. Ts: ats, ham, yam, 


+ 


don, voilà autant de mots pour exprimer cette idée. Ce qu’il y a de 
plus curieux, c'est qu'on peut s’en servir de toutes sortes de façons, soit 
comme mots indépendants, soit comme affixes, soit encore en combinai- 
son les uns avec les autres. C’est ainsi que pour dire « je suis » ?, on 
peut choisir entre n'importe laquelle des expressions suivantes : és its, 
és ats, ës ham, és yam, ës don, ës häm-its, ës yäm-its, és don-häm, és 
don-yäâm, és don-häm-its, ës don-yäm-its. Ce sont surtout ces deux der- 
nières expressions qui sont les plus fréquemment usitées, etelles indiquent 
fort bien la tendance du Mixe à la répétition pléonastique. C’est la 
même tendance qui nous fait préférer « qu'est-ce que c’est que cela? » au 
simple « qu'est-ce ? ». C’est une tendance qui n’est pas toujours présente 
dans les langues, il faut bien le noter. 

Ces différentes formes du mot « être », ifs, ats, ham, etc. sont plus ou 


moins équivalentes, mais pas tout à fait. Pour être exact : ham veut 


plutôt dire « être là », et yam « être ici »; its « être maintenant », et 


1. Le matériel qui a fourni cette étude a été recueilli au cours d’une reconnais- 
sance linguistique de l’État d'Oaxaca, entreprise pour le compte du Département 
d’Anthropologie de la République du Mexique, sous la direction de M. Manuel 
Gamio. 

2. Indiquons de suite la série des pronoms indépendants : 


je ës nous ésäxdem 
tu migs vous migsesits 
il y ils yiy 


Les pronoms incorporés sont représentés seulement par les préfixes n-et m-, pour 


la 1re et 2° personnes, respectivement, au pluriel comme au singulier (et d’ailleurs 


leur emploi n’est pas obligatoire) et pour la 3° par w- ou d-. 
(Les signes ÿ et é représentent l'u et l’o sans arrondissement labial). 
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ats « avoir été »; tandis que don a une valeur tout à fait générale et 
essentielle d’ « exister »: Mais ces distinctions sont plutôt théoriques et 
idéäles. Il est à remarquer que don est assez semblable à dun « faire », 
mais leur emploi est différent. 

‘Passons maintenant à leur emploi comme affixes, c’est-à-dire comme. 
morphèmes (par opposition à sémantèmes, selon la conception de J. Ven- 
dryes) !. Î{s et ats sont certainement convertis en suffixes purs et 
simples, et cela constamment comme on peut s’en rendre compte par un 
simple coup d'œil au texte qui suit. De même ham et yam sont fort 
employés comme morphèmes, mais en position de préfixes. Le verbe qui 
les suit en acquiert une sorte de valeur « continuative », assez équiva- 
lente à l’usage en français de l’expression « être en train de... », par 
exemple : ës sik (ou plus correctement és sik-b) « je coupe, Je vais cou- 
per, je me mets à couper »; és yam-sik « je suis en train de couper ». 
Quant à don il demeure plutôt indépendant. 

A l'emploi de ham- et surtout de yam- comme morphèmes, semble 


devoir se rattacher le très important préfixe « causatif » : yak-..., qui 


lui n'est jamais employé seul et indépendamment d'un verbe. Par 
exemple : is « voir », yak-is « montrer » ; oy-b « être bien », yak-6y-b 
« arranger, réparer ». Voir plusieurs re exemples dans le texte qui 
suit. 

Observons aussi que l'emploi du suffixe -iés a lieu très fréquemment, 
mais pas toujours, soit après le mot ko « quand, que », soit dans des cir- 
constances de clause dépendante : en d’autres termes cela constitue une 
espèce de mode subjonctif, 

- En plus de l'emploi des différentes formes du mot « être » à l'état de 
morphèmes, c’est-à-dire pour aider à former le verbe, ou pour mieux 
dire, pour donner au sémantème radical sa formule verbale, il y a lieu de 
noter l'existence de deux suffixes opposables : -b et -n. A l'aide de ces 
deux suffixes tout sémantème en Mixe, c’est-à-dire tout mot radical 
indépendant, acquiert, soit une valeur verbale, soit une valeur nominale. 
Aünsi de hïks « nourriture », Aïks-b « se nourrir, manger » * ; de og « la 
mort », ag-b « mourir » ë, De sik « couper », sikon « pe a »; de sux 
« tirer », sux-n, « sarbacane ». 

L'emploi du suffixe -b est très fréquent, C'est pour ainsi dire la marque 
distinctive du verbe. A ce sujet il est intéressant de conjecturer si c’est 
là peut-être l’origine d'un autre suffixe très important : le « volitionel » 


1, Ou bien, suivant la terminologie de E, Sapir, « éléments grammatiçaux » (par 
opposition à « éléments radicaux »), 

2. Tandis que « nourrir quelqu'un » se dit°yak-hiks-b. 

3. yak-6g-b « luer ». 
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-ämb. Remarquer bien l'accent dynamique qui l’accompagne. Car c'est 
une règle inflexible en Mixe que l'accent tonique porte toujours sur le 
_ sémantème radical, et jamais sur un morphème : c’est là une loi essen- 
tielle de la onotique Mixe, langue où la cadence rhythmique est peut- 
être le fait le plus dominant. La seule exception c’est dans le cas du 
._« volitionel » : dun « faire », dun-ämb « vouloir faire »: ou pour donner 
un exemple un peu plus Pete yi ler ds «il tua » (au 
passé), yi le-yak-0q-ämb « il voulut tuer ». 

Avant de passer au texte suivant, il est peut-être bien de dire que j'y 
ai réduit la transcription phonétique à sa plus simple expression, en pre- 
nant bien soin naturellement de conserver intacts les rapports relatifs 
des phénomènes qui constituent le cadre phonétique de la langue Mixe. 
Et il ne serait peut-être pas inopportun de donner plusieurs de de 
conjugaison, sans toutefois vouloir entrer ici dans la discussion des phé- 

nomènes assez compliqués et très subtils de « modification interne » ! 
; qu dominent la langue. 


__ « venir »  « donner » « hacher » « aller » 
1° sing. min-b moy pus n-ots 
2° — min-b moy pus .  n-oés 
3 — min-b môy püs y-Üls 
1° plur. min-mets . moyem püsem n-0ts-mets 
2° — min-tets môteb püsta n-0ôts-teb 
3° — min-tets môüb pusfa y-ôts-teb 


Dans la traduction littérale du texte, j'ai laissé les verbes à linfinitir 
français comme donnant la plus claire idée de la valeur sémantique des 
radicaux, sans préjudice de la valeur morphologique ajoutée par les 
affixes ou par les relations de syntaxé, ef que le lecteur pourra recons- 
truire par lui-même sans aucun effort, surtout grâce à la traduction libre 
que j'ai pour cela même rendue Gt à l'excès. L'’abréviation « PF. » 
s applique au préfixe temporel fe... (et d’ailleurs la seule différenciation 
temporelle qui existe en Mixe) qui dénote le parfait, le passé, l'état com- 
plété de l'action. 


L'histoire du chien de Teotitlan. 


4. ham don kop Teotitlan 2. tig hay ham uk  müdats 
être être village Teotitlan une personne être chien avec-être 
Il y avait au village de Teotitlan une homme qui possédait un chien. 
1. Terminologie de E. Sapir. Ce que Jespersen propose d'appeler « apophonie », 


En Mixe la modification porte surtout sur le radical, et sur la voyelle plus que sur 


la consonne. 


QU 
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3. kedr nas kos kyôkn 4. tsafka ni-kos yam-kyok 5. ko si-n-yak 
non terre sur coucher taureau sur-sur être-coucher quand aube 
Ce chién, au lieu de dormir par terre, avait pris l'habitude se coucher 

sur le dos d’un taureau. A l’aube... 

{safka  hiks myôy 6. as pe-dig T. tas uk  te-künas 


taureau nourriture donner alors se lever et chien Pf-tomber 
... quand on donne à manger au taureau, il se lève et le chien... 
rslanm tsiu 8. tas don yas 9. tiq gringo te-min 
comme courge et être pleurer un étranger Pf-arriver 


... dégringole comme une courge et se met à crier. Un étranger... 
10. oy uk te-zôk tas te-häy A1. win-zôk  yak-käy-b 
bien chien Pf-aimer et Pf-acheter caresser nourrir . 
..- arriva. Le chien lui ayant beaucoup plu, il l’acheta. 1] hui faisait 
mille caresses, il lui donnait à manger... 
las yak-mäy  wis kos 12. ko te-is niquas mid-its 
et faire-dormir lit sur quand Pf-voir chiques avec-être 
et le faisait dormir sur son propre lit. Mais voilà qu'il s’'aperçut que le 
chien était couvert de chiques... | | 
13. as isék ‘ko  niguas ték-ték-its A4. as kedi yä-z6k 
alors craindre que chiques entrer-être alors non être-aimer 
. et il avait peur que les chiques ne lui entrassent (sous la peau). 
Alors il n’en voulut plus. | 
15. as pa-wüp 16. as tle-win-mäy ko häm-its  niquas 
alors donner un alors  Pf-penser que  être-être chiques 
coup dé pied , 
Il le chasse à coups de pied. Alors il se figura que son lit devait être 
plein de chiques. 


wis kos 1T. as inäân wis , n-dün-its 18. y-üts ni yak-tsûn 


lit sur alors dire comment je-faire-être  il-aller eau apporter 
Il se dit : « Comment vais-je m'arranger ? » Il alla chercher de l'eau. 
19. {as ni tig tuts hën yak-kés-wits 20. as nipän 
et eau une cruche feu mettre. alors couvertures 


Il en mit une cruche sur le feu. Ensuite... 
am-b  ku-digx ägits nigquas yak-6g-its 21. as  te-sondäg 


chauffer mettre afin que chiques  tuer-être alors Pf-content - 


... 1l fit bouillir les couvertures du lit afin de tuer les chiques. 
gringo 22. as ‘mayäg  te-kyés 
étranger alors conte Pf-finir 
Et maintenant l'étranger demeura satisfait. Et c'est la fin de cette his- 
toire. 


10. 
11. 


43. 


, 
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Notes sur le texte précédent. 


mid-its « être avec » c.-à-d. posséder. Remarquer qu'ici le its 
s'applique bien à une clause dépendante ou corrélative : un homme 


qui possédait. 


kyôkn, «il git ». Le sémantème apparaît g généralement sous la forme 
de kok. Très souvent avec le n final, qui semble être ici juste le con- 
traire d’un suffixe nominalisateur. 

ni-kos, le premier élément ni n'apparaît jamais seul, mais toujours 
comme affixe. C’est d’ailleurs un de ces affixes dérivationels, comme 
il y en a un assez grand nombreen Mixe, qui semblent avoir perdu 
la plus grande partie de leur valeur sémantique originelle. 
yam-kyok, la présence de « l’auxiliaire » yam a généralement pour 
résultat d'empêcher le phénomène d’apophonie:{par exemple kyük) 
qui d'ordinaire caractérise la troisième personne. 

si-n-yäk, « l'aube », évidemment de sf « soleil » et aussi « jour », et 
le préfixe causatif yak-. La présence de l’n n’est pas claire. Le fait 
que l'accent dynamique porte sur le préfixe (ici suffixe) yak porte à 
penser que ce mot a perdu le « feel » de sa signification originelle. 
myôy, exemple de l'apophonie caractéristique de la troisième per- 
sonne. Ce sémantème apparaît ordinairement sous la forme moy. 
pe-dig, le pe- est un autre de ces affixes dérivationels. Il se rattache 
au sens de «avec le pied ». 

te-künäs, le préfixe temporel n ‘empêche pas l apophonie, en général, 
comme le fait yam-. 

rstanm, probablement de rs- préfixe « intensificateur », don « être », 
et le suffixe verbalisateur -b. | 

gringo, mot très répandu au Mexique ; s'applique surtout aux gens 
des États-Unis. 

te-:6k, par apophonie, de z0k. 

win-260k : win- autre affixe dérivationel, quelquefois avec la valeur 
d’un « intensif », quelquefois avec celle d'un « négatif » ou « oppo- 
sitif », et quelquefois sans aucune valeur bien claire. 

yak-käy-b, de kay « manger » et le causatif yahk-. 

yak-mäy, causatif yak-; «il le faisait dormir ». 

tsëék est la forme ordinaire du sémantème « craindre » (le seul cas de 
changement de la voyelle que je possède dans mes notes est 
l'exemple suivant : {sik uk: « prends garde à ce chien ! »). IT faut 
remarquer que les voyelles ÿ et ë ne sont pas des voyelles d’apopho- 
nie en Mixe, ainsi que l'emploi du tréma pour leur transcription 
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pourrait porter à se le figurer, mais bien des voyelles. fondamen- 
tales. Quand l’apophonie porte sur elles, elles se changent entete, 
tout à fait comme l’u et l'o se changent en à et 6. D'ailleurs, elles 
subissent l'apophonie beaucoup plus rarement que l’u et l'o. Un 
assez bon exemple est le pe-dig de la phrase 6. Le sémantème en sa 
forme ordinaire est dig. Autre exemple : ni éts-b « d’eau va bouil- 
lir », kam-y-ets « elle est en train de bouillir ». 

ték-ték-its. Cette forme de réitération du radical est assez rare en 
Mixe. Le sémantème est {#4 « entrer » dans sa forme ordinaire. Il 
est probablement rattachable à fek « pied » (Cf. aussi le dig de pe- 
dig « se lever »). 

14. yä-z0k. Lé coup de glotte représente ici soit l’m de yam « être », 
soit le À de yak- « causatif ». Mon informateur comprit bien ma 
question, mais ne sut répondre !. 

15. pa-wüp de pe- « avec le pied », et wop « frapper ». 

16. le-win-may de may « dormir » ? Quant au win-, voir la note sur la 
phrase 11. Voir aussi la note sur la phrase 22. 

17. inân, « dire » subit des changements apophoniques qui portent, assez 
étrangement, sur l’i et non pas sur l’a (qui subit pourtant l'accent 
dynamique). Toute la conjugaison est un peu irrégulière : 


« Je dis « je suis en train de « j'ai fini de 
tu dis, ete, » dire » (avec yam-) dire » 
nanäneb yananän-és Le-inän-ês 
monäneb yamnanän te-inän 
énäneb yananädeb te-inän 
nanänamets yananänomets te-nenänomets 
monänadets yamonänodets te-ïmenämda 
énänadeh yainänadets te-inända 
Impératif : dis ! inân où nan 

dites!  monändets 


18. yak-tsun de {sun « aller », et le causatif yak-. 

19. yak-kés-wils-wits « poser » n'est presque jamais employé seul. kés 
et rs- sont deux préfixes opposables, le premier ayant un sens posi- 
tif ou intensificateur, le second un sens négatif où d'inverse. Ainsi : 


këés-wits « mettre », rswits « enlever ». On trouve aussi le séman- 


1. Cet informateur était Don Daniel Ramirez, né à Oaxaca, mais élevé parmi les 
Mixe de Quezaltepec. Je dois beaucoup à sa patience, à son intelligence, et à son 
sens inné de la grammaire, sans lesquels je ne serais jamais arrivé à comprendre si 
vite l'essentiel de la langue, 


verve 


20. 


21. 
22. 


£ 
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tème wits avec ni- « sur » : ni-wits « couvrir », et avec un autre 
affixe dérivationel -dud, ni-wis-tud « découvrir ». (On peut dire 
aussi : ni-pan « couvrir », ni-pan-dud « découvrir »). 

nipan de ni «sur » et pan « couvrir ». 

am-b de an « chaleur », et le suffixe verbalisateur -b. Remarquer 
que pour dire « chauffer quelque chose » il faudrait dire : yak-äm-b 
(tandis que « vouloir chauffer quelque chose » : yakanämb). 
ku-digx de digx « mettre », qui n'est jamais employé seul, mais 
toujours avec l’un ou l’autre des deux préfixes a- ou ku-. Je n'ai pu 
découvrir leur valeur exacte. 

ägits, peut-être de yak- et its ? 

yak-og-its, yak- causatif, og « la mort », is « être » (iei c’est bien un 
subjonctif). 

sondäg « être content », sémantème apparemment indécomposable. 
mayäg probablement de may et le causatif yahz-Le mot est à pré- 
sent employé comme un mot ordinaire, pour signifier une « histoire », 
un « conte », et aussi « causer, raconter » (avec le suffixe verbali- 
sateur -b) ; és tenmayäkb « j'ai fini de raconter ». Ce qui me porte 
à croire que le vrai sémantème est seulement may, c'est que je l'ai 
trouvé plusieurs fois en combinaison avec le sémantème de « dire » 
anäân ou inän, dans le sens spécial de « dire à quelqu'un » (éo tell, 
par opposition à fo say) : és lenanamäy « je le lui ai dit ». Si cela est 
vrai, ce serait peut-être l'explication de winmäy « penser ». 

te-kyes de kës « fin », plus généralement combimé avec le préfixe 
ku- : yiy kugësedeh « ils vont finir ». 


y 


CÉRÉMONIAL TEWA AU NOUVEAU MEXIQUE 
ET EN ARIZONA, 


à Par ELsre CLews PARSONS. 


Les Pueblos habitent les villes, mais il faut dire qu'ils émigrent facile- 
ment._Ils colonisent volontiers et il se peut même que des groupes 
importants cessent toute relation avec leur ville d’origine pour se ratta- 
cher à une autre ville ou à une autre tribu de Pueblos. A une époque 
récente, deux exemples d’annexion sont à noter, celle des Tewa du Nou- 
veau Mexique aux Hopi d’Arizona, que la tradition fait remonter à plus 
de deux cents ans, et, il y a une cinquantaine d'années, l'annexion d’un 
groupe considérable de conservateurs de Laguna à Isleta. Les mouve- 
ments de ces deux populations sont en ce moment l’objet d’une étude 
spéciale. Je me propose de présenter ici quelques-unes des observances 
des Tewa, en ce qu'elles touchent à la question des changements sociaux 
parmi les Pueblos en particulier, et à celle des principes des changements 
sociaux en général. 

Le trait le plus marquant dans l’organisation des Tewa du Nouveau 
Mexique est la « moiety » qui est patrilinéaire et quasi saisonnière ; les 
gens sont divisés en Gens d'été et en Gens d'hiver. Deux chefs de ville 

détiennent alternativement la responsabilité, et le transfert est accompa- 
gné de cérémonies saisonnières. Le Chef d'été est en fonctions de mars 
à novembre ; le Chef d’hiver de novembre à mars. Les ‘deux kivas sont 
‘associées respectivement avec le Chef d'été et les Gens d'été, et avec le 
Chef d'hiver et les Gens d'hiver. Cette prédilection pour la dualité s'étend, 
bien que d’une façon assez incertaine, aux organisations de la société 
des clowns — il existe, ou il a existé? un groupe kossa et un groupe Avwi- 
rano où deux catégories de kossa — et à la société de guérisseurs de 
pufona. L'institution du clan ne se mamifeste dans aucune de ces organi- 
sations cérémoniales. 

En quoi consiste l'organisation cérémoniale chez les immigrants 
Tewa, voisins des Hopi sur le Premier Mesa chez lesquels, nous 
nous en souvenons, le système de la « moiety » n'existe pas, mais 
chez qui l'institution du clan est très développée? Les Tewa du Premier 
Mesa, comme les Hopi, ont un seul chef de ville, et l'institution du clan 
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| 
est tout aussi pénétrante chez eux que chez les Hopi. L'office de chef de | 
ville appartient, à la manière des Hopi, à une famille maternelle du clan 
comme le sont les autres offices cérémoniaux ou les cérémonies des Tewa.. 
Il y a deux kivas à Hano à la tête de l'une desquelles est le Chef de 
ville qui est le Chef du clan de Ours, le Chef du clan du Sable étant à | 
la tête de l’autre. Tous les membres des clans de l'Ours, du Tabac, du | 
Maïs appartiennent à une seule kiva, et tous les membres du elan du : 
Sable à l’autre. Les membres des clans du Nuage et de l’Arbre à coton | 
sont répartis entre les deux kivas, la plus grande partie, toutefois, allant 
avec les membres du clan du Sable. Les clans Hopi sont aussi définitive-- 
ment associés avec certaines kivas, de sorte que cette association Teva 
entre clans et kiva est probablement un trait emprunté, mais l’établisse- 
ment de deux kivas avec le chef de ville à la tête de l’une et un autre à 
la tête de l’autre est vraisemblablement d’origine Tewa. Le Chef de la 
ville de Hano est certainement le Chef d'été des Tewa du Nouveau 
jé Mexique, son nom en est preuve, poæloyo; en outre, la cérémonie saison- 
OP nière du transfert du mois de Mars est caractéristique du calendrier de 
Hano. Conformément au modèle Tewa du Nouveau Mexique, c'est le 
He Chef d'hiver, le oyike, qui devrait être à la tête de l’autre kiva de Hano, 
; mais ce mot de oyike est tout à fait ignoré, et il n'existe pas de céré- 
monie de transfert saisonnière de novembre dans le calendrier de Hano f. 
Les clowns de Hano avaient jusqu’à ces dernières années gardé le nom 
de kossa, aujourd'hui on les appelle koyola. Ils auraient eu autrefois une 
organisation permanente et leur cérémonie ; aujourd'hui, des hommes 
sont désignés pour officier seulement dans la circonstance particulière ?, 
Aujourd’hui il n'existe pas de sociétés de guérisseurs à Hano. 


1. Il existait toutefois des cérémonies de guerre et des cérémonies pour faire geler 
la terre en Janvier et en Février qui ont disparu, La cérémonie de guerre qui durait 
toute la nuit avait lieu à.la kiva Tewa. Ces deux cérémonies se rattachaient à une 
organisation maintenant disparue, la ’yu‘'yuki, et on est tenté de rapprocher ce mot 
du mot nouveau mexicain qui signifie Chef d'hiver, oyike. Un habitant de Santa 
Clara, de passage à Hano, a affirmé que ka’ bena, la cérémonie de guerre d'hiver, 
était encore célébrée à Santa Clara et les fieilles gens de Hano disent que pour faire 
revivre la kah" bena c'est à Santa Clara qu'il faut aller apprendre en quoi elle con- 
sistait. [ls ont coutume de dire également que, si quelque chose s'égare à la céré- 
monie du solstice d'hiver, ou s'il faut refaire où dénouer la konoa (maïs fétiche) du 
Chef de ville, il faut aller à Santa Clara pour savoir comment s'y préndre. 

2. Dans leur rituel, toutefois, survit une de leurs anciennes méthodes dé recrüte- 
ment. Les jeunes gens qui pénètrent dans leur maison de cendres de la cour pendant 
une danse doivent se mêler au jeu. Cette coutume est encore une des formes régu- 
lières d’initialion à leur organisation à San Juan. 

3. Autrefois il en existait une, un terme désuét Sienifant docteur, Aieh, ours, 
évoque la société de guérisseurs typique du Rio Grande. Quand uné personne de 
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_ Il faut faire exception pour les shumaikoli qui guérissent les maux 
d yeux et dont l'office de chef appartient à une famille maternelle du clan 
du Nuage. Leur cérémonie qui a lieu au mois d'août est typique des Tewa 


_ (les Hopi ont des masques shumaihkoli, mais aucune cérémonie), mais, 
_ et c’est assez curieux, je ne réussis à trouver aucune danse ou organisation - 


homologues parmi les Tewa du Nouveau Mexique. (A Laguna et à Zuñi 
l'organisation shumaikoli a été ou est très connue). D'après une des deux 


histoires de migrations des Tewa d'Arizona ceux-ci auraient emprunté la 
route de Laguna. Il est possible que ce soit là que la cérémonie du 


shumaikoli où tangpeng où yaya (keresan, mères) ait été adoptée. 

Les Tewa de Hano parlent de préférence du shumaikoli et d’autres 
masques, comme du Æafsina, {keresan plutôt que hopi), bien qu'ils 
gardent aussi le terme tewa nouveau-mexicain, okurva, nuages. Leur 
culte des masques est une réplique du culte hopi, sauf que les cérémonies 
mêmes, powamu et niman, n ont lieu qu'à Walpi, frais les arrangements 
des danses du programme de l’année, programme pas fixe, quasi-volon- 
taire où improvisé, ressemble à celui des Hopi aussi bien que la coutume 
de confier les masques ancestraux les plus précieux aux familles mater- 
nelles. Il existe même une imitation de la fouettée rituelle des enfants ou 
powamu à Hano, les années où la cérémonie de la fouettée n'a pas lieu à 
Walpi. Et que faut-il dire du culte des masques parmi les Tewa du Nou- 
veau Mexique ? Comparé au culte dans l’ouest, où même parmi les 
Querez ou à Jemez, le culte des masques de San Juan et de Santa Clara 


est pauvre. Il n'y a qu'une danse de masques pendant l’année à San 


Juan ;ilyena davantage à Santa Clara et à San Ildefonso ; et à Tesuque 
il y en a peut-être davantage encore, mais le nombre des danses aussi 
bien que le nombre des kachina est certainement maigre par comparai- 


son. D'autre part, il y a sur le calendrier des danses empruntées où dues 


à l'influence mexicaine ou catholique, et il existe un nombre toujours 
croissant de danses des Indiens de la Plaine. Ces différences dans le pro- 
gramme des danses donnent aux calendriers de cérémonial des deux 
groupes Tewa un aspect bien différent. D'une signification structurale plus 
grande encore est le fait que les retraites des [pluies d'été sont observées 
par les Tewa du Nouveau Mexique, mais non par les Tewa d’Arizona 
(ni par les Hopi) et que les cérémonies du solstice sont observées par les 
deux groupes tewa (et aussi par les Hopi). 


Hano était malade, on faisait appel à un homme de bonne volonté pour qu'il souf- 
flat sur le malade et devint son « père », ce qui voulait dire que le convalescent 
serait initié à n'importe laquelle des sociétés auxquelles «ce père » pouvait apparte- 
nir, ‘yu‘yuki, kossa, où shumaikoli. Cette manière de traiter les maladies est en 
usage parmi les Hopi et se rattache à l'initiation à leur quatre sociétés wüwüchin 


Parinférence les Tewa adoptèrent ce système desHopi. 


CE. 


L'UES SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


Parmi les Tewa du Nouveau Mexique, la course du type relais 
est en usage comme elle l’est à Taos et à Isleta, par opposition avec la 
course au ballon et au bâton de l'Ouest, celle de Hano y comprise. 
Le cérémonial du shinny, en usage chez les Tewa Nouveau-Mexicains 


-pour obtenir la fertilité, ne l’est pas "à Zuñi de sorte que l'on peut pen- 


ser qu'il fut apporté aux Hopi par les immigrants Tewa. 

Je n'ai pas de comparaison bien caractéristique à faire en ce qui con- 
cerne les détails du rituel chez les deux groupes Tewa, sauf pour les 
plumes et les bâtons en usage pour les prières. Ce rituel est assez peu 
répandu au Nouveau Mexique dans les sanctuaires près des villes. Habi- 
tuellement, on y voit des plumes détachées ou des touffes de duvet ; plus 
souvent même, de la farine de maïs tout simplement. On a recueilli 
quelques bâtons rituels dans deux sanctuaires de montagne et, près de 
San Juan, j'ai réussi à trouver deux bâtons rituels entraînés par un 
«arroyo » et très endommagés par le temps. À Hano d'autre part, l'of- 
frande des plumes est un rite très développé, mais il l’est strictement 
d’après les règles des Hopi. Une seule espèce de bâton rituel est fabri- 
quée, du genre hopi typique, et les plumes rituelles sont aussi du type 
hopi. Mon hypothèse est que les émigrants Tewa emportèrent peu ou 
point de bâtons rituels. Peut-être ne conservèrent-ils que l'habitude d'of- 
frir des plumes détachées, et ainsi adoptèrent rapidement le modèle d'of- 
frande des Hopi. à 

À ce propos, nous avons remarqué qu'une forme d'offrande, le 
dépôt minéral noir et brillant que l’on trouve dans le lit des rivières, 
qui est faite par les Tewa du Nouveau Mexique, ne l’est pas en Ari- 
zona, où ce dépôt peut ne pas se trouver. Cette offrande est faite avec 
de la farine et du pollen aux avanyo, serpents d’eau à corne, qui, au 
Nouveau Mexique sônt associés avec l’eau courante, les inondations et 
l'irrigation; mais dans l’Arizona dépourvue d'eau, ils semblent avoir 
perdu quelque chose de cet ancien caractère rituel qu'ils ont parfois. 
Quant aux autres comparaisons des panthéons respectifs, nous pouvons 
remarquer que les dieux guerriers {owae au Nouveau Mexique, ewele en 
Arizona, sont au nombre de six ou de douze chez les Tewa du Nord 
et sont placés selon les six directions, mais chez les Tewa de l'Ouest 
les dieux de la guerre ne sont qu’au nombre de deux, comme à Zuñi et 
comme chez les Hopi. Les êtres des nuages ou kachina des Tewa du 
Nord sont aussi placés selon les six directions, trait qui semble caracté- 
riser les kachina des Tewa de l'Ouest dans les contes populaires seule- 
ment |. 


1. La position dans les six directions s'attache probablement aux kachina de 
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En passant en revue ces comparaisons nous pouvons établir que les 
immigrants Tewa ont répété dans leur nouvelle résidence le système de 
construction des deux kivas, conservant en ceci la « moiety », mais 
qu'autrement dans leur structure sociale cette organisation a CT à 
_entrant en conflit avec la structure sociale dominante de leurs nouveaux 
voisins, le clan établi sur la descendance maternelle. Ce conflit devait se 
produire fatalement avec les enfants du premier mariage mixte, du 
moment quil n’y avait pas de « moiety » à laquelle l'enfant d’un père 
hopi pût se rattacher. Par la suite, grâce au mariage entre tribus, avec 
son effet désagrégeant sur la « moiety » directement ou indirectement du 
fait que l'institution du clan prenait une signification nouvelle, le système 
de la « moiety » tomba en ce qui concerne l'office de chef de ville. L’of- 
fice de chef d'hiver tomba entièrement, l'office de chef d'été survivant, 
sans aucun doute, parce qu'il fut bien vite classé avec l'office de chef de 
ville des Hopi. Au Premier Mesa, les sociétés de sgnérisseurs des Tewa 
du DU et les sociétés des clowns n'ont pu se maintenir probablement 
encore à cause d’un manque de parallèle chez les Hopi, bien qu'il existât 
une société de guérisseurs chez les Hopi; mais nous ignorons dans 
quelle mesure elle appartenait au type de l'Ouest et à quelle époque 
elle appartenait. La cérémonie des clowns est tombée, mais les clowns, 
dans leur déguisement traditionnel de l'Est, existent encore. Ce type de 
clown a pu être emprunté par les Hopi!. Peut-être le jeu rituel du 
shinny, comme on l’a déjà noté, a-t-1l été également emprunté. Ces 
deux cas sont les deux cas notoires d'emprunt des Tewa. D'autre part, 
les immigrants Tewa ont emprunté sur plusieurs points du cérémonial 
et sur plusieurs points sociaux particulièrement en enrichissant leurs 
cultes de masques et leurs rites d’offrande de plumes et en modifiant 
leur panthéon, aussi bien qu’en conformant aux coutumes et à l’organi- 
sation hopi leurs coutumes de mariage, de baptême et probablement 
leurs coutumes funéraires, probablement aussi l'organisation de leur 
clan et les coutumes relatives à la possession des terres du clan, pour ne 
point parler des modes concernant les vêtements et les coiffures ?. 


Hano dans leurs chants rituels aussi, de même que dans ces chants consacrés aux 
animaux, le chat sauvage, le lion des montagnes, l'ours, le serpent, le blaireau et 
aux étoiles. On dit qu’il existe quatre espèces d’avaiyu où serpents d'eau à corne, 
le rouge, le noir, le bleu-vert et le blanc. 

4. Leurs clowns, chükü wimpkyia, enroulent leurs cheveux comme les vierges 


hopi et sont peints en blanc au lieu de porter une coiffure à.deux cornes et de se 
faire des rayures blanches et noires à la manière des Tewa du Nord. 

2. Les femmes coupent leurs cheveux en frange sur le front comme dans les 
autres tribus, mais comme les femmes mariées hopi, elles roulent les longues mèches 


en un nœud de chaque côté du visage. Ces nœuds, cependant, ne sont ni liés, ni 
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Pour conclure, nous pouvons admettre un changement et une assimila- 
tion rapides parmi les émigrants Tewa, chaque fois que leurs propres 


coutumes sont entrées en conflit avec celles de leurs voisins ou chaque 


fois que leurs coutumes étaient semblables, mais moins développées. Ils 


_n’ont été quelque peu conservateurs que dans leur construction rituelle 


et leur langage, y compris les contes populaires {. En matière de cons- 


truction, il n’y eut aucune pression exercée, aucune raison de changer, le 
nombre des kiva hopi étant indéterminé : pour la langue, bien qu'il aient 


conservé la leur propre, ils ont appris le hopi. Ils sont bilingues. Pour 


Hepnee pourquoi les Hopi n'apprennent jamais le tewa, les Tewa disent 
qu'en venant au Premier Mesa ils ont enterré la langue tewa et ont, de 


fait, creusé un trou profond dans lequel ils ont jeté, avec des offrandes, 
leur propre salive, afin que les Hopi ne puissent jamais apprendre à par- 
ler tewa. Est-ce ou n'est-ce pas là une rationalisation de fierté de tribu? 


Le mythe de Hano de migrations en est, à mon avis, un cas incontesta- 


blement. L'histoire courante raconte que par trois fois le Chef de la vieille 
demeure à Chæwage reçut la visite d’émissaires du Chef Ours, du Chef 
Serpent, et du Chef Coyote de Walpi pour le prier de laisser son peuple 
aller se battre pour les Hopi contre leurs ennemis. A la fin, il consentit à 
laisser partir la moitié de son peuple, mais alors il advient que tous vou- 
lurent partir, et tous partirent. Quand ils atteignirent le Premier Mesa, 
les trois chefs hopi vinrent à leur rencontre au pied du mesa et s’oppo- 
sèrent à ce qu'ils en fissent l'ascension. Ce ne fut qu'après avoir mis en 
déroute les agresseurs Ute que les Hopi leur donnèrent des terres et une 
place à eux au sommet du mesa. Cette histoire est eontée annuellement 
par le chef de ville Tewa à la cérémonie du solstice d'hiver et il ajoute : 
« Par conséquent, si jamais les Hopi sont injustes envers vous, souvenez- 
vous de cette histoire. C’est à la prière des chefs hopi que nous sommes 
venus ici afin de nous battre pour eux ». 


euveloppés comme les nœuds hopi, Les hommes ne portent pas de nattes comme 
les Tewa du Nord et les hommes de Taus, mais serrent leurs cheveux comme les 
autres tribus, Les femmes ne portent pas les mocassins en forme .de botte, mais 
les mocassins enveloppants des autres tribus. 

1. En matière de tradition il est à noter que, conformément à la conception des 
Tewa,ils se croient issus d’un lac, landis que les Hopi se croient issus de la terre. 


RECETTES MÉDICALES EMPLOYÉES 
DANS LA RÉGION DES ILLINOIS 
VERS 1724, 


Par LE Baron MARC DE VILLIERS. 


S 


Le document que nous publions! ne porte pas de signature, et la date 
de 1724, inscrite en tête, a été rajoutée plus tard. Cette indication semble 
d' Ses exacte puisqu'elle place le Rapport, qui ne parle que de mines 
de cuivre, d'étain et de plomb, précisément à l'époque où, tout espoir de 
découvrir un nouvel Eldorado dans la région des Illinois s'étant défini- 
tivement évanoui, les derniers mineurs, faute de mieux, se mirent à la 
recherche de métaux beaucoup moins nobles que l'argent. 

Pendant les années précédentes, Boisbriant, Lallement, Renault et 
Lochon avaient envoyé divers rapports sur les fameuses mines d'argent 
qu'on espérait longtemps, du moins à Paris ?, parvenir à découvrir, et 
sur celles de plomb argentifère, assez abondantes, qu'on avait déjà recon- 
nues dans les environs de la rivière Maramek ?, et du côté de la rivière 
La Mine affluent du Missouri. Mais, hélas! les premières n’existaient pas 
et les autres ne valaient guère la peine d’être exploitées. 

Par suite de la faible teneur en argent du minerai ‘, de la grande difficulté 
de le traiter sur place et du manque d'outillage ”, les mines de la région 
des Illinois ne pouvaient présenter que l'intérêt de trouver sur place 
le plomb nécessaire à la fonte des balles, et, faute de main-d'œuvre 


4. Arch. Nat, Colonies C3 c. Vol. 4, fos 461-165. 

2, Les prospecteurs perdirent assez vite leurs belles illusions, mais leurs Rapports 
allèrent s'enfouir dans les cartons de la Compagnie des Indes qui n'en colporta 
jamais, rue Quincampoix, que des extraits complètement dénaturés. 

3. Affluent occidental du Mississipi, dont le confluent est situé à une vingtaine de 
kilomètres en aval de celui du Missouri. 

4. En convertissant les anciennes mesures, on constate que si, en 1719, un essai 
avait, paraît-il, donné 6,5 d'argent pour mille, les années suivantes la teneur moyenne 
tomba à 1,6. 

5. Les mineurs manquaient de bonne terre à creuset et même d'outils; le Com- 
missaire Hubert ayant retenu sur sa concession le taillandier destiné aux [inois. 
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compétente, cette petite industrie locale ne'parvint longtemps qu’à végéter. à 


Nous ne connaissons pas l'auteur du Mémoire. Peut-être a-t-il été 
rédigé, mais ce n’est nullement certain, par un nommé Baron, qui signait 
« Élève de M. Tournefort » et cumulait, en Louisiane, les fonctions 
d’astronome, de précepteur, de botaniste officiel et de chirurgien-apothi- 
caire. 


RAPPORT DES SAUVAGES 


SUR LES MINES ET SIMPLES DU PAYS 


pu Mississipy 


Mines de cuivre. Il y a, au rapport des Sauvages Illinois, au haut 
de leur rivière, un petit ruisseau qui se décharge dans le Pestceoüi !, 
dans lequel on a trouvé souvent, au fond de l’eau, du cuivre rouge. Pest- 
ceoùi est à deux lieues au-dessus du vieux fort, du côté du nord de la 
rivière. 

De plus on trouve des pierres qui servent à teindre en noir; on les 
appelle, en leur langue, Pella, mais il y en a, en plus grande abondance, 
à une ou deux lieues de Mississipy, derrière le village de Kaskakias ?. 

Mines d’étain. On a trouvé dans un petit ruisseau qu'ils appellent 
Nessioiroüi — lequel se décharge dans l’Asakiamecoüi | Makinaw, sans 
doute], et puis dans la rivière des Illinois — une mine d’étain. Cette 
rivière est à environ cinquante lieues de l'embouchure de la rivière des 
Ilinois, du côté du sud. 

Cristal. Ils disent que dans la rivière des Emicouenes #, laquelle se 
décharge aussi dans la rivière des Ilinois. il y a un rocher creux où il y 
a, en haut, de gros morceaux de cristal. Ils en ont apporté un par eurio- 
sité qui leur a longtemps servi de divinité. Il y en a de même dans la 
rivière À la Roche ‘et dans plusieurs autres petites rivières qui sont au- 
dessus de celle-là. 

Cuivre rouge. Dans un endroit qu'ils appellent Peinture de Terre, 
autour du ruisseau Oucarcchoutioünj, à une journée d'Asakiamecoüi, il y 
a une colline où 1l y a quelques arbres secs, et des chemins de bœufs qui 
conduisent à la colline. On y trouve de gros morceaux de cuivre pur; 
cette colline est à une lieue et demie d'une petite rivière, qui se décharge 


Pimitouï, 
La ville de Kaskäskias existe encore. 


SO D = 


. Cette rivière nous semble être le Sangamon. 


eS 


. Cette rivière était souvent appelée Assenissipi. Dès 1702, De l'Isle marque sur 
une de ses cartes qu'on y trouve du cristal de roche. 
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derrière les Tamarcoua [Tamarois|, dans la rivière des Metchigamias 
[Big Muddy}|, assez grosse rivière, laquelle se décharge dans le Mississipi, 
à dix heues de La Saline. 

_ Cuivre jaune. Près de la même petite rivière, tirant vers le Ouabash, 
_ on a trouvé de gros morceaux de cuivre jaune pur, qu'on n'a pu empor- 
ter. 

Plomb et Cuivre. I y a, près du lieu qu'on nomme Païlla, une mine de 
plomb très abondante; à une lieue ou deux du Mississipy, la où quelques 
Sauvages ont aussi trouvé du cuivre. ‘ 

Pierres bleues. On trouve aussi des pierres bleues en plusieurs endroits 
proches de Maramek, à une journée dans les terres. 


Mépecnes. ; \ 


Pour les femmes accouchées et qui ne sont pas entièrement délivrées, 
on se sert de la feuille de Vinaigrier avec la racine d'une herbe fort 
commune dans les bois -et qui a, sur ses feuilles, une espèce de bourre. 
On appelle cette herbe du nom générique de Pallaganghy |, qui veut 
dire âcre. On met une égale quantité de la fewlle de Vinaigrier et de la 
racine de cette herbe: on pile l'une et l’autre séparément, et, après 
qu'elles sont en poussière, on les mêle ensemble. Ensuite on les met 
dans une petite chaudière sur un peu de braise; on y ajoute deux fois 
autant de graines de Vinaigriers, et l'on fait boire l’eau chaude, dans 
laquelle ce tout a détrempé, à la femme accouchée, jusqu à entière guéri- 
son, c’est à dire l’espace de deux ou trois jours. Chaque jour, remettre 
dans la chaudière une semblable dose, et, en donner à la malade un peu 
avant qu'elle mange, sur le midi, sur les quatre heures, et, le soir, avant 
de se coucher ; le sang sort après la deuxième ou la troisième prise, quel- 
quefois caillé et gros comme le poing, quelquelois pourri, et d’autres fois 
goutte à goutte. 

Ceux qui ayant été blessés à la poitrine, à la tête ou au bras, et qui 
jettent beaucoup de sang par la bouche, prendront le même remède avec 
les mêmes ingrédients, guériront en peu de temps. Les hydropiques s’en 
trouvent fort bien aussi. 

Ceux qui ont les gencives gâtées, soit du mal de terre, soit du scorbut 
ou autre, guérissent en tenant longuement cette médecine sur leurs gen- 
cives, sans y ajouter de graines de Vinaigrier. 


1. Un certain nombre de plantes, considérées comme médicinales par les Chactas 
ont été identifiées botaniquement par M. David J. Bushnell dans une étude intitulée 
The Choctaw of bayou Lacomb, ete. Washington 1909 (Smithsonian Inst. Amer. 
Ethnology. Bulletin #8). Malheureusement la langue chactas n'a aucun rapport avec 


le dialecte algonquin que parlaient les Illinois. 


4 ; 4 g L re D] 
Sociéte des Américanisles de Paris. 9 


18 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


Item : l'écorce de la racine de Cerisier, mâchée et tenue longtemps 
sur les gencives, guérit le mal de terre. 

De plus, ceux qui se sont brûlés ou gelés, ou qui sont attaqués du mal 
vénérien, se servent de la même drogue, l’appliquent. sur la partie 
malade, sans y ajouter la graine de Vinaigrier. 

Quand on est blessé d’un coup de fusil ou de flèche, ou tombé, ou qu'on 
a été accablé sous quelque arbre et qu’on jette du sang par la bouche, 
on se sert d’une racine qu’on appelle du mot générique Oüissoücatcks, 
c'est-à-dire à plusieurs pattes. On pile cette racine, et on en met quatre 
pincées avec une plume dans un peu d’eau chaude qu'on fait avaler au 
malade, lequel est merveilleusement fortifié par cette médecine. S'il est 
en délire, il revient dans son bon sens et le sang qu'il vomissait com- 
mence à s'arrêter. Quand il a un peu respiré, on lui donne de celle qu'on 
a marquée ci-dessus. pour arrêter entièrement le sang, et pour la parfaite 
guérison. Cette Terre (sic) naïîst dans les terres sablonneuses et sèches. 
Elle est d’un demi-pied de haut et, à la Terre bleue, les Sauvages n'ont 
pas de nom propre. La racine est pleine de trous. 

Pour les écrouelles, on se sert de la racine d Herbe à Serpents à son- 
nettes qu'on appelle Akiskioüraroui !. On mâche cette racine et on l'ap- 
plique sur la partie lésée, et on donne à boire au malade un peu de la 
même racine détrempée dans un peu d’eau. Cette racine est très bonne 
pour la morsure des serpents, mais l’orviétan et la thériaque ont un 
effet plus prompt et plus sûr. 

Leur rhubarbe est fort bonne ; ils la prennent sur les { Pins ?} qu'ils 
nomment Nanimihinic. Il ÿ en a quantité à la mine de plomb. 

La racine de Cerfeuil sauvage est merveilleuse pour les maux d'veux 
en faisant dégoutter dans l'œil l'eau dans laquelle a trempé la racine 
dans le mois de mai, quand la vigne est en fleur. 


Pour tendre en Jaune, on se sert d'une herbe qu'on appelle Onçacioù 
du nom de la couleur qu'elle donne. KElle ressemble à des Pissenlits : 
on prend les têtes de ces herbes qui sont comme un gros bouton, on les 
fait sécher au soleil, puis on les pile et les fait bouillir, sans autre ingré- 
dient. La teinture est fort belle. On va chercher cette plante loin du 
Mississipi. Il y en a en abondance dans la Rivière des Illinois. 

Pour tendre en rouge, il y à dans la prairie des Tamarcoüa, une 
herbe qu'on nomme Micousiouaki rouge ?; on prend la racine, on la fait 


1. Cette plante est représentée dans l’Ais{oire et Description de la Nouvelle-France 
du Père Charlevoix (Édit. de 1744, tome ITT, Description des Plantes. n° LXIF, p. 35, 
sous le nom de Bidens Canadiensis (Anagrydis folio). 

2. La Loire raconte, dans une lettre écrite en 1720, que les Sauvages du Haut-Mis- 


sissipi se servent, pour teindre en rouge, d'une racine qu'ils appellent Tisavoyance. 
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sécher, puis on la pulvérise dans le mortier, et, ensuite, on la fait bouil- 
lir avec trois fois autant de graines de Vinaigrier : le rouge est fort beau. 


REMÈDES DES SAUVAGES. 


Pour le flux de ventre et de sang. — De la terre verte pour le flux de 
ventre et de sang. Ceux qui n'en ont pas de verte se servent de terre 
glaise, en avalent quatre pillules le matin et autant le soir: il ne faut 


point boire après. 


Pour Brülures. — De la racine de bois blanc bouillie. 

Pour les Plaies. — De l'écorce ou de la racine de Chène blane bouillie 
pour les plaies. La feuille du même bois est aussi parfaitement bonne. 

Pour Brülures et Plaies. — Faire bouillir de l'écorce de jeunes pins 
pour la brülure et pour les plaies. Ho à 

Pour les Plaies. — De la racine d’Anis bouillie pour toutes sortes de 
plaies. 

Pour le Cancer et le Flux du sang. — De l'écorce de Bois de plomb 
bouillie pour toutes sortes de plaies ; J'en ai vu guérir un Cancer. Il sert 


pour arrêter le flux de sang. Il faut emporter de ce bois en France. 


Pour Coupures. — De la racine de Salsepareille pour les plaies et cou- 
pures. 
72 “ < 
Pour les Perclus. — De la racine et écorce de Sureau pour une 


personne perclue de ses membres. Il faut la faire bouillir et y mettre un 
peu de potasse ; en boire environ une chopine. | 


Pour les Tranchées. — De la racine de gingembre, pilée en poudre, 
pour empêcher les tranchées à une femme dans l’enfantement. 

Pour les Coupures. — De l'herbe à mille feuilles pour toutes sortes de 
coupures. 

Pour le Mal Vénérien. — Des branches de jeunes pins bouillies. 

Pour les Yeux. — De la feuille de Hêtre bouillie pour les douleurs des 
yeux. La petite écorce de Chêne blanc bouillie pour les mêmes dou- 
leurs. 

Pour les Taies. — Pour les taies des yeux, une coquille de toutes 

sortes de coquillages de rivière, brülée et pulvérisée ; lui en soufller dans 

l'œil. 

Pour attirer des Plaies. — Pour les plaies et pour attirer ce qui est 


dans la plaie (bourre de fusil ou autre chose), il faut faire bouillir de la 
racine d’un certain roseau qui porte des quenouilles,. J'ai vu Pexpérience 
de ce remède. 

Pour Flux de Sang. — Le meilleur et le plus prompt remède que J ai vu 


0 
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pour le flux de sang, c'est de la racine de fougère qui porte de la graine f, 
et de la plus petite. Il faut la faire bouillir à petit feu et infuser jusqu'à 
ce que l'eau soit rouge et qu'elle ait diminuée environ du tiers. En faire 
prendre au malade un demi-settier à jeun jusqu’à parfaite guérison. On 
peut en prendre le soir, ‘pour être plutôt guéri ; trois, quatre, ou cinq 
fois au plus, en feront l’alfaire. 

Pour les Plaies. — De l'eau de Merisier à grappe maché ou pilé, ou 
de l'écorce de Samelier ou Ebeaupain machée ou pilée pour les plaies. 

Pour vomir. — De l’Aune, qui amène de petites graines rouges bouil- 
hes pour faire vomir. Le Bois rouge fait le même effet. 

Pour attirer le pus. — De l'écorce de Bois piquant; manière de faire 
pour attirer le pus. 

Pour le Mal Vénérien. — De la Liane blanche pour les maux véné- 
riens. 

Pour les Bausines de ventre. — Pour le cours de ventre, du Vinai- 
grier. 

Pour le Cours de ventre et Flux de sang. — De la racine de Bois puant, 
pour le Cours de Ventre, et Flux de sang; il faut la faire bouillir et ne 
point boire autre chose jusqu'à parfaite guérison. 

Pour maux d’'Aventure ?'ou Foulure. — Pour ces maux, de l'écorce de 
Fresne Mestis (?) machée ; en mettre sur le mal. 

Pour le mal de Dents. — Du fiel d’ours pour le mal de dents. 

Le café vient à merveille au Mississipi.. 


Du mor MississiPpy. 


Mississipy, Rivière par-tout. Du mot ontaoüas Missi, où du mot Illi- 
nois Min8i, par-tout, et de sipy, rivière ; par ce que ce fleuve, dans le temps 
qu'il est débordé, étend ses canaux dans toutes les terres qu'il inonde et 
qu'elles sont, partout, rivières. On l'appelle aussi Michisipy, Grande 
rivière, et l'Illinois l'appelle aussi du même nom Metchagami8i ; ou, plus 
communément, Messesipy où Missi-sipy, Toute rivière, parce que toutes 
les rivières, c'est à dire une très grande quantité, se déchargent dans ce 


fleuve. 


1. Charlevoix l'appelle Felix Baccifera. 


2 Panaris. 


UN DOCUMENT INÉDIT 
SUR LES 
AUGUSTINS DE LA PROVINCE DU MEXIQUE 
EN 1563, 
Par Roserr RICARD. 


Les deux listes de religieux augustins qu’on lira plus loin sont inédites, 
mais elles ne sont pas entièrement inconnues. Elles sont tirées d'un 
recueil manuscrit conservé à la Bibliothèque Nationale de Madrid sous 
la cote 4349, recueil signalé et décrit à deux reprises par le P. Gregorio 
de Santiago,qui en a publié une partie, la chronique de Fr. Esteban Gar- 
cia!. En outre, il les a utilisées dans un certain nombre de notices de son 
Ensayo, ainsi que l'avait fait avant lui Sicardo pour certaines biographies 
de religieux qui se trouvent reproduites dans les Conquistas de Fr. Gas- 
par de San Agustin. 

Il me paraît nécessaire de copier, en dépit de sa longueur, la description 
que le P. Santiago a donnée, dans son Ænsayo, de ce recueil important 
et peu connu: « En el lomo Ileva escrito, a lo largo: 

Historia de S" Aqustin de Mexico. Su Autor, el S' Arzobispo de Sacer. 

M. S. en fol., muy abultado, forrado de pergamino, con hojas numera- 
das y otras sin numerar, como luego veremos. 

.Tenemos por indudable que el P. Sicardo no escribié el titulo que 
queda transcrito, no tanto porque la mayor parte del côdice no le per- 
tenece, cuanto por la dificultad de creer que diera el titulo formal de 
Historia a lo que no merece otro nombre que el deapuntes, con excepciôn 
de lo que Ileva el epigrafe de libro quinto etc., segün se verä, el cual, 


1. Cf. Greconrro DE SanNriAGO, Ensayo, tome I, p. 63-65 et Archivo Histérico His- 
pano-Agustiniano, Avril 1918, p. 250-254 Ce dernier article a été reproduit en 
tête de l'édition de Garcia. — Le #4 mars 1923, un peu plus d'un an avant sa mort, 
le P, Santiago m'avait écrit qu'il avait fait copier toute la première partie du 
ms. 4349 et pensait la publier, Ce projet a été abandonné. C'est ce qui me permet 
de donner les deux listes contenues dans la première partie du recueil, Je tiens à 
remercier ici tout particulièrement le R. P. Bruno Ibeas, 0.8, A., qui a eu la bonté 
de me prêter quelques livres rares relatifs à l’histoire de son ordre. 
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como se ha dicho antes, el propio P. Sicardo se le atribuye al P. Garcia. 
Aquel titulo, por lo tanto debi6 de ser escrito por algün Padre de San 
Felipe el Real. 

Predominan en el cédice dos clases de letra, lo cual, a nuestro entender, 
prueba que la copia se hizo por encargo tal vez del P.Sicardo para su 
uso particular; y es muy posible que esta cireunstancia motivara la 
atribucién a dicho Padre de esos escritos por el que escribié el mencio- 
nado titulo. 

En la primera hoja escrita se lee, de letra del P. Méndez : « Perte- 
nece a la Biblioteca |de S. Ph°| de Madrid. | Año de 1755. » En la siguiente 
foliada con el nûmero 1 comienza el texto con este epigrafe : 

Libro Primero | Suplemento chronico a la Istoria Mejicana! de la Hor- 
den de Sant Augustin nro. Padre. = Cap. 1° De la mission primera de 
los Religiosos Auqgustinos a la N* España. 

Son 24 hs. numeradas a las que siguen 153 sin numerar, o sea 177 
en total, algunas de ellas en blanco ; las 149 primeras contienen adi- 
ciones, aclaraciones o enmiendas al P. Grijalva y las 28 finales copias 
de bulas, breves, documentos generalicios, etc., etc., todo ello perteneciente 
a la provincia de Méjico. Con excepciôn de esta ültima parte, copia 
simple de documentos con alguna que otra observaciôn, lo restante se 
reduce a meros apuntes, a nuestro juicio, de lo que trabajé el P. Sicardo 
con el titulo de Adiciones a la Historia del P. Grijalva que repetidas veces 
se cita en las Conquistas, del P. San Agustin. Esas Adiciones tenian 
que ser por necesidad una obra mâs completa y perfecta que los apuntes 
resehados, que por ser tales no excluyen la repeticiôn de noticias, las 
ampliaciones marginales, enmiendas y otras imperfecciones que clara- 
mente indican no ser aquello mâs que principio de un trabajo mâs for- 
mal. 

Apuntamientos de Mexico. 

Sigue a lo anterior un cuaderno en 4° de 22 hs. s. n. con notas rela- 
tivas à la historia agustiniana de Méjico, en su mayor parte sacadas de 
los libros de profesiones. À 

A la Exc"i Señora Duquesa de Habeiro. 

À. 


l4hs.s. n.en 


à ° también, trabajo que hemos atribuido al P. Manuel 


de la Cruz, como puede verse en el nüm. 9 de su nota bibliogräfica, 

Libro quinto, de la |Coronica de la Prouincia de la Orden| de nro 
Padre S. Augustin| En Merico. 

À continuaciôn de este epigrafe comienza el texto que consta de 130 capi- 
tulos mal contados en 183 hojas numeradas. 

Esta parte del cédice, la meJor trabajada al parecer, es la que el P. Sicardo 
atribuye al P. Garcia, y en ella se encuentra la nota biogrätica del P. 
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Juan Velasco, de que hemos hablado. Lleva muchas notas marginales de 
varias manos y debidas sin duda alguna, a lo menos en gran parte, al 
P. Sicardo, el eual amplia o corrige al P. Garcia, sobre todo cuando éste 
se deja Ilevar demasiado de su amor a la patria en contra de España, lo 
que se ve frecuentemente al hablar de los religiosos mejicanos y espa- 
ñoles. Segün alli se encuentra ese libro, algün tanto corregido y moder- 
nizada la ortografia, comenzamos a publicarle en el nûmero 2° (Febrero 
de 1914) del Archivo Histérico Hispano-Agustiniano, donde continua 
editändose, haciendo una tirada por separado. 

|Apuntes 0 materiales coleccionados para continuar la crénica aqusti- 
niana de Méjico desde el 1638 hasta el 1684.) 

Ocupan las hojas numeradas desde el folio 183 v. al 258. 

La ültima nota versa sobre el viaje de regreso a España del P, Sicardo. 
Salié de Rare el 30 de noviembre de 1684 y leg a Sanlücar de Barra- 
meda el 4 de Abril de 1685. #6, 

ÿ Quién o quiénes fueron los Satores de estos Me ? Muchos quiza 
fueran redactados por el P. Garcia y desde la muerte de éste, que no se 
sabe cuando ocurrié, pero no es creible tuviera lugar después del 1684, 
probablemente sean debidos al P. Aguiar o al P. Sicardo. Entre esos 
apuntes se encuentran noticias tan detalladas del viaje que el segundo 
‘hizo a Méjico, en compañia de su hermano y otros misioneros, que parece 
no pudieran ser escritas por otra mano. 

[Noticias referentes a la Provincia de Filipinas.| 

Se hallan contenidas en las restantes hojas numeradas del codice, desde 
el folio 259 hasta el 292. 

Se dividen en varias secciones con sus epigrafes correspondientes, pero 
entre esas secciones se encuentran otras noticias disperdigadas sin orden 
cronolôgico; parece haberse intentado aprovechar el blanco de las hojas 
Ilenändole de las notas que le salian al paso al colector. De esas sec- 
ciones las principales son, las vidas de los primeros misioneros de Filipi- 
nas sacadas de la historia del P. Claver, de que se ha apuntado la noti- 
cia en su articulo, y los extractos de las cartas de los mencionados 
misioneros, de los euales (extractos) se habla en el articulo del P. Albu- 
querque. En los folios 278 y 278 v. hay una lista curiosa de los Provin- 
ciales desde el 1630 hasta el P. Diego de Jesüs y otra mäâs curiosa toda- 
via de las sesenta y tres casas que tenia la Provincia, treinta y dos que 
eran Prioratos y treinta y una Vicarias, añadiéndose à muchas de ellas 
los Santos Titulares.» 

Les deux listes que je publie occupent la première le 3° feuillet, recto 
et verso, la seconde le 5° feuillet, recto et verso également, des Apunta- 
mientos de Mexico. On compte en tout 122 religieux, dont la plupart 
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figurent sur les deux listes ; F. Luis de San Pablo figure deux fois sur 
le premier rôle, Fr. Juan de la Cruz et Fr. Juan de Peñaranda deux fois 
sur le second. Les religieux sont désignés tantôt par leur nom de famille, 
tantôt par le nom de profession, tantôt par le nom de la ville ou du vil- 
lage où ils sont nés. Nicolâs Witte figure sur la première liste sous son 
nom de profession et sur la deuxième sous son nom de famille. Ce trait 
n'a pas d'importance quand il s'agit de religieux bien connus, mais rend 
difficile l'identification des religieux obscurs. 

On distingue deux mains dans la première liste : le titre, la note finale et 
le mot Burgos à côté des noms de Fr. Juan de Tapia et de Fr. Juan Pérez 
ne sont pas de la mime main que la liste proprement dite. La seconde 
est d'une seule main — distincte, semble-t-il, des deux précédentes —., 
sauf la note sur Fr. Diego de San Martin, qui est d'une quatrième main. 

D'après les indications que fournit la deuxième liste, les Augustins 
savaient le nahuatl, l'otomi, le tarasque, le chichimèque, le huaxtèque et 
la langue d'Ocuitulco, celle-ci connue d'eux seuls : mais, à en croire 
Grijalva, ils savaient dix langues en tout !. Il est remarquable que cer- 
tains religieux qui passaient pour bien posséder telle ou telle langue ne 
figurent pas sur ce rôle : c’est le cas par exemple de Fr. Diego de Chaves, 
Fr. Francisco de Villafuerte et Fr. Jerénimo Morante, interprètes 
tarasques. D'autre part, il n’est pas indiqué que Fr. Juan de la Cruz 
savait le huaxtèque et Fr. Pedro de San Jerénimo la langue de Charo 
(pirinda ou matlatzinca). Enfin il est invraisemblable que des mission- 
naires comme Fr. Diego de Vertavillo, Fr. Jerônimo de San Esteban, Fr. 
Juan de San Romän, Fr. Martin de Perea, Fr. Miguel de Alvarado, Fr. 
Sebastiän de Trasierra n'aient su aucune langue indigène ; pour certains 
cela même est contredit par les textes. Il est probable que les religieux 
nommés dans le second rôle sont ceux qui furent spécialement chargés 
des Indiens pour la période 1563-1566. Mais l’omission relative à Fr. Juan 
de la Cruz et à Fr. Pedro de San Jerônimo ne s'explique guère. Les deux 
listes sont manifestement des copies, et il est possible que le travail n'ait 
pas été fait avec tout le-soin désirable ; on pourra observer aussi que dans 
le second rôle aucune indication ne figure à côté du nom des six pre- 
miers religieux. En dépit de ces réserves, ces deux listes sont des doeu- 
ments fort précieux, dont l'importance est si évidente que je crois inutile 
de la souligner. 

La note finale du second rôle explique ce qu'il peut y avoir d'obseur, 
à première vue, dans le titre du premier. Il faut distinguer deux réunions, 
une simple junta qui eut lieu à Totolapa en janvier 1563 et un chapitre 


{. Sur tout cela voir GrisavA, f0s 74 vo-75 ro. 
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provincial qui eut lieu le 8 mai de la même année à Pasayuca ou Epa- 
zayuca, sous la présidence du visiteur et vicaire général Fr. Pedro de 
Herrera. Ce chapitre élut provincial Fr. Diego de Vertavillo. La visite de 
Fr. Pedro de Herrera fut marquée par des incidents divers et assez obs- 
curs, sur quoi Grijalva fait volontairement le silence ! et dont le princi- 
pal fut la déposition de Fr. Juan de San Romän. De ces incidents, nous 
ne possédons guère que la version qui avait cours officiellement, si je 
puis dire, parmi les Augustins ; nous la trouvons chez Herrera, l’auteur 
de l’Alphabetum Augustinianum, dans sa notice sur San Romän, chez 


Garcia et chez Escobar?. Voici comment ils présentent les faits. Bien 


que La « Provincia del Santisimo Nombre de Jesûüs de México » fût en 
théorie indépendante, le provincial de Castille et d'Andalousie — ces 
deux régions formaient alors une seule province — prétendait exercer 
encore sur elle certaine juridiction et, en 1562, il chargea le sévillan 
Fr. Pedro de Herrera de visiter le Mexique à titréde vicaire général ?. 
La province mexicaine était gouvernée par un excellent religieux, 
Fr. Juan de San Romän, vicaire provincial, qui remplaçait le provincial 
Fr. Agustin de la Coruña, alors en Espagne. Il se trouva en désaccord 


avec le visiteur, qui commença par le suspendre, à la junta de Totolapa, 


puis, au chapitre de Pasayuca, le déclara inéligible à toute fonction, 
quelle qu'elle fût. Cette décision fit scandale; plusieurs religieux et le 
P. San Romän lui-méme, dans une lettre datée de Mexico, 10 mai 1563, 
se plaignirent au général de l'Ordre ; celui-ci, à la place du P. Herrera, 
nomma Fr. Diego de Salamanca et Fr. Miguel de Alvarado qui se trou- 
vaient en Espagne. Le visiteur regagna l'Europe en 4564 et la sanction 
prise à Pasayuca contre le P. San Romän fut annulée. Fr. Tomäs de 
Herrera a vu, aux archives de l'ordre à Rome, la lettre de Fr. Juan de 
San Romän, qu'il signale dans l'Alphabetum et une lettre de Fr. Diego 
de Salamanca, datée de Madrid, 25 janvier 1564, par laquelle ce religieux 
accepte la mission qui lui est confiée en commun avec Fr. Miguel de 
Alvarado ; nous avons d'autre part une lettre du vice-roi D. Luis de 
Velasco au général des Augustins, datée de Mexico, 20 janvier 15645 : 


1. F° 98 r° : « Ea esta tierra no sucedia cosa digna de memoria, por que con la visita 
solo se trataua en materias, que hizieron ruido, y se oluidaron presto ». 

2, Hennera, Alphabetum. 1, p. #55 ; Garcia, p. 17-20 ; EscoBan, p. 268-270. 

3. On trouvera les pouvoirs du visiteur dans Srcarpo, f°5 64 r°-66 vo. 

4. Bibliothèque Nationale de Madrid, Ms. 8435, p. 1023 et p. 1025. CF. aussi SICARDO, 
fo 68 r°. Sur les noles manuscrites d'Herrera conservées à la Nationale de Madrid, 
cf. SawriaGo, Ensayo, tome II, p. 596-605 et p. 610-631, et spécialement p. 610- 
616. Ces notes seraient extrémement précieuses si elles n'étaient pas le plus souvent 
indéchiffrables, 

5. Curvas, Documentos, p. 275-276. 
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le vice-roi se plaint des scandales causés par le visiteur et demande son 
rappel. Sicardo se montre sévère lui aussi pour le P. Herrera ; 1l remplit 
sa mission, dit-il, « no con el azierto que el Provinçial de Castilla espe- 
raba ! », et le P. Gregorio de Santiago lui-même a accepté avec quelques 
réserves seulement la version de Garcia ?. 

Cependant j'ineline à penser que, dans cette alfaire obscure, tous les 
torts n'étaient pas du côté de Fr. Pedro de Herrera. J'ai trouvé en effet 
aux Archives des Indes deux documents qui fournissent bien des indica- 
tions nouvelles sur la visite du P. Herrera et son conflit avec Fr. Juan 
de San Romän 3. Le premier est une lettre datée de Mexico, 26 novembre 
1562, et adressée à Philippe IT par Fr. Diego de Vertavillo, Fr. Esteban 
de Salazar, Fr. Juan de San Sebastiän, Fr. Nicoläs de San Pablo (Witte), 
Fr. Andrés de Urdaneta, Fr. Antonio de Morales, Fr. Gregorio de San 
Nicoläs, Fr. Antonio Veläzquez, Fr. Juan de Montilla, Fr. Francisco de 
Villalpando et Fr. Juan de Tapia. Comme elle est relativement brève, 
j'en donnerai le texte intégral : 

« À noticia de los que esta carta serebimos a Vuestra Alteza, y la fir- 
mamos de nuestros nombres, a venido que vn rreligiosio de los nuestros 
va a essas partes de España, con cartas de personas que era justo que 
tubieran crédito, pero cierto no lo tienen, a quexarse de haber embiado 
visitador a visitar esta congregaciôn de la orden de Nuestro Padre Sant 
Augustin y que fuese el visitador el que es ; v va también a procurar que 
esta congregaciôn se ejente de la prouincia de Castilla, a la qual hasta 
agora que nos embiaron visitador emos estado sujetos #, A Vuestra Alteza 
humilmente suplicamos que al dicho religioso que all4 va a quexarse ni 
a las cartas que Ileba no den erédito alguno, porque él se ba huyendo 
de nuestro padre visitador por no ser castigado dél, sigün son graues sus 
culpas, y las cartas que Ileba son subrrepticias y de personas a quien 
por pasiôn que tienen sentimos que no es justo dar crédito alguno; y 
juramos à Vuestra Alteza como rreligiosos en nuestras consçiençias, y cree- 
mos que quasi todos los mâs de la orden lo juraran asi si estuberian pre- 
sentes al serebir esta carta, que al visitador que de allä mandé venir 
Vuestra Alteza y nuestra orden hasta agora, avnque à entendido en nego- 


A Ro GTEvS 
2. Cf. sa notice sur Fr, Pedro de Herrera, Ensayo, tome II, p. 584. Il dit seu- 
lement dans la bibliographie : « Crônica agustiniana de Méæico, 2 Parte, cap. V, 


dende el autor refiere lo bastante para juzgar de la misién del P. Pedro de Herrera : 
pero hay que rebajar also del relato por su desafecto hacia las cosas de España, par- 
ticularmente cuando trata de los Visitadores. » 

3. Ces deux documents sont dans la même liasse, Archivo General de Indias, 
Audiencia de México, 60-2-16. 


4. Le religieux en question doit être Fr, Antonio de los Reyes. Voir plus loin. 


fs 
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çios muy graues, no le emos visto sino todo buen zelo ÿ änimo para 
rremediar lo que ay que rremediar, y muy buen tino en todo lo que haze 
para no errar, y muy gran deseo de aprobechar; y por esto seria muy 
bien alargarle el tiempo que trae para visitar, pues tales partes en él con- 
curren, y que Vuestra Alteza mandase a Presidente y Oydores desta su 
Audiençia le diesen todo fauor y ayuda, que hasta agora poco le an dado. 
Y allende desto suplicamos a Vuestra Alteza no consienta que esta 
congregaciôn se ejente de la prouincia de Castilla, porque si se ejenta los 
mâs procuraremos de tornarnos allä, y los que acä quedaren y estubieren 
entendemos que se estragaran muy mucho, y por esto se perderä la obra 
en que agora nos ocupamos doctrinando y ayudando a los naturales desta 
üerra. Y si a notiçia de Vuestra Alteza viniere que en esta tierra a habido 
escändalo por haber venido visitador, juramos otra vez como rreligiosos 
en nuestras consçlençias que escäandalos los causé el vicario prouincial 
desta congregaçiôn, que se dize fray Juan de San Roñïän, el qual se puso 
en toda rresistencia, y dos diffinidores, ambos muy Ilenos de culpas, vno 
de los quales es ese que allä va y fray Antonio de Sant Isidro, que allä 
también yrà o le embiarän si le cogen, que anda apôéstata !, y otros dos 0 
tres ; todos los quales an buelto el rrostro por no ser castigados por sus 


_culpas; estos dezimos a Vuestra Alleza que causaron el escandalo y a 


estos es Justo castigar ? ». 

La seconde pièce est un rapport de Fr. Pedro de Herrera qui n’est pas 
daté, mais qui est suivi d’une lettre d'envoi au roi datée de Mexico, 
15 avril 1563. Dans cette lettre, il demande à Philippe Il, entre autres 
choses, d'ordonner au Président et aux membres de l’Audience « que 
para que esta mi visita no sea solo cumplimiento me den todo fauor y 
ayuda »; quant à Fr. Juan de San Romän, ajoute-t-1l, « que fué prinçi- 


 pio y origen de tantos malos y escändalos como an susçedido, Vuestra 


Magestad les mande con todo rrigor le embien allä, porque aunque yo 
y nuestra orden se lo manden creo que no yrâ, por el fauor que tiene en 
su Presidente y en algunos de los Oydores desta su rreal Audieneia ». 
Et il termine en disant : « ereo que e hecho y pienso hazer el tiempo 
que me rresta lo que en mi a sido y serä en seruicio de Nuestro Señor 


1. ILest bon de noter que dans sa lettre du 20 janvier 1564 D. Luis de Velasco, qui 
était ouvertement hostile au visiteur et favorable à Fr. Antonio de San Isidro, pré- 
tend, par un raisonnement singulier, rendre Fr. Pedro de Herrera responsable de 
l’apostasie de plusieurs religieux. IL va sans dire qu’il s'agit ici de l’apostasie de la 
vie religieuse, non de l’apostasie de la foi. 

2, Je ne suis sans doute pas le premier à avoir vu cette lettre, car elle porte au 
crayon l'indication « toda », ce qui fait supposer qu'on l’a déjà copiée ou fait copier ; 


mais, à ma connaissance, elle est inédite. 
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Dios y de Vuestra Magestad ». Le rapport qui accompagne la lettre est 
intitulé : « Lo que a mi fray Pedro de Herrera, de la orden de Nuestro 
Padre Sancto Augustin, ha subçedido después que a la Nueba España 
vine por mandamiento de su Magestad el Rey Nuestro Señor y por 
comission de la dicha orden a visitar los rreligiosios que della acä ay. 
Es lo siguiente ». Fr. Pedro commence par relater qu'à son arrivée 
Fr. Juan de San Romän, vicaire provincial, et Fr. Antonio de San Isidro 
et Fr. Antonio de los Féy es, définiteurs, ainsi que quelques autres reli- 
gieux, « alegando para esto causas muy friuolas », refusèrent de le rece- 
voir pour visiteur; ils allèrent jusqu’à l’injurier r le diffamer ; d’autres, 
parmi lesquels le P. Herrera signale Fr. Jerénimo de San Esteban, 
Fr. Andrés de Urdaneta et Fr. Juan de San Sebastiân, furent d'un avis 
contraire. Sans se laisser intimider par la résistance de San Romän 
et de ses amis et par l'hostilité de l'Audience et du Vice-Roi, le 
P. Herrera entreprit l'inspection du couvent de Mexico, dont le prieur 
était précisément Fr. Antonio de San Isidro, « que era hombre carnal 
— Herrera dit plus loin qu'il avait une fille, née d'une maitresse 
amenée d’Espagne —, propietario, gran mercader », « de mala fama ». 
Fr. Pedro de Herrera le déposa, — car non content de scandaliser la ville 
par l'indignité de sa conduite, il avait conquis ses dignités « por soborno, » 
— et décida de le renvoyer en Espagne; en attendant le départ de la 
flotte, il le fit mettre en prison. Ce fut la cause d'un conflit fort embrouillé 
avec le proviseur de l’archevêché, le fameux Dr. Anguis, qui réclamait 
le prisonnier; dans ce conflit, naturellement, Fr. Juan de San Romän 
prit parti contre le visiteur. Quant à Fr. Antonio de San Isidro, Her- 
rera ayant réussi à obtenir de l’Audience une déclaration qui le pla- 
çait sous la juridiction de l'ordre, il finit par se sauver et s'embar- 
quer pour l'Espagne en compagnie de Fr. Antonio de los Reyes, qui 
allait se plaindre du vicaire général. Ce rapport, que je viens de résu- 
mer le plus brièvement et le plus clairement que j'ai pu, se termine par 
les lignes suivantes, qui montrent à quel point était arrivée l'excitation 
de certains religieux contre Fr. Pedro de Herrera et que celui-ei eut 
quelque mérite à remplir jusqu'au bout sa mission : « después desto 
queriendo yo castigar a vn religioso, porque abia sido informado con 
relacién cierta y verdadera que habia sido hombre earnal y de malas 
costumbres, y antes que yo le dixiesse palabra sobre ello ni le hubiesse 
tocado la rropa, sino solamente sabiendo él que vo sabia sus culpas, entré 
en nuestra celda y avnque estauan conmigo cinco rreligiosos con vn 
cuchillo me hirié en la frente y en el rostro y me corté las narizes, y no 
passé mäs adelante porque los que estauan alli lo detubieron. Tengo 
entendido, y no sélo yo, pero otros muchos, que la resistencia que agora 


| 
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cinco o seys meses me hizieron en no querer me admittir por su visita- 
dor y el poco fabor que se ha visto que vuestro Visorrey me ha dado le 


dié a este fraile atreuimiento para hazer lo que hizo, de donde tan gran 


scändalo y mal exemplo se ha rrecibido ».. 

Ni Garcia ni Escobar ne parlent de Fr. Antonio de San Isidro; on 
comprend aisément que les Augustins du Mexique aient été médiocre- 
ment fiers de ce religieux. Sans doute, Fr. Juan de San Romän, dans 
une lettre au général datée de Mexico, 31 octobre 1562 !, prétend que 
Fr. Antonio a été, auprès du visiteur, victime de certaines calomnies et, 
en particulier, de la perfidie de Fr. Esteban de Salazar, « homo male- 
dicus »; sans doute, dans une lettre adressée, au général également, par 
Fr. Juan Cruzate et Fr. Juan de Alva et datée de Tlayacapan, 22 janvier 
1563, les incidents sont présentés de façon favorable à Fr. Juan de San 
Romän et Fr. Antonio de San Isidro ?; mais il paraît bien certain que 
Fr. Antonio de San Isidro était un personnage fort jeu recommandable, 
Sicardo s'exprime ainsi à son sujet : « predicador muy célebre y de ynge- 
nio mâs viuo, de lo que conuenia a su estado » : il dit ensuite que le visi- 
teur le força à rentrer en Espagne, « dexando el priorato del conuento 
de México que obtubo mäs de 2 años sin serle vil alguno, en cuya con- 
formidad escriuieron 38 padres, los mäs ançianos y condecorados en la 
prouincia, à nuestro general dândole notiçia de auérsele seguido detri- 
miento al conuento de México con la administraçciôn de dicho padre fray 
Anttonio de San Isidro en el tiempo que él fué prior »%. Et Herrera ne 


craint pas d'écrire dans son A/phabelum : « Prouinciae Mexicanae, in 


qua anno 1561. Priorem mexicanum agebat, potits detrimento quam 
adiumento fuit. » Un pareil aveu, dans un ouvrage officiel et livré au 
public, peut permettre toutes les suppositions. Il ajoute : « Contra eum 
Patres Prouinciae Mexicanae in publico illius conuentu ad Generalem 
Christophorum Patauinum litteras dederunt, quas originales habemus, 
datas in conuentu S. P. N. Augustin: de Totolapa in Neohispania apud 
Indiam occiduam, die 21. [anuarij, anni 1563 ». Et il donne les noms 
de la plupart des signataires : Fr. Antonio de Roa, Fr. Jerénimo de San 
Esteban, Fr. Juan de Sevilla, Fr. Diego de Vertavillo, Fr. Juan de Peña- 
randa, Fr. Esteban de Salazar, Fr. Alonso de Alvarado, Fr. Andrés de 
Aguirre, Fr. Antonio de Aguilar, Fr. Diego Rengifo, Fr. Nicoläs Witte, 
Fr. Nicoläs de Perea, Fr. Juan de la Magdalena, Fr. Juan de San 


1. « Pridie Cal. Novis 1562 », dit Herrera qui signale et résume la lettre (B. N. de 
Madrid, Ms. 8435, p. 1023-1024). 

2, Cf. Herrera, Ms. 8435, p. 1026. Voy. aussi Garcia, p. 48, Srcanno, 0 67 vo et 
SANTIAGO, Ensayo, tome IT, p. 189. 

3. F0 68 ro. La lettre est celle du 21 janvier 1563. 


na 
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Cebriän, Fr. Juan Cather, Fr. Pedro de San Jerénimo, Fr. Andrés de 
Guevara, Fr. Diego de San Martin, Fr. Juan Pérez, Fr. Juan Adriano, 
Fr. Francisco de Villafuerte, Fr. Alonso Corona, Fr. Juan de la Peña, 
Fr. Agustin Vanegas, Fr. Francisco de la Magdalena, Fr. Andrés de 
Urdaneta, Fr. Pedro de Agurto, Fr. Diego de Herrera, Fr. Juan de 


Tapia, Fr. Juan de Carrién, Fr. Pedro de Medellin, Fr. Alonso de San - 


Martin et Fr. Baltasar de Sevilla !. Il faut noter que parmi les signa- 
taires Herrera ne mentionne ni Fr. Juan de San Romän ni Fr. Juan 
Cruzate ni Fr. Juan de Alva. Et cependant la liste est presque complète, 
puisqu'il nous dit, comme Sicardo, que la lettre était signée de 38 rehi- 
gieux. * 

Ce qui ressort en somme des textes, c’est que Fr. Pedro de Herrera, 
jeune, inexpérimenté, qui ignorait tout du Mexique et manquait de sou- 
plesse, commit quelques maladresses ; mais l'on s'explique aussi facile- 
ment qu’à réformer des abus il se soit fait des ennemis. Il est vrai que 
certains religieux commencèrent à lui résister dès son arrivée ; c'est sans 
doute que leur conscience n’était point tranquille et qu'un visiteur les 
gènait. Quoi qu'il en soit, si Fr. Juan de San Romän ne semble pas pou- 
voir être comparé à des religieux indignes comme Fr. Antonio de San 
Isidro et Fr. Antonio de los Reyes, son attitude fut néanmoins inadmis- 
sible, Assurément, on donna tort officiellement au visiteur ; mais Je ne 
serais pas étonné que l'influence du Vice-Roi, qui intervint personnelle- 
ment auprès du général, comme nous l'avons vu, y eùt été pour beau- 
coup. Ce qui me semble certain, c'est que la résistance au visiteur fut 
le fait d'un petit nombre ?; ce qui le prouve bien, c’est la lettre du 
26 novembre 1562, dont j'ai donné le texte, c'est la lettre du 21 janvier 
1563 #, c’est aussi l'élection de Fr. Diego de Vertavillo, ami du visiteur, 
signataire de ces deux lettres, qui fut proclamé provincial par le chapitre 
de 1563 : cette élection fut un succès manifeste pour Fr. Pedro de Her- 
rera. Et il est difficile d'admettre qu'il ait fait pression sur l'assemblée 
ses ennemis n'auraient pas manqué de se plaindre en Espagne et à Rome, 


1. Toutes ces indications sont empruntées à la notice d’'Ilerrera sur Fr. Antonio 
de San Isidro, Alphabetum, 1, p. 51. 

2. [ya donclieu de rectifier ce que ditle P. SanrraGo dans sa notice sur Fr. Pedro 
de Herrera (Ensayo, IT, p. 584), où il suit trop fidèlement l'Alphabetum et Garcia. 
Se fondant sur la lettre du 21 janvier 1563, il dit que la province accueillit d’abord 
bien le visiteur, et qu'ensuite elle se souleva contre lui, En réalité, quelques religieux 
seulement et dès le début se montrèrent hostiles à Fr. Pedro de Herrera: les autres 
lui furent et lui restèrent favorables, 

3. [l est probable que par leur lettre du 22 janvier 1563 Fr. Juan Cruzale et Fr. Juan 


de Alva essayèrent de détruire l'effet que pouvait produire la lettre de la veille. 
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et nous le saurions. I1 semble done que, d’une façon générale il faut se 
relâcher de la sévérité que l'on a montrée jusqu'ici pour Fr. Pedro de 
Herrera ! et que, si l’on tient à condamner quelqu'un, c’est plutôt l'in- 
discipline de Fr. Juan de San Romän qui mérite d'être jugée avec 
rigueur. 


Juin 1925. 


Nomina de los Religiosos confesores y predicadores nombrados en el 
capitulo provincial de Pasayuca de ocho de mayo de 1563. Este nombra- 
miento fué en la junta que se hizo en Totolapa dicho año en que fué 
depuesto Fr. Juan de San Romän. [En marge, biffé: Ba apuntado el 
ydioma que sabia cada vno.] 


# 


Geroénimo Meléndez 


Fr. Diego de Vertavillo Fr. 

Fr. Juan de San Romän Fr. Anttonio Velasques 

Fr. Juan de Medina *r. Pedro del Castillo 

Fr. Gerônimo de San Esteuan Fr. Juan de Santa Cathalina 

Fr. Juan Cruzate Fr. Andrés de Vrdaneta 

Fr. Juan de la Peña Fr. Juan de la Anunciacién 

Fr. Juan de Montilla Fr. Juan de Peñaranda 

Fr. Nicoläs de Perea Fr. Juan de Medina 

Fr. Antonio de Aquillar Fr. Diego de San Martin 

Fr. Nicoläs de San Pablo Fr. Martin Gutiérrez 

Fr. Alonso de Villalpando Fr. Juan de San Sebastiän 

Fr. Esteuan de Salazar Fr. Gregorio de San Nicoläs 

Fr. Diego de Chaues Fr. Juan Lépez 

Fr. Diego de Herrera Fr. Lorenço de San Esteuan 

Fr. Pedro de Medellin Fr. Luis de San Paulo 

Fr. Juan Adriano Fr. Juan de la Vera Cruz 

Fr. Andrés de Aguirre Fr. Andrés de Ebora 

Fr. Balthasar de Seuilla Fr. Juan Zimbron 

Fr. Juan de Tapia Burgos Fr. Andrés de Tordeumos 

Fr. Juan de Seuilla Fr. Luis Gémez 

Fr. Anttonio de Roa Fr. Francisco de San Miguel 

Fr. Anttonio de San Gregorio Fr, Francisco Curiel 

Fr. Luis de San Paulo Fr. Paulo de Palençuela 

Fr. Luis de Tolentino Fr, Augustin de Palençuela 
1. Cf. Cuevas, Historia, Il, p. 178-179. 
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Fr. Miguel de Albarado 

Fr. Melchor de los Reyes 

Fr. Joseph de Herrera 

Fr. Alonso de San Martin 
Fr. Juan de la Cruz 

Fr. Juan Pérez Burgos 

Fr. Diego de Espina 

Fr. Alonso Delgado 

Fr. Luis Hurtado 

Fr. Juan de Alba 

Fr. Augustin Vanegas 

Fr. Juan de Ledesma 

Fr. Augustin de Salamanca 
Fr. Pedro Aburto 

Fr. Juan de la Magdalena 

Fr. Francisco de la Magdalena 
Fr. Bartolomé de la Veracruz 
Fr. Diego de Abila 
Fr. Alonso de Badajoz 

Fr. Atanasio Rodriguez 

Fr. Alonso de Albarado 

Fr. Juan de Vera 

Fr. Gerénimo de Guebara 


Repärese que Fr. Juan de Ledesma no pudo venir en la misiôn del año 


Fr: 
Fr. 
Fr. 
. Pedro de Medina 

. Marcos de la Concepcién 
. Melchor de Bargas 

. Anttonio de Tejeda 

. Francisco de Cantos 

. Juan Nuüñez 

. Juan de Tolentino 

. Diego de Soria 

. Andrés de Mata 

. Juan de Mora 

. Pedro Ruiz 

. Gaspar de Talabera 

. Diego de Salamanea 

. Martin de Perea 

. Gerénimo Marin 

. Christébal de Burto 

. Diego de {Sebilla] Acuña 
. Diego de Sangueza 


Fr. 


Fr. 


Sebastiän de Trassierra 
Juan Baptista 2 
Juan de San Zebriän 


Diego Muüxica 
Gerôénimo Morante 


de 75, pues se halla en esta nomina anterior. 


IT 


Nomina del año de 563 de los confesores y del ydioma que sauian y 


predicadores. 


Fr. Luis de San Pablo 

Fr. Francisco de San Miguel 

Fr. Francisco Curiel 

Pe Mon tejo ! 

Fr. Pedro de Soto 

Fr. Juan de San Cebriän 

Fr. Gregorio de San Nicolâs. Mex. 


1. La lecture de ce nom n’est pas sûre. 


Fr. 
Fr. 
Fr 
Fr. 
Fr. 
Fr. 
Fr. 


Diego de Soria M 


Augustin de Palenzuela. M. 


. Juan de la Anunciaciôén M. 


Nicoläs Vite. M 
Juan de Baltierra tar. 
Augustin de Salamanca M. 


Pedro Aburto M 
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*. Juan de Tolentino M 

. Juan Lépez M 

. Juan de la Magdalena M 

. Juan de Seuilla M 

. Ambrosio Montesinos M 

. Francisco Villalén M 

. Francisco de Salazar M. y Oeul. 
. Juan de Tapia M 

. Sebastiän de Medellin. Ocuil. 
. Cristôual de Agurto M 

. Cristoual de Touar M 

. Francisco de Trassierra M 

. Luis de Mingolla. taras. 

. Pedro de San Gerônimo M 

. Andrés de Tordeumos M 

. Andrés de Aguirre M 

. Baltasar de Seuilla M 

. Augustin Franco. otom. 

. Juan Cimbrôn otom. y M. 

. Pedro de Medellin M 

. Juan de Carrion M 

. Martin de la Mar M 

. Luis Gomes. Guast. 

. Juan de la Peña M 

r. Bartolomé de Lisboa M 

. Luis de Carranza M 

. Anttonio de Aguilar M. 

*. Anttonio de Mendoça M y chi- 


chi 


. Anttonio de Henares M 
. Dionisio de Zärate M 


. Juan de Santa Catalina M y 


otom 


. Andrés de Mata otom. 

. Juan Pérez M y otomi 

. Martin de Rada otomi 

. Melchor de Bargas M y otom. 
». Alonso de San Martin M 

. Juan de la Cruz M 


Fr. 
Fr. 
. Juan de Zarauia M 

. Atanasio Rodriguez M 

. Andrés de Euora M 

. Alonso de Badajoz M 

. Francisco de la Magdalena M 
. Diego de San Martin Me 

r. Gabriel Cortés M 

. Pedro Serrano M 

. Antonio de Roa M 

. Anttonio Condeso Me. 

. Juan Nüñez M 

. Luis Urtado M 

. Juan de Afä M 

. Juan Cruzate M 

. Nicoläs de Perea M 

. Marcos de la Concepeién M 
. Diego Rengifo M 

. Juan de Medina M. y otom 
. Bartolomé de la Ueracruz M 
. Diego de Espina M 

. Juan de Uera M. y ot. 

. Pablo de Palençuela M 

. Gerônimo Marin M 

+, Luis de Tolentino M 

. Diego de Abila M 

r. Diego de Salamanca taras 

. Cornelio de Uie otom. 

. Melchor de los Reyes ofom 
. Juan Baptista. ottom 
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Juan de Peñaranda M 
Diego de Herrera M 


. Diego de Sanguesa ottom 


. Alonso de Castro otom 
Anttonio de Tejeda otom 


. Diego de Granada M 
r. Juan de la Cruz M 
. Juan de Peñaranda M 


ll 


Estos fueron nominados dicho año y lo hauian sido también en la Con- 
gregaciôn que se haufa echo en Totolapa por henero del mesmo año. 

Allase viuo por este tiempo Fr. Diego de San Martin, vno de los que 
embi6 Sto. Thomäs de Villanueva con el Padre Uenerable. 


Societé des Américanistes de Paris. 
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NOTES : 


Sur les 122 religieux nommés, je n'ai pu en identifier que 87, et cer- 
tains encore d'une façon bien conjecturale ou insuffisante. Je souhaite 
qu'un autre soit plus heureux. Il va sans dire que ces brèves notes ne pré- 
tendent pas être exhaustives ; je n’ai pas cherché à résoudre les problèmes 
souvent complexes — et, souvent aussi, de médiocre intérêt — qui se 
posent au sujet de la biographie d'un grand nombre de ces religieux, ni 
à indiquer tous les textes où ils se trouvent mentionnés : en particulier, 
‘ je me suis abstenu, sauf raison spéciale, de donner de nouveau les réfé- 
rences déjà fournies par le P. Gregorio de Santiago dans son ouvrage 
fondamental ; j'ai signalé parfois de menus détails qui m'ont paru curieux, 
mais d’une façon générale j'ai voulu seulement mettre le lecteur en état 

‘étudier lui-même la biographie et l'œuvre de tel ou tel religieux qui 
pourrait l'intéresser. 

L’astérisque désigne les religieux qui ne figurent que sur la première 
liste, les deux astériques ceux qui ne figurent que sur la seconde. Le nom 
de ceux qui figurent sur les deux listes n’est suivi d'aucun signe. 

On ne trouvera pas dans ces notes les noms de Fr, Agustin Vanegas, 
Fr. Baltasar de Sevilla, Fr. Diego Rengifo, Fr. Francisco de la Magda- 
lena, Fr. Juan de Carrién, Fr. Juan de Montilla et Fr. Juan de San 
Cebriän, qui ne me sont connus, en dehors de ces deux listes, que 
comme signataires de la lettre du 26 novembre 1562 ou de celle du 
21 janvier 1563 signalées dans l'introduction. 

1. Fr. AGusrin DE PALENZUELA. — Ce religieux ne m'est connu que par 
un passage de la ARelaciôn de los obispados de Tlaxcala, Michoacän, 
Oaxaca y otros lugares en el siglo XVI (Mexico, 1904), publiée par Luis 
Garcia PIMENTEL; on y voit que le 18 février 1571 Fr. Agustin de Palen- 
zuela était au couvent de Chiautlan, dans l'évêché de Tlaxeala (p. 109 sq.). 
Palenzuela est vraisemblablement le nom de son pays d'origine. Il y a 
un village de Palenzuela en Vieille-Castille, à l'est de Palencia, sur le 
rio Arlanza. 

2. FR. AGUSTIN DE SALAMANCA. — D'après VipaL (1, p. 157), il y avait 
deux religieux de ce nom; l’un professa en 1493, l’autre en 1500 : il est 
probable, vu les dates, qu'il s’agit iei du second. Sicarpo (f° 15 ve) 
signale un Fr. Agustin de Salamanca parmi les religieux qui passèrent au 
Mexique en 1536 sous la direction du Père Vénérable Fr. Francisco de la 
Cruz. Cf, aussi GRrisALVA, f95 22 vo-23 n°. 

3. FR. ALONSO DE ALvARADO *, — Né à Badajoz, Fr. Alonso de Alva- 
rado passa au Mexique sans doute en 1535 ; il alla aux Philippines avec 


De 
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Villalobos en 1542; il rentra en Europe par la route portugaise et se trou- 
vait à Lisbonne fin août 1549. Il regagna la Nouvelle-Espagne en 1550, 
repartit pour les Philippines en 1571 et mourut provincial à Manille en 
1576. D'après le P. Ecvino Pérez (p. 11), il professa à Salamanque en 
1530 ; le P. Pérez se fonde sans doute sur le texte de Gaspar DE San 


- AgGusrin (Liv. II, Ch. 19, p. 340). Sur sa biographie, voir, outre ces deux 


ouvrages, HerRerA, Alphabetum, Il, p. 571 et Salamanca, p. 391-355, 
et Vipaz, [, p. 290 sq. Fr. Alonso de Alvarado fut un des religieux char- 
gés par Fr. Diego de Salamanca, en 1565, de fonder un couvent à Gua- 
dalajara (TeLLo, p. 597, Mora Panizra, p. 227); il eut à ce sujet de 
grandes difficultés avec l’évêque de Nouvelle Galice, le franciscain 
Fr. Pedro de Ayala, qui se plaint vivement de lui à Philippe II dans 
une lettre datée de MS 10 novembre 1565 (A. G. de Indias, Audien- 
Cia se Guadalajara, 67-1- 18. 110). 

. FR. ALONSO DE BaDbasoz. — Ce religieux, qu il né faut pas confondre 


| ee précédent, est très probablement celui que GAsPar DE SAN AGus- 


Tin (p. 340-341) appelle Fr. Alonso de Tolentino; ainsi que Garcia 
(p. 20), il dit qu'il était né à Badajoz, fils de Garcia de Alvarado et de 
Doña Elvira de Figueroa, frère de Fr. Miguel de Alvarado, et qu'il pro- 
fessa à Mexico en septembre 1539. 

5. Fr. ALONsO DE Casrro **. — Né en Hollande de parents espagnols, 
Fr. Alonso de Castro professa au couvent de Salamanque le 20 octobre 
1559 et dut gagner le Mexique peu après, car la possession de l'otomi 
suppose une longue étude. Il passa en 1577 aux Philippines, où il mou- 
rut vingt ans plus tard, après y avoir rempli de hautes charges et comme 
il venait d’être présenté par Philippe IT pour l'évêché de Nueva Cäceres 
(SanriaGo, Ensayo, I, p. 667-668. Cf. Ezviro Pérez, p. 18). 

6. Fr. ALonso DeLaapo *. — Ce religieux est un des signataires de la 
Memoria de lo que los M. R° Padres Fr. Franc de Bustamante, Comis- 
sario General de todas las Indias del Mar occeano, y el P° Mro. Fr. Pedro 
de la Peña Prouincial del Orden del S' S® Domingo y el P° Fr. Aug" de 
Coruña Prouincial del Orden del S' San Augustin han de (ratar con su 
Santidad etc., datée de Mexico, 29 janvier 1562 (SanriAGo, ÆEnsayo, I, 
p. 158). En 1571, il était prieur du couvent de Tlapa, dans l'évêché de 
Tlaxcala (Relaciôn de los obispados ete., p. 97). 

7. FR. ALONso DE San Marrin. — Ce religieux était au couvent de 
Xilitla (Relaciôn, p. 130-132) le 10 février 1571, 

8. FR. ALONSO DE VILLALPANDO * 
vicaire, la Memoria du 29 janvier 1562 (SanriAGo, Ensayo, I, p. 158). 


9. Fr. AmerosIo Mowtesinos *. — Peut-être faut-il identifier ce 


. — Ce religieux signa, à titre de 


Fr. Ambrosio — car les erreurs de prénom sont faciles et fréquentes — 
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avec Fr. Alonso Montesinos qui, en 1570, était prieur du couvent de 
Tlachinolticpac {Relaciôn, p. 136). 

10. Fr. AnpRés DE AGuIRRE. — Né en Biscaye, Fr. Andrés de Aguirre 
professa en 1542 au couvent de Salamanque et passa au Mexique à une 
date que nous ne pouvons fixer exactement. En 1565, :l fit partie de 


l'expédition d'Urdaneta aux Philippines, alla ensuite en Espagne, revint . 


au Mexique, repassa aux Philippines en 1578 et, après de nouveaux 
voyages en Europe et au Mexique, mourut à Manille en 1593. Il remplit 
plusieurs fois de hautes charges dans son ordre {SANTIAGO, Ensayo, I, 
p. 55-58. Cf. HerrerA, Alphabetum, II, p. 571, Vioa, I, p. 404 sq., et 
Eviro Pérez, p. 6-7). 

11. Fr. AnDrés DE MATA. — D’après Sicarpo (f° 22 r°), ce religieux 
passa au Mexique en 1539, dans la mission qui avait pour supérieur 
Fr. Juan Estacio (cf. Grisazva, f 44 r°). Il mourut en 1574, étant défi- 
niteur (GrisALVA, f° 140 ve). Voir aussi sur ce religieux MaTuRAxa, IV, 
PraLOT: 

12. Fr. ANDRÉS DE URDANETA *. — Ce fameux navigateur est bien 
connu. Cf. Fr. FERMiN DE UNCILLA Y ARROITAJAUREGUI, O.S. A., Urdaneta 
y la conquista de Filipinas, San Sebastian, 1907. 

13. Fr. ANTONIO DE AGuiLAR. — Selon GriALvA (f° 44 v°), ce religieux 
fit partie de la mission de 1539 ; mais Sicarpo (f° 15 v°) le fait arriver 
dazs la mission de 1536. D’après Escosar (p. 189), Fr. Antonio de Agui- 
lar fut élu définiteur en 1560 ; de retour en Espagne, il aurait joué un 
rôle important dans la réforme de l'ordre et la fondation des Augustins 
Déchaussés ; mais cela ne paraît pas être l’opinion du P. Maruraxa (IV, 
p. 117-118) et dans les pages (p. 68-101) où Anprés DE San Nicozis a 
marqué l'influence des missionnaires mexicains sur les origines de la 
Récollection, on cherche vainement le nom de Fr. Antonio de Aguilar. 


44. Fr. AnronIo pe HenarEs *, — Signataire de la Memoria du 
29 janvier 1562 (SanriaGo, Ensayo, Il, p. 158). 
15. FR. ANronto DE MEnDoza **, — Né à Mexico de D. Luis Marin et 


Doña Maria de Mendoza, frère de Fr. Jerônimo et de Fr. Luis Marin, 
ce religieux professa à Mexico le dimanche 15 mars 1551 : il fut le pre- 
mier prieur du couvent de Guadalajara (Mora PaniLLa, p. 227) et le 
premier provincial créole ; 1l fut élevé à cette dignité par le chapitre du 
22 avril 1581, et mourut au mois de juillet suivant. Sur sa vie, ef. Gri- 
JALVA, f°5 166 r° et 169 r°-170 r°, BasaLenQUE, fs 92 re-93 wo, et 
SicARDO, Apuntamientos, # 19 ve. 

16. KR. Anronio pe Ro. — Fr. Antonio de Roa, dont GRuyALVA nous 
a conté la vie aux ch. 20-23 de son Second Livre, et qui resta particu- 
lièrement célèbre par la rigueur de son ascétisme, professa au couvent 


EN CE 
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de Burgos en 1529, passa au Mexique dans la mission de 1536 et mou- 
rut le 14 septembre 1563. Sur ce religieux, outre Grijalva, voir Jero- 
NIMO ROMAN, Chronica, f 133 r°, Anronto pe Sax Romän, Consuelo, 
p. 430 sq., Ferninoez, Historia eclesiästica, Liv. I, Ch. 33, Herrera, 
Alphabetum, T, p. 21, et Salamanca, p. 166, et ArRiLucEA, Ciudad de 
Dios, Tome 98, p. 364-367. 

17. Fr. Antonio VELAzQuEz *. — Un Fr. Antonio Veläzquez était en 
1570 prieur du couvent de Talavera en Espagne (SaxriaGo, Ensayo, V, 
p. 120). S'agit-il du même religieux ? 

18. Fr. Araxasio RopriGuez. — Ce religieux professa à Salamanque 
le 17 août 1547 et passa aux Philippines en 1589 ou 1590. Vinas (I, 
p. 185-186) dit qu'il avait alors cinquante-huit ans; il est donc peu 
probable qu'il soit mort en 1636 comme l’affirme le-P. ELviro Pérez 
(p. 36). | w 

19. Fr. BarroLomé pe Lissoa *. — Je ne trouve,le nom de ce reli- 
gieux, vrasemblablement portugais, que dans la Æelaciôn publiée par 
Garcia PiMexTEL (voir le passage relatif au couvent de Tzitzicaxtla, 
p. 128-130). 

20. FR. BARTOLOMÉ DE LA VERACRUZ. — Même observation que pour le 
précédent. Il était au couvent de Chiautlân {Relaciôn, p. 109 sq.) en 
1570. 

21. Fr. Corneuio DE Bye **. — Né à La Haye le 6 novembre 1540, 
ce religieux professa à Grenade le 20 avril 1559. Il dut partir pour le 
Mexique peu après, et non en 1563, comme le dit le P. GREGORIO DE 
SANTIAGO, car la possession de l’otomi suppose une longue étude, ainsi 
que le P. SanrraGo le fait observer lui-même dans sa notice sur Fr. Alonso 
de Castro. Garcia commet une erreur plus grave encore en faisant 
arriver notre religieux en 1567 seulement. Fr. Cornelio de Bye passa une 
grande partie de sa vie au Mexique et mourut à Bruxelles le 26 juillet 
1614. CF. Garcia, p. 133-138, HerrerA, Alphabetum, I, p. 152, et Sax- 
TiAGO, Ensayo, 1, p. #70 et III, p- 194. 


29. Fr. CRISTOBAL DE AGURTO. — Personnage obscur, Frère de 
Fr. Pedro de Agurto. Cf. Garcia, p. 76, n. À et SanriaGo, Ensayo, I, 
p. 63. 

23. Fr. Dieco pe Avira. — Ce religieux se trouvait aux Philippines 
dès 1586 et y mourut en 1602 (Erviro Pérez, p. 36). 

24. Fr. Disco pe Caves *. — Fr. Dieso de Alvarado, plus connu 


sous le nom de Fr. Diego de Chaves, naquit à Badajoz et prit l'habit à 
Mexico en 1535. Interprète tarasque, il fut nommé en 1562 évêque de 
Michoacân, mais il tarda tant à accepter qu’il mourut à Valladolid 
(Morelia) le 14 février 1572, avant que les bulles fussent arrivées. Sa vie 
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nous a été contée par GruaLva, Liv. INT, ch. 24, GoNzÂLEZ DE LA PUENTE, 
Liv. Il, ch. 33-38 et BasazexQuE, Liv. I, ch. 13-14. Cf. aussi Escopar, 
p- 199-200 et 385 et ch. 49-52, et Herrera, Alphabetum, I, p. 197. 

25. Er. Dixco pe Espina. — Un des six religieux proposés par 

Fr. Juan de San Romän, en 1563, comme visiteur général de la pro- 
vince. En 1587, il se trouvait à Macao avec Fr. Diego de Espinar, fut 
prieur de ce couvent en 1589 et mourut en 1597 en regagnant Manille 
(Garcia, p. 20, Herrera, Alphabetum, I, p. 201, Erviro Pérez, p. 10 
et p. 35, SANTIAGO, Ensayo, V, p. 119). 
_ 26. Fr. Dirco pe HerRerA. — Né à Recas, dans le diocèse de Tolède, 
ce religieux professa au couvent de Tolède le 10 mars 1545, passa au 
Mexique en 1558 et fit partie de l'expédition d'Urdaneta en 1564-65. Il 
revint au Mexique en 1569, regagna les Philippines l’année suivante, fit 
un voyage en Espagne en 1572, repartit en juillet 1575 et mourut au 
cours du voyage de retour aux Philippines, en avril 1576, tué par les 
habitants de Catanduanes, à la suite d’un naufrage (SANTIAGO, Ensayo, 
II, p. 567-574. Cf. aussi Cartas de Indias, Madrid, 1877, p. 175-116 et 
Ezviro PÉREz, p. 3-4). 

27. Fr. Dreco DE Müxica ou Môcica 
vent de Salamanque, était au couvent de Tacambaro, (Michoacän) en 
1571 (Relaciôn, p. 124-127), passa aux Philippines en 1573 et y mourut 
en 1584, après avoir été chargé de fonctions importantes (GRtALVA, 
p. 153 r°, San AGusrTin, Liv. III, ch. 7, Herrera, Alphabetum, II, 
p.571, Vinac, I, p. 331-333 et ELviro PÉREz, p. 15). 

28. FR. DieGo DE SALAMANCA. — Ce religieux naquit et mourut à Bur- 
gos ; il y professa en 1541, et remplit dans son ordre de très hautes fone- 
tions : vicaire général pour le Mexique en 1564, pour toutes les Indes 


*. — Fr. Diego professa au cou- 


en 1566, définiteur d'Aragon et de Catalogne en 1570, prieur du couvent 
de San Felipe el Real à Madrid en 1574-75, il fut nommé en 1576 à l'évê- 
ché de Puerto Rico, qu'il quitta en 1587 pour y renoncer en 1589. Il 
était passé au Mexique en 1547 (Sicarno, F 40 r°). Fr. Diego de Sala- 
manca est en outre connu par son amitié avec le fameux Gudiel (San- 
TIAGO, Ensayo, III, p. 312 et p. 344. Cf. A. Cosrer, Luis de Leôn, I, 
New York-Paris, 1921, p. 349). Voir sur,ce religieux Garcia, p- 137, 
SICARDO, f° 128 r°, Escorar, p. 201 et p. 407-10, Herrera, Alphabetum, 
[, p. 197 et Salamanca, p. 166, et SanriaGo, Ensayo, III, p. 63, 554 et 
610, et introduction à Garcia, p. x-x1. 

29, Fr, Deco pe SANGÜESA. — Garcia (p. 21 et p. 44) dit que ce 
religieux, ainsi que Fr. Martin de Perea, Fr. Melchor de los Reves. 
Fr. Juan de Mora et Fr. Jerénimo Morante, débarqua au Mexique en 
1564. Le texte que Je publie prouve qu'il a commis sur ce point une 
erreur. 
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30. Fr. Deco ne San Martin. — Ce religieux fit partie de la mission 
qui arriva au Mexique en 1536 (Griauva, f5 22 vo-23 n°, Sicarpo, 
Ra LE o à 

31. FR. DiGo DE Sorta. — Garcia (p. 9-11) nous donne une biogra- 
- phie de ce religieux : né à Soria, il professa à Mexico le 12 mars 1553, 
= remplit de très hautes fonctions dans son ordre et mourut en 1601. Teco 
. (p: 597) et Mota Panirra (p. 227) le signalent parmi les Augustins qui, 
en 1566, tentèrent pour la seconde fois de fonder un couvent à Guada- 
lajara. Voir aussi, sur ce religieux, GriaLva, f° 173 r° et BASALENQUE, 
- Prôlogo et f° 43 Re. 

32. Fr. Dieco DE Verravizco *. — Fr. Diego Rodriguez de Vertavillo 
naquit à Vertavillo (Palencia), sans doute en 1513, professa à Valladolid 
ou à Burgos, passa au Mexique en 1539 et y mourut le 10 septembre 
1572 (SanriaGo, Ensayo, VI, p. 651-653. Cf. Escorar, ch. 58-59). 

33. Fr. Dionisio pe Zârare *, — Né à Antequera (Oaxaca), Fr. Donisio 
professa à Mexico le 21 septembre 1555 ; il eut pour maître des novices 
Fr. Pedro de Medellin (voir plus loin). Il mourut à Mexico en 1608, 
après avoir rempli des charges importantes. Cf. Grisazva, f 206 r°, 
Garcia, p. 34-36, Sicarpo, Apuntamientos, f° 19, et Marurana, IV, 
p- 237. 

34. Fr. EsTEBAN DE SALazar *. — Originaire de Grenade, ce religieux, 
hébraïsant, helléniste et latiniste distingué, professa à Salamanque en 
1548. Il passa au Mexique en 1557. Désireux de mener une vie plus aus- 
tère, il quitta l'ordre de Saint-Ausgustin pour se faire Chartreux, mais 
il demanda et obtint d'être admis de nouveau parmi les Augustins. Il 
mourut le 28 janvier 1596 (Sicarno, f° 59 r°, Herrera, Alphabetum, I], 
p. 402-403 et Salamanca, p. 401-403, et Vinar, I, p. 417-420). Fr. Este- 
ban de Salazar nous a laissé un ouvrage très curieux intitulé Veynte 
Discursos sobre el Credo, publié à Grenade en 1577, réédité à Lyon, 
1584, Alcalä, 1591, Barcelone, 1591 et Alcalä, 1595 (C£. Menniera, IV, 
ch. 3, p. 369 et la note d'Icazbalceta sur ce passage), où il donne une 
très rapide vue d'ensemble de la conversion du Mexique au christia- 
nisme et conte quelques anecdotes édifiantes sur certains missionnaires 
de Nouvelle-Espagne (Diseurso quarto, ch. II, f 33 v°, Discurso Octavo, 
ch. II, fs 57 vo-58 vo, Discurso Diez y Seys, ch. V, fs 193-194). 

35. Fr. Franasco Curiez. — Un des signataires de la Memoria du 
29 janvier 1562 (SantiAGO, Ensayo, Il, p. 158). Ce religieux est men- 
tionné aussi par GASPAR DE SAN AGUSTIN, p. 336. 

36. FR. FRANCISCO DE SALAZAR **. Nous savons par Garcia (p. 51 et 
p. 131) que ce religieux remplit la charge de définiteur et mourut en 


. 4615. 
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37. FR. Francisco DE VILLAFUERTE *. — Ce religieux, né à Villafuerte 
(Valladolid), professa au couvent de Valladolid en 1538 et passa au 
Mexique en 1543 ; interprète tarasque, grand apôtre de la « Gôte du Sud », 
il mourut en 1575 (Escosar, ch. 46-47. Cf. aussi p. 121 sq. -— Voir Gri- 
JALVA, fo 158 r°, , BasALENQUE, f° 15, fs 103 vo-104 vo, Sicarpo, f° 70 r° 
et HerRERA, Alphabetum, 1, p. 229 et Salamanca, p. 180. Cf. aussi Aela- 
ciôn, p. 127-198). | 

38. FR. Gaspar DE TALAVERA *. — Ce religieux professa le 5 juin 1541 
à Salamanque (VipaL, I, p. 173). 

39. FR. JERONIMO DE Guevara *. — Ce religieux passa au Mexique en 
1547 ; il était prieur du couvent de Guango quand il mourut en 1585 
(GriALvA, f 190 vo, BasacenQue, f° 65 v° el Sicarpo, f°5 40 r° et 126 v°). 

40. Fr. JEerôNIMO Marin. — Fr. Jerénimo Marin naquit à Mexico, et 
y professa le 2 juillet 1556. Il passa aux Philippines en 1571, fit un 
voyage en Chine (1575) avec Fr. Martin de Rada (voir plus loin), regagna 
le Mexique en 1577 et devait faire partie de l'ambassade espagnole 
auprès de l'empereur de Chine, ambassade qui fut retenue au Mexique 
(1580). Il mourut au couvent de Tlayacapan en 1606 (Grisava, 
fes 152 sq., BasaLENQUE, °° 96 vo-99 r°, Garcia, p. 52-55, Escorar, 
p. 208, San AGusrin, p. 524-525, ELviro Pérez, p. 11-12 et SaxtiaGo, 
Ensayo, LU, p. 203, p. 209 sq. et VI, p. 172). 

41. Fr. Jerônimo MeLénpez *. — Ce religieux passa au Pérou en 1551 
et partagea ensuite sa vie entre ce pays et le Mexique. (GrHALYA, 
fo 198 vo, Carancna, Liv. E, ch. 34-35, p. 219 sq., HERtERA, Alphabetum, 
J, p. 336-337 et SanriAGo, Ensayo, HI, p. 291 et VI, p. 169). 

42. Fr. JERONIMO MoRanTE *. — Fr, Jerénimo Morante naquit à Agui- 
lar de Camp6o (Palencia) sans doute en 1522 et professa à Salamanque 
en 1551. J'ignore à quelle date 1l passa au Mexique, mais ce ne peut être 
en 1564 comme le dit Garcia. Il était interprète tarasque. Il mourut le 
3 février 1603, après avoir rempli dans son ordre des fonctions impor- 
tantes (GRiJALVA, f° 206 r°, BasaALeNQUE, Liv. II, ch. 3, fs 121 ro-123 ve 
et fs 64 r°, 74 r° et 141 r°, Garcia, p. 15-16 et p. 23, Escorar, 
p. 206 et 303, et Viva, Il, p. 15-18). Voir la note sur Fr. Diego de 
Sangüesa (29). 

43. FR. JERONIMO DE SAN EsrEesan *, — Fr, Jerénimo Jiménez de San 
Esteban naquit dans un village proche de Salamanque en 1493 et pro- 
fessa à Salamanque le 23 août 1519 ; il fit partie de la première mission 
augustine qui passa au Mexique (1533) et, en 1542, de l'expédition de 
Rui Lépez de Villalobos ; il regagna l'Espagne au bout de sept ans, 
après avoir fait le tour du monde. Il repartit ensuite pour le Mexique et 


y mourut en 1570, après avoir été porté aux plus hautes dignités de 
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. son ordre (ELviro Pérez, p. xvi-xvir et Cuevas, Documentos, p. xxx. 


Cf. Grisacva, Liv. II, db: 19, HerrErA, ha tn: le 335 - 336 et 
Salamanca, p. 345- 347. et. Viva, 1, p. 265 sq.). 

k4. Fr. Jose DE Hein Arr Né à Séville vers 1530, ce religieux 
y prit l'habit et passa au Mexique en 1557. Il fut professeur de philo- 
sophie et de théologie à l'Université de Mexico. Il regagna l'Europe en 


1568, professa à l'Université d’Osuna et mourut sans doute en Espagne 


ne Ensayo, I, p. 578-580). 

45. Fr. Juan No *. — Ce religieux naquit à Alcäzar de Con- 
suegra, professa sans doute à Grenade, passä au Mexique en 1557 et y 
mourut en mai 1593. Il remplit des charges importantes et fut profes- 
seur d'Ecriture à l'Université de Mexico (SanriAGo, Ensayo, 1, p. 25- 
26. Cf. Cartas de Indias, p. 332 et p. 702, et Cuevas, Documentos, 
p. #25). 

46. Fr. JuAN pe ALva. — Né à Ségovie, ce religieux professa au cou- 
vent de Tolède, sans doute le 28 août 1515, vers l’âge de dix-sept ans. 
Il passa trente-trois ans au Mexique, gagna les Philippines en 1569 et 
y mourut en septembre 1577 (une faute d'impression fait dire 1597 à 
Gaspar DE SAN AGusrin, p. 351) (SaxriAGo, ÆEnsayo, I, p. 105-106. 
Cf. Erviro PÉREZ, p. 8). : 

47. FR. JUAN DE LA ANUNCGIAGION. — Né à Baeza (Jaén), ce religieux 


_ professa à Mexico le 25 mars 1556 et y mourut en 1594, à quatre- 


vingts ans environ (SanTiAGO, Ensayo, 1, p. 170-173. Cf. IcazBALCETA, 
Bibliografia,p.215-216). Sur ses écrits en langue mexicaine, voy. ViKaza, 


n° 57, 60, 63 et 64, indications en partie rectifiées par le P. GREGORIO 


DE SANTIAGO. 


48. Fr. Juan CimBrôn. — Signalé dans la Aelacion (p. 119-120) 
comme prieur du couvent de Tlayacapan (vers 1570). 
49, Fr. Joan De La Cruz. — Le P. Cruz passa au Mexique en 1539 


et y mourut en 1574; ce fut un des principaux évangélisateurs de la 
Huaxtèque et il nous a laissé une Doctrina dans la langue de ce pays. Il 
était prieur du couvent de Guaxutla en 1571 (Relaciôn, p. 136). CF. Gar- 
cia, p. 13, Vifaza, n° 50 et p. 27, SanriaGo, Ensayo, I, p. 175-179 et 
Cuevas, Historia, Il, p. 409. 

50. Fr. Juan Cruzare. — Né à Pampelune, Fr. Juan Cruzate étudia à 
Salamanque et y professa le 19 août 1534. Il passa au Mexique en 1543 
et y mourut en 1576, au couvent de Zonacatepec, dont il était prieur 
(Relaciôn, p. 116, GruaLva, Liv. IT, ch. 3% et SANTIAGO, Ensayo, I, 
pe189} 

51. FR. Juan ve Lunesma *. — D'après Sicarpo (f° 59 vo), ce religieux 
arriva au Mexique dans la mission de 1557. Cf. la note finale de la pre- 


mière liste. 
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52. Fr. Juax Lopez. — En 1578, un Fr. Juan Lôpez faisait partie du 
personnel du collège de San Gabriel à Valladolid (Sanri4co, Ensayo, V, 
p. 363, n. 1). 

53. Fr. Juan DE La MaGpaLENA. — Ce religieux passa au Mexique en 
1536 et gagna plus tard le Pérou ; sa biographie est mal connue {CaLan- 
cua, Liv. I, ch. 36, p. 230-231 et Herrena, Alphabetum, 1, p. 400 et 
p. 484. Cf. Escoar, p. 189). ; 

54. Fr. Juan ne Menina *. — On ne sait pas exactement où naquit 
Fr. Juan de Medina Plaza ni où il professa. On suppose qu'il professa à 
Mexico le 16 avril 1553. D'après M. Nicoris Le6x, il mourut très pro- 
bablement avant 1602. Il avait écrit des ouvrages en tarasque (SaxT1460, 
Ensayo, V, p. 343-346). 

55. Fr. Juan pe MEniNa. — Né probablement à Ségovie, Fr. Juan de 
Medina Rincôn professa à Mexico le 6 mai 1543. En 1573, il fut nommé 
évêque de Michoacän et ce fut lui qui transporta le siège de l'évêché de 
Patzeuaro à Valladolid (Morelia). Il mourut en 1588. D'après Gonzirez 
Dävira, il serait né en 1530, date qui paraît difficilement admissible 
(SanTIAGO, Ensayo, V, p. 350-352. Cf. GrisaLva, Liv. IT, ch. 25 ; Gon- 
ZALEZ DE LA PuEnTE, Liv. Il, ch. 23-32 : HerrErA, A/phabetum, 1, p. 406- 
407, et GonzâLez DAvia, Teatro eclesiästico, 1, p. 115-120). 

56. Fr. Juan DE Mora *. — Ce religieux fut prieur du couvent de 
Puebla et profésseur d'Écriture à l'Université de Mexico. Il mourut sans 
doute en 1574 (GrtALVA, f° 140 r° et HERRERA, Alphabetum, 1, p. 485. 
Cf. Relaciôn, p. 121). Voir la note sur Fr. Diego de Sangüesa (29). 

57. FR. Juan Nü$ez. — Né à Gibraleôn (Huelva), Fr. Juan Nuüez 
professa à Mexico le 6 juillet 1550 sous le nom de Fr. Juan de la Visi- 
tacién, et mourut au Mexique en 1585 (SanriAGo, Ensayo, VI, p. 43-44. 
Cf. aussi son introduction à Garcia, p. x1). : 

58. FR. JUAN DE LA PERA. — Ce religieux est très mal connu: il avait 
probablement déjà professé en 1554, et, en 1567, il se trouvait dans la 
Huaxtèque. Il semble avoir été l'élève de Fr. Alonso de la Veracruz (Sax- 
TIAGO, Ensayo, VI, p. 242). 

59. Fr. JuaN DE PeKaranDa. — Ce religieux aurait professé à Tolède 
en 1539 ; 1l passa au Mexique en 1547. Il fut prieur de divers couvents 
(Garcia, p. 16-17; Herrera, Alphabetum, 1, p. 401 et Salamanca, 
p- 196). 

60. FR. Juan Pérez. — Né à Villasilos (Burgos), Fr. Juan Pérez pro- 
fessa à Burgos le 27 juillet 1546 ; l'année suivante il passa au Mexique 
et y mourut le 30 novembre 1579 (Gnisarva, Ê 166, Herrera, Alphabe- 
tum, 1, p. 405 et Salamanca, p. 169. Cf. Marurana, IV, p. 107). 

61. Fr. Juan pe San Roman *. — Ce religieux naquit à Valladolid, y 
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professa et passa au Mexique dans la première mission, en 1533. Il y 
mourut le 31 janvier 1581. Sa vie, qui est bien connue, nous a été contée 
par GRiyALVA, Î° 13 sq. et PS 166 v°-167 r°, BasaLenQce, Liv. I; ch. 6, 
et Escorar, ch. 19-23. C£. aussi Herrera, A/phabetum, 1, p. 454-456. 
62. FR. Juan DE San SEsastriAn *.. — Né à Orio, près de Saint-Sébas- 
tien (Guipüzcoa), ce religieux professa à Mexico le 3 avril 1552; il fut 
professeur à l'Université de cette ville (Garcia, p. 135, Sicarpo, Apunta- 
mientos, f° 21 r°). 

63. Fr. Juan DE SANTA CaTALINA. — Fr. Juan naquit à Mexico et il y 
_ professa le 26 novembre 1549; il y mourut le 8 décembre 1604. On 
trouve sa biographie dans Garcia, p. 29-32. Cf. aussi BASALENQUE, Pré- 
* logo. : 

64. FR. Juan DE Saravia ou Zaravia **. — Né à Burgos, ce religieux 
professa à Mexico le 24 juin 1556 ; il fut prieur de plusieurs couvents et 
mourut en 1596 (Garcia, p. 135, Sicarpo, Apuntamientos, f° 19 r°). 

65. Fr. Juax ne Sevicra. — Ce religieux, grand’aîni de Fr. Antonio 
de Roa, passa au Mexique en 1536 : il fut plus de vingt ans prieur du 
couvent d'Atotonilco et mourut en 1563. Il était le neveu de l'illustre 
Fr. Juan de Sevilla (J. Romäx, Chronica, f° 133 r°, Grisazva, fS 107 v°- 
108 r°, Sicarpo, fs 15 v° sq., HERRERA, Salamanca, p. 103 et ARRILUCEA, 
Ciudad de Dios, Tome 98, p. 364-367). 

66. Fr. Juan pe Tapra. — Fr. Juan de Tapia passa au Mexique dans 
la mission de 1539; en 1563, il fut envoyé en Espagne pour les affaires 
de l’ordre; il était en 1571 au couvent de Malinalco {Sicarpo, f° 22 r° 
et f° 70 r°, et Relaciôn, p. 153. Cf. aussi Garcia, p. 6, n. 2). Il ne faut 
pas le confondre avec son homonyme et frère en religion qui mourut en 
1636 (Ezcviro Pérez, p. 65), ni avec le Franciscain du même nom (Mex- 
pieTA, Liv. V, ch. #, p..746 et Revue d'Histoire Franciscaine, avril 
1924, p. 216-225). 


67. FR. Juan DE VERA. — Ce religieux était prieur du couvent de 
Meztitlan vers 1571 (Relaciôn, p. 144). 
68. FR Juan pe LA VERACRUz *. — Ce religieux passa au Mexique 


dans la mission de 1539 et y mourut en 1574 (GrtuaALva, f° 140 vw, 
Sicarpo, f° 22 r°, et Herrera, Alphabetum, 1, p. 403). 

69. Fr. Juan Baurisra. — Fr. Juan Bautista de Moya, appelé le plus 
souvent Fr, Juan Bautista, naquit à Jaén vers 1504 et professa au cou- 
vent de Salamanque le 20 décembre 1523 ; 11 passa au Mexique en 1536 
et mourut à Guayangareo le 21 décembre 1567, célèbre par ses vertus 
et le zèle qu'il avait apporté à la conversion des indigènes (SANTIAGO, 
Ensayo, V, p. 653-654. Cf. Fernäxpez, Historia eclesiästica, Liv. I, 
ch. 34, Grisacva, Liv. IL, ch. 15-17, Gonzicez DE LA PüEnTE, Liv. I, 
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ch. 1-22, BasazenQue, Liv. I, ch. 3 et ch. 10-11, Escorar, ch. 32-39 
et p. 121 sq., Herrera, Alphabetum, I, p. 400-401 et Salamanca, 
p. 326-335, et VipaL, I, p. 134). 

70. Fr. Lorenzo DE Sax Esrepan *. — Fr. Lorenzo Jiménez de San 
Esteban devait faire partie de l'expédition d'Urdaneta : mais 1l mourut 


à Natividad, en octobre 1564, un mois avant de s’embarquer (ELviro 


PER SoT) | 

71. Fr. Luis Gomez. — Né à Jerez de los Caballeros (Badajoz), Luis 
Gémez fut d’abord prêtre séculier et se consacra à l’évangélisation des 
Indiens Huaxtèques et Chichimèques. Entrainé par l'exemple que lui 
donnaient la vie du fameux Franciscain Fr. Andrés de Olmos et celle 
de Fr. Juan. de la Cruz, il résolut de se faire moine et professa dans 


l’ordre de Saint-Augustin, à Mexico, le 25 mars 1561 ; il mourut à. 


Huexutla, dans la Huaxtèque, en 1592 d’après Mexniera, en 1602 d'après 
Garcia (MennirA, Liv. IV, ch. 4, p. 373 et Garcia, p. 12-14). 

72. Fr. Luis Hurrapo. — Fr. Luis Hurtado de Peñalosa est sans 
doute ce religieux nommé Fr. Luis de Cérdoba, fils de Juan de Cérdoba 
et de Maria Peñalosa, né à Odén, dans le diocèse de Tolède, qui pro- 
fessa au couvent de Tolède le 18 août 1556. On lui attribue une Des- 
cripciôn de la Provincia de México (SanrTiAGO, Ensayo, HI, p. 661-662 
et introduction à Garcia, p. x). 

73. FR. Luis DE SAN PagLo. — Fr. Luis Marin, qui professa sous 
le nom de Fr. Luis de San Pablo, était le frère de Fr. Antonio de Men- 
doza et de Fr. Jerénimo Marin. Né à Mexico, il y professa le 11 jan- 
vier 1553 et y mourut le 29 septembre 1610 (Garcia, p. 105-107). 

74. Fr. MarTix DE PEREA *. — Ce religieux, né à Badajoz, professa à 
Salamanque le 20 juillet 1550. On ignore la date exacte de son arrivée 
au Mexique, mais les auteurs qui la placent en 1564, 1566 ou 1567 se 
trompent certainement. Il fut professeur à l’Université de Mexico et ren- 
tra en Espagne à la fin de 1583. Il mourut le 18 août 1586 à Castillo de 
Garci-Muñoz (Cuenca) (SanTiAGo, Ensayo, VI, p. 246-249. Cf. Gruazva, 
fs 165 vo et 167 v°, et Cartas de Indias, p. 332 et p. 822-823). Voir la 
note sur Fr. Diego de Sangüesa (29). 

15. Fr. Manrix pe Rapa , — Né le 20 juillet 1533 à Pampelune, 
Fr. Martin de Rada étudia à Paris et à Salamanque et professa dans 
cette dernière ville le 21 novembre 1554. Il passa au Mexique entre 
1560 et 1563. Célèbre par ses connaissances en mathématiques et en astro- 
nomie, 1] fit partie de l'expédition d'Urdaneta.-Il alla en Chine en eom- 
pagnie de Fr, Jerénimo Marin (1575) ; il y voulut retourner l’année sui- 
vante avec Fr. Agustin de Albuquerque, mais le voyage échoua par 
suite de l'hostilité de l'équipage chinois. Il mourut en 1578, sans doute 
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au début de juin (SANTIAGO, Ensayo, VI, p. 444-460, et I, p. 84-86 et 
p. 186. Cf. aussi EscoBar, p. 208, Cartes de Indias, p. 828-829, Ecviro 
Pérez, p. 4-6, et BLaxco, p. 480-481. La notice de Picatostre, Apuntes 
para una biblioteca cientifica española del siglo XVI, Madrid, 1891, 
p- 260, est tout à fait insuffisante). 

16. Fe. Mercuor pe Los Reyes. — Ce religieux naquit probablement à 
Grenade et y professa. On ignore la date de son arrivée au Mexique, 
mais celle qui est donnée communément (1564) est inadmissible. Il pro- 


_fessa à l'Université de Mexico et mourut en 1593, peu après Fr. Juan 


Adriano (SaxriaGo, Ensayo, VI, p. 499-500. Cf. aussi Relaciôn, p. 107, 
HerRERA, Alphabetum, I, p. 98, Escopar, p. 465-466 et Cartas de Indias, 
p- 830-831). Voir la note sur Fr. Diego de Sangüesa (29). 

17. Fr. Meccnor DE VarGas. — Ce religieux fonda le couvent d'Atlixco, 
occupa des postes importants et écrivit plusieurs ouvrages, entre autres 
une Doctrina en castillan, nahuatl et otomi, publiée, à Mexico en 1576. 


- Sa biographie est mal connue (IcazsaLcera, Bibiografia, n° 70 et p. 211- 


212). 

18. Fr. MiGuELz DE ALVARADO *. — Fr. Miguel de Figueroa Alvarado, 
frère de Fr. Alonso de Badajoz, naquit comme lui à Badajoz et professa 
à Mexico le 4 mars ou le # avril 1540, sous le nom de Fr. Miguel de San 
Agustin. Il remplit dans son ordre des charges importantes (Garcia, 
p. 20, Sicarpo, Apuntamientos, ° 21 r° et SanTIAGO, Ensay 0, III, p. 63 et 
p. 584). 

79. Fr. Nicocis DE PEREA. — Ce religieux naquit à Ségovie, professa 
au couvent de RES UE le 17 mars 1535, passa au Mexique en 1539 
et mourut à Mexico le 2 mai 1596. Vers 1874, il était prieur du couvent 
d'Epazayuca (Relaciôn, p. 107, Grisazva, Liv. IV, ch. 24, Herrera, 
Alphabetum, 1, p. 176-177 et Salamanca, p. 269 et 399-401, Vinaz, I, 
p. 414-416, Sax Austin, Liv. I, ch. 11 et ELviro PÉREZ, p. xvu). 

80. Fr. NicoLis be Sax PaBLo (Wiré). — Nicolas Witte, Hollandais de 
naissance, passait pour parent de Charles-Quint, qui avait en lui la plus 
grande confiance. Il prit à Burgos l'habit de Saint-Augustin, sous le nom 
de Fr. Nicoläs de San Pablo, et passa au Mexique en 1543. Il mourut le 
21 octobre 1565, prieur de Chilapa (Cuevas, Documentos, p. xxIx. 
Cf. Grisazva, fo 108 r°-109 r°, HerRErA, Alphabetum, 11, p. 177 et 
Salamanca, p. 166, et Cartas de Indias, p. 868). 

81. FR. PEDRO DE AGURTO. — Ce NUE naquit à Mexico, et il y 
professa le 1° octobre 1549 sous le nom de Fr. Pedro de Santiago. Il 
fut professeur d'Écriture à l'Université de Mexico et recteur du collège 
de San Pablo. Il passait pour le meilleur canoniste de son temps et 
occupa dans son ordre des postes importants. Le 30 août 1595, il fut 
préconisé évêque de Cebü aux Philippines, mais ne prit possession de 
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son siège que le 14 octobre 1598. Il mourut à Cebü dix ans plus tard 
exactement. (SaxriAGo, Ensayo, I, p. 63-68. Le P. Saxria6o fait observer 
avec raison que la liste des textes où ce religieux est mentionné serait 
interminable. Je renverrai cependant à Garcia, p. T5 sq., HERRERA. A /pha- 
betum, I, p. 253-254, P. Francisco Coupés, Historia de Mindanao y 
Jolé, Ed. Pastells-Retana, Madrid, 1897, p. 695, IcazeaLcera, Biblio- 
grafta, p. 187-188, W. E Reraxa, La Imprenta en Filipinas, Madrid, 
1899, p. 79 et Ezviro Pérez, p. 180-181). 

82. Fr. Prpro DEL Castro *. — Pedro del Castillo, déjà prêtre, 
entra chez les Augustins sous l'influence de son compatriote Fr. Antonio 
de Roa et prit l'habit au monastère de Burgos. D'après Sicarvo, il passa 
au Mexique en 1539. Il mourut en 1575 (Grisarva, 1° 99 r° et 158, 
Sicarno, f° 22 r°, Herrera, Alphabetum, II, p. 250 et Salamanca, 
p. 166). Ne pas confondre ce religieux avec le Franciscain mentionné 
par Mennigra, Liv. V', ch. 48, p. 686-688. 

83. Fr. Penro DE MepeLcin. — Ce religieux, né à Medellin, professa 
à Mexico le 2 juin 1541. En 1571, 1l était prieur du couvent de Yacapi- 
chtlan. Il mourut évêque de Guadalajara (Relaciôn, p. 117-119, Sicarpo, 
Apuntamientos, f° 21 r°). 

84. Fr. Penro Ruiz *. — Ce religieux passa au Mexique en 1557; en 
1568, il était maître des novices au couvent de Mexico. Il rentra en 
Espagne et fut élu en 1588 prieur du couvent de Salamanque (Sicarpo, 
f° 59 v° et Apuntamientos, f° 13 v°, HERRERA, Salamanca, p. 389 et San- 
TIAGO, Ensayo, VI, p. 316). 

85. FR. PEDRO DE San JErONIMO **. — Un des signataires de la Memo- 
ria du:29 janvier 1562 (SanTiAGo, Ensayo, II, p. 158). BasaLENQUuE 
(Liv. I, ch. 15, f 67 r°-68 v°) fait un grand éloge de l'œuvre accom- 
plie comme prieur de Charo par ce religieux peu connu. Ce père avait 
appris la langue difficile de cette région où l’on ne parlait pas le tarasque, 
la langue pirinda. CF. aussi Sicarpo, © 45 r° et Escopar, ch. 53-56. 

FR. Penro SERRANO **. — La seule mention que je trouve de ce 
religieux est dans GRiyALVA, Liv. IV, ch. 12, f 190 v° : « Murid tambien 
(vers 1585) Fr. Pedro Serrano, gran lengua Totonaca, y. Mexicana, y 
Cathedratico por su Magestad en Guadalaxara de lengua mexicana ». 

87. FR. SkrAstian pe TrasiErrA *, — Fr. Sebastian de Reina ou de 
Trasierra naquit en Extremadure, à Trasierra, près de Llerena (Badajoz) 
et prit l’habit au couvent de Séville. Il étudia ensuite au collège d'Alealä, 
passa au Mexique en 1535, fit partie de l'expédition de Villalobos en 
1542, revint au Mexique en 1550 et y mourut en 1588 (GriraLva, 
fes 198 v°-199 r°, BasaLenQue, Liv. I, ch. 17, fes 79 vo:86 r°,Escoranr, 
p. 189, Sax AcGusTin, Liv. I, ch. 12, p. 49-51, Herrera, Alphabetum, 
IT, p. 385 et Salamanca, p. 136, Erviro PÉREZ, p. xvn). 
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LISTE DES OUVRAGES ET ARTICLES CITÉS EN ABRÉGÉ 


ARRILUCEA, Ciudad de Dios — Dirao Pérez ArriLucea, O. S. A., 
Trabajos apostélicos de los primeros misioneros aqustinos de Méjico, 

. La Ciudad de Dios, Tome 92, p. 298-310 et 420-498; tome 94, 
p. 335-343; tome 95, p. 5-16 et 241-251; tome 96, p. 111-119; 
tome 97, p. 115-126 ; tome 98, p. 265-276 et 363-372, et tome 99, 
p. 253-261. 

_BASALENQUE — FR. DieGo DE BASALENQUE, Historia de la Provincia de 
San Nicoläs de Tolentino de Michoacän, del Orden de N. P.S. Aqus- 
tin, México, 1673. | 

BLaANco — ANnronio BLaxco, O. S. A., Biblioteca Bibliogräfico- Agus- 
tiniana del Colegio de Valladolid, Valladolid, 1909. 

CALANCHA — FR. ANTONIO DE LA re Coronica moralizada del Or 10 
de San Avgvstin en el Perv, Barcelona, 1638. 

Cuevas. Documentos — Mariaxo Cuevas, S. J., Documentos inédilos 
del siglo XVI para la historia de México, México, 1914. 

Cuevas, Historia — Mariano Cuevas, S. J., Historia de la Iglesia en 
México, tome I, Tlalpam (D. F.), 1921 ; tome II, Tlalpam, 1922. 

Escogar — Fr. Marias DE Escosar, Americana Thebaida (1729). 
Ed. Fr. Manuel de los Angeles Castro et Nicoläs Leén, México, 1924. 

FEerNANDez, Historia Eclesiästica — Fr. ALonNso FERNANDEZ, Historia 
eclesiästica de nvestros tiempos, Toledo, 1611. 

Garcia — Crônica de la provincia aqustiniana del Santisimo Nombre de 
Jesüs de México. Libro quinto compuesto por el P. M. Fr. ESTEBAN 
Garcia y publicado por la Provincia del Santisimo Nombre de Jesüs 
de Filipinas en su Archivo Historico Hispano-Aqustiniano, Madrid, 
1918. 

GonziLez DÂvica, Teatro Eclesiästico — Gi GonziLez DAvia, Teatro 
Eclesiästico de la Primitiva Iqglesia de las Indias Occidentales, tome Ï, 
Madrid, 1649. 

GonZALEZ DE LA PuEnTE — FR. JUAN GONZäLEZ DE LA PuEnTE, Primera 
Parte de la Choronica Avgvstiniana de Mechoacän. (Colecciôn de 
Documentos Inéditos y Raros para la historia eclesiästica mexicana, 
tome I, Cuernavaca, 1907.) 

GrisAzva — FR. Juan DE GriyALvAa, Crônica de la Orden de N. P.S. 
Augustin en las prouincias de la Nueua España, en quatro edades 
desde el año de 1533 hasta el de 1599, México, 1624. 

Herrera, Alphabetum == Fr. Tomis De Herrera, Alphabetom Avgvs- 
linianvm, 2 vol., Madrid, 1644. 
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HerrerA, Salamanca — Fr. Tomâs DE HERRERA, Historia del Convento 


de San Avgvstin de Salamanca, Madrid, 1652. 

IcazBaLcerA, Bibliografia — Joaquix Garcia IcazBarcera, Bibliografia 
mexicana del siglo XVI, México, 1886. 

Marurana — Vicror Maruraxa, O. S. A., Historia general de los Ermi- 
taños de San Aqustin, 5 vol., Santiago de Chile, 1912-1914 (tome IV, 
1913). 

MaienoieraA — FR. JERONIMO DE Menpiera, Historia Eclesiästica Indiana, 
Ed. Icazbalceta, México, 1870. 

Mora Panizza — Historia de la conquista de la Provincia de la Nue- 

_ va-Galicia, escrita por el Lie. D. Marias pe LA Mora Panria en 1749, 
México, 1870. 

Pérez (ELviro) — Erviro Pérez, O. S. A., Catälogo Bio-bibliogräfico 
de los Religiosos Agustinos de la Provincia del Santisimo Nombre de 
Jesüs de las Islas Filipinas, Manila, 1901. 

Romäx (JeRONIMO), Chronica — Fr. JerONIMO Romäx. Chronica de la 
Orden de los Ermitaños del qlorioso Padre Sancto Augustin, Diuidida 
en doze centurias, Salamancea, 1569. 

SAN AGUSTIN (GAsPAR DE) — FR. GasPar DE SAN AGusrix, Conquistas de 
las Islas Filipinas. Primera Parte. Madrid, 1698. 

San Nicozäs (ANDRÉS DE) — FR. ANDRÉS DE Sax Nicocis, Historia gene- 
ral de los Religiosos Descalzos del Orden de los Ermitaños del Gran 
Padre... San Avgvstin, ete., tome I, Madrid, 1664. 

SAN RomäAx (ANTONIO DE), Consuelo — FR. ANTONIO DE Sax Romix, Con- 
suelo de Penitentes, Sevilla, 1585. 

SANTIAGO, Ensayo — GREGORIO DE SANTIAGO VELA, O. S. A., Ensayo de 
una Biblioteca Tbero-Americana de la Orden de San Agustin, Madrid, 
tome I, 1913 ; tome IT, 1915; tome III, 1917 ; tome V, 1920, et 
tome VI, 1922. Le tome IV n'a pas encore paru. 

Tezco — FR. ANTONIO TELLO, Libro Segqundo de la Crénica Miscelänea 
en que se trala de la Conquista Espirilual y Temporal de la Santa 
Provincia de Xalisco, Guadalajara, 1891. 

Vinaz — Fr. ManuEL Vipaz, Augustinos de Salamanca, 2 vol:, Sala- 
manca, 17)1. 


ViSaza — CONDE DE LA Vifaza, Bibliografia española de lenguas indi- 

genas de América, Madrid 1892. 

L'ubréviation Sicarro désigne le ms. 4349 de la Bibliothèque Natio- 
nale de Madrid, Sauf indication du contraire, les références s'appliquent 
aux 177 premiers feuillets di recueil ; dans les renvois aux Apunta- 
mientos, c'est le feuillet de ces Apuntamientos que j'indique et non 
celui du recueil. 
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ADDITION 


Dans son Historia (11, p. 308), le P. Cuevas donne le fac simile d'un 
document, daté de 1553, et signé des dix premiers étudiants augustins 
qui s’immatriculèrent à la Faculté de Théologie de l'Université de Mexico. 
Je relève parmi ceux-ei : Fr. Martin Gutiérrez, dont on trouve le nom sur 
la première liste, Fr. Agustin Vanegas, Fr. Juan de la Penña (58), Fr. Este- 
ban de Salazar (34), Fr. Diego de Espina (25) et Er, Pedro de Agurto 

(81). Fr. Martin Gutiérrez ne m'est connu par aucun autre texte. Fr. 
Agustin Vanegas figure parmi les signataires de la lettre du 21 janvier 
1563. D'autre part, ce texte confirme que Fr. Juan de la Peña a bien 
professé avant 1554, et prouve que Fr. Esteban de Salazar se trouvait 
au Mexique dès 1553, alors qu'on le fait généralement débarquer en 
1557 (Cf. Grecorio pe SanriAGO, À. H. H. A., mars-avril 1923, p. 235). 


Sociéle des Américanisles de Paris. i 


LE CALCUL DES ANNÉES ET DES MOIS 
DANS LES QUIPUS PÉRUVIENS, 


Par ErLaxp NORDENSKIOLD. 


__ Cette conférence a été faite à la « Société des Américanistes » au mois 
de novembre 1925. Grâce à l'extrême obligeance de M. Verneau et de 
M. Capitan, j'ai pu étudier à Paris un quipu au musée du Trocadéro et 
un autre dans la grande et importante collection privée de M. Capitan. 
Je compte les publier plus tard ; pour l'instant, J& me contenterai de 
faire remarquer que, dans les deux, l’année de 365 jours a été prise 
comme base des calculs. Le quipu de M. Capitan présente un nombre 
qui dépasse tous ceux qui ont été constatés jusqu'ici: la somme des 
nombres de ce quipu est supérieure à 1.000.000. 

Je profite de l'occasion pour remercier M. Mauss et M. Rivet pour 
toute la bienveillance qu'ils m'ont témoignée en traduisant mon manu- 
scrit en français. 

Ceux qui désireraient trouver des renseignements plus détaillés sur 
les quipus pourront consulter les deux ouvrages que j'ai consacrés à ce 
sujet et qui sont cités ci-dessous : 

The secret of the Peruvian Quipus. Comparative ethnographical stu- 
dies. Vol. 6, part 1. Güteborg, 1925. 

Calculations with Years and Months in the Peruvian Quipus. Com- 
parative ethnographical studies. Vol. 6, part 2. Gôteborg, 1925. 


* 
* # 


On trouve dans le remarquable livre de M. Leland Locke ‘sur les 
quipus péruviens un exposé complet de tout ce qui a été publié à propos 
de ces objets depuis la découverte jusqu’à nos jours. Tout particulière- 
ment intéressants sont les extraits qu'il donne des œuvres anciennes et 
tout spécialement la description de Garcilasso de la Vega sur laquelle le 
livre de Locke est principalement basé. On trouve aussi dans le même 


1. Locke (L. Leland). The Ancient Quipu or Peruvian Knol Record. The Ameri- 
can Museum of Natural History, 1923. 
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livre les hypothèses fantastiques qui ont été publiées par des auteurs 
plus ou moins modernes sur les quipus. 


Les vieux quipus péruviens qui ont été conservés proviennent tous des 


a onto 


| 


Fig. 1, — Quipu de la côte du Pérou. 


tombes du littoral péruvien. Autant que je sache, il n’y a pas de descrip- 
tion exacte d’une seule de ces tombes où on les a trouvés. 

Un quipu (fig. 1) se compose toujours d’un cordon prineipalsur lequel sont 
fixées des cordelettes secondaires, qui pendent comme une frange. Nous 
appelons 1c1 les cordelettes secondaires les cordelettes H. En règle géné- 


rale, ces cordelettes H sont rangées en groupes qui, souvent mais non tou- 
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jours, renferment le même nombre d'éléments. Aux cordelettes H sont 
fixées souvent, mais non d’une façon constante, des cordelettes auxiliaires, 
que j'appelle ici cordelettes B. Des ane auxiliaires peuvent ue 
ment porter d'autres cordelettes auxiliaires, que je désigne sous le nom de 
cordelettes B de 2° ordre. 
_ I ya très rarement des nœuds sur le cordon principal. En règle géné- 
rale, on les trouve en grand nombre sur les cordelettes H et B. Là nous 
trouvons des nœuds simples et des nœuds caractérisés par ce fait que 
la cordelette est passée deux, trois, quatre, cinq fois et davantage dans 
la boucle du nœud simple, On a également le nœud en 8 (fig. 2). 


| 


Fig. 2. — a). Nœud simple du type employé pour désigner les dizaines, centaines, milliers, 
dizaines de milliers et centaines de milliers. d ; EE 
b}. Nœuds employés en général pour désigner les chiffres de 1-9. La rangée supérieure 
montre comment ces nœuds sont schématisés dans les figures. 


Quand on examine un quipu, on trouve en général, mais non pas tou- 
jours, que les nœuds longs se trouvent à l’extrémité des cordons tandis 
que les groupes de nœuds simples se trouvent placés plus près du point 
d'attache de ces cordons. Les nœuds sont rangés d'une façon plus ou 
moins nette en deux, trois groupes ; il y en a rarement davantage. En 
dehors de ces nœuds, il y a presque toujours à l'extrémité de chaque cor- 
don un très petit nœud simple qui a pour but d'empêcher le cordon de 
s'effilocher. Ces nœuds ne doivent manisfestement représenter aucun 
nombre. 

Locke nous a donné une description précise de deux quipus, où les 
nœuds sont distribués en divers groupes, qui, en commençant par l’ex- 
trémité du cordon, correspondent respectivement aux unités, dizaines, cen- 
taines, milliers. Dans ces quipus, les nœuds longs sont employés ie 
ment pour les unités : nulle part on ne trouve une valeur supérieure à De 
Des nœuds simples sont employés pour les dizaines. Deux nœuds simples 
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placés à côté l'un de l'autre représentent 20, trois 30, etc... Dans les 
quipus de Locke, on ne trouve pas plus de 9 de ces nœuds ensemble. 

Des nœuds simples servent également à représenter les centaines et 
c'est seulement d’après leur position sur le cordon qu'on peut les distin- 
guer des nœuds simples marquant les dizaines. De la même façon sont 
indiqués les milliers et les dix-milliers par des nœuds placés encore 
plus loin de l'extrémité du cordon que les précédents. On employait done 
le système décimal (fig. 3). 


89 90 99 100 


Fig. 3. — Tableau schématique montrant l'emploi du système décimal dans les quipus. 
Nous voyons que la valeur des nœuds dépend de leur place. 


Dans la plupart des quipus, mais non pas dans tous, les nœuds sont 
rangés comme dans les deux spécimens que Locke a décrits en détail et 
figurés avec soin. C'est là ce que nous pouvons appeler le système ordi- 
naire. 

Il y a des quipus dans lesquels les nœuds ne sont pas distribués d'après 
ce système, des quipus où tous les nœuds sont des nœuds longs, ete. 
Dans tous les quipus, j'ai trouvé que le nœud simple ne peut jamais 
signifier un un ; ce nombre est toujours représenté par un nœud en 8. 
Dans la plupart des quipus, les cordelettes sont diversement colorées. 

Locke ne donne aueune explication satisfaisante au sujet de l'emploi 
des quipus trouvés dans les tombes. Il renvoie aux données consignées 
dans les livres anciens, d'après lesquelles les quipus auraient été 
employés pour des statistiques de populations, des rapports, aussi bien 
que pour des faits historiques. On suppose que les nœuds expriment 
seulement des chiffres, tandis que les couleurs des cordelettes servaient 
à indiquer l’objet. Il admet qu’un des quipus qu'il décrit peut contenir 
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des chiffres statistiques, en rapport avec la population, mais il n’en donne 
aucune preuve convaincante. | 

Je ne conteste naturellement pas que les quipus aient pu être employés 
dans un des buts indiqués, cat il ressort des données de la littérature 
ancienne qu il en était ainsi. Toutefois, je dois dire que je n’ai pas trouvé 
de quipus de cette sorte et que les quipus décrits par Locke n’y corres- 
pondent pas davantage. Je ne crois pas qu'on puisse en trouver parmi 
les quipus découverts dans les tombes, et il n’y a que ces quipus de 
sépultures qui nous ont été conservés des anciens temps. Mon opinion à 
ce sujet repose sur ce fait qu'un quipu placé dans un tombeau ne devait 
donner des renseignements d'aucune espèce sur les vivants. Du point 
de vue indien, c’eût été un véritable crime de placer dans un tombeau 
un quipu, renfermant par exemple des données sur la population de la 
région, et la conjecture que des quipus étaient placés dans des tombes 
pour faire du mal n’est pas à envisager. Placer des renseignements sur 
les vivants dans une tombe aurait eu le même sens que d’enterrer des 
vivants. Il est, par suite, complètement invraisemblable que nous trou- 
vions, dans des tombes, des données statistiques sur les hommes, les 
femmes et les enfants, comme ceux que les Incas notaient au moyen de 
quipus. [1 est également improbable que l'on ait mis, avec un cadavre 
dans une tombe, des renseignements, par exemple, sur le nombre de lamas 
que le mort avait laissés aux survivants. Cela aurait donné au mort pou- 
voir sur ces animaux. 

Il est beaucoup plus conforme à la psychologie indienne que les qui- 
pus enfermés dans les tombes aient eu une espèce de signification 
magique. 

Je crois d’ailleurs pouvoir prouver que les quipus trouvés dans les 
tombes renfermaient des nombres, qui, aux yeux des Indiens, étaient 
magiques et que les nombres désignent des jours. Comme nous le ver- 
rons, ces quipus de sépultures sont des calendriers ; et je crois très vrai- 
semblable qu'ils représentent, comme les codex maya, des livres pro- 
phétiques et divinatoires. 


x 
4 * 

Que les Incas et leurs sujets se soient servis d’une magie des nombres, 
cela ressort entre autre de ce que j'ai trouvé dans le lexique Aymarä de 
Bertonio : « Adevinar tomando un puñado de algo, y contando despues los 
granos », « Deviner l'avenir en prenant une poignée de quelque chose et 
en en comptant les grains ». Et plus loin : « Contar una almocçada de 
papas para saber si el aûo sera bueno », « Compter un sac de pommes 
de terre pour savoir si l’année sera bonne ». Dans des prophéties de ce 
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genre certains nombres doivent avoir signifié du bonheur : par exemple: 
une bonne ou une mauvaise année, etc... Un écrivain très bien informé, 
Molina !, dit aussi expressément que l’on employait les quipus pour 
compter les années et les mois. | 

Avant de passer à la description de quelques quipus, je vais encore 
mentionner, en quelques mots, ce que les auteurs du temps de la décou- 
verte avaient à dire du calendrier des Incas... Leurs données se contre- 
disent au plus haut point. Sans doute les [Incas comptaient en années 
solaires. D’après Montesinos ?, l’année était divisée en douze mois de 
trente jours, plus une période intercalaire de cinq jours. D'après le même 
auteur, les Incas auraient eu aussi une sorte de comput, avec année 
intercalaire. D'après la plupart des autres auteurs, leur calendrier aurait 
été plus primitif, plus simple de beaucoup. On comptait en mois lunaires, 
de nouvelle lune à nouvelle lune, et même on n'aurait pas réussi à mettre 
d'accord le comput des lunes avec celui de l’année. En règle générale, on 
dit que l'on comptait le commencement de l’année au solstice d'hiver. 
Mais il n’est pas non plus exclu que l’on comptait dans de nombreuses 
régions les années d'après les pléiades, années qui commençaient alors 
en mai. 

Ces divergences s'expliquent sans doute ainsi: il existait une très 
grande différence entre le calendrier développé de l'homme-médecine 
et le calendrier primitif de l'homme du commun. On peut admettre, sans 
doute, que le calendrier, chez les Incas, comme chez les Mayas, relevait, 
avant tout, de la sagesse sacerdotale. Ceci explique aussi les faibles con- 
naissances des autorités espagnoles sur l'astronomie des Incas. Les 
hommes-médecine étaient fort peu accessibles aux blanes et une grande 
partie de leur science ne fut jamais connue des Espagnols qui nous 
ont décrit les idées des Indiens du Pérou. 

Quoique nous ne réussissions pas à extraire des anciens auteurs espa- 
gnols une description complète du calendrier des Incas, je erois cepen- 
dant que les quipus peuvent nous instruire à ce sujet. Ils nous fournis- 
sent une importante source de renseignements. Certes, ce que je vais 
vous proposer n'est pas une solution définitive du problème des quipus. 
Nous sommes au début de la recherche. J'espère cependant pouvoir mon- 
trer la voie dans laquelle il faut entrer si l’on veut aboutir à une solu- 
tion définitive. Et d'abord, je passe à une description de quelques faits. 


1. Moriva (Cristoval de). Relaciôn de las fäbulas y ritos de los Ingas. (Revista 
Chilena de Historia y Geografia, Año IIT, Tomo V. Santiago de Chile 1913), p. 125. 

2. MonresiNos (Fernando). Memorias antiguas historiales y politicas del Per. 
Perü. Madrid 1882, (Coleccién de libros españoles raros 6 euriosos. T. 16). Écrit en 
4642. Libro IT. Cap, xx. 
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Quipu 11 (Fig. 4). Ce quipu est de Pachacamac. Il se trouve au 
Musée d'ethnographie de Berlin. Le cordon principal est brun et 
blanc. De celui-ci HÉAUEnt 21 —3 X 7 cordelettes blanches H, divisées 
en quatre groupes. Il n’y a pas de cordelettes B. 


Les nombres sur les cordelettes H sont : 
069.285. 0% 3651 Années. D 
34.167 (7 
35.571 —1206 x 29,5 —1206 mois. 
25.419 ue 
310168 119,X 02, 
20.119 — 682 x 29,5 — 682 mois. 
- 18.379 —623 x 29,5 + 0,5— 623 mois + 1/2 jour. 
2.007 = 5x 365 + 182— 5 1/2 années solaires — 1/2 jour. — 
… 68 x 29,51. 
— 40 x 52—8 X 260. Ha 
(2=S% 365 + 182 — 8 1/2 années solaires — 1/2 jour. 


— 7.300 — 20 x 365 — 20 années. 


Total 205.515 563 X 365 + 20, c.-à-d. 563 années + 20 jours. 


Comme 29,53 est la durée de la période synodale de la lune, il n’est 
pas étonnant que les Indiens l'ait comptée comme valant 29 jours 1/2. 
Remarquez que 563 s'écrit par les chiffres renversés de 365. Ceci peut 
être un pur hasard, 

Est-ce que le 20 est une faute de calcul ou une erreur intentionnelle ? 
205.515— 5 x 3 x 3 x 4.567 (nombres premiers). Ce ne peut pas être 
un pur hasard que des 21 (3:X 7) nombres dans ce quipu, l'un est divi- 
sible par 365, 2 divisibles par 29,5 sans reste, un par 29, 5 avec un reste 
de 0,5 ; 2, par 365 avec un reste de 182, une moitié d'année, autant qu'elle 
peut être exprimée par des nombres entiers ; et que, de plus, la somme des 
quatre derniers nombres est divisible par 365. 

Comme on voit, deux nombres sont divisibles par 52, même l'un 
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égale 8 X 260. Ce nombre 52 qui jouait un si grand rôle à México 
apparaît dans presque chaque quipu. Ce qu'il signifie ici, je ne le sais pas. 
Le nombre 7 joue un rôle important dans ce quipu. 


Groupe 4e 


3.285 —5 x 657 (657 —5 x 3 x 3 x 73) 
34.167—3 X 7 X 1.627 (nombre premier) 
30,011—09.X 3 x 3 X 61 LOT 4022 
20.419=—3 %X 229 x 37 1x 24.391 ; 2 x 87.011 
31.016—2 X 2 x 13 X 31 x 923 | (nombre (nombre 


29.119 — 59 x 411 x 31 


18.379 — nombre premier 


premier) premier) 


A er 
HT Æ 


Groupe II. 


2007228 % 2% 

DO D RD SR D NAS CL VAI KA XT 991 
Had 11 3717 (nombre premier) & 

2,2471—3 x 1 X 107 


Groupe IIT. 


2.518 —2 X 1.289 (nombre premier) ! 
MORIN ISIN 2 IST 
ALIAS 263 E 
FINE AE de ET EN 

1.407—3 x 7 x 67 Z. 


19.879 —1.797.x 7(1:797 — 
RX DJ) HS 


Groupe IV. 


21178—2X 3X3X11%X 11 
2.085 — 5 x 417(4171—3 x 139) 
228992475137 

1.385 —5 x 277 

1.501 —19 x 79 


JAISE=2 XX 011 


| (nombre premier) 


Il faut remarquer que la somme des nombres dans trois de ces quatre 
groupes est divisible par 7 et que la somme de tous nombres à cinq 
chiffres est divisible par 7 également. Des nombres à cinq chiffres, deux 
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ne sont pas divisibles par 365, 29,5, ou 52 ou par 29,5 avec un reste de 
0,5. Ce sont 34.167—3 x 7 X 1.627 (ce dernier est un nombre pre- 
mier), et 25.419 —3 x 229 X 37. Mais ils sont divisibles par 7 ou par 
un nombre dont le dernier chiffre est 7. La somme des quatre derniers 
nombres est 7.300— 20 x 365. 

Il peut paraître singulier que les Indiens aient calculé avec des nombres 
aussi hauts que ceux qui se trouvent dans ce quipu. Mais, il faut nous 
représenter que les comptes avec des quipus, par suite de la claire ordi- 
nation des nombres, doivent avoir été très faciles, puisque les chiffres 
avaient une valeur correspondante à leur position. Lorsqu'on dispose un 
quipu de telle façon que toutes les unités, toutes les dizaines, etc... sont 
exactement à leur place, il est presque aussi facile de faire des additions 
et des soustractions avec un quipu que de faire des calculs sur du papier 
avec des chiffres arabes. De plus, nous pouvons être convaincus qu'un 
Indien n’avait pas besoin de chercher longtemps avec les doigts à chaque 
nœud pour déterminer sa valeur : son œil distinguait d’un seul coup entre 
un cordonnet à cinq et un cordonnet à six nœuds, etc. 

Quipu 9. Ce quipu est de Nasca et se trouve au Musée d’ethnographie 
de Berlin. Il consiste en un cordon principal brun auquel sont ajoutées 
180 cordelettes H (cordelettes principales) divisées en 20 groupes, de 9 
brins chaque. Les cordelettes auxiliaires, les cordelettes B, sont au nombre 
de 10. Les cordelettes H n°° 6 et 7 de chaque groupe sont de deux couleurs. 
Toutes les autres cordelettes sont d’une seule couleur, brun elair ou brun. 
Les cordelettes auxiliaires (B) sont brun foncé : 

La somme des nombres sur les corde- 


lettesHbranestest Sr ee er ae 1.595 

La somme des nombres sur les corde- 
lettéslbhrun-clairées tie ARE RER 2.048 
Hotalss 3.043 


La somme des nombres sur les cordelettes B, fixées aux cordelettes 
Hest 7. 

La somme des nombres sur toutes les cordelettes brunes (d'une cou- 
leur) et sur les cordelettes B est 3.650 (10 X 365) ce qui veut dire dix ans, 
si l’on admet, comme je le suppose, que tous les nombres désignent des 
jours. 

La somme des nombres sur les corde- 
lettes H, vertes et brun clair (bico- 

[otés)”.ést RSR ER tit 134 

La somme des nombres sur les corde- 
lettes H, brun foncé et brun clair (bico- 

Joras entr EAN Re re ARRETE 472 (16 X 29,5) 
Totale 606 
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Je vous prie de remarquer que la somme des nombres sur les cordelettes 
bicolores brun foncé et brun clair, 472, est précisément 16 x 29,5. 
Remarquez que la somme des nombres 


_sur toutes les cordelettes H unicolores est. 3.043 
Que la somme des nombres sur toutes 
les cordelettes H bicolores est. ........ 606 
| Totale 4.249—144 x 29,5+1 


c'est-à-dire 144 mois synodaux plus un jour. 
La somme des nombres sur les corde- 


lettes H (bicolores, vertes et brun clair) est 134 
‘La somme des nombres sur les corde- 
lettes H (unicolores brunes) est. ....... 3.643 
g Total... SAIE=A28 29,5 € A 
La somme des nombres sur les corde- 
lettés H{brun clar)rest. eu, 2.048 
La somme des nombres sur les corde- Me 
lettes B (brun foncé) est..... MR s T 
La somme des nombres sur les corde- 
lettes H (bicolores, vertes et vert clair) est. 134 
Total.:. 2,189=6 X 365 — 
La somme des nombres sur les corde- 
M le Drane she. ire 13595 
La somme des nombres sur les corde- 
lettes H (bicolores, brun foncé et brun 
AE a RTE TR D RE PE EE 472 
Totale 2067105295 222 


De ce qui précède, il ressort que le nombre 3.643 est composé de 
2.048 et de 1.595 et aussi que 606 est composé de 134 plus 472, lesquels 
nombres sont indiqués par l'emploi de cordelettes de différentes couleurs. 
La somme des nombres dans le quipu complet est 4.256. Ce nombre est 
divisé en 20 groupes. Deux de ces groupes sont divisibles par 30, à 
savoir 180 et 300. Leur somme est 480, c'est-à-dire 16 X 30, c’est-à- 
dire 16 mois de 30 jours. 

La somme des nombres dans les autres groupes est 3.776, à savoir 
128 x 29,5, c'est-à-dire 128 mois de 29 jours 1/2. 

4.256 est par suite 16 X 30, plus 128 X 29,5. Ceci est une division 
intéressante de la somme de tous les nombres du quipu en seize mois de 
trente jours et 128 mois de 29 jours 1/2. La division a été opérée par 
l’ordination des nombres en groupes. Si des combinaisons du même genre 
se présentaient dans d’autres quipus, cela ne pourrait que difficilement 
être un hasard. 4.256 est aussi 7 X 608. 
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Ce quipu nous montre que les Indiens du Pérou comptaient en mois 
de 29 jours 1/2. Il prouve aussi qu'ils ont compté l’année solaire comme 
comprenant 365 jours. 

Quipu 13. Ce quipu de Chancay, d’abord publié par Locke, consiste en 
douze cordelettes H de couleurs variables. Les nombres sur les corde- 
lettes sont (nous supposons que ce doit être des Jours) : 

années jours 


1.027 — 2 297 | 

210 — O0 210 

6l4 — 1 249 

830: —=:2::400 ..3.646—10 années — 4 jours. 
“e de : “à .… 131 — 2 années + 1 jour. 
rent À 

TEST TE 

194 — 0 124 | |..364—1 année —1 jour. 
123 — 0 123{ | 1 0953 x 365 —3 années. 
628 — 1 263 —— 

20 F-00220 

4.74 


La somme de tous les nombres dans ce quipu est 4.741, égale à 
13 X 365 —4, ce qui fait 13 années moins 4 jours. 

Je vous prie de remarquer que le jour auquel finit la huitième corde- 
lette est le même jour (abstraction faite de la correction) que celui auquel 
la douzième cordelette finit. De même, le même jour qui finit la septième 
cordelette finit aussi la dixième à un jour près. Le jour qui finit la qua- 
trième cordelette revient sur la sixième, encore une fois, à un jour près. 
Ceci montre que le quipu à affaire à des jours à retour périodique, peut- 
être les jours de fête. 

Par la division des nombres sur les cordelettes, en nombres qui con- 
tiennent des dizaines et en nombres qui n'en contiennent pas, nous obte- 
nons le résultat suivant : 


210 1.027 

614 

220 614 

117 

830 117 

117 

1.260 — 49 x 30, c.-à-d. 42 41H 

mois de 30 jours. “à 123 
628 


3.481 —118 x 29,5, c.-à-d. 118 mois de 


29,5 jours, 148—4 x 29,5. 
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Ceci représente 13 x 365 — 4—42 x 30 +118 x 29,5. Nous voyons 
done, aussi sur ce quipu, que les nombres ont été répartis sur des corde- 
lettes de différentes couleurs de telle façon que, quand nous additionnons 
les nombres d’une couleur déterminée, nous obtenons un nombre qui est 
divisible par 30. Et quand, au contraire, nous additionnons les nombres 
sur les autres cordelettes, nous obtenons un total divisible par 29,5. 

Nous voyons ici, de nouveau, la grande importance des nombres 365 . 
et 29,5, dans les quipus. Je me tourne ici vers ceux de mes lecteurs qui 
sont mathématiciens et je leur demande si ceci peut être un hasard. 

Quipu 10. Musée de Berlin. Vient d’Ica. Le cordon principal dans le 
quipu complet est blanc et brun. A celui-ci se rattache 108 cordelettes H 
et 13 cordelettes B. Une division en groupes ne s y marque pas. Ce qu'il 

-y a de remarquable dans ce quipu aussi bien que dans quelques autres, 
c'est que les longs nœuds roulés et les nœuds simples ordinaires sont 
employés au deuxième rang à compter d'en bas, c’est-à-dire au rang des 
nœuds que nous devrions compter comme dizaines. $Ynbus lisons le ‘quipu 
de telle façon que tous les nœuds du rang inférieur sont comptés comme 
des unités et que tous les nœuds du rang immédiatement supérieur, 
qu'ils soient des nœuds simples ou des nœuds longs roulés, comme des 
dizaines, nous arrivons au résultat suivant 


Cordelettes H Cord. B 
La somme des nombres, 
d'après la couleur des cor- 
delettes, est la’ suivante : 


Blanches ....... CARD 2.418 
Benne ue | NC 1.068 
Brnn fonce ira ns 162 
Brun gris (sur brun clair) 20 
» (— — foncé) \ 1 
Brun foncé et blanc sur 
blé same as, Z 40 
Total... 3.048 61 


Nous voyons donc que la somme des nombres sur toutes les cordelettes 
H est 3.648 ou 10 X 365 moins 2. Il faut aussi remarquer que ceci donne 
à très peu près dix années solaires. 

Le somme des nombres sur les cordelettes H blanches est 2.418 — 82 
x 29,5, moins 1, c’est-à-dire 82 mois, moins 1 Jour. 

La somme des nombres sur toutes les cordelettes H brunes est 1.230, 
égale à 41 x 30, c’est-à-dire 41 mois de 30 Jours. | 

Additionnons ces deux totaux, nous obtenons : 3.648=—10 X 365 — 2 


— 82 x 29,5 —1 + 41 x 30. 
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Il s’agit donc ici d’une division analogue à celle du précédent quipu en 
mois de 30 jours et en mois de 29 jours 1/2. Cette division a été opérée 
en figurant les nombres des mois synodiques à l’aide de cordelettes 
blanches et les nombres des mois de 30 jours à l'aide de cordelettes 

- brunes. 

Lisons ce quipu d’une autre façon, en considérant, comme d'ordinaire, 
les nœuds en 8 comme désignant des 1 et tous les longs nœuds roulés 
comme désignant des unités. Les nœuds simples qui se trouvent tous 
dans le deuxième rang à partir du bas, considérons-les, comme d'ordinaire, 
comme des dizaines. 


Alors nous obtenons : 


Cordelettes H Cord. B 


La somme des nombres est ; 
sur les cord. blanches. .......... 351 
» brénieldir ee m0 240 
» brinioncén aies 27 
» brun gris sur brun clair 20 
». » » » foncé. 1 
» brun foncé et blanc 
leur Diane pren » The 
Total 24 Ces 
Total général... 649 


La somme des nombres sur toutes les cordelettes H est 624 — 12 x 52. 


La somme des nombres sur toutes les cordelettes H et B est 649—22 
X 29,5, c'est-à-dire 22 mois synodiques. 


Il est possible que 624 est composé de mois de 30 jours et de mois de 
29 jours 1/2. La somme des nombres sur les cordelettes H brun clair 
est 240 —8 X 30 et la somme des nombres sur les autres cordelettes H est 
384— 13 X 29,5 + 0,5. Probablement les deux façons de lire sont-elles 
exactes, que l’on prenne les nœuds comme ils se présentent ou qu’on ne 


les prenne pas. C’est en ceci que réside probablement l'énigme, réelle, de 
ce quipu. 

Les petites erreurs que l'on trouve dans ce quipu, à savoir que la 
somme des nombres sur les cordelettes H suivant la première interpréta- 
tion est 3.648 au lieu de 3.650, peuvent être éclairées, à mon avis, si l’on 
suppose que l'on désirait obtenir les nombres astronomiques en des com- 
binaisons aussi nombreuses que possible, Sans doute ceei n'aurait pu 
s'opérer si la somme des nombres sur les cordelettes H (lues suivant 
l’ordination habituelle) s'était élevée à 3.650. Une petite limitation était 
nécessaire pour faire cadrer ensemble les autres calculs. 
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Dans ce quipu, comme j'ai essayé de l'expliquer, l’année solaire était 
comptée comme de 365 jours (avec une erreur de deux jours en 40 ans) 
et les mois étaient de 29 jours 1/2 et de 30 jours. 

Dans la deuxième interprétation (lecture faite dans l’ordre inverse), la 
somme des cordelettes H est divisible par 52, nombre qui revient si 
souvent dans les quipus qu'il n’a pu être utilisé qu'intentionnellement, 

Je ne veux pas vous fatiguer de descriptions d'autres quipus, mais 
vous dirai simplement quelques mots sur quelques-uns des plus impor- 
tants quipus que j'ai étudiés. Par exemple, au Musée de Munich, il y a 
un quipu unicolore sur lequel la somme de toutes les cordelettes H est 
13.285 —5 X 2.657, qui est un nombre premier. La somme des cor- 
delettes B est 220. La somme des nombres dans le quipu total est par 
conséqueñt 13.505, c'est-à-dire 37 X 365. Un autre quipu, dans ce Musée, 
qui n'est pas composé suivant le système décimal donne la somme 2.194, 
c'est-à-dire 313 X T ou 6 X 365 + 1. Je suppose qu'iéon a voulu inscrire 
un chiffre dont la somme fût divisible et par 7 et par 365, mais donnât 
un reste aussi faible que possible. Au musée de Gothenbourg, nous avons 
un petit quipu dont la somme est 1.172, égale 2 X 586. IL est possible 
que l'on pensait par là à la période synodale de Vénus qui comprend 
environ 584 Jours, ceci d'autant plus que le nombre 584 revient en plu- 
sieurs combinaisons dans les quipus. Peut-être a-t-on aussi connu la 
période synodale de Mercure et de Jupiter. Nous avons par exemple un 
quipu dont la somme est 1.275, savoir 3 X 365, plus 6 X 30 c’est-à-dire 
3 ans et 6 mois à 30 jours. 1.275 est aussi 11 X 116 moins 1. Comme on 
le sait, la période synodale de Mercure comprend environ 116 jours. Peut- 
être a-t-on voulu ici exprimer 11 années de Mercure en années et mois 
solaires. Je pourrais encore apporter ici d’autres exemples. 

Cependant, pour être sûr que les Indiens ont eu des computs basés sur 
la période synodale de Vénus, de Mercure et de Jupiter, Je crois qu'il 
faudrait disposer de plus de matériaux et de preuves nouvelles. [Lest impor- 
tant que tous les quipus complets qui se trouvent dans les Musées soient 
décrits et que les quipus trouvés dorénavant au Pérou soient conservés 
avec le plus grand soin. Il serait aussi de la plus haute importance que 
les quipus fussent étudiés par un astronome professionnel, de préférence 
par un de ceux qui ont la notion de ce que c'est qu'une pensée primi- 
tive. Les meilleurs résultats sans doute seraient obtenus par une colla- 
boration d’un astronome et d'un ethnologue professionnels. Alors, sui- 
vant moi, l'étude des quipus, nouvelle source de renseignements, pour- 
rait apporter une contribution importante à la solution des problèmes que 
pose l’histoire de la civilisation indienne au Pérou, avant Colomb. 
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OS INDIOS PARINTINTIN, 


Por José GARCIA DE FREITAS. 


ÿ 


A Religiäo. — Acreditam nas appariçôes das almas dos finados e 
suas manifestaçôes querendo apertar-lhes a garganta, tem a crença que a 
lua é a protectora dos roçados, regando-os nas epochas precisas, fazem 
culto ao sol, cantando a noiïte toda, dançando e bebendo cauim de milho 
até a seguinte manhà, ao despontar triumphante do astro Rei; durante 
esta ceremonia abstem-se de comer, ainda mesmo qué  muquem esteja 
cheio de carne de anta assada (a caça de que mais gostam !) e ser4 alvo de 
censura aquelle que näo se submetter a essa prova resignadamente. 
Tambem cantam, inclusive o pagé, pela alma do finado, convictos 
de que o espirito de Kaïhuü levarä a alma para as mansôes celestes. 

À Superstiçäo. — Säo supersticiosos e entre outras coisas acreditam 
que se fazem feitiços com os cabellos de outrem e que quem mata taman- 
duä bandeira fica panema para matar anta. 

Uso_ Funerario. — A sepultura é quadrada e profunda como as que 
uzamos, preferivelmente fazem-na dentro de casa, esfregam Urueü em 
todo o cadaver, colocam a kanitära a cabeça e deitam-no do lado direito 
dentro da rede de fios de algodäo, com as pernas encolhidas, os joelhos 
juntos e as mäos tambem juntas e mettidas dentro das coxas como na 
posicäo de dormir; os objectos que pertenciam ao finado seräo destribuidos 
ali mesmo emquanto näo fecham a sepultura, as flechas de pescar e de 
passarinbhar tambem destribuem pelos amigos e parentes presentes quanto 
as flechas de guerra, quebram-nas e jogam dentro do fogo que crepita 
ali junto, depois entopem a sepultura calcando o barro com os pés e ali- 
zando bem o terreno com agua e sobre o mesmo collocam pilôes velhos ou 
téros de madeira pezada afim de que o espirito mäâu nàäo perturbe 0 
socego do morto; as mulheres choram muito dando sentidos : uä... u4..., 
emquanto os homens se conservam taciturnos e de braços cruzados, 
alguns tambem choram, 0 silencio ea attitude de todos denota tristeza e 
até mesmo mesmo a fumaça leve do fogo das taquaras symboliza bem 
aquella vida que se exhnguiu. 

Os pezames. — Quando os dessa maloca enluctada se encontram com 
outros indios ou recebem visitas, dizem : Morandüb-êi! e obtem como 


resposta : kuä ! (com effeito, realmente.) 
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A Puberdade. — O apparecimento do fluxo sanguineo na moça é 


saudado com gritos de güerra e tiros de flechas, da parte do pae e 
parentes, o mesmo succede quando nasce uma creança, e tambem fazem 
estes regosijos quando um menino que usava enviras (tanga) passa a 
usar o ka em chegando aquella epocha ; o kaä consiste em muitas folhas . 
de arumam superpostas umas as outras e envolta ao penis ; o noviciado 
interna-se na floresta com alguns companheiros, ahi fazem caçadas para 
levar para casa ; para que as folhas aderidas fortemente é precizo o uso 
dos dentes de diversas formigas tucandeiras circumdado em volta do pre- 
pucio exitando a inchaçäo da parte (dentes em forma de torquez e näo o 
ferräo), ao chegar em casa, a distancia, os jovens soldados tem recepçäo 
come ficou dito acima e 6 praxe näo retribuir com os mesmos gritos e 
gymnasticas conservando-se impassiveis. 

As recepçôes e vizitas as Malocas. — A chegada de alguem a maloca é 
saudada com dissimulados ataques, o enthusiasmo de alguns transfor- 
mando-se em raiva, de longe gritam : Taiukä diau4 eré rüre, repetindo 
duas vezes e depois o estribilho : Hio! Hio! Hio! Hio! até quando o 
visitante chega prôximo que disparam as flechas na mesma direcçäo 
como para alvejal-o, gritando fortemente : 1héhé ! héhé! ihéhé! 1h! ih! 
ih!ih!... ho! hio ! hio! hio! e assimé um barulho ensurdcedor,emquanto 
outros tomados de frénesi fazem movimento de nos alcançar o pescoço e 
a nuca rodeando o vizitante e gritando : Ndapetaiukam Kaw.. Kaw.. ui- 
hüû ! (Vocês näo matam os Parintintin) quando findouesta scena destacou- 
se em minha direcçäo um velho, todo espigado que vinha meneando 
e sacudindo 6 corpo com faceirice, disse : patiakuä! respondi : 
Ei! tornou : Kuä! kir6 eré rüre ! (realménte, agora chegaste) é esta 
a introducçäo para o longo diseurso de praxe a que chamam Oporon- 
guitä. 

Com largos gestos e agitando uma taquara que trazia 4 mäo, deu 
comego a um longo discurso com palavras ligeiras e fortes, falava sobre as 
aventuras de um caçadore ; nos intervallos do diseurso gritava aos meus 
ouvidos : Niande divenha-nhaen !, que 6 : Niande eneeng-eñeeng : Nos 
falamos, falamos ! tornava Kuä e nova enfiada do diseurso e novo Niande 
eneeng-eneeng ! finda aquella ceremonia, homens, mulheres e crianças se 
acercaram de mim e riam-se satisfeitos que eu soube falar com o chefe da 
familia e näo tinha medo, e me colmaram de presentes de beiïjüs e bebi- 
das de cauim e todos os meus companheiros, depois deram inicio as danças. 

OCazamento. — Os paes so quem determina o cazamento das filhas 
quer a gosto dellas ou nâo, talvez attendendo a pretensäo dos rapazes, 
näo sei se pela religiläo ou afinidades de parentesco decifrada pelos 
velhos. Alguns recebem as noivas ainda meninas e acabam de criar, 


Fig. 5. — Crâne d'Indien Mura qui a été Lué et en partie mangé 
par des Indiens Parintintin (Musée de Gôüteborg 26. 2.1 
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consumando o acto na epoca da puberdade, o indio Yei ficando viuvo 
conseguiu uma menina que acabou de criar até aquella idade e ficava 
escandalizado se alguem duvidasse do seu respeito para com aquella 
.criança. Existe tambem _casos de namoro, seducçäo e perdiçäo da moça 
ocultamente da familia ! 
Da-se tambem casos que näo posso interpretal-os, si uzo inveterado 
ou corrupçäo moral dos bons costumes da tribu depois da Pacificaçäo : 
\ as meninas säo defloradas entre os 10 e 11 annos de edade, sempre 
contra os protestos, gritos, choros, dentadas; uma dessas victimas foi 
preciso amarral-a pés e mäos, eram dois individuos que permutavamas 


suas 1rmäs ! 
Pelo que ficou dito no comecço, parece isto uma corrupçäo, um abuzo | 
dos jovens, mas parece uzo jà inveterado devido a indifferença e natura- 
lidade com que assistem estas scenas, homens, mulheres e crianças e até 
5 os velhos aconselham submissäo âs victimas. 
AR A Antropophagia. — Os Parintintin säo unanimes em dizer que 
MIE Es comemos inimigos mortos em combates, os olhos, a lingua e os labios e 
| tambem os musculos das pernas e do braço direito, com os fins especiaes 
de os inimigos näolhes enxergar, näo falar, näo Ihes perseguir e näo ter 
a força para puxar a corda do arco ; embora elles me dispensem grande 
confiança sentiram-se envergonhados de me revelar em toda a sua nudez 
as ceremonias do acto de antropophagia, para mim tinham reservado um 
pedaço da lingua de um indio da naçäo Müra que em 1924, elles haviam 
matado no baixo rio Maicy e quando eu 14 cheguei, elles disseram que 
nada dizesse aos outros da minha naçäo, mas eu penso que aquillo era 
para me agradar arranjando um pedaço de carne qualquer do morto, 
näo pude fazer o exame, devido 4 repugnancia, porque elles queriam 
que eu comesse e estavam attentos e no momento de enganar-lhes e acoto- 
vellado por elles perdi a reliquia, fingindo comer. Comtudo elles descon- 
fiaram e ainda procuraram no chäo mas alli era impossivel encontrar devido 
a agglomeraçäo. À cabeça do morto (fig. 5) jà estava descarnada e bem 
limpa no muquem para seccar, primeiro esfolam tirando o couro cujo 
fim ignoro e escapou-me de Ihes perguntar, depois deitam-na dentro de 
uma panella para ferver até desagregar toda a carne e os dentes ficar em 
ponto de sacar-os das gengivas para fazer collar (foi dado para trophéo ao 
indio Pirahakatui, um dos ajudantes da matança) e a cabeça 6 muito bem 
lavada e depois amarrada com enviras para o guerreiro dançar com ella 
enfiada no braço esquerdo e contar à historia aos recemvindos e tambem 
cantar em certos dias lembrando aquella façanha com todos os porme- 
nores da historia desde o encontro dos inimigos. À festa tem lugar em 
qualquer daquelles dias na chegada dos vizitantes, reproduzindo-se as 
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danças guerreiras e flechadas sobre a caveira, a uma destas festas assisti 
no rio Îpixuna em casa do indio Uarinä. Näo ha satisfacçäo e gaudio 
_ maior para os Parintintin do que a cabeça do inimigo ; logo a chegada 
dos bandos aos gritos; o auctor do crime lança mäo do trophéo e enfia 
debaixo do braço e canta, dançando de um lado para o outro num espaço 
de 5 a 6 metros e conta todos os pormenores sem omittir o mais leve 
occorrencia de ambas as partes combatentes ; todos ali assistem cheios 
de verdadeiro enthuziasmo e quando o guerreiro depois de formidavel 
lucta consegue abater o inimigo e este vencido nas mäos delle grita e 
_geme sob o gume das taquaras ou do terçado, quando lhe estäo degolando 
faz fremir de enthuziasmo e todos naquella occasiäo tem inveja do heroe, 
até os velhos ficam exaltados ; finda a dança, acercam-se e verificam com 
curiosidade, perguntando quem fez este ou aquelle golpe ete; dahi vem 
o offerecimento de cauim : todos formam-se em linha de atiradores e o 
guerreiro, a passos lentos, percorre da esquerda para a direita, com-o 
trophéo enfiado no braço e cantando uma cançäo guerreira ; atraz deste 
vem 2 Jovens,o da frente offerece mel de abelhas e o de traz offerece agua 
e terminado os goles d agua e a cada um de per si o joven dis: Kirô 
Ndé Éuirapäd ! (Eis ahi teu arco!) percorrido o ultimo da fileira, o 
craneo ficar4 a frente no chäo e as vazilhas que servio o cauim e todos 
num grito unisono bradam : « U 1 aaaä ! » descarregando as flechas no 
trophéo e vazilhames (a uma destas festas jâ tinha assistido, mas igno- 
rava si era a festa da cabeça), depois seguem outras danças, todos 
munidos de grossas tabocas Ôcas contendo dentro uma hastezinha nas 
quaes soprando dä um som rouco e forte, o craneo fica ao centro e todas 
as tabocas ficam cruzadas na mesma direcçäo e entrelaçados começam a 
soprar e dançar pulando com o corpo para a esquerda, batendo rithma- 
damente com o pé direito, suspendendo e batendo fortemente na frente do 
esquerdo que por sua vez é retirado no manejo do corpo para a 
esquerda e assim rithmadamente o jogo do corpo a retirada dos pés e o 
baque destes no chäo ; findando com um grito egual ao precedente. Alem 
de outras danças e bebidas de cauim outros guerreiros pegam do craneo e 
dançam de um lado para o outro relembrando tambem osseus feitos. Os 
dedos da mäo encarquilhados ao muquem pela acçäo do fogo toma uma 
forma desgraciosa da qual elles acham muito espirito e correm uns atraz 
dos outros fingindo querer agatanhar com aquella mäo assada provo- 
cando hilaridade geral. Perguntei o que haviam feito do resto das carnes, 
respondeu : Oré opä, oré op4b (Nos acabamos, nos acabamos) e davam 
estalos na lingua fazendo mençäo de ter comido. 

A caveira que eu vi era de um homem, mas a morte deste deu-se 
quando eu estava em Manaos com alguns delles 10-ou 12 dias depois 
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foi que subi, e a festa prolongava-se ruidosa e comentada entre elles 


dando-me o ensejo de ir até l4 e muito tempo depois eu soube que elles 
haviam trazido viva uma criança, filho da victima e talvez fosse essa a 
demora dos festejos. Os Parintintin nunca toleram criar o filho de um ini- 
migo na sua familia, quer filho dos civilizados, quer dos Müras-Pirahäs, 
dos Apairandé ou dos Odyahuibé. A ünica dança que näo quizeram 


-revelar foi a matança da pessoa inimiga entre elles, mas vi um instru- 


mento de mais de um metro de comprimento feito de madeira durissima 
(amago de pupunheira) enfeitado de pennas e tendo a forma de uma lança, 


a que chamam : Omboahab. 


A Bigamia. — Depois de largo tempo com a primeira mulher, poderäo 
ter mais outra mulher, conheco tres homens assim e todos com edade 
maior de 30 annos, o Yiei me disse que näo queria duas mulheres 
porque dava muito trabalho para sustental-as e muitos rapazes näo que- 
rem mulher e prefirem aquella sorte de deboche para näo ter obri- 
gaçôes, 

O numero da Tribu. — No comeco da Pacificaçäo, calculou-se em 
250 cabeças mais ignorava-se a existencia dos Apairandé e dos Odya- 
huibé e segundo informaçäo dos Parintintin, os Odyahuibé säo mais nume- 
rosos do que elles e quanto aos Apairandê calculo em 100 pessoas 
baseado no numero de canoas destes que foi encontrado no Rio Machado 
(Gy-Paranä) quando uma lancha da casa « Calama » os surprehendeu ; 
portanto calculo em 500 pessoas, porque dos pacificados mais de 120 
indios jâ morreram. 

Outra particularidade. — Os Parintintin estäo constantemente 
mudando de nomes e foi este um dos motivos para o fracasso da Estatis- 
tica que pretendi levantar no Posto e para exemplo vou ceitar um caso : 
O indio Matikamundé, muito conhecido nas suas façanhas contra o Posto, 
para se melhorar mudou o nome para Tukaiari ; continuou sempre desor- 
deiro voltando depois todo pintado negando o seu pessimo procedimento, 
disse ser Éuétui (ventania) e näo mais Tukaiari ; debaixo deste ültimo 
nome me quiz degolar com um terçado, mais malogrou a sua tentativa e 
na carreira em que sahiu, prometteu voltar com um grande contingente 
para levar a exito o seu plano para me degolar ; passado muito tempo 
regressou ao Posto, mas nos encontrou retraidos da sua amizade porque 
sempre procurou nos fazer mal e com o arrependimento ou egoismo, elle 
chegou-se a mim, dizendo näo mais proceder daquella forma e propoz tro- 
car os nomes : eu ficaria sendo Euétui e elle Gatia (Garcia) e ainda hoje 
conserva este nome. 

As tribus visinhas. — Existe duas tribus bravias, os Apairandè na 
zona entre o Machado e alto Maicy e os Odyahuibé do alto Maicy ao 
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Marmellos e seus respectives affluentes. Atravéz o grande odio os Parin- 
tintin näo negam que ambos pertencem a mesma familia dos Kawahib, 
com a differença de que os Odyahuibé uzam a capa do penis muito com- 
prida e este tambem d4 o nome de Ahéhü e Panavemô, as duas palavras 
Odyahuibé e Ahé hüû säo designaçôes que se referem a pessoa dos Parin- 
tintin À —eu O — nos, e da ultima a palavra M6 é : mim; näo sei o que 
_ vem ser mais lembro-vos ogrito de guerra dos Parintintin pronunciando a 
palavra Théhé (morte) quanto aos Apairandè assim designam pelo nome 
de um supposto pagé entre aquelles e se occupa muito de fazer feitiçaria 
com os cabellos dos Parintintins mandando formidaveis morcegos 4 
noite roubar-lhes os cabellos para aquelle fim, fabricando doenças trans- 
mittindo-lhes, mas tambem designam-os com o nome de : Diuitib, — quer 
nas palavras nos nomes Odyahuibé, Ahehü e Diuitib afigura-me que 
se referem as armas uib (flecha); quanto ao nome Panavemô a ultima 
syllaba diz : me, mim. sh rt 

Sao estas as minhas supposiçôes porque sempre que se indaga 
qualquer cousa sobre os inimigos todos, querem falar a um tempo 
contando exagero e mentiras para infundir odio, da nossa parte. 

Rio Madeira, 16 de Novembro de 1925. 

(assign.) José Garcia de Freitas. 

(Da carta que accompanha estas notas :) 

. estendi tambem minuciosamente tudo que sei sobre a Antro- 
pophagia usado entre elles. À razäo da caveira passar muitos dias sob a 
acçäo lenta do fogo é para os ossos largar toda gordura e näo dar bichos, 
fieando mais resistentes, segundo a opiniäo delles; o Yei me prometteu 
revelar o resto das ceremonias..... 

Os indios Apairandê estäo-se approximando muito dos Parintintin e 
jâ fizeram uma vizita hostil ao Posto na foz do Maicy grande, s6 fal- 
tando ali um homem de paciencia que os conversasse..... 
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LA DÉCOUVERTE DE L'AMÉRIQUE. 
VINGT ANS AVANT CHRISTOPHE COLOMB, 


Par Sorus LARSEN, Dr. Phil. 


Directeur de la Bibliothèque de l'Université de Copenhague. 


Les documents, que le passé nous a laissés au sujet d'un événement, 
nous permettent rarement de nous former une idée précise de ce qui s’est 
passé réellement. Une très grande partie des matériaux de l’histoire con- 
siste en morceaux détachés et fragmentaires. Sans doute chacun de ces 
fragments nous fournit des informations, mais il fenferme aussi des 
inexactitudes et des problèmes qui restent à résoudre. Des matériaux de 
cette espèce ressemblent à ceux d’un kaléidoscope : chaque fois qu'un 
savant les met en Jeu, une image nouvelle est obtenue, mais une seule de 
ces images est vraiment correcte. Dans de semblables conditions, il est sou- 
vent impossible de donner une démonstration exacte de ce qu'on avance. 
Toutefois, si les débris d'une poterie s'adaptent bien les uns aux autres, 
on en peut conclure qu'ils ont formé autrefois une unité parfaite. Si 
quelques récits historiques fragmentaires, à un certain point de vue, 
forment une unité homogène, la description de l’événement en question, 
obtenue en les rassemblant, doit correspondre à la réalité. 

En prenant pour base cette conception, je vais donner un résumé de 
recherches susceptibles de démontrer, indubitablement, que le continent 
de l'Amérique du Nord a été découvert par une expédition envoyée par 
Christiern [®, roi de Danemark, vingt ans avant que Christophe Colomb 
ne vint planter le drapeau de la Castille sur la côte de Guanahani. 

Sans doute, il peut paraître extraordinaire que l’on ne trouve pas trace 
de cet événement capital dans les traditions du Danemark; mais, à 
l’époque en question, on le sait, les traditions étaient insuflisantes et 
fragmentaires, et, en ce qui concerne notre problème, il est évident que 
plusieurs documents, qui seraient de la plus grande importance pour nous, 
ont été perdus. Je ne crois pas que cette circonstance soit la seule cause 
du silence gardé au sujet de ces événements dans l'histoire des pays du 
Nord. Il est beaucoup plus vraisemblable que ce grand exploit naval n’a 
fait aucune sensation en Scandinavie, qui s’intéressait alors à d’autres 
questions et ne révait, en aucune manière, à ouvrir des voies nouvelles de 
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navigation. La fièvre de découvertes nouvelles, qui avait envahi presque 
toute l'Europe vers la fin du xv® siècle, ne s'était pas encore déclarée au 
Danemark au temps du roi Christiern [*. On en trouve les premières 
manifestations en Scandinavie sous les gouvernements du commence- 
ment du xvi* siècle, En d’autres termes, tout porte à croire que l’initia- 
tive de cette expédition vers le nord n'a pas été prise en Scandinavie, 
mais qu’il faut en chercher l'origine dans un pays lointain. Certains docu- 
ments nous indiquent que l’homme qui donna le mouvement, et qui, en 
diplomate habile, sut intéresser à ses plans de large envergure les rois 
des pays du Nord, a été Henri le Navigateur, prince portugais et fonda- 
teur de l’hégémonie commerciale, de courte durée, du Portugal. 

Du côté paternel et du côté maternel, ce prince était issu d’une 
famille de souverains de grands talents. Dès son enfance, il brülait 
d'enthousiasme pour la cause de la foi, pour les combats chevaleresques 
contre les infidèles, et à peine adulte, il avait pris part, en héros, à 
l'expédition dont le résultat fut la conquête de Ceuta. 

Le roi Joäo, son père, ne voulut pas continuer cette guerre dangereuse 
du Maroc, et le jeune Infant, qui n'aimait pas la vie de cour, s'établit, 
avec quelques amis fidèles, au Cap Saint-Vincent à Sagres, en Algar- 
bie, province la plus méridionale du Portugal. Là, au bruit des tempêtes 
frappant un rocher désert, mais dans un petit port bien abrité, il fonda 
la Villa do Infante, une cité nouvelle, et il espérait bien qu'elle devien- 
drait un jour la rivale heureuse de Cadix. Jamais 1l n'a abandonné ses 
grands projets de fondation d’un empire chrétien au Maroc pour s'assurer 
la possession des routes commerciales vers la Guinée, et il n’est pas dou- 
teux que le but essentiel de toutes les expéditions nombreuses envoyées 
le long de la côte de l'Afrique a été de se mettre en communication par 
mer avec les régions tropicales, puisque la route de terre lui restait 
barrée. Mais, au cours des études que nécessitaient ses expéditions 
(études très approfondies pour son temps), ses projets s'intensifièrent. Il 
avait compris que la voie dans laquelle il était entré lui offrait la possi- 
bilité de créer une communication directe avec le grand empire chrétien 
de l’Orient lointain, l'empire fantastique du prêtre-roi Jean, et de rompre 
ainsi la grande barrière élevée par les infidèles entre les pays chrétiens 
de l'occident et ceux de lorient. Ce n'est pas là seulement une hypo- 
thèse : le prince envisagea bien un tel but, et on peut le voir en lisant les 
instructions données par lui, plus tard, à ses capitaines, telles qu'on les 
retrouve dans Azurara, l'historien. 

Il résulte de là avec certitude que l'Infant, sans compter les autres 
auteurs dont il étudiait les livres, devait avoir lu, avee le plus grand soin, 
l’œuvre de Mandevil — car son livre est la source de la description 
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de l'empire du prêtre-roi Jean — et qu'il croyait à la réalité du royaume 
fantastique et lointain de l'Orient, que l’auteur en question feignait d’avoir 
visité lui-même. Il n’y a pas lieu de s'en étonner, car au xv° siècle Man- 
devil n'avait pas encore été reconnu comme étant le Münchhausen qu'il 
était en réalité; il était considéré comme une des autorités les plus 
indiscutables en géographie. Jusqu'à un certain point, Mandevil nous 
donne la clef d’une interprétation des actions de l’Infant. Je dis expres- 
sément : Jusqu'à un certain point. Car l'idéal du prince Henri n’était pas 
seulement empreint d'un enthousiasme ardent pour la cause de la foi; il 
était aussi celui d’un politicien pratique à l'œil ouvert sur les avantages 
immenses qu'une communication directe avec l’orient pouvait apporter à 
ses compatriotes. À cet égard, il ressemble tout à fait à ses contempo- 
rans, et par son intelligence il les surpassait tous. Il avait bien idée que 
l’entretien des relations commerciales était une condition nécessaire pour 
la réalisation des idéals de la foi. On le voit clairement dans la manière 
systématique dont il sut exploiter sans oublier son intérêt principal toute 
chance économique à l'occasion de ses travaux difficiles et longs de 
préparation. 

Un des plus grands dangers qui menaçaient ses projets d'exploration : 
était naturellement la concurrence étrangère. C’est pour cela qu’il lui 
fallait conserver secrets tous les résultats obtenus avec tant de difficulté. 
Aucun étranger ne fut autorisé à prendre part à ces expéditions. Rien ne 
fut publié, ni les récits des voyages par mer, ni les expériences acquises. 
Tout fut conservé dans les archives de l’Infant à Sagres, où se trouvait 
une liste complète de plus de cinquante expéditions qu'il avait envoyées 
le long de la côte d'Afrique. L’Infant avait été le tuteur du jeune 
Affonso V, qui allait devenir son successeur comme explorateur, et, à la 
demande de ce Roi, Gomez Eannes Azurara, historien, et plus tard direc- 
teur des archives de l’état du Portugal, rédigea un rapport des expédi- 
tions faites jusqu’à l'an 1448, cette année Y comprise. La mise au net 
fut terminée le 2 janvier 1453 par le secrétaire du roi, et sans aucun 
doute, aucune autre copie n’en fut faite que celle destinée exclusivement 
à l'usage du roi Affonso lui-même. Ce mémoire est en général un extrait 
du mémoire de Cerveira augmenté de quelques informations particulières 
d’origine différente. Par une circonstance heureuse, ce trésor unique nous 
a été conservé; actuellement 1l se trouve à la Bibliothèque Nationale de 
Paris. On ne peut qu'affirmer que le récit d'Azurara est un hommage 
grandiose rendu à l'énergie infatigable avec laquelle l’Infant, année par 
année, marcha vers son but en faisant lentement de ses compatriotes les 
marins les plus hardis et les plus habiles de ce temps. 

Vers la fin de ce livre, parmi les récits des événements de l’an 1448, 
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nous trouvons un rapport qui surprend aussitôt tout Danois. En effet, 
Azurara nous raconte qu'un gentilhomme danois. au service du roi Chris- 
toffer, qui s'appelait Vallarte (en danois Wollert, sans doute le prénom 
de cet homme) se rendit à la cour de Sagres, où il fut reçu d’une manière 
fort aimable, et qu’il fut institué chef d’une expédition vers le Sénégal. Il 
serait bien étonnant qu’un gentilhomme danois de ce temps se fût rendu 
spontanément à la cour de l’Infant à Sagres; mais il serait encore plus 
paradoxal que l'Infant, qui excluait, par principe, tout étranger de ses 
expéditions, eût nommé ce Danois chef d’une expédition en lui donnant 


des pouvoirs importants. Azurara ne nous donne aucun renseignement 


sur la genèse de cette affaire, sans doute parce que sa source, c'est-à-dire 
le mémoire de Cerveira, ne renfermait qu’un résumé des rapports sur les 
expéditions et rien sur leurs préparations diplomatiques. Pour moi, il est 
bien clair que ce rapport, dont on ne peut mettre en doute la vérité en 
aucune manière, doit être complété par un chapitre dont nous ignorons les 
détails, mais qui traitait des premiers essais de l’Infant pour se mettre en 
rapport direct avec les souverains des pays du nord. Vraisemblablement 
il y avait pensé à une époque antérieure à celle dont nous parlons ici, 
c'est-à-dire aux jours d’Erich de Poméranie. Nous savons que Phillippa, 
femme d’Erich, et Henri le Navigateur étaient cousins germains. 

En 1424 le souverain des pays du Nord séjournait à la cour de 
l’empereur Sigismund à Ofen, et il fit là la connaissance de l’Infant 
Don Pedro, frère aîné d'Henri le Navigateur, alors au service de l’empe- 
reur, et qui, pendant son long séjour à l'étranger, acquit de nombreux 
livres géographiques pour son frère, On peut donc supposer que les entre- 
tiens de ces deux princes parents se sont portés sur l'intérêt de l'Infant 
Henri pour les études géographiques. Le roi Erich, nous le savons, s’y 
intéressait non moins. Sur sa demande, Cl. Clavus, géographe savant 
danois, avait préparé, à cette époque, la deuxième édition de son livre sur 
les pays du Nord qui fit impression sur les cercles instruits du temps. 
En conséquence, 1l eût été singulier que le roi Erich n’eût pas pris le 
soin de remettre un exemplaire de cet ouvrage, dû à son initiative, entre 
les mains de son savant parent du Portugal. 

Grâce à cet ouvrage, éerit par un savant, qui faisait la description en 
témoin oculaire de ces pays nouveaux, inconnus à cette époque dans 
l'Europe méridionale, il eut la confirmation de la vérité de l'assertion 
de Mandevil au sujet de la possibilité d'aller par mer de l'Asie orientale 
en Norvège, et cela ne paraissait plus impossible. 

On peut se représenter la valeur d'une telle information pour un 
homme ayant les qualités de PInfant. Alors que ses équipages s'étaient 
exténués pendant de longues années à faire un effort dépourvu d'espoir 
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pour parvenir aux terres promises de l'Orient par la route du sud et le 
long de la côte infinie de l'Afrique, la route vers le nord apparaissait 
comme étant peut-être déjà ouverte et il avait ainsi la solution rapide et 
facile de son problème, à la condition toutefois d’instituer une entente 
cordiale avec les souverains, monarques de ces mers et pays du Nord. 

En se basant sur les mêmes données, chères à l’Infant, tout autre 
quelui aurait saisi cette chance des deux mains, et sans aucun doute 
l'Infant n'eut garde de le faire. La manière la plus facile de réussir était 
tout naturellement d'engager le roi du Nord à envoyer une expédition 
exploratrice dans les mers du Nord, afin d'examiner les choses et de faire 
accompagner l'expédition par un homme de confiance, et, comme on le 
sait, il y réussit pleinement. 

Dans ce but il lui fallait d’abord offrir aux Danois une chance sem- 
blable en invitant d'une manière honorable le roi scandinave en question 
à faire participer un de ses hommes de choix à une expédition portugaise. 
La participation de Vallarte à l'expédition vers le Sénégal, au temps du 
roi Christoffer, est la réalisation de ce plan et cet exemple fut suivi plus 
tard quand un nouveau roi, Christiern [*", monta sur le trône des empires 
du Nord. À cet égard nous pouvons signaler un document original en 
qualité de témoignage, fragment isolé, qui nous reste de toute une cor- 
respondance. Ce document consiste dans une lettre de recommandation 
de la part du roi Affonso V au roi Christiern [* en faveur du hérault 
d'armes Laaland, qui avait été invité à faire partie d’une expédition pour 
l’Alcazar organisée par l'Infant à la fin de sa vie. Dans cette guerre, Laa- 
land s’était conduit en héros et le roi de Porlugal l'avait fait chevalier ; 
il demandait pour lui des faveurs nouvelles à son souverain. Cette lettre 
est datée du 11 juillet 1461. A cette époque, le vieil Infant avait déjà 
fermé ses yeux pour l'éternité depuis plusieurs mois (le 13 novembre 
1460), mais le jeune roi de Portugal, le fils de son frère, avait continué 
les recherches de l’Infant en étendant le champ des découvertes, et 
comme nous allons le voir, il avait aussi obtenu un résultat notable de la 
politique scandinave de l’Infant. Sur un vieux globe, actuellement à 
Zerbst, daté de l’an 1537 et dressé par Gemma Frisius, mathématicien, 
et Gerhard Mercator, cartographe, les plus célèbres savants géographes 
du temps de la Renaissance, nous trouvons le premier témoignage de ces 
résultats. 

Sur ce document intéressant et vénérable de la géographie du passé, 
nous trouvons beaucoup de détails qui méritent une étude approfondie. 
D'importance pour nous est surtout la représentation des régions 
arctiques de l'Amérique: du Nord, reproduite excellemment par 
A. À. Bjoernbo, savant danois défunt, dans « Cartographia Groenlan- 


80 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


dica » (Meddelelser om Groenland, tome 48). Nous voyons là la repré- 
sentation des résultats obtenus par une expédition exploratrice très 
remarquable, et tirés d’une source inconnue de nous. Sur cette partie on 
a dessiné un détroit vaste qui pénètre dans les régions arctiques. Au 
milieu du détroit on lit : « Fretum arcticum sive trium fratrum, per quod 
Lusitani ad Orientem & ad Indos & ad Moluccas navigare conati sunt ». 
Sur la côte boréale de ce détroit et à l’ouest de quelques noms portugais 
altérés, marqués vers le Groenland, on lit l'inscription suivante : 
« Quij populi ad quos Joannes Scolvus Danus pervenit circa annum 
1476 ». 

Sans aucun doute, les deux inscriptions ont trait à la même expédition, 
et elles doivent avoir pour origine la même source, ce que démontrent 
aussi les faits, que je vais indiquer plus loin. Gemma Frisius et Mer- 
cator en avaient connaissance de seconde main; ils les avaient tirées 
d'un vieux rapport de voyage provenant d'une expédition aux régions 
arctiques de l'Amérique du Nord, à laquelle avaient pris part et des 
Danois et des Portugais. Les noms portugais altérés portent à croire que 
ce rapport avait été écrit en Portugais. 

Voilà donc tout ce que nous fournissent, et pas plus, les indications 
données par ces deux savants ; ces indications n'ont pas été estimées à 
leur juste valeur par les hommes de leur temps. Fort heureusement, 
comme nous l’avons déjà dit, ces informations peuvent être complétées 
par d’autres dont l’origine, d’ailleurs, est sans doute la même. 

A M. Louis Bobé, auteur de grand mérite d'études historiques 
danoises sur le Groenland, nous devons la connaissance d'informations 
qui sont les plus importantes sans doute de toutes celles qui nous ont été 
conservées. Ce savant a trouvé dans les archives d'État du Danemark et 
publié une lettre adressée au roi Christiern III par Karsten Grib, bourg- 
mestre de Kiel, et datée du 3 mars 1551. 

En outre de ses autres emplois, Karsten Grib avait occupé sans doute 
une position de chargé d’affaires pour les achats du roi en livres, cartes, 
ete... A la suite d’un avis de libraire probablement, il relate au roi, 
dans une note en bas-allemand, que l’on vient de publier en 1551 à Paris 
une carte des colonies boréales de l'empire danois, l'Islande et le Groen- 
land ; cette carte, qui se divise en plusieurs sections, établit que l'Islande 
est deux fois plus grande que la Sicile et aussi que les deux amiraux 
(« Skippere » — capitaines — désignation d'un amiral de ce temps) 
Pining et Pothorst, envoyés pour explorer les parages arctiques par le 
roi Christiern I, à la demande du roi de Portugal, avaient fait dresser 
et par 


sur le rocher Hvitsaerk, en face de Snefjelsjokull en Islande 
conséquent sur la côte orientale du Groenland — une grande balise et 


_ 
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qu'ils avaient eu à soutenir des combats violents contre les Esquimaux 
ou pirates groenlandais, qui dans leurs petits canots sans carènes (kajaks) 
avaient assailli les bateaux des Européens. Le récit, tiré de ces feui]les 
cartographiques de 1551 et concernant quelques résultats obtenus par 
cette expédition, diffère des données de Mercator; mais iln ‘y a pas de 
doute, comme nous allons le voir plus loin, qu’il s’agit de la même 
entreprise, et que la lettre de Karsten Grib nous confirme que l’expédi- 
tion en question a été ordonnée par le roi Christiern I‘ à la demande du 
roi de Portugal. 

Par conséquent, il faut regarder l’envoi de cette expédition comme une 
réplique du Danemark aux politesses particulières du gouvernement 
portugais pendant les années précédentes, en d’autres termes, comme 
un résultat de la politique scandinave de l’Infant. 

Les autres documents relatifs à cette expédition, fragmentaires et 
isolés, que nous possédons encore, traitent presque uniquement de l’épi- 
sode de l'Amérique. Il est bien naturel que cette fleur remarquable du 
bouquet se soit attiré une attention méritée. Ces récits sont du reste très 
nombreux. Malheureusement, il est bien certaih qu'aucun de ceux-ci n’a 
été tiré directement de la source originale, probablement portugaise. Ils 
portent l’empreinte de plusieurs phases subies par eux avant de parvenir 
à leur phase finale; ils n’ont pas du tout pour origine la même source 
secondaire, et plusieurs de ces récits contiennent des détails nouveaux ou 
des erreurs spéciales, dues à leurs avatars. Je vais indiquer les plus 
importants selon leur ordre chronologique : 

- Le premier de ces témoignages se trouve dans un document anglais 
de 1575, cité par le docteur Frithiof Nansen, qui semble avoir la même 
base es les données du vieux globe de Mercator. Son contenu est le 
suivant : « Ce passage s’apelle la Mer Étroite ou le Détroit des Trois 
Frères, où He ne rencontre habituellement pas de glaces, en aucune 
saison de l’année, en raison du courant violent allant d’une mer à 
l’autre. Johannes Scolus, pilote danois, est parvenu à la côte nord de ce 
passage ». Le détroit, dont on trouve ici une description, est sans doute 
le même que celui du globe de Mercator ou « Fretum Arcticum » 
(détroit boréal), et la désignation de « Mer étroite » (the narrow sea) 
vient sans doute d'une traduction fausse du texte latin. L'inscription 
était celle-ci : « Fretum Arcticum, sive Trium Fratrum », mais au lieu 
d’« arcticum » (boréal) le traducteur à lu « arctum » (étroit). Il 

tout à fait impossible de décider si l’assertion que l’on ne trouve jamais 
de glaces dans ce détroit est une invention propre à l’auteur ou si elle se 
trouvait aussi dans le document original. Si nous devons cette assertion 
au document original, elle est importante, car dans ce cas il faudrait 
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chercher ce passage plus loin vers le sud, et peut-être l'identifier avec 


l'embouchure du fleuve le Saint-Laurent. Q 
Le document suivant se trouve dans le livre de Éondius Wytfliet : 


« Descriptionis Ptolemaicae augmentum », Lovaniae, 1397. Ici on lit ce qui 
suit, en traduction : « L'homme à quinous devons ensuite l'honneur de la 


découverte de cette région est Johannes Sclolvus, Polonais, quien l'année 
1476 du salut, passa de l’autre côté de la Norvège, du Groenland et de 
la Friesland (Islande), sous le cercle polaire même, et pénétra dans ce 
détroit pour parvenir au Labrador et à l'Estotiland ». Cette version, 
comme la précédente, est sans doute partiellement altérée. De Scolvus, 
le nom donné à cet homme dans les sources les plus anciennes et sans 
doute avec raison, on a fait Sclolvus, et de pilotus (pilote), premier offi- 
cier de vaisseau, sa désignation correcte dans la source anglaise, on a fait 


 Polonus. Gustav Storm a déjà attiré l'attention sur cette erreur et il l'a 


corrigée également. On trouve aussi chez Wytfliet trace des fables fan- 
tastiques des Zeniens, que la science a mis beaucoup de temps à situer 
et à apprécier à leur juste valeur. L'information due à ce récit, à savoir 
que cette expédition concernait aussi l'Islande et le Groenland et non pas 

Enfin il faut faire mention du livre : « Ulyssea sive studiosus pere- 
grinans », Lugduni Batavorum, 1671, par Georg Horn. Lei on lit : « Johan- 
nes Scolnus, polonus, auspiciis Christiani I. Regis Danie, fretum Anian 
et terram Laboratoris detexit anno 1476 ». En traduction : « Johannes 
Scolnus, polonais, au service du roi Christiern I*', découvrit en 1476 le 
détroit d’Anian et la terre de Labrador ». Je ne m'arrêterai pas à l’alté- 
ration « Scolnus Polonus » ; comme je viens de le dire, il s'agit ici seule- 
ment d'une faute de lecture. La désignation « Fretum Anian » était le 
nom que l'on donnait au xvi® siècle au Détroit, existant seulement dans 
l'imagination des auteurs, et désigné dans les sources plus anciennes 
comme Fretum Trium Fratrum. Ilest aussi d'importance, que l'exploit de 
Sceolvus 1c1 est expressément rapporté au roi Christiern Le" et à l'an 1476 

Il résulte de là, comme je viens de le dire, que la découverte du détroit 
« Fretum arcticum » et la visite chez le peuple de Quij sont dus à la 
même expédition, envoyée par le roi Christiern, à la demande du roi de 
Portugal. Il faut aussi remarquer que l’on signale le Labrador dans les 
deux textes. De cette manière, on peut préciser un des rivages atteints 
par cette expédition, Le nom de Labrador est aussi un mot portugais, et 
pour mon compte 1] me semble très vraisemblable que la terre en ques- 


tion ait dû son nom à cette expédition. D'ailleurs, comme nous allons le : 


voir plus loin, les sources portugaises affirment que l'expédition en ques- 
tion devait avoir atteint ces régions. 
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C'est peut-être avec étonnement que ceux de mes lecteurs, qui sont au 
courant de ces questions, m'ont vu omettre jusqu'ici la mention d'une 
source des plus importantes en ce qui concerne ce sujet, c’est-à-dire 
celle d'Olaus Magnus, historien célèbre et dernier archevêque catholique . 
de la Suède. La cause en est que ce n’est qu’ après avoir considéré tous 
les renseignements trouvés d'autre part qu'on peut bien apprécier ses 
relations sur cette vieille question, qu'il connaissait sans doute mieux que 
toute autre personne. Olaus et Johannes, son frère, pendant quelque 
temps chargé d'affaires de Gustav Wasa à la cour du Pape, et prédéces- 
seur d'Olaus comme archevêque, s'intéressaient beaucoup à l’histoire et 
surtout à celle de la Scandinavie. Pendant sa jeunesse, Olaus avait fait de 
longs voyages dans sa patrie et dans certaines régions de la Norvège, et 
il avait acquis des connaissances exactes sur la situation culturelle de 
la Scandinavie. Toutefois il n ‘avait jamais visité ni l'Islande, ni le Groen- 
land, et ses connaissances de ces pays, tributaires de la Non depuis 
les anciens temps, se limitent à ce qu'il avait pu ‘Tire dans le livre de 
Saxe et peut-être aussi dans celui de Clavus. La tradition ancienne scan- 
dinave restait pour lui un livre fermé. En 1524, il quitta pour toujours 
la Scandinavie et passa le reste de sa longue existence dans les régions 
orientales de l'Allemagne du Nord et en Italie, La lecture d'un livre, 
publié en 1532 par Jacob Ziegler, humaniste fort estimé et célèbre de 
ce temps, nous permet d'apprécier assez exactement les connaissances 
d'Olaus et celles de Johannes, son frère, sur l'Islande et le Groenland. 
Les deux frères restaient toujours en collaboration. Le livre en question 
contient une description, accompagnée de cartes, de l'Égypte, de quelques 
pays de l'Asie occidentale et de la Seandia, e ’est-à-dire : la Seandinavie 
avec la Finlande, la Laponie, l'Islande et le Groenland. Pendant les 
années troublées 1522-23, Ziegler avait séjourné à Rome où il se trou- 
vait en relation intime avec plusieurs hauts ecclésiastiques des pays du 
Nord : Erik Valkendorf, Olaf Englebrechtsen, Pierre, évêque de Vester- 
aas, et Johannes Magnus. Avec celui-ci, il était en collaboration intime 
pour les études cartographiques. Il affirme lui-même avoir emprunté à 
ces auteurs tout ce qu'il sait de la Scandia. Peut-être doit-on ajouter 
qu'Erik Valkendorf a été sans doute une de ses sources les plus impor- 
tantes, et que Ziegler doit aussi avoir mis du désordre dans les faits en 
rapportant au Groenland ‘ce qui concerne l'Islande et inversement. 

En effet, minimes sont les données sur l'Islande et le Groenland, basées 
sur ces informations, ct ces données sont presque sans exception 
inexactes, Certes on n'avait pas voulu lui faire adopter des fables ; mais 
ces hauts ecclésiastiques eux-mêmes n’en savaient pas plus. On ne trouve 
là aucune information utile et la représentation cartographique de 
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l'Islande, émanée sans doute de Johannes Magnus, nous présente l'image 
d’une île très oblongue dans la direction nord-sud. Il n’y a pas lieu de 
s'étonner de la faiblesse des connaissances des prélats de la Norvège 


. de cette époque, en ce qui concerne des pays assujettis à la Norvège; il 


n'y a rien là de nouveau et des constatations de ce genre ne sont pas 


rares ailleurs. 


Aussi faut-il s étonner beaucoup plus de voir en 1539 — un peu plus 
tard — Olaus Magnus en possession de connaissances vraiment impor- 
tantes de ces territoires, connaissances qui doivent avoir pour appui des 
observations oculaires. Dans cette même année — en 1539 — il pubhiait 
à Venise, avec une subvention du patriarche, la « Carta Marina », son 
chef-d'œuvre célèbre, qui, malgré une série d'erreurs graves, nous four- 
nit une description très intéressante de la côte orientale du Groenland et 
de la côte ouest de l’Islande avec ses environs. De même, cette carte con- 
tient toute une série de noms des localités de la côte ouest, qui pour une 
grande partie sont très faciles à identifier ; il nous donne aussi une 
description vivante de la culture des habitants de cette île, qui s’accorde 
très bien avec tout ce que nous savons autrement de la vie de cette ile à 
cette époque. Sans doute l'auteur de cette description a tout vu de ses 
yeux; mais l’auteur original n’est pas Olaus Magnus, qui n’a jamais mis 
le pied dans cette île. Il n’a pas tiré non plus ses connaissances des contes 
des marchands hanséatiques, car le récit donné par lui des actions et de 
la conduite de ces pirates est si sévère et tellement dépourvu de sym- 
pathie, qu'il ne peut pas avoir cherché à se renseigner près de ces 
hommes eux-mêmes. Une personne, née dans l'Islande, ne saurait non 
plus les avoir fournis, car une telle personne n'aurait pas porté son atten- 
tion sur les choses telles qu'il nous les rapporte. Non, cette deseription 
de l'Islande et de ses habitants est due à un étranger bon observateur 
ayant l'œil ouvert sur les singularités de la situation. Outre cette carte, 
qui contient aussi une explication courte en latin, Olaus a aussi publié 
— pour plus de clarté — deux descriptions en italien et en bas-allemand, 
actuellement des raretés littéraires de premier ordre. Dans son grand 
livre « Historia de gentibus septentrionalibus » de 1555, on trouve encore 
quelques notions complémentaires. Or, de quelle source peut-il avoir 
tiré toutes ces richesses abondantes ? 

Il se rendait bien compte personnellement de la notoriété qu'il avait 
acquise dans la science géographique des pays Scandinaves et de l'impor- 
tance de ses descriptions et de sa carte aux yeux des membres des 
cercles intellectuels de son temps. De temps en temps, il donnait à ses 
amis catholiques quelques informations à mots couverts ou sybillins, 
mais tout naturellement il les présentait comme ses propres connais- 
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sances en omettant d’en indiquer la vraie source. Dans la lettre de Car- 
sten Grib au roi Christiern III, trouvée et mise au jour par le docteur 
Bobé, nous trouvons en réalité la solution de ce problème. Si nous faisons 
la comparaison entre la teneur de cette lettre et la description donnée 
par Olaus, nous voyons que toutes les informations de cette lettre se 
retrouvent textuellement dans Olaus et pas ailleurs. 

Lui aussi nous informe que l'Islande est deux fois plus grande que la 
Sicile (en réalité elle doit être quatre fois plus grande), et il fait aussi 
mention de la balise dressée par Pining et Pothorst sur le rocher Hvitsa- 
erk au Groenland (il la désigne sous le nom de boussole). Enfin, il parle 
aussi des assauts des bateaux européens par des Esquimaux dans leurs 
canots. Comme la Carta Marina a été publiée en 1539, et la carte, dont parle 
Grib, en 1551, on a cru pouvoir conclure que les informations de cette 
dernière carte dérivaient de celle d’Olaus, ce qui est impossible, car 
manifestement Olaus n'a pas raconté que Pining-et*Bothôrst avaient été 
envoyés en expédition par le roi Christiern I à la demande du roi de 
Portugal. De même il n’a pas signalé le « Snefjelsjokull, qui n'est pas 
indiqué sur sa carte d'Islande. 

En d’autres termes, les deux auteurs ont tiré leurs connaissances 
d'une même source, mais Olaus semble avoir pris à cœur de puiser à la 
vieille source portugaise uniquement pour l'Islande et le Groenland; et 
en le faisant, il nous a conservé une partie importante d’un document 
unique. Autant qu'il l’a pu, il a effacé les traces de cette source, mais 
incidemment il se trahit lui-même, par exeraple quand il raconte les tem- 
pêtes violentes qu'ont subies les Portugais sur la côte est du Groenland. 
Comme illustration, il donne une image représentant l’échouage des 
bateaux et sur celle-ci on voit aussi des bois flottants que l’on trouve le 
long de la côte est de Groenland et mentionnés sans doute dans le docu- 
ment original. C’est pour nous une démonstration évidente du séjour des 
Portugais sur la côte orientale du Groenland. IL s’agit d'un détail qu'on 
ne songe à signaler que si on l’a vu de ses propres yeux. 

Quant à ces choses nous pouvons donc ainsi conclure, en ce qui con- 
cerne les œuvres d'Olaus ; mais ses communications orales à Lopez de 
Gomara nous en donnent une confirmation nouvelle. Elles nous démontrent 
que non seulement l'Islande et le Groenland, mais aussi l'exploit de Scol- 
vus allant en expédition vers les pays éloignés et inconnus situés au 
Nord-Ouest, avaient été mentionnés dans le document — le vieux récit 
du voyage portugais — d'où il a tiré ses renseignements. Ici, J'omets tout 
ce qu'il raconte à Gomara sur l'Islande et le Groenland, puisque cela ne 
nous intéresse pas directement. Les points d'importance pour nous sont 


les suivants, en traduction : 
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sous le commandement de Sébastian Gaboto », Ici, on confond — comme 


on le voit = « Terre-Neuve » et « Labrador ». Plus loin on lit : « Aussi à 


les anglais et les danois ont fait voyages vers le Bacalhao » (pays des 
morues, dans les parages voisins de Térre-Neuve). Enfin, j'ajouterai 
un passige du livre de Gomara où il fait allusion au texte original : 
« Maintenant, dit Gomara, on est en possession de beaucoup de connais- 
sance et d'expérience pour faire la navigation entre la Norvège et le pas- 
sage au-dessous du pôle afin de continuer le long de la côte jusqu'en 
Chine. Olaus Godo (Olaus Magnus) nous parlait beaucoup ee cette voie de 
navigation », 

Sans aucun doute, il s’agit d'indications sur la Dossibilité de naviguer 
à partir de la Norvège au-dessous du pôle Nord et plus loin vers la 
Chine (par le Fretum Arcticum), que Gomara a obtenues de la part 
d'Olaus, car le voyage fait par Scolvus au service du roi de Danemark à 
‘partir de la Norvège et de. l’autre côté du Groenland vers les parages 
inconnus du nord-ouest est le seul voyage de découverte de ce temps 
parti de la Norvège où du Groenland dans la direction indiquée. 

De ces données nous irons la conclusion que Scolvus est né en Norvège 
et que ce fait a été expressément établi dans les sources auxquelles Olaus 
a puisé. Peut-être aussi les hômmes de Pining et Pothorst étaient-ils 
aussi norvégiens. Du reste, le nom du pilote (Scolvus) nous indique son 
extraction norvégienne, Vraisemblablemenñt son nom a été Jon Scolp, en 
norvégien Scolp étant un homme originaire du rivage de la mer et des 
lieux propres à la pêche de la Terre du Nord. 

Il serait extrêmement intéressant de connaître le nom du Portugais émi- 
nent qui prit part à l'expédition de Pining et Pothorst, et que nous 
devons considérer comme l’auteur de la description frappante et vive du 
séjour à bord des bateaux danois pendant ce voyage fantastique. 

Tout naturellement nous avons les plus grandes chances de le trouver 
dans l’histoire du Portugal, et là ses actions ont laissé également des 
traces ; mais, Comme on devait s’y attendre, elles sont faibles. 

À juste raison, les Portugais avaient l'habitude de conserver secrets 
les rapports des découvertes faites. Plus tard on les connut par bribes 
copiées où enextraits. C'étaient surtout des Italiens, à cette époque aussi 
nombreux à Lisbonne que les mouches sur un morceau de sucre, qui ont su 
se procurer des renseignements de celle espèce et souvent d’une manière 
très singulière. L'auteur même ne les intéressait point, ils étaient pra- 
tiques et sans goûts littéraires, C'est pourquoi nous ne pouvons pas 
nous attendre à tirer le nom'de l’auteur de ces récits de voyage. 


« Ici (c'est-à- dire au Labrador) se sont réndus aussi des hommes de. : 
nd commandés par Juan Scolvus, capitaine, et aussi des Anglais 
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Mais les indications de ce genre peuvent avoir passé de la tradition 
vivante de ce temps dans l’histoire. Là il faut les chercher et les retrouver. 
On sait, comme le raconte le père Antonio Cordeyro dans son livre sur 
les Açores : « Historia Insulana », que Donna Brites, eh qualité de 

 tutrice de son fils mineur, fit partager le gouvernement de Terceira devenu 
vacant après la mort de Iacome de Bruges, en attribuant celui d'Angra à 

_Joûo Vaz Cortereal et celui de Praga à Alvaro Martins Homem, Le motif 
de cette faveur était, nous dit Cordeyro, que ces deux hommes « por man 
dado del rey do Portugal » (par mandat du roi de Portugal) avaient entre- 
pris une expédition à l’occasion de laquelle ils avaient découvert la 
« Terra do Bacalhao »,.« le pays des Morues », la désignation de ce temps 
pour les parages riches en poissons aux environs de Terre-Neuve et du 
Labrador. | 

Pour démontrer la vérité de cette communication, Cordeyro affirme 
avoir vu de ses propres yeux, dans un viéux registre à Angra, une copie 
de l’acte de donation faite à Joïo Vaz, Ce registre se trouve encore dans 
les archives de l'état du Portugal {Torre do tombo), — Cordeyro a com- 
mis une petite erreur, du reste assez pardonnable, au sujet de la date — 
en réalité l'acte en question est du 17/2 1474. Il faut noter que Cordeyro 
a bien vérifié et déterminé l’année d’un événement appartenant aux 
vieilles traditions de famille de Terceira ét au moyen d’un vieux docu- 
ment, c'est son grand mérite. Il déclare aussi n'avoir pas vu lacte de 
donation au nom d’Homem, mais il sait qu'il se trouve dans les registres 
de Praga. Cet acte se trouve encore là, en effet, et s'il l'avait vu, il lui 
aurait paru évident sans doute qu'Homem n'avait pasobtenu son emploi 
pour la cause qu'il indique, mais bien parce qu'il avait déjà auparavant 
occupé une situation semblable, mais secondaire, dans cette île de Ter- 
ceira. Quant à Cortereal, il ne faut pas douter de la vérité de la tradition. 
Elle est aussi affirmée par une autre source bien vieille, c’est-à-dire par 
l’auteur Fructuoso dans son livre : « Saudades da Terra » de 1590, On 
trouvé chez Fructuoso plusieurs versions différentes, ce qu'il n'essaie pas 
de cacher, car il n’est pas historien, dans le vrai sens du mot, mais plu- 
tôt un compilateur de vieilles traditions. 

Ce n’est pas seulement par les milieux aristocratiques de Terceira, 
mais aussi par les cartographes portugais du xvi* siècle que cette tradi- 
tion est connue, Dans une mappemonde de 1534 et l'Atlas de Vaz Durado 
nous trouvons sur les cartes des régions de Terre-Neuve et du Labrador 
plusieurs localités nommées d’après Joäo Vaz. Dans les milieux compé- 
tents de cette époque, on avait sans doute connu les exploits de cet homme 
et désiré en immortaliser le souvenir par des noms de lieux. On sait aussi 
avec certitude qu'une expédition portugaise indépendante vers ces 
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parages et commandée par Joäo Vaz n’a jamais été organisée, La tradi- 
tion ne nous en dit rien du tout. Elle nous raconte seulement qu'il est 
parti sur la demande de son roi et qu'il a découvert à l'occasion de ce 


voyage la « Terra do Bacalhao ». Par contre, nous savons bien et dûment 
que le roi Affonso a engagé le roi Christiern [°° à envoyer une expédition 
qui est parvenue jusqu'à ces parages mêmes. 

C’est pourquoi, d’après moi, on ñe peut pas douter que l'expédition à 


laquelle à pris part Cortereal, et dont il a laissé une description, était 
celle qui fut organisée par Christiern 1° : Cortereal se trouvait en qualité 
d'hôte à bord des bateaux danois, comme l'avait été Vallarte, avant lui, 
à bord de ceux de l’Infant. Le récit vivant et intéressant de cette expédi- 
tion, dont il nous reste seulement quelques fragments, doit être dû à lui 
et pas à d’autres. 

Une seule difficulté nous reste à résoudre : partout où l'on indique 
une date, l'expédition de Christiern [°° est donnée comme étant de 1476 
ou de 1476 environ, alors qu’elle doit, en réalité, avoir eu lieu en 1472 ou 
1473, car c’est en 1474 que Cortereal a reçu la récompense de son exploit, 
Tout naturellement il a été impossible à Cortereal de remettre son rap- 
port immédiatement au roi. La situation difficile de Terceira sans doute 
a pris beaucoup de son temps, et il est très vraisemblable qu'il n'avait 
pas terminé sa rédaction avant 1476. On peut supposer que l'indication 
de cette année 1476 se trouvait soit dans la préface, soit dans la dédi- 
çace ou avec la signature du travail, et qu'elle a été attribuée plus tard 
à l'événement même. 

Il faut aussi remarquer que cette date (1476) n'est qu'approximative 
en raison des informations du vieux globe de Mercator et de Gemma Fri- 
sius. 

Du reste, nous possédons encore un témoignage contemporain, indi- 
rect, il faut bien l’avouer, que ce voyage de découverte a eu lieu avant 
1474. Dans le musée de Gotha, on trouve actuellement une corne d'ivoire 
magnifiquement sculptée, trouvée près de Capua, dit-on. C’est probable- 
ment une poir e à poudre, M. Bering-Liüsberg, qui a attiré mon attention 
sur cette pièce intéressante, est d'avis qu'elle n'a jamais servi. D'après 
les blasons nombreux qu'on y voit sculptés comme décoration, il semble 
qu'elle ait appartenu à Dorothea, la femme du roi Christiern I, ou 
qu'elle lui avait été destinée. Sans doute, la reine n'avait pas emporté cet 
objet chez elle, car à cette époque une poire à poudre n'était pas un 
objet de voyage pour une reine, Il est plus que probable qu'il s'agissait 
d'un cadeau offert à la reine ou destiné à elle au nom de quelque ville ou 
de quelque prince d'Italie, selon les coutumes de ce temps, et la corne 


doit être rapportée chronologiquement au voyage d'Italie de 1474, car 


DÉCOUVERTE DE L'AMÉRIQUE VINGT ANS AVANT CHRISTOPHE COLOMR 89 


ce n'est qu'en cette année que la reine a visité ce pays en qualité de 
reine et avec son mari, et les sculptures, dont la poire est ornée, nous 
montrent qu'elle a été destinée à une reine régnante {tournois et scènes 
de chasse). Cette pièce d’art a été exécutée en Italie et pendant l'année en 
question. Nous devons attacher aux armes qu’elle représente une impor- 
tance spéciale, quant au problème qui nous occupe. Nous y voyons, en 
effet, une représentation des armes du Groenland, un ours blane, qui ne 
se trouvait pas dans celles des souverains de la maison d'Oldenbourg et 
de leurs reines avant Christiern IV, sous le gouvernement duquel on a 
redécouvert le Groenland. Il faut se demander, en conséquence, pourquoi 
l'artiste italien a complété les armes de la reine Dorothea d’un élément 
qu'elles ne possédaient pas. La cause n’en peut être que celle-ci, à savoir 
qu'il a voulu montrer qu'il savait bien que le roi Christiern, mari de la 
Reine, avait augmenté les domaines des royaumes du Nord. Par ce fait 
on peut considérer l'ours blanc, sculpté sur la poire à poudre, comme 
une attention à l'adresse du couple royal, et sans doute la redécouverte 
faite par les danois du Groenland devait avoir été connue des princes 
d'Italie en 1474. Cette corne d'ivoire nous démontre donc que le voyage 
d'expédition n’a pas eu lieu en 1476, mais qu'il a été entrepris quelques 
années auparavant et probablement en 1472. 

Comme tant d’autres monuments historiques de valeur, ce récit d'un 
voyage de découverte a subi une mauvaise fortune. Jusqu'à présent seule- 
. ment quelques fragments ont reparu de-ci de-là; mais si l’on essaie d’as- 
sembler avec soin les débris recueillis, on voit qu'ils s’adaptent bien 
énsemble, de sorte qu'il ne faut pas douter que ces fragments ont formé, 
autrefois, une unité complète, et qu'ils nous donnent une idée de l’événe- 
ment remarquable qui fut l’objet de l'élaboration du document original. 
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GRAVURES COLORIÉES 
SUR DENTS DE MORSE 
DES ESQUIMAUX DE L'ALASKA, 
Par L. GIRAUX. 


(Planche 1). 


Les Européens désignent sous le nom d'Esquimaux (du mot Eskiman- 
tsik, signifiant mangeurs de chair crue) un ensembl& de populations se 
donnant à elles-mêmes le nom d’Inuit (le peuple — les gens — Îles 
hommes), terme qui est souvent employé par les éthñolôgnes. 

Autrefois, les Esquimaux occupaient presque toute la région littorale 
et insulaire de l'Amérique arctique, s'étendant à l'Est jusqu’au Groen- 
land et le nord de Terre-Neuve, à l'Ouest jusqu’à la dernière île Aléou- 
tienne avec une intrusion dans l'Est de la Sibérie, soit une zone d’envi- 
ron 3.000 kilomètres. Pendant l'hiver, ils séjournaient jusqu’au 79° degré ; 
pendant l'été, ils atteignaient le 82° degré de latitude. Maintenant, la popu- 
lation ayant probablement décru et peut-être aussi én raison de l'avance 
des Blancs, ils ont abandonné une partie de leur ancien territoire: on ne 
- les trouve plus à Terre-Neuve, ni sur le bord septentrional du Saint-Lau- 
rent, ni sur la côte sud de la Baie d'Hudson. 

Boas les classifie en neuf groupes ayant un nom correspondant à leur 
distribution géographique et répondant aussi à des distinctions ethnogra- 
phiques. D’autres les divisent en trois grands groupes : les Groenlandais 
auxquels se rattachent les indigènes du Labrador, les Esquimaux occi- 
dentaux Gpmprnsnt les nombreuses tribus habitant depuis la Baie 
d'Hudson ]} jusqu au détroit de Behring, les Tchoutches depuis le détroit 
de Behring jusqu au cap aa C'est dans le groupe des Esqui- 
maux occidentaux que nous devons situer les fabricants des objets que 
nous décrivons 11. 

. Les Esquimaux de l'Alaska sont connus pour leur dextérité à travailler 
le bois, l'os, l'ivoire et la corne de renne; ceci est particulièrement remar- 
quable parmi les gens des îles du détroit de B ehring et de la côte. du 
continent depuis Pointe Hope jusqu’à l’embouchure de la rivière Kus- 


kokwin au sud. 


92 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


Dans cette région, les instruments employés pour la chasse, pour la 
pêche et pour les besoins de la maison sont joliment faits et souvent très 
ornementés ; les artisans montrent une habileté spéciale à adapter les 
formes des mammifères ,'des oiseaux, des poissons, qui leur sont bien con- 
aus, à l'ornementation des objets utiles. En plus de l'utilisation pour cet 
usage des formes animales, ils font preuve ‘d’une très grande imagination 
dans la conception de dessins, aussi bien pour des sculptures de fantaisie 
que pour des modèles décoratifs quisont fréquemment gravéssur la surface 
d'objets divers. Beaucoup de ces objets sont réellement artistiques et 
l’habileté avec laquelle les formes animales sont sculptées en relief est 
admirable. La beauté de leur travail surprend d'autant plus lorsqu'on sait 
avec quels instruments grossiers ces travaux sont exécutés. Certains 
de ces objets sont très anciens et des vieillards disent qu’ils ont été faits 
au moyen d'outils en silex : l'exécution de ces gravures est aussi belle 
que celle des spécimens produits à une époque plus récente au moyen 
d'instruments en fer ou en acier. 

Tout en constatant que le goût artistique est assez général, il est à 
remarquer qu'il y a quelques districts dans lesquels les gens semblent 
avoir une plus grande habileté; ceci se remarque surtout parmi ceux 
qui vivent entre le delta du Yukon et la Kuskokwin inférieure : c'est 
de cette région que proviennent les masques, les boîtes, les plateaux de 
bois les plus joliment décorés, ainsi qu'une très grande variété de tra- 
vaux en ivoire fort bien exécutés. Les villages d’'Askinuk, Kuskunuk, 
Agiukchugunut et quelques autres de leur voisinage ont fourni les 
plus belles séries d'objets de bois et d'ivoire, tous remarquables par 
l'excellence de leur travail. Les gens d'Ukagamut vivaient dans la plus 
grande misère, et cependant, c’est parmi eux que l'on a trouvé les 
plus beaux spécimens du travail de l’ivoire. 

Les Esquimaux montrent également une très grande habileté à gra- 
ver sur des outils ou sur différents objets des scènes de la vie journalière, 
des tableaux de chasse ou d'autres événements: ils produisent aussi 
une grande variété de dessins d’ornements composés de lignes droites ou 
courbes, des points, des cercles, des figures humaines ou grotesques. 
Sur la surface de leurs plats de bois, ils peignent souvent, sur un fond 
de couleur rouge ou bien sans couleur, des motifs tracés en noir et des 
figures représentant des animaux totémiques, des créatures mytholo- 
giques, ainsi que des marques personnelles. 

Il y a lieu de remarquer qu'au fur et à mesure que l'on s'éloigne de 
la côte, en remontant les rivières, l’habileté du travail de l'ivoire dimi- 
nue, pour disparaître presque complètement. 

L'ivoire employé par les Esquimaux de l'Alaska provient des dents de 
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morse (Watrus — Rosmarus obsesus, Illiger). Ces animaux vivaient 
autrefois en quantité considérable dans ces régions ; la matière première 
était donc abondante, surtout dans la période antérieure à la venue des 
Américains, car les Russes n'avaient pas encouragé l'emploi des armes à 
_ feu par les naturels et, au contraire, sauf dans quelques circonstances 
exceptionnelles, en avaient sévèrement prohibé la vente. C'est cette 
abondance de l’ivoire qui explique son emploi par les indigènes pour la 
fabrication d’un grand nombre de leurs ustensiles. 
Les Esquimaux ont d’abord utilisé des instruments de pierre pour 
préparer et travailler l’ivoire ; postérieurement, ils se sont servis d'outils 
_en fer ou en acier. Une relation faite par M. Turner nous renseigne sur 
la façon dont ils employaient cette matière. 
_ La défense choisie était en premier lieu grossièrement-incisée avec un 
fragment de quartz ou d’une autre pierre siliceuse sur toute sa longueur 
Jusqu'à ce que la partie tranchante de cette pierre ne voulût plus s'en- 
foncer dans la rainure ; les trois autres côtés étaient creusés de même 
façon jusqu’à ce que le morceau d'ivoire puisse être séparé ; quelquefois, 
cette séparation s’opérait par une simple pression de la main ; dans 
d’autres cas, elle était effectuée au moyen d’une sorte de lame de couteau 
façonnée dans une pièce de bois et dont on enfonçait l'extrémité dans la 
rainure produite de manière à en faire habilement la séparation et à 
ne pas fracturer ou briser la partie à utiliser; l’autre côté de la plaque 
était retirée d’une façon similaire. La pièce ainsi obtenue était alors 
frottée avec un fragment fraîchement brisé de pierre, en intercalant 
entre les deux objets une certaine quantité de poussière d'os. La sur- 
face de la pièce était ainsi usée et cette usure était continuée Jusqu'à ce 
que la dimension de l'objet que l'on voulait obtenir fût atteinte. 
La perforation qui existe à l’extrémité de certaines pièces était faite au 
moyen d’une mèche en pierre; une petite dépression était préalablement 
creusée sur l’ivoire au moyen d’un morceau angulaire de pierre, une 
petite quantité de sable était placée dans cette dépression et la mèche 
de pierre mise en mouvement au moyen d’une corde ou d'une courroie 
comme pour faire du feu; des mèches de pierre de dimensions variées 
étaient employées pour produire ces perforations et s'usaient assez 
rapidement. Le poli final de la surface de la pièce était obtenu par frot- 
tement soit avec une pierre à grains très fins, soit avec la ‘main dans 
laquelle on plaçait du sable également très fin ; en dernier lieu, deux 
pièces d'ivoire étaient frottées l'une contre l’autre et c'est de cette façon 
que la surface bien polie était obtenue. | 

La gravure était faite avec des pointes aiguës de fragments de pierre. 


e) . 
Ces pointes étaient habituellement fixées dans un morceau de bois et 
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em ue comme des burins. Les instruments en pierre étaient faits. de 
silex, de quartz, de schiste et d'une pierre plus tendre, le soapstone 


(pierre à savon). Le silex était travaillé au moyen d'un compresseur qui 
était généralement en os, avec lequel on enlevait de petits éclats de façon 
à obtenir la forme de l'outil désiré. Le schiste, qui s'éclatait grossière 
ment, était faconné et terminé avec une autre pierre en forme de pierre à 


aiguiser. Quand à la pierre tendre de soapstone, elle se fragmentait très 
facilement ; ces fragments étaient réunis ensemble au moyen d'une sorte 
de mastic Kine d'un mélange de sang de phoque, d'une espèce d'argile 
et de poils de chien. Ce mastic était appliqué sur les joints et était 
chauffé sur une lampe jusqu’à ce que le tout soit très sec, Suivant Lyon, 
seul le poil. de chien devait être employé, car celui d'une chienne aurait 
gâté la composition et empêché les morceaux de se coller. C’est égale- 
ment avec cette pierre tendre que le poli final de la pièce d'ivoire 
était effectué. 

Depuis un certain temps, les outils de pierre ne sont plus, ou du 
moins très peu, utilisés ; les scies et les limes sont employées pour façon- 
ner l’ivoire dans les ue voulues et ce sont des pointes en fer ou en 
acier qui servent à faire les gravures. 

Avant de travailler l'os, la corne ou l’ivoire, les Esquimaux ont l'habi- 
tude de faire baigner pendant quelque temps ces matières dans de l'urine, 
afin de les amollir et, au cours du travail, ils les mouillent continuelle- 
ment avec ce même liquide. Pour rendre plus visibles les lignes gra- 
vées à la surface, ils emploient une peinture noire qui est composée d’un 
mélange de poudre à fusil et de sang, dont ils frottent les incisions 
fraîchement faites, de façon à obtenir une coloration permanente de ces 
incisions. 

Pour la coloration dé leurs objets, les Esquimaux emploient égale- 
ment des couleurs et des peintures. Un dessin, une image, une peinture 
ou une couleur est, par eux, appelée À’-lhiñ-ük. Ils ne différencient pas 
les diverses nuances des couleurs, mais ils ont des noms pour chacune 
des couleurs primaires : le noir est appelé {àñ-u'-li, le blanc, kä-tügh-ù-li, 
le rouge, kan-ig'-à-Ui, le brun ou le roux, kau-ig' -à-likh-lu'-g'ük, le 
vert, chuñ-ükh'-luk, où chan-ûg'-à-li, le bleu, ku-logh'-un ä-lhiñ-ûk. 

La matière colorante provient de différentes sources, La nuance rou- 
geâtre foncée qui est donnée à la peau de phoque tannée est obtenue en 
faisant macérer pendant une journée l'écorce interne d'un arbre appelé 
Aider dans de l'urine et en lavant la peau avec cette macération ; le 
blanc est fait d'une terre argileuse blanche ; le jaune et le rouge sont 
produits par des terres ocreuses ; le rouge est également obtenu au 
moyen de l’oxyde de fer; le noir est fait de plombagine ou bien de char- 
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bon de bois et de poudre à fusil, ces deux matières étant mélangées avec 
du sang ; quant au vert, il est obtenu de l’oxyde de cuivre. 


Après ces indications sur les Esquimaux, sur la région habitée par 
ceux d'entre eux qui travaillent l'ivoire, sur l'outillage employé, sur la 
préparation des objets, la technique de leur gravure, la description et 
l'emploi des matières colorantes, nous allons décrire les objets qui ont 
motivé ces préliminaires. | 

Ces objets sont des dents de morse sur lesquelles des personnages et 
des animaux ont été gravés et parmi lesquels un certain nombre ont été 
coloriés. En raison de leur grande dimension, ces dents proviennent de 
vieux animaux ; certains vieux mâles ont des défenses qui atteignent 
parfois jusqu'à 80 et 90 centimètres de longueur. L'une de ces pièces 
provient assurément d'une défense qui avait cette dimension : elle est 
tronquée à ses deux extrémités et elle mesure 33 centimètres et demi; 
en la prolongeant suivant sa courbure tant du côté de la pointe que de 
celui de la base, on arrive facilement à cette longueur. 

La pièce figurée PI. I, fig. 1 est préparée dans la pointe d’une 

_ défense ; elle mesure 36 centimètres de longueur et sa largeur à l’extré- 
mité opposée à la pointe est de 6 centimètres ; elle a été débitée sur l’un 
des côtés de la défense et c’est sur la partie couvexe que les gravures ont 
été exécutées. $ 

En commençant par la gauche, nous avons les représentations sui- 
vantes : d'abord un personnage qui porte un costume de Blanc ; il est 
vêtu d’un pantalon de couleur bleue, d'un paletot de teinte rousse avec au 
bas une garniture en damiers noirs et blancs ; des boutons ronds ferment 
le paletot ; la tête est recouverte d'un chapeau à bords, de forme ronde 
et de couleur noire ; il tient dans le bras gauche une sorte de boîte de cou- 
leur noirâtre sur laquelle se trouve une bande bleue et il semble présen- 
ter cet objet au personnage qui lui fait suite et qui paraît venir à sa ren- 
contre. Ce second personnage est un Esquimau vêtu d'un manteau de 
fourrure de couleur noire dont le bas est agrémenté d’une ceinture au- 
dessous de laquelle se trouvent deux rangées de décors en blane, de lar- 
geurs différentes, qui sont formés par des demi-cercles, avec. un point au 
centre de chacun; sa tête est recouverte d'un bonnet de fourrure ; 1l 
porte un pantalon de couleur rouge et est chaussé de bottes lui montant 
au genou, Dans sa main droite, il tient un objet taillé dans une défense 
de morse, du même genre que celui que nous décrivons et sur lequel est 
gravé une série de petits cercles entourant un point. Cette décoration faite 
de petits cercles est très commune et elle se rencontre sur une grande 
quantité d'objets, même des plus usuels. Le personnage présente cette pièce 
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au Blanc qui est devant lui. Il y a lieu de remarquer la différence de phy- 


sionomie des deux individus : le Blanc a une figure mince et allongée, 
avec un nez très long, l’'Esquimau, au contraire, a le front bas et très 
large, le nez aplati et, sous le bonnet de fourrure, on devine une tête 
ronde, avec une face large ; l’artiste qui a gravé ces deux figures a bien 
su, dans son travail, les différencier, ce qui révèle chez lui un grand 
sens d'observation. | 

Le personnage qui vient ensuite est une femme esquimau; elle est 
revêtue d'un grand manteau de fourrure lui descendant jusqu'à la 
moitié du mollet, est formé de bandes verticales de couleur noire et 
blanche ; à la partie inférieure, le manteau s’élargit et les bandes prolon- 
geant celles du corps sont obliques. Ce manteau, à sa partie supérieure, 
se termine par un capuchon, rabattu derrière la tête et dans lequel cette 
femme a placé son enfant. Elle est chaussée de bottes de couleur noire; 
son bras droit est allongé dans la direction de l’Européen et elle tient 


dans sa main recouverte d’un gant de couleur bleue une défense de morse 


sur laquelle il n’y a aucune gravure; son bras gauche semble être logé 
sous son manteau. 

Après elle, au milieu de la pièce est représenté de face un animal my- 
thique, dont la tête est celle ‘d’un jeune renne et dont les deux pattes 
étendues sont terminées par des griffes d'ours ; le corps est allongé, 
renflé de chaque côté et ne possède pas de membres postérieurs ; il est 
formé de bandes horizontales alternant de couleur bleue, blanche, rouge, 
blanche ; les pattes portant les mêmes bandes, mais placées verticale- 
ment. Il doit représenter un esprit ou bien un personnage totémique. 

À sa droite, un poisson de grande taille est figuré ; ce poisson, avee 
ses trois nageoires dorsales et ses deux ventrales appartient à la famille 
des Gadidés et au genre Gadus. L'animal qui vient ensuite est assez 
difficile à déterminer ; son corps et son cou sont recouverts de traits 
noirs, entre lesquels sont figurés:des poils. 

Le dernier dessin qui se trouve à droite figure un traîneau dans lequel 
se trouve un personnage revêtu d'un manteau de couleur noire sur le 
bas duquel se trouve une bande d’ornements en forme de dents de loup. 
Ce personnage, debout, tient de la main gauche un fouet qui semble 
actionner un chien à l'allure du galop attelé au moyen d'une corde. Ce 
chien, de couleur noire, avec le ventre et l'extrémité des pattes blanches, 
est le chien boréal. À l'extrémité de la pièce, se trouve un trou de 
forme ronde qui a un diamètre de 9 millimètres. 

La pièce figurée PI. I, fig. 2 mesure 33 centimètres et demi de lon- 
gueur ; sa plus grande largeur, au centre, est de 58 millimètres ; à 
l’une de ses extrémités, elle est de 56 millimètres et à l’autre de 44 milli- 
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mètres : c’est une plaquette débitée dans une défense de morse, tronquée 
à ses deux extrémités et donc l'épaisseur est de 6 à 7 millimètres envi- 
ron. À gauche, se trouve un morse, couché sur le sol, les pattes écar- 
tées, le cou et la tête redressés et qui présente de THE défenses ayant 
de 13 à 14 millimètres de longueur; il est couvert de poils serrés, gra- 
vés très finement, qui sont colorés en noir. Après lui, vient un Een 
revêtu d'un manteau de fourrure très ornementé ; ce vêtement de cou- 
leur noire s’élargit dans sa partie inférieure qui pa ornée d’une bande 
noire avec dessins en spirale, au-dessous de laquelle existe une seconde 
bande agrémentée de dessins en demi-cercle colorés en noir, en blanc et 
en jaune ; la partie inférieure est ornée d’une garniture de poils. Sur la 
poitrine et sur le ventre, une autre décoration existe et elle est colorée 
en jaune et en bleu ; les manches sont mi-parties noires et bleues ; autour 
du cou, il y a une sorte de collerette au-dessous de laquelle on remarque 
deux cercles noirs entourant un point; sur la tête, 1l#y + un bonnet de 
chaque côté duquel pend une sorte de panache de couleur rouge ; de sa 
main droite, cet individu tient un long harpon, aussi haut que lui-même, 
sur lequel figurent des gravures formées de lignes verticales et horizontales 
se croisant à angle droit ; tout à fait à l'extrémité, on note un cercle 
qui doit représenter une perforation. A droite de ce personnage, il y a 
un animal recouvert de poils fins, serrés, de couleur noire : c'est la marte 
de Pennant (Martes pennanti). Cet animal est revêtu du harnais qui sert 
pour atteler les chiens aux traineaux et le personnage que nous 
venons de décrire tient de sa main gauche la corde de ce harnais. 

Ensuite, vient un autre Esquimau vêtu d’un manteau qui est égale- 
ment très ornementé ; ce manteau, de couleur noire, se termine dans le 
bas par une bande blanche avec des carrés formés de doubles lignes 
noires, au-dessous de laquelle il y a une bordure de fourrure; la partie 
recouvrant la poitrine est de couleur rouge, entourée d’une large bande 
de couleur blanche portant sur la partie inférieure de son pourtourune 
série d’ornements en demi-cerclé ; les manches sont de couleur bleue, 
avec un poignet de couleur blanche. La tête est coifflée d’un bonnet 
autour duquel existe une bande blanche garnie de petits cerclés noirs 
entourant un point ; les jambes sont recouvertes d'un pantalon de cou- 
leur verte, s’arrêtant au genou et entrant dans des bottes de teinte noire 
À la droite de ce personnage, il y a un phoque dont le pelage est fait au 
moyen d’un pointillé très fin de couleur noire et qui est recouvert d'un 
harnais à peu près semblable: à celui de l'animal décrit précédemment ; 
ce personnage tient le phoque de sa main droite, au moyen d'une longue 
courroie et il a l'index de la main gauche allongé devant la tête de cet 
animal. 
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La pièce représentée Fig. 6-7 est FSI d'une plaquette d'ivoire prise 


dans l'extrémité d'une défense de morse dont la pointe a été coupée ; 


Fig. 6-7, — Pièce avec représenta- 
talions en noir sur les deux faces 
+) VU £ 
(1/2 gr, nat.). 


elle mesure 31 centimètres de lon- 
gueur ; sa largeur est de #4 milli- 
mètres au centre, de 35 millimètres 
à une extrémité et de 21 millimètres 
à l’autre extrémité ; son épaisseur est 
de 6 à 7 millimètres. Cette pièce pré- 
sente des gravures sur ses deux faces : 
aucun personnage humain n'y est 
représenté, il n’y est figuré que des 
animaux de tous genres : mam- 
mifères, oiseaux, poissons, crustacés, 
insectes. 

L'une des faces porte les repré- 
sentations suivantes : d’abord, trois 
morses, dans la position de repos, 
placés à côté les uns des autres, 
le premier, de profil, est figuré 
en entier, les deux autres sont de 
face ; celui qui est au milieu doit 
être une femelle, en raison de ses 
défenses plus trapues et plus courtes, 
les deux autres sont des mâles, dont 
l’un, celui de droite, a des défenses 
particulièrement longues; ces trois 
animaux sont représentés couverts 
de longs poils de couleur noire ; 
leur position, très naturelle, est ren- 
due d’une façon parfaitement exacte 
et révèle chez celui qui a exécuté 
cette gravure un sens d'observation 
très développé. Puis, viennent deux 
phoques, dans la position de repos, 
placés l’un au-dessous de l’autre ‘en 
sens inverse et qui sont recouverts 
de poils de couleur noire, Un quadru- 
pède vient ensuite : c'est le Renard 
polaire (Vulpes lagotus), avec. sa 
fourrure d'été ; ses poils sont très 
fins; après lui, deux autres animaux : 
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le premier marche et le second est à l'arrêt, la tête baissée, dans la posi- 
tion d'un animal au guet: ce sont deux martes zibelines. Au-dessus du 
renard, il y a un gros üisecte plat qui semble être une punaise d’eau. 
A l'angle droit supérieur de la plaquette, il existe une perforation cireu- 
laire ayant de 3 à 4 millimètres de diamètre. Un cadre formé d’une ligne 
noire régulière entoure toute cette face et c’est sur la ligne inférieure de 
_ce cadre que reposent, sauf deux d’entre cu les animaux décrits 
ci-dessus. : 

L'autre face de cette plaquette nous montre surtout des oiseaux et des 
insectes. À gauche, il y a un animal de forme allongée qui semble muni 
de nombreuses paires de pattes : ce doit être un myriapode ; ensuite, 
vient une série de cinq oiseaux, la mère et ses quatre petits la suivant 
l'un derrière l’autre; l'allure donnée à ce petit groupe est vraiment 
remarquable : ce done des Oies bernaches du Canada. L'animal suivant 
est un quadrupède de grande taille : c'est l'Ours noir d'Amérique, appelé 
Baribal (Ursus americanus); il est recouvert d’une épaisse toison. Un crus- 
tacé marin ou d'eau douce lui fait suite : c’est un crustacé décapode 
macroure. Après lui, vient une grosse chenille poilue grimpant sur une 
sorte de branche : elle est formée par de nombreux anneaux séparés par 
des incisions claires et à chaque anneau correspond une paire de pattes : 
c’est probablement une chenille d’Arcéicidae, papillons de nuit appelés vul- 
guairement Écailles. Au-dessus de cette chenille, un petit oiseau volant 
qui semble être de la même espèce que les deux qui seront décrits plus 
loin. Après la chenille et placé au-dessous d'elle, un papillon, aux ailes 
relevées, couvertes de points noirs, entourés d’un cercle également noir : 
ce papillon est soit un Argynuis (papillon de jour), soit une Phallène 
(papillon de nuit) de la famille des Geometridæ, voisine de Venilia macu- 
laria (L.). La représentation suivante est celle d'un insecte de forme plate 
qu'il est difficile ce déterminer. Puis, viennent deux oiseaux placés l’un 
au-dessus de l’autre, les ailes déployées, le cou allongé et les pattes 
repliées sous le corps : ce sont deux Éperviers bruns (Accipiter veloæ). 
Après, se trouve un autre insecte : c’est une araignée du genre Zycosa. 
Un oiseau perché sur un tronc d'arbre vient ensuite : c'est une tourte- 
relle. Au-dessus de cette tourterelle, on remarque un animal allongé, 
muni de nombreuses pattes et qui est probablement un Annélide poly- 
chète marin. La série se termine par un autre oiseau posé sur le sol : c’est 
le Faucon pèlerin américain (Falco -peregrinus). Au-dessus de lui, on 
voit représenté un Isopode terrestre qui semble être de grande taille. 

Sur la ligne supérieure du cadre et placés en sens inverse, il y a trois 
représentations : la première est celle d’un insecte à longues et fines 
ailes : c’est un Éphémère : la suivante est une mouche de la famille des 
Bibionides ; enfin, la dernière est une grande chenille du genre Papilio 
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figurée une embarcation avec un personnage assis. 2408 

. Cette face de la plaquette est également entourée d'un cadre titré 
2 par une ligne et toutes les représentations qui y figurent sont colorées 
LEE en noir. : 


M. Menegaux, assistant de Mammalogie au Muséum d'histoire natu- 
relle de Paris, pour les mammifères et les oiseaux ; par M. le Dr Pelle- 
grin, assistant d’Ichtyologie, pour les poissons; par M. Lesne, assistant au 

laboratoire d'Entomologie, pour les insectes ; par M. Lecerf, préparateur 
L au même laboratoire, pour les papillons, et par M. le professeur Gravier 
du Muséum d'histoire naturelle, pour les crustacés et les annélides. Nous 
nous faisons ici un agréable devoir de les en remercier. 

- La beauté de ces pièces, la perfection et le fini de leur exécution peu- 
vent-ils faire douter qu'elles soient bien le travail des Esquimaux ; aucun 
doute n’est possible et Les faits suivants viennent à l'appui de cette affir- 

. mation. D'abord, il est probable que ces indigènes n'ont jamais quitté la 
région dans laquelle ils vivent, chassent et pêchent; ils n'ont donc jamais 
vu que les animaux qui existent dans ces lieux. Or, il est facile de cons- 
tater que les animaux qui figurent sur ces trois pièces vivent tous, sans 
exception, dans ces régions. Un second argument résulte de la façon dont 
ils sont représentés ; ces hommes, qui ont toujours vécu au milieu d'eux, 
les ont observés dans les diverses positions qu’ils prennent dans les diffé- 
rents actes de leur vie, au repos, en marche, au vol, etc., et cela leur a 
permis de les reproduire dans leurs attitudes les plus exactes et les plus 
réelles. Il en est de même pour les personnages dont les détails et les 

Deus  - ornements des costumes sont exécutés avec le plus grand soin. Nous 
avons indiqué plus haut les différentes couleurs qu'ils utilisaient, c'est-à- 
dire le noir, le jaune, le vert, le bleu, le rouge et le blanc ; or, aucune 
; autre teinte n'a été employée dans la coloration des pièces étudiées 1e1. 
Il nous semble qu'il y a-là des preuves certaines d'authenticité. 
| Ces artistes, car on peut les appeler ainsi, mettaient un temps assez 
| long pour produire ces objets dont la plupart étaient créés pour l'usage 
personnel. Boas nous dit qu'ils étaient souvent faits pendant les heures 
de repos ou de garde au cours de leurs longues expéditions de chasse. 
Ils étaient souvent exécutés à l’occasion de fêtes, pour commémorer leurs 
morts et ils étaient ensuite conservés et entretenus avec beaucoup de 
soins, comme le sont des cadeaux ou des souvenirs. Ces objets en ivoire 
passaient de père en fils, comme un legs, et étaient mfiniment estimés par 
leur possesseur qui s’en défaisait difficilement. C’est ce qui explique la 
rareté de ces belles pièces, dont très peu sont connues en Europe. 
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ou d’un | Bombycide. A l'extrémité de la eneite et en travers, est. Re 


Les déterminations des animaux décrits ci-dessus ont été faites par 


1 


s 


7 


4 


GRAVURES COLORIÉES SUR DENTS DE MORSE 101 


Pour terminer cette étude, nous devons rappeler la similitude qui 
existe entre les Esquimaux et les hommes de la période paléolithique 
supérieure de nos régions, les Magdaléniens. Une parenté ethnique les 
unit les uns aux autres, ainsi que l’a si bien établi le D' G. Hervé dans 
son travail « La Race 1 Troglodytes Magdaléniens » (Revue d'Anthropolo- 
gte, tome IIT, juin 1893). En ne nous occupant que de la question ethno- 
graphique, l’analogie, est si remarquable que tous les palethnologues 
en avaient été frappés avant même que l'on eût réuni des documents 
anatomiques permettant de conclure à l'affinité des races: En 1870, 
M. Hamy disait dans son Précis de paléontologie humaine que « c'est 
au sein des peuplades qui habitent aujourd'hui les régions polaires, 
avec un renne identique à celui des stations de France, de Suisse, 
etc , qu ’il faut aller chercher la demi-civilisation qui, se l'éolation 
1 races humaines, représente l’état moyen de développement qu'ont 
atteint les To de dont nous avons fait l'histoire ». Paul Gervais 
écrivait « que l’on peut comparer aux Hyperboréené Te$ anciens habitants 
de l'Europe centrale, Un fait considérable peut être invoqué à l'appui de 
cette manière de voir; c’est la grande analogie que les instruments, les- 
dessins sur pierre et les autres objets travaillés, laissés par les hommes 
primitifs, montrent avec les produits de l’art ou de l'industrie rudimen- 
taire des peuples les plus septentrionaux » (Article Renne, du Dict. 
encyc. des sciences médicales, tome III, p. 393. 

Edouard Dupont, qui a si bien exploré les stations belges, dit : « Leurs 
mœurs furent si analogues à celles des Esquimaux actuels que l’on peut 
dire que l'état social d’une des époques de notre âge de la pierre persiste 
encore de nos jours dans les régions glacées du pôle ». Al. Bertrand fait 
également remarquer que le sentiment artistique est dans un état de déve- 
loppement assez marqué dans des tribus du territoire de l'Alaska et qu 
les reproductions d'animaux, de figurines humaines, gravées ou sculptées 
sur bois ou sur ivoire de morse, œuvres des Esquimaux, complètent 
ainsi le rapprochement entre les Troglodytes d'Aquitaine et les peuples 
modernes qui, comme eux, vivent du Renne. 

Thoris, qui visitait avec l'expédition russe de 1818 les Esquimaux oCCI- 
dentaux, avait rapporté du golfe de Kotzebüe une série de croquis repré- 
sentant des objets gravés et sculptés dont l'étroite ressemblance avec ceux 
qui proviennent de nos stations magdaléniennes du sud-ouest de la France 
est impossible à méconnaître. Ce sont des bâtons d'ivoire ge morse où 
sont dessinés des troupeaux de rennes, la chasse au morse, au phoque, la 
pêche à la baleine, des statuettes de même matière représentant le renne, 
le renard, l'ours, le phoque, le morse, ete. { Voyage pittoresque autour du 
monde, Paris, 1820). 
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MIROIRS CONVEXES ET CONCAVES 
EN AMÉRIQUE, 


Par Erland NORDENSKIOLD. 


Garcilasso de la Vega ! assure que les Indiens du Pérou possédaient 
des miroirs ardents. Selon lui, les Incas, le jour de la fête de Raimi, allu- 
maient le feu avec un miroir concave. Les rayons du-.soleil pouvaient 
être ainsi concentrés sur un peu de coton qui s'enflammait alors. Par ce 
moyen le feu sacré était pris directement au Dieu- Soleil, On ne recourail 


Ur A 


à la friction de deux morceaux de bois que lorsque le ciel était couvert, 
ce qui présageait des malheurs. Le miroir concave était fixé sur un HE 
celet nommé « chipana » que le grand prêtre portait au poignet. Laufer ? 
considère ce passage comme le produit de l'imagination de Garcilasso dont 
il met fortement en doute la véracité. Je voudrais cependant faire remar- 
quer que Garcilasso paraît être digne de foi lorsqu'il s’agit de la descrip- 
tion de quelque objet ou de son emploi. C’est bien grâce à Garcilasso 
qu'il a été possible à Locke d'indiquer le système employé pour calculer 
dans les quipus. Le tort de Garcilasso est de trop idéaliser les institutions 


sociales de |’ empire des Incas. 
Le fait qu ‘on a trouvé des miroirs convexes et concaves aussi bien au 


4 « El fuego para aquel sacrificio auia de ser nueuo, dado de mano del Sol como 
ellos dezian. Para el qual tomauan un braçalete grande, que Ilaman Chipana (a seme- 
jança de otras que comunmente trayan los Incas en la muñeca yzquierda) el qual 
tenia el sumo sacerdote, era grande mas que los comunes, tenia por medalla un vaso 
concauo como media naranja, muy bruñido, ponianlo côtra el Sol, y aun cierto 
punto, donde los rayos que del vaso salian dauan en junto, ponian un poco de algodon 
muy carmenado, que no supieron hazer yesca, el qual se encendia en breue espacio 
porque es cosa nalural. Con este‘fuego dado assi de mano del Sol, se quemaua el 
sacrificio, y se asaua toda la carne de aquel dia. Y del fuego Ileuauan al templo del 
Sol, y a la casa de.las virgenes, donde lo conseruauan t6do el año, ÿ era mal aguero 
apagarseles como quiera que fuesse.» YNCA GARCILASSO DE LA VEGA. Commentarios 
reales que tratan del origen de los Yncas, Lisboa MDCIX. Fol. 149. 

2, Lauren (Berthold). Optical Lenses. T'oung Pao. Vol. XVI, Leide, 1915. « More- 
over the alleged burning mirrors of the Peruvians existed merely in the imagination 
of Garcilasso de la Vega, whose fantasy has already been exploded by E. B. TyLon», 
p.200. 
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4 Mi éécidi Process se pores un ne miroir rond d’ Ne dt 
vert à Oaxaca au Mexique (Troc. 25346, collection Pinart). M. le lieute- 
nant Tardy de l’État-Major général, qui a eu la bonté de mesurer pour 
moi un grand nombre de miroirs, m'écrit à ce sujet : « Le grand miroir 
noirest très irrégulier. Il est concave au centre (rayon moyen 2 m. envi- - 
ron) et plat à convexe sur les bords. La convexité atteignant par endroit 3 
une courbure de 0 m. 50 ». En 1748, Juan et Ulloa parlent déjà d’un miroir 
concave probablement de pyrite, qui avait à peu près un pied et demi de 

diamètre. Sa face principale était concave et bien polie *. 1, Il agrandissait 


beaucoup, propriété qui a dû sans aucun doute avoir pour les Indiens une 
5 


È signification magique. 
À Un miroir de pyrite rond et quelque peu concave est reproduit par 
Uhle ?. Il est de Cañar et a 6 em. de diamètre. Uhle ne nous donne aucune 
mesure sur sa concavité. Un miroir de pyrite de cette grandeur, suffisam- 
: ment concave, doit avoir pu, en raison de sa grande puissance de réflexion, 
être utilisé comme miroir ardent, surtout s’il s'agissait d'allumer un peu 
de coton aux rayons du soleil des tropiques. 
Fe Juan et Ulloa signalent également des miroirs concaves d'obsidienne. 
re A cause de leur faible puissance de réflexion, les miroirs d’obsidienne 
| n’ont pu être employés comme miroirs ardents. 
La plupart des miroirs que nous connaissons en Amérique sont con- 
vexes. [ls sont généralement de pyrite ou de marcassite % mais aussi d’obsi- 
dienne. 


Juan et Ulloa parlent déjà de miroirs convexes en Équateur et en repro- 
duisent un (probablement de pyrite) qui, à en juger d’après la figure qu'ils 
en donnent, doit avoir été fortement convexe. Rivet et Verneau t, qui ont 
étudié la distribution géographique des miroirs en Amérique, en ont 
publié et décrit deux de pyrite de l’'Equateur dont l'un au moins est con- 
vexe, Deux autres d'obsidienne découverts en Équateur sont signalés par 


1. « Pero yo vi uno, que lenia cerca de pie y medio : su principal superficie era 
côncava y aumentaba mucho los objetos ». Juan, ‘Jorge et ULroa, Antonio de. Rela- 
ciôn hislérica del viage à la América Meridional. Primera Parte, Tomo Segundo. 
Madrid, 4748, p. 619. 

Unie Pa Kultur und Industrie RAT her Vôülker. T. I, Berlin, 1889, 
pl XXIV, fo, 41249; 
3. Jln'est ie certain que tous les auteurs qui parlent de ces miroirs fassent la 
Eire différence entre la pyrite et la marcassite. 
F4 4. River (P.)et Venneau (R.), Ethnographie ancienne de l'Équateur. Paris, 1912, 
: p. 207-209, 
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Saville !: tous deux sont légèrement convexes. Un miroir semblable, 
convexe, provenant de ce même pays, se trouve au Musée national de 
Copenhague. Le Museum für Vôlkerkunde de Berlin en possède un, égale- 
ment de pyrite ou de marcassite, visiblement convexe ; il a été trouvé sur 
la côte du Pérou. De nombreux miroirs de pyrite ou de marcassite nous 
sont connus du Mexique ; tous semblent plus ou moins convexes. La table 
ci-dessous nous donne le degré de convexité de ces miroirs, pour autant 
qu'ils ont été mesurés. Lés ouvrages que j'ailus où sont mentionnés des 
miroirs du Mexique ne disent pas s'ils sont convexes. 


MiroiRs EN PYRITE DE FER, 


Diamètre Convexité ? 
1. Mexique. Trocadéro, N° 20593 S, FORME C2 M -environ 
(Miroir à 2 deux faces) (ovale) 
2: — Trocadéro, N° 25591 TER 1 pour les 2 faces 
: (Miroir à 2deux faces) 
3. - — Trocadéro, N° 25590 132; 045 à 040 
L. — — D 20012 6,4cn, 065 à 055 
D mn — _— » 25589 DT, 2® environ 
6 — — » 25600 ME 050 à 0"45 
Teotihuacan 
7. Mexique. — » 25596 5,80, 4,3 em 0m75 à 0250 
(ovale) 
F9 Mexique, ::,, — » 20594 4,3cm, 8,7, 0m80 à 045 
Vallée de México | 
HN ES AE Et C'2DD87T 4,300, 075 à 066 
10. -— Museum für Vôlker- 
kunde, Berlin, N° IV 
0223 6,8. 260 
LI _ Museum für Vülker- 
kunde, Berlin, N°IV 
Cs1176 4,0 em, 130 


1. Savizze (Marshall H.). The Antiquilies of Manabi, Ecuador. Vol, 2, New York 
4910, p. 168-171. 


2, La courbure est indiquée par la longueur du rayon. 
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12. — Museum für Vülker- 
kunde, Berlin. N°IV 
C 1184 y EE 
13. Nationalmuseet, Copenhague, 
A. 6451 6,1% 
14. Museum, Gôteborg, G. M.23. 
6.158. 4,5 2m; 
15: Équateur, Trocadéro, N° 61027 4,9 eme 


105 à 0m95 


073 à 0"66 
080 à 0"65 


1-5, 7-9. Coll. Pinart ; 6. Coll. Charnay ; 10-14. Coll. Uhde ; 45. Coll. Rivet. 


MiroïIRS D'OBSIDIENNE. 


Diamètre 
Angel. Equateur. Nationalmuseet, long. env. 7.5." 
Copenhague O. larg. » 6.5." 


1.413 


Oaxaca. Mexique. Coll. Pinart. 
Trocadéro, 


N° 25346 


4. Très détérioré. 


16 5 em. 


Convexité 


« Les 3/4 de la 

longueur et les 

2/3 de la largeur 

constituent une 
surface appro- 
ximativement 
sphérique avec 
unra yon varrant 
entre O5 et 

OmS15 ». 

(A. Hultgren) 
« Le grand miroir 
noir est irrégu-, 
Il est con- 

au centre 


her. 
cave 
(rayon moyen 
2" environ) et 
plat à convexe 
sur les bords, la 


convexité attei- 
gnant par en- 


droits une cour- 
bure de 0m50». 
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Walter Lehmann ! à publié un manuscrit mexicain illustré, avec une 
généalogie. L'une des figures représente un homme qui se regarde dans 
un miroir. Nous pouvons voir que celui-ci est petit et rond mais rien de 
plus. Krickeberg ?, dans son ouvrage sur les Totonaques, cite Sahagun 


qui fait mention âe miroirs, « tezcatl », employés par les femmes. Cepen- 


dant il ne nous dit rien de leur forme. Un miroir mexicain d’obsidienne, 
d'une beauté remarquable, et monté sur bois doré, est décrit par 
Saville : selon cet auteur des miroirs semblables auraient été apportés 
en Espagne par les premiers conquistadors. C’est dans ce pays que le 
Museum of the American Indian a obtenu ce précieux miroir et il est bien 
possible qu'il faisait partié du butin conquis à l’époque de Cortez. 
Les-miroirs convexes étaient employés surtout lorsqu'on avait à se 
peindre Le visage, ce à quoi ceux de pyrite et de marcassite se prêtaient 
particulièrement bien. Squier #, entre autres, a trouvé dans une tombe de 


_ Jeune fille à Pachacamac un miroir de pyrite à côté d'une houppe à poudre 
“et de couleurs. Il était naturellement essentiel de pouvoir .voir le visage 


tout entier dans la glace pour le peindre. Comme la nature des matières 
disponibles ne permettait pas d'avoir de grands miroirs, on parait à cet 
inconvénient en les rendant convexes. Les dames chez nous, encore main- 
tenant, emploient également des miroirs de poche convexes pour qu'ils 
occupent le moins de place possible dans leur sac à main. 

Le fait que la plupart des miroirs mexicains et sud-américains sont 
convexes ou concaves serait-il dû au hasard ? Leur fréquence me semble 


-exelure cette supposition. 


Les anciens auteurs ne nous donnent aucun renseisnement sur la 
manière dont les miroirs étaient polis. 

Tous ces miroirs avaient sans aucun doute une profonde signification 
magique pour les Indiens. Les Huaxtèques les. portaient pendant le com- 
bat 5, suspendus à léur ceinture et faisant probablement office d’amu- 
lettes. Saville 5 nous parle d’idoles-mexicaines sur la poitrine desquelles 


1. Leman (Walter), Einige Fragmente mexikanischer Bilderhandschriften. ({nter- 
nationaler Amerikanisten-Kongress, Stuttgart, 1904. Zweite Hälfte, Stuttgart, 1906, 
p. 321, Tafel III. 

2. KrickegerG (W.) Die Totonaken. Baessler-Archiv, Band VII, Berlin 1918-1922. 

3. Savie (Marshall H.). The Wood-Carver's Art in ancient Mexico. New-York, 

925, p. 87, pl. LI. 

4. Souier (George E.). Peru. Leipzig, 1883, p. 95. 

5. Codex Telleriäno Remensis. Fol. 33 (Kinassoroucn IV. 9) d’après Secer E. 
Die Alterthümer von Castillo de Teayo. Gesammelte Abhandlungen Bd. NT, Berlin, 
1908, p. #12, Abb. I: : 

6. Savicre. The Wood-Carver's Art, p. 87. 
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étaient fixés de petits miroirs d’obsidienne, de marcassite ou d'hématite. 


Il décrit également une image du dieu Coatlicue portant un miroir de 


marcassite sur la poitrine. Ceci nous rappelle les fétiches à forme 


‘humaine du Congo qui ont de petits miroirs sur le ventre. 

Même les mythes ! font allusion aux miroirs. L’Inca Yupanqui vi une 
fois tomber dans une source ün disque de cristal où apparaissait l'image 
du Dieu-Soleil, Celui-ci lui adressa la parole, lui enjoignit de l'adorer et 
de lui présenter des offrandes, lui prophétisant qu'il soumettrait de nom- 
breux peuples. Puis le dieu disparut, laissant le miroir que l’Inca Yupan- 
qui garda précieusement et où il pouvait voir tout ce qu'il souhaitait *. 


C'est un thème qui nous est bien connu dans les légendes de l'ancien 


monde: 


Éf existence de miroirs en Amérique du Sud à |’ ‘époque précolombienne 


s 


1. « Dizen que antes que fuese señor, yendo a visitar a su padre Viracocha Ynea 


que estava en Sacsahuana, cinco leguas del Cuzco, al tiempo de que Ilego a una 
fuente Ilamada Susurpuquio, vido caer una tabla de cristal en la misma fuente, den- 


tro en la cual qual vido una figara de yndio en la forma... en la caveça del colodrillo 
della a alto le salian tres rrayos muy resplandecientes a manera de rrayos del sol, 
los unos y los otros y en los enquentros de los braços unas culebras enrroscadas; en 
, la caveça un /layto como ynca y las orejas horadadas y en ellas puestas una orejas 
como ynca y los trajes y vestidos com ynca; saliale la caveça de un leon por entre 
las |piernas y en las espaldas otro leon, los braços del qual parecian abraçar el un 
hombro y el otro y una manera de culeBra que lo tomava de lo alto de las espaldas 
abajo; y que asi visto el dicho bulto y figura, hecho a huir Ynea Yupanqui y el bulto 
de la estatua le Ilamo por su nombre de dentro de la fuente, diciendole : Veni aca, 
hijo, no tengais temor que yo soy el sol vuestro padre, y se que aveis de sujelar 
muchas naciones ; tened muy gran cuenta conmigo de me reverenciar y acordaros 
en vuestros sacrificios de mi. Ÿ asi desaparecio el bulto y quedo el espejo en la 
fuente y el ynca le tomo y guardo : en el qual dicen despues via todas las cosas que 
queria ». MoriINa (Christoval de). Relacién de las fäbulas y ritos de los Ingas. Revi- 
sta Chilena de Historia y ‘Geografia. Año IT. Tome V. Santiago de Chile, 1913, 
p'ui2r. 
2. Pupno SarmIeNro pe GamBoa re une autre version du même mythe : 
« Mientras esto pasaba con los mensajeros de los Chancas, y los Chancas se venian 
acercando al Cuzco, Inga Yupangui hacia grandes ayunos al Viracocha y al Sol, 
rogändoles mirasen por su ciudad. Y estando un dia en Susurpuquioen gran aflicciôn, 
pensando el modo que tendria para contra sus enemigos, le aparecié en el aire una 
persona como Sol, consoländole y animändole ä la batalla. Y le mostré un espejo, en 
que señalo las provincias, que habin de subjetar; y quel habia de ser el mayor de 
de todos sus pasados ; y que no dudase, tornase al pueblo, porque venceria à los 
Chancas, que venian sobre el Cuzco, Con estas palabras y 'visiôn se animé Inga 
Yupanqui, y tomando el espejo, que despues siempre trajo consigo. en las guerras y 
en la paz se volvié al pueblo... ». Geschichle des Inka-reiches. Abhandlungen der 
kôniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Gôütlingen. Philologisch-Histo- 
rische Klasse. Neue Folge, Band VI, Berlin, 1906, p. 62) 


« 
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et leur mention dans des mythes recueillis peu après la découverte 
_ tendent à prouver que le thème du miroir dans les mythes indigènes 
modernes n’est pas nécessairement d'origine européenne, Dans un mythe 
recueilli par Preuss ! chez les Uitotos, en retournant un miroir, on fait 
revenir un homme du ciel sur la terre. Ce détail, par exemple, peut fort 
bien ne pas avoir été emprunté aux Blancs. | 
_La découverte de miroirs absolument identiques au Pérou, en Équateur 
et au Mexique me semble être de grand intérêt. Comme le font remar- 
quer Rivet et Verneau, nous avons là un des nombreux éléments de cul- 
ture qui établissent une relation entre les deux plus grandes civilisations 
d'Amérique. = 
Il n’est guère probable que les miroirs aient toujours été travaillés à 
la place où on les a découverts. L'obsidienne des miroirs trouvés sur la 
côte de l'Équateur doit provenir du Haut-Plateau, car sur la côte il n'y en 
a pas. Bartolomé Ruiz ?, dans le célèbre voyage de reconnaissance qu'il 
fit pour Pizarre en 1526, rencontra au large de la côte de l'Équateur une 
balsa indienne qui faisait du commerce. Au nombre des marchandises à 
bord se trouvaient des miroirs sertis d'argent. Il est donc possible que 
les miroirs étaient un article d'échange apprécié dans une vaste aire. 
Au Chili, on appelait encore au xvu° siècle la pyrite «pierre des Incas »°, 
souvenir peut-être du temps où l’on recevait de ceux-ci des miroirs de 
cette matière. Pour désigner un miroir, les Araucans se servaient du mot 
quichua « lilpu » # qui en quichua {« lirpu ») signifie non seulement 
miroir mais aussi pyrite. Les Aymaras nomment le miroir « lirpu ». 
Garcilasso de la Vega ? fait allusion aux miroirs d'argent et de bronze 
de l'empire incasique. Seules les dames de sang royal en possédaient 
d'argent, les autres femmes avaient des miroirs de bronze. Les hommes ne 
se regardaient Jamais dans un miroir, à ce que prétend Garcilasso, car 


1. Paeuss (Konrad Theodor). Religion und Mythologie der Uiloto. Erster Band. 
Gôttingen und Leipzig, 1921, p. 84. (Quellen der Religionsgeschichte). 

2. Relacién de los primeros descubrimientos de Francisco Pizarro y Diego de Alma- 
gro, sacada dei codice nümero CXX de la Biblioteca Imperial de Viena. Colecciôn 
de documentos inéditos para la historia de España, Tome V. Madrid, 1844, p. 197: 
« espejos guarnecidos de la dicha plata ». 

3. Mozia (J. Ignatz). Versuch einer Naturgeschichie von Chili. Leipzig, 1789, p.69. 

4. Varnivia (Luiz de). Arte, Vocabulario y Confessionario de la Lengua de Chile. 
Leipzig, 1887 (first edition, Lima, 1606). 

5. « Los espejos en que se mirauan las mugeres de la sangre real, eran de plata 
muy brunida, y las comunes en açofar, porque no podian usar de la plata, como se 
due adelante : los hombres nunca ‘se mirauan al espejo, que lo tenian por infamia, 


por ser cosa mugeril », 1. c., fol. 55. 
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cela n’était admissible que pour les femmes. Baessler ! a reproduit et 
décrit un objet qui peut bien avoir été un de ces miroirs de bronze. Il 
provient de Trujillo au Pérou. C'est un disque rond et plan qui mesure 
0,3 cm. d'épaisseur et 10,1cm. de diamètre. Le miroir, si c'en est bien un, 
a un petit manche. Il contient 9,38 pour cent d'étain. Il est assez grand 
pour qu’on y voie tout le visage sans qu'il ait été nécessaire de le rendre 
convexe. D’autres disques de bronze ronds, sans ornements, qui ont été 
découverts dans la zone de civilisation occidentale de l'Amérique du Sud, 
peuvent avoir été, en partie du moins, utilisés comme miroirs. 

On n’a trouvé à l’est des Andes aucun miroir d'obsidienne, ni d'aucune 
autre pierre. La seule indication que je connaisse de ‘cette région est de 
Mainas, sur le versant oriental des Andes péruviennes. Le Jésuite Chantre 
y Herrera y signale des miroirs qui étaient de petits plats creux d'argile, 
enduits d’une sorte de résine. Il ne nous dit pas s'ils étaient plans ou non. 
Le fond d’un récipient creux peut en effet être plan, convexe ou con- 
cave ; la description ne nous éclaire pas sur ce point. On ne pouvait 
guère se voir très distinctement dans ces miroirs mais ils suffisaient 
pourtant lorsqu'il s'agissait de se peindre le visage avec différentes cou- 
leurs ?. 

Il ressort de tout'ceci que les Indiens possédaient en optique de remar- 
quables connaissances ; il n'est donc pas du tout impossible que les 
miroirs ardents dont parle Garcilasso de la Vega aient réellement existé. 
Et cela paraîtra encore plus probable si l’on considère la puissance de 
réflexion de la pyrite, matière dont nous avons vu que les Indiens faisaient 
un grand emploi. 

Je voudrais en terminant exprimer ma reconnaissance à tous ceux qui 
ont bien voulu me procurer le matériel nécessaire à cet artiele et mesurer 
pour moi les miroirs conservés dans les grands musées, au D' Rivet, au 
D' Verneau, à M. lé Lieutenant Tardy de Paris, à M. le professeur 
M. Schmidt, au D' Krickeberg de Berlin, à M. Th. Thomsen, conserva- 
teur du musée de Copenhague ainsiqu'à M. Hultgren de Güteborg. 


1. BaëssLer (Arthur). Altperuanische Metallgeräte. Berlin, 4906, fig. 300. 

2. « Usan el pintarse caras y cuerpos las mas de las naciones. Algunos se valen de 
espejos que hacen de copal derretido en un platillo algo hondo, que aunque no 
muestra elaramente el rostro, sirve lo bastante para ver donde han de vasiar los colo- 
res ». CHANTRE Y HErRErA (José). Hisloria de las Misiones de la compañia de Jesüs en 
el Marañon Español, 1637-1767. Madrid, 1901, 
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LA LANGUE URU OÙ PUKINA. 
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(Suite). 


APPENDICE I. 
VOCABULAIRE COMPARATIF PUKINA-ARAWAK !. 


Pukina. Langues arawak. 


bon buani pala-tiani (A%) wed-nanare — 

beau, ued-oanari-pi — tu es 

belle, wed-üanari — beau (A,) 

1. Pour désigner les diverses langues comparées dans ce travail soit avec l’Uru, 
soit avec le Pukina, nous avons employé les abréviations suivantes : 


Langues arawak. 


A1 —= Kampa ADR PASSE. An = Kuslenai 
A9 — Muioxeone A9 — Kauïisäna À — Yaulapiti 
A3 — BPaure A93 — Mariaté A3 — Jubadna 
Au — "VOX A9, — Kanamare Ay, —= Maipure 
REP TO A9, — Araiki ATEN POressl 
Ag — Tariäna Ao6 = Hipurind Ag = Guina 
AR — Baniva A9; — Paumuari A5 = Mawakwd 
Ag — Uarekèna Aog — Yamamadi Ag — Goagiro 
Ag — Karütana Aog — Paikoneka Ayo = Mandaudka 
Ayo = Katapolitani ÀA30 = Paunaka A5 —= Piapôko 
A — STUst As —= Saraveka A5, —= Apolista 
Ayo = Yuküna A3 — Marauhà Aso — Kauyari 
Ay3 — Yavilero Ass — Kariay A53 = Kuniba 
NSP DUTE A3, —= Taino As, —= Maruan 
A; —= Layand-Guand As, — Wapisiana Ass — Aruan 
Ag — lpéka Ag —= ÀAtorai Apps = Agua 
A; — Mehinaki A»; = Jumdna A5 —= Tikuna 
Ajg = Aruak Aus — Uirind Az — Takana 
Ajg = Mano A:9 = Waurd A5o — Kulino du Jurua 
A6o = Huactbairi. 


A0 —= Uainumd 


av 


A0 = Juapart 
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id-0ari, d-dari, id-oare, d-uari, 


od-oarli — bon, d-uari-tana, 

d-oarli — beau (A,;) 
ciel hanego ;  hanigo-pakas-na —  geno — ciel, genoki — en haut 
dans le ciel (A4) ant (Ao59-A3) ane (Ab) 


häne (A;) anumô, anumo (A) 
anumo (A9) m-anokeis (A;:) 
eno (A;;) éno, enu, heno, enno- 
docco (A,,) éno, heno, énno (A;) 
énu, énojh (Ay:) énu, énno (A) 
no, eno (Aÿ) énu (Au) ên, 
énu, ëno (Ai) enopa (A:,) ént- 
koa, Enñkoa (A,) enu-täka (A1) 
enukua (A,;) enunako (A3) 
onyunako (A2) 

cœur no-seeno —= Mon cœur Voir Vocabulaire comparatif 
Uru-Araw ak (Appendice IT]) 
au mot « ventre-estomac » 

corps p-ipe Lipe — viande (A,) nü-ipe — 
viande (A,5-Ayg-Ays) /-ipe, u- 
êpe, ni-ibe — viande (A) 


droit yaba yabüa-da (A4, 
hier assi — avant iasia, taxi, arsia, tarsia, tyaÿiäha 
(A;) 
main - m-ohana nu-kRüpi-uana — doigt, nu-ipa- 
z 4 \ 
uana — orteil (A,,, nu-yale- 


udna = doigt (A) nu-ip-6ana 


Langues guarani. 


G,y —= Mundruki G; — Abañeénga du Nord Gy3 — L'upi austral 
Go — Neéngçatu CE Ciriguano Gr, = Apiakà 
(ES Auelo Gy —= Omagua Gi, = Araquajt 
G, —= Kokama Gio = Oyampi Gix = Kayoua 

G, — Abañeénga du Sud Gun —= Emerillon Gi; = Mirdnya. 
Gs — Abañééme Go = Kamayurd 


Autres langues. 


Am = Amuesu Kn = Kanamaridu Jurud  P  — Pano 

C — Capakura Ky — Kayubaba Pa — Parawa du Jurua 
C/O M — Mobima PEER Pa 
Jen L'EST Z  — Züäparo 


Ka — Kanitana Mo — Moseten ŸY — Yuraküre 
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— orteil (A,,) (no)-käpi-wéna 
(A4) buanho (A;:) buadä-oana, 
bidä-oane, ida-wana — jambe 
(A4) notäü-uäna — jambe (A.) : 
notä-uana — jambe (A,.) nota- 
udna — jambe (A,) nota-üana 
— jambe (A,) huania — pied 
(A1) | 
main kupi nu-kobi, nu-kabi, bua-käbi, bi-käbi, 
nu-kâby, (nu)-kabi = main, vi- 
kavi — ta main (A,,) (wa)- 
kavi, no-kähähi (Ay:) no-käpi 
(Ag) no-käpü, (nu)käpi (A) 
nu-käpi (Ao- Au) ud-kdpi-ma, 
ua-käpi, (no)-käpi-wäna, uahä- 
kopi-dà (A) i-kapi — doigt 
(A0) nu-häpi, nu-käpi (As 
gabi, ni-kapy (A3) no-kapy, na- 
gäbi (A) kavi, nu-käpi (A,:) 
nu-kapi, nu-kabü (A5) nu-khapi 
(A,3) nu-kapi = ongle (A») 
no-kabe-suy (Az) n0-gadpi, nu- 
ghäby, eri-kiäpi (As) ghapy 
(A3) n0-ghapy (Au) nu-kapi- 
tiu — doigt (A,,) nu-kaxi- 
axiée — pouce, nu-hbuatu-kupi 
— doigt (A,;) kaxi (A9) nu- 
kähe (A,;) nu-ghaichy (As) 
nu-ghai (As3)ji-hâjaje, wa-havi- 
thiani — doigt (A,,) yéfé-kawi- 
tärini — doigt (Ax%) sà &- 
käbo-dint (As) ni-kabu (As) 
nu-kapu (A) da-kabbu (As) 
in-kabo (A,ç) no-kôbo = doigt 
(A) un-kabä-re (A3) ua-japu, 
ta-jâpu, a-jépà, a-hapo, jäpo, 
gua-japa, bua-jap, ta-häp (As) 
naître . pakari ; piakino — ayant kéni-pakane, kèni-pekani — accou- 
engendré cher (A,,) kéni-paka — accou- 
cher (A) kéni-bu(x)khüäna — 
accoucher (A) 
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œil yuke = visage 
‘sang kami 

seigneur apurey | 

soleil gamen = Jour 


VOIE Vocabulaire comparatif 


Uru-Arawak (Appendice II) 


au mot « œil » 


nti-kale — pouls (A,,) no(x)- 


käli-si — veine (A) o-kali-ahà- 
bi, bi-kali-dhabi — veine (A:) 
h{x)-hâre — pouls, ud-kale — 
battement ducœur(A,)n#-kare 
— cœur (A) mi-kale — cœur 
(A0) #4-kale, nu-küre — cœur 
(A5) ua-kalé-da, ua-hale — 
cœur (A;) huü-kani, pé-gani, 
naha-kany, bi-nà-kani — cœur 
(Au) 


U-f'eri, li-(f'jeri = grand père 


(Ayo)  ho-aftéri,  ho-g(f*)héri 
— grand père (A;) pare — 


chef (A;3) si-bure-ne = chef 
(Au) 


kame (Ay-A3y-Ao) kyämi, kami 


(Au) kahame. (As) gamémi, 
ghamény, kamini, kaméni, ka- 
meni, kämeni — feu (A,;) 
kämu, kamiü (A) kamu (A,-) 
kamubu (A,6) kamüi, ghamüi, 
gamuhi (As) gamü, gamôho, 
ghamu, kamu, kamobo, kamubu, 
kamoxo (A,,)gamiü, kamo (A:;) 
gämur, gämui, kämut (Au) gd- 
mu (A0) kämui, gämui, kamui, 
kamoi (A4) kamoôi, kamuüi (A4) 
kamoi (A9) kamti = été (A) 
gamuy (A9) ghamuy (Ass) ga- 
muy (As3) kamoi (A5) kamoé 
(As) kamdi(A,,)kamozi, kamu- 
i (Aus) kamosi (Ay;) amôñi, 
amorci, amursi, bämuri, amorsi 
(A;) ghuma (A+) kumetit (As) 
ve-xamo-xia = jour (A;) ka- 
mô-sâke, Ramin — saison 
sèche (A4) 


/ 


cécité béni éd  . so je dut. fheée à 


toujours 
travailler 


tuer 
venir 


vouloir 


aïeul 
ami 


an 
anus, fesses 


articulation 


araignée 
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vinaya . buenya-bülu (A,5)! 
takshala = travaille |! bua-tekata-tinini — faire (A,,) 
_li-dééhada-ha = faire (As) li- 

tseodla-kha — faire (A,;) 

ballana-queanch = tu tueras pi-uälani (A) 

huach-quench = il viendra  uadd — venir (A4) uadi-gdäti = 
viens ici! (A4) wai — viens 
ici! (A3) 

ata-üi — veux-tu? #-ala-  no-âta (A) 

guen — je veux 


APPENDICE II. 


VOCABULAIRE COMPARATIF URU-KiéuA=AYMARA, 


Uru-Cipaya. Kicua ?. Aymarä. 
aiaiila ataëila 
pakiak ; paktala = pantak masi — 

amiga amant (K) 
buata huata (K-A-J-An) 
huiri, buri buira-chhunchul — 


rectum (K) bui- 
ra-chunchull — 
rectum (A) hui- 
ra-chunchul — 
rectum (J) hui- 
ra chunchullin = 
rectum (An) 


moko mokko (K-A) mu mokkontullo 
bu (J) 
kuri-kuri kusi-kusi (K-A) kusi-kusi ; 


kuru = gusano 
(K-An) kulu — 
gusano (J) uru 
— gusano (A) 


4. huiñay (Kiéua). 
2. K — Cuzqueño; À — dialecte d'Ayacucho ; J— dialecte de Junin ; An —= dialecte 


d'Ancash; Ch 
dialecte. 


— Chinchaysuyu; Q — Quiteño ; Ki — Kiëua, sans indication de 
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assiette pok-si ppucu (K) pucu(A- 
J-An) 
avant (en)  yukapakla __ ñaupakta = ade- 
| lante (K) 
bas ok-si uku — en bas (A) 
bien, bon sumagas sumak-a — beau  suma 
(K-A) shumag 
— beau (An) 
sumal'a — beau 
() 
bleu larama larama 
bonnet lukèu Uuchu 
brebis uusa buish (J) uhuija 
cadavre amaiska — mort amaya 
canard sokna |  sokca 
cent- pak pachac (K-A-An)  pataca 
pat-rac (J) 
chapeau it-kara kcara kcara — co- 
pete de ave 
charbon kil'ima: gquillimsa (K) kquillima 
charger hepsna kquepiñna 
cigare muk-si mukana = cigare, 
- mukay = fumer 
(J) 
clef éakusis ; éakÿina —  üakaykuni — barre 
fermer d’une porte 
cohabiter,en- #kkaëas chikasina — unirse 
gendrer 
» Cakuikti-buaëiëi huachachi — for- 


nicar (An) hua- 

chuy-huchacamay 

— fornicar (K) 

“coca Caksi taktani — mâcher 
la coca (Ch})°? 


colère (se Cakpiñi 
mettre en) 
corde éekisi = lazo kisi (Ki) 
condor kunturi . kuntur (K) kondor 


(A-J-An) 


A. killismish en Amueña. 


kcapisiña ; kcapina — 
rabia 


kunduri 


2. On use au Pérou du verbe éaktar pour désigner l'action de mâcher la coca. 


_ coude 


danser 
dedans 
dent 
diable 


dieu 


doigt 


eau 
éclairer 


élevé, haut 
entendre 


éperon 


épine dor- 


sale 
époux 
étoile 
faute 


fils 
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kor-kuëu, kuschiu 


taksi-kañani 
lukschai 

aïze 

supaya 


alai-paktaie, alax- 
paktate 

luk'ana ; uëi-lu- 
kan — annu- 
laire,akëi-lukan 
— index, etc. 

unu 

liksi-kañara 


oksa, oka, osa 
montagne 


_Jeuya 


TuËts 


sikki 

runa-kapiai 

buara-huara, hua- 
ru-tiara 

uxEiS-sUñi | 


buahua 


vuna 


cuchuchu  (K-An) 
cuchus (A) cut- 
russ (J) 


ttakteay (K\ 
ucju = adentro (K) 


supay (K-An) su- 
pai (A-J) 


rucana (K) 


kanay = brûler (K) 
kañay = brûler, 
faire brüler (A) 
kañay, kañaluy = 
brûler (J) kayari 
— brûler (An) 

hokko-riskka (K) hok- 
ka-riskka (A) 

uyariy (K-A) uya- 


iy(J) huivay(An) 
tucsiy — punzar 
(A-J) ‘ucst  — 
picar (An) 
siqui = trasero (K- 
A-J-An) 
— homme 


(K-A) ollgo runa 


— homme (An) 


kua (K-A) xuéa 
(J-An) 

huahua (K-A-An) 

buahui (A-J) 


4. Vraisemblablement « pécheur » (soñi — homme). 
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taqui = danse 


kcachi 
supaya 


alajja = en haut 


lukcana 


akkana — brûler, 
akkayañna — faire 


brûler 


Uara-uara 


XUCA 
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fleur 
frapper 


garçon 
genou 


grand 


guerre 


herbe 


jupe 
lâcher 
mais 


maison 


malade 
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phakala 


Capsi 


ucubala 


konkota 


cuks-kara 


kest-kasina ; 1kéa- 
kasinara = lut- 


ter ; ke-khkaëine 


— ennemi 


oëakia, ucak£g ; oksa- 


tu = fleur 


apaya 

kui-na 

luru 

kuya, koya ; kol'a 


— village 


laakiëil'a ; laakisi- 
l'a = avoir de 
la peine 


échapchiy — secouer 
(K)chapicuy = se- 
couer (An) 


cconccor (K-A) gon- 
gor (An) 

batun-caray — alto 
(K-A:)chican-carai 
— alto (A-J) ja- 
tun-carai — alto 
(J-An) 

kcasuna-cuy = pele- 
ar a palos (K) 


uk$a — heno, okÿa 
— paja (ki) 
oksa — paja, 
heno (Ch) kcu- 
chu — herbe (K) 
ppacha — ropa (K 
pacha = ropa (AJ 
kaëariy (K-A) ka- 
éari (An) 


chuclla — rancho 
(An-J-A) chhu- 
clla = 
(K) 

Iaki = pena (K- 
A-J) [lakina — 
pena (An) J/ja- 
kiscca — 
(K-A) Ulakissa 
= triste (J) /la- 


rancho 


triste 


panccara 

yoccalla 

Cconccor 

log-quesina — pe- 
lear,  faquinoc- 


kasiña — pelear 
a puntapies, ja- 
uk-hasina = pe- 


lear a  palos, 
yan-kcachiri — 
ennemi 
) 
) 
thulu — mazorea de 
maiz : 
uyu ; cchujlla = ran- 
cho 


Haki — pena, llakita 


— {riste 
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malade (tom- hasintinan ; hasin- 


ber) 
marmite 
mauvais 


mine 
monsieur 


montagne 


nom 


nourrisson 


nuit 


oiseau 
oul 


ouvrir 
petit 


or 


tinti = malade 
marka 


kkara 


khoya 


butraxxotÿa 


kuru 


pokota, pookéi 


uXE 

éokèt-skite, zoxxi ; 
soxsiit — sale 

tuki 


skolta-buahua, kol- 
ta-buabua 

hua-yani-iai, uya- 
ni, bui-yani ; hui- 
yani-Ë, hui-yani- 
£ai — se faire 
nuit 


kalpu 


yau 

kheëna 

usal'a, uÿak-pisi — 
enfant ; #éukuai 
= petit 


kishga — triste 


(An) 


manka (K-A-J-An) 

karak — sale (K) 
khanra — sale 
(A) ganra — 
sale (An) 

kcoya (K) 

huiraccota  (K-A) 
huilaxuëa (3) 


poccoscca (K-A) 
pogoshga (An) 


éhekëi — gris (K) 
cekkèi = gris(A) 
éikér = gris (J) 


buabua-— enfant 
(K-A-An) 

tuta-yanti,amsa-ya- 
ni — se faire 
nuit (Ki) 


huallpa — poule 
(K-A-J-An), 
au (A-J) 


kiëay (K-A-An) 


uchuccla (J-An) uc- 
buc, uchui, uchu- 

, 1lla (A) 
buchhuy, huchhu- 
ylla (K) uëilla 
(Q) 
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usuntana 


kcoya 


ccollx = colline, ccol,, 


= cordillère 


porcola - 


ula = maison 
cchexe = gris 


tokken-suti — sobri- 
quêét, 1okke-na — 
donner un sobri- 
quet 


uallpa 
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plaine bamba 
pleurer xanéis-khaña 
pourrir mok-z1%a 


prier, adorer  maïsila 


remède kol'a 
sable taya 
salive tokaru 


sandale de f$ata 


cuir 
semence saisa 
sentir mukusikasiña, mu- 

khsna, 

singe kusil'o 
sorcier laikampÿa 
souffler phuaïa 
sourcils, aya 

front 
sucre tukse 
tant buakëi 
travailler lank-$ne 


terre pour éako 
manger les 
pommes de 
terre 

tête aca 


pampa(K-A-J-An)  pampa oragque 
anchiy = sanglo- jachaña — sangloter 
ter (K-A-J) an- 
-chi-cuy — san- 
gloter (A) 
mokkay ay — enmo- 
hecerse (K) m0- 
goyakun = en- 
mohecerse (An) 
diosat maisina — orai- 
son 
ccolla 
chhalla 
thokkay (K) tokkai 
(A) togay (An) 
usutta (K) usuta 
(A) 
jatha, sata 
mutqquiy (K) mut-  mugquiña 
quiy(A)musquiy 
(J) mushqui (An) 
kusillu (K) cusillu  kcusillu 
(A) 
laycca (K) laija (A)  laycca 


phusaña 

uya = visage (K-  ajanu — visage 

À) 
tuktu — miel d'a- 

beille (Ki) 
aëka (A-J-An) 
l'amkay = travail- 

ler, l'ankay = tra- 

vail (K) l'amkay 

(A) 

éako 
acha = cheveu (J) 

agcha — cheveu 


(An) accha =che- 
veu (Ch) 


toit 
tu 


vaincre 

vainement 

ventre, es- 
tomac 

vert 

vêtir 

vieux, grand 


vigogne 
vivant 


accoucher 


adieu 
|cf. aller} 


aieul 


aïeul 
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siku siku-bua=paja (K) 
am, am-Xai, am-  ham (J) gam (An) 
ki ccam (A). 
alipi-$i$a atipay (K-A-J-An)  atipasiñæ 
inakaë inaki 
ceri üiru = lado, costa- 
do(K) 
éakña, akni cchojña 
istasla isttata — vêtu 
éakua chacuas — vieille 
(J-An-Ch) 
buari, hauri > uari 
sets-kaskiu ja-casquiri 


APPENDICE Ill. 


VOCABULAIRE COMPARATIF URU-ARAWAK !. 


ma-ta-kice ; tik-khaïas — en- ti-kuëi-ta (A3) le-kutse-lo (A) 


gendrer pi-kasi-icera |A) keixa (A) 
okaëaï ; oktai, okèi-khañant — ni-kâte — adieu, ni-kaëi — je 
marcher vais, ni-kdiè-ra — aller (A) 


pi-gasi — aller (A;;) 
epe; epi — dieu, père;api- api, ap, ahapé (A;) api (Ass) 


ëi — aïeule abe, abebe — aïeule (A,;:) 
aëëi — aïeule ; fuk-bièi — selse, zexe — aïeule (A,) ééèe — 
aïeul aïeule (A,,) ét — aïeule (C) 


soto—=aïeul (A.,,) txutxi—aïeul 
(A jo) aët — aïeule (A,,) aëy — 
aïeule(A..) haëy = aïeule (A) 
ai—aieule(A,,)aëi-ru—aïeule 
(A,,)n-ätsi — aïeule, aïeul (A;) 
aéi — aïeul (A4) n-àtsi, n-aù 
— aïeule (A,,) atsi-ru — aïeule 


1. Mêmes abréviations que pour le vocabulaire comparatif Pukina-Arawak 


(Appendice T). 
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(A3) n-a$i-k = aïeul(A,)n-aëi- 
ko — aïeul (A,) aëu — aïeul, 
n-atu-kô — mon aïeul (A, )6$i — | 
_aïeule (A,,) aa — oncle (A;;) | 
axuu — aïeule (A) nu-07e = 
aïeule (A,) n-ose — aïeule (A:) 
av-ose — aïeule (A, )ootsé, oté — 
aïeule, ooëti, ôtu — aïeul(A;:) 
äto—aïeul (A4)n-atoi—aïeule, 
n-atiu — aïeul (A,,) atiô — 
aïeul (A,;) até — aïeul (A,-) 
ati — aïeul (A,,) ato, ati — 
aïeul (A,,) n-ato, yateja — 
aïeule (Am) uatusi, atüsu, t- 
: atusi, tüÿt — aïeul (A) 
aigre : 1sÈÈT 17, 1ise, xuÿit, isisi — amer, 
6 xasut, xasüse, 1a$z, is, xaÿts 
— aigre, Xdéêtse — piquant (au 
goût) (Aus) #s%tsi, sisi, 1sitsi — 
piment (A) atsitsi, aziëi — pi- 
ment (A,:) ofzotxo — piment 
(Aa) haaëi = piment (A4) diëi 
— piment (A;,)dëi, ätsi, dàsi— 
piment (A,) baasi — piment 
(A2) dsi = piment (A4) ax, 
aji — piment (A,,) kasi — pi- 
ment (A,;) ät(s)) — piment 
(A4o) dti — piment (A,-A,) 
bädi = piment (A,;) aëeti, &eti 
— piment (À,) uëeti — piment 
(A 30) exeti — piment (Ass) hi- 
Xati, iyeti = piment (À, yeti = 
piment (A,) täti, téîté — pi- 
ment (A;:) 


à 
+ 


aimer pekurra = je l'aime poxura-kattele (A) 
aliment cri = nourriture; x1/1 Stri-ku, a-xàra, xiir-ko = viande, 
= viande iru-burk — viande de pore 


(A4) éeru-hiko, nu-éeru-hi = ali- 
ment des Indiens (A,) da-siro- 
kuaw = viande (Ag) er — 
viande (A,,)ni-Sené, Sini-nèf, 1- 
fini = viande (À,,) 
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aller okha = va-t'en! li-ako (Ai) li-oko (A,,) no-âke 
3 noëmhani (À;) oko-ra — va! 

| (C) ua (A) 
ami pali-tak tum-pari, tum-bari (A;) a-paré- 
ve, e-peré-xe (A;4) ni-pire (A) 
arbre parna = bois à brûler; pa- a-babna,a-pabna,a-bäna = arbre, 
ra —= morceau de bois ; a-banai-bäbna,  a-pana-pahna, 
bara-sa = charbon de  ad-pana— feuille (A,,)pana, éi- 
bois pana, u-bana — feuille (A, )ata- 


bana, dä-bana, dà-bänu-be — 
feuille (A,,) atu-pan — fleur 
(A7) kuëikulu pastaka-pana — 
feuille pour toiture (A. )ata-xa- 
na = feuille (A,,) barl-bénna 
— feuille (A) faar-pana — 
feuille(A.,)a-pana-pe— feuille 
(Ag) a-pâna-pe — feuille (A,) 
pâna-pe — feuille (A) pand-pe 
— feuille (A,,)pand-pera, panä- 
pe — feuille (A;) hauand-pand 
— feuille (A) s-pand unu, si- 
panda umi, zu-pdna uni, s-pana, 
xu-pana, pâna — feuille (A) 
a-pana-ma — feuille (A,,) a- 
bannä — feuille (A..) d-ban — 
feuille (A;,) as-pan — feuille 
(Am)ad-pana —feuille (A.,) sa- 
palma = feuille (A.,) ata-panu- 
mâry = arbre (A,,) atu-puena 
— feuille (A;-) uw-banna — 
feuille (A,) pana — feuille 
(Ays-Aur-A so A) 4-fant, aua- 
ani — feuille (A2) a-çanï — 
feuille (A,4)pand — arbre, fo - 
rêt, bois, pane = bois à brûler 
(C) a-puna-ghpchô — feuille 
(A3) ädama-âna — feuille (À;;) 
arbre bua aua, awa (A7) awa — branche 


1. fak est une désinence uru qu’on retrouve dans l'adjectif suivant emprunté à 


l'espagnol : kontrario-tik, ennemi. 
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arc-en-ciel kurisitsa 


articulation éukbara — poing 


articulation  kor-kuëu — coude ; karu- 


4. lise — jambe. 


lise — jambe ! 


(A9) Jébua, iyéhua — matto 


(Au) aud-hapi, aua-kape — forêt 


(As) aua-kadä — forêt (Ac) aua- 
käda, aua-käta, aua-kâte — fo- 
rêt (A,;) abuä-kada, bauä-kada 
— forêt (A) ugua-sukuna (A3) 
aud-na (A;-) aba = bois (A2) 
axa-muena (A:) ähä-pori — 
branche (A;;) au — branche 
(Kn) ata-ua — feuille (A ,;) ghua 


— fleur (A) apena-hâua = fo- 


rêt (A2) haua-nû (A,,)aud-kada 
— forêt (A) aua-kaxi — forêt 
(Ac) ana-bo — forêt (A;:) 


o-koratsitä-le — éclair (As) Auri- 


kuribin — éclair (A.-) 


no-tukurd-ko — poignet (A) 


£ukuri-mata — coude (A::) ne- 
sekeré — épaule (A+) éakan- 
ët-aniki — poignet (A,) i-sa- 
koro — cheville (A.) :-sokola 
— cheville (A.) hue-tzugieri 
— coude (A) no-tsikiér-kaue 
= jarret (A) sekuula = jambe 
(Aa) sokehry — hanche (J) tu- 
kuri — coude (C) a-dyukori — 
coude (A,,) 


nô-koru-tlere — coude (A;) na- 


kôlo-kuatie — poignet (A) Hi- 
l6-kore = coude, /i-l6-kole — 
jarret (AÀ,) ne-koru-känake — 


avant-bras, ne-kor-tapike — 


jambe (A4) nu-kurii-ta, no- 
kôru-te — talon (A,,) nu-kurt- 
da = talon (A,,) no-kôru-da = 
talon (A.,) nu-kiru-ta — talon 
(A0) t-kur-guti — pied (A;;) 
i-kuru-tà — talon (A:;,) e-ka- 
nu-lala — articulation (A,;-) 
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assez, suffi- nekas 
sant, 
assiette poksi 
bagre suru- Ækuuli, kuli — poisson 


bi 


beaucoup yuk, yukia 

bêche cekesi — bêche ; ceksu-aris 
— barreta 

bien khaso = bien, bon ; éuns- 
basi-ksi — bon; huale- 


kase,cuñi-kasi-tausiki — 


je me porte bien 
blanc kotsupa-ku — jaune 


tahua-yuka,  tahua-yukata (A) 


kunu-tari — cheville (A,,)-xi- 
koru-ase — talon (A;.) gén, 
gubuna = jambe, konoo-ti, gu- 
huno, dEurô-kuno, gontt, g6ona 
— cuisse (A;.) p’-kyôr? — ge- 
nou (À;;) o-kotu-kuly — ta- 
lon, hua-kolo-näoke, bi-kari- 
gatake = jarret, hua-sob5-kore, 
bi-sobo-kore — genou (A,,)ipa- 
kori — jambe (A,) #i-po-kari, 
pa-hère — jambe (A.) i-kele- 
guene = avant-bras (A) ni-keli- 
bume — avarit-bras (A) ka- 
karui — cheville (A;.) 


inekahi — beaucoup (A:,) 


poké — bol en calebasse (A,:) 
küri, kuli (A,;) kuri-ana — raie 


(A;) kalili (As) kuryssy (Az) 
kureëe (A2) kolesy (As) kôlili 
(As) holiri (A4) kuliri, koliri 
(A4) kulili, kuliri, kuridi, ku- 
lidi (As) kuliri (A) kond-guli, 
kuna-kuri = pirarucu, nepo-ko- 
li — espèce de poisson (Ao;) 
mü-kuÿi, mü-kuli — pirahiba 
(A;) kulu-pi, hulô-pi — me- 
reschu (A,,) kulu-péi — me- 
reschu (A,,) ghuriry (A3) 
guliri (A5o) kali-ño (Ag) keeri- 
ba (Gi) 


=: 


yukuada (A;g) iookan (As) 


ikiso, exikiti — couteau (A:) 


katsé-vetiri—en bonne santé (A.,,) 


kätsupe, kätsupü (A) kotipo-kèn 


(A) ketipo-po-kanan (A3) gha- 
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boire 
bois à brûler 
boiteux 


bouche 


bouche 


bouillir 


cabiai 
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bul-saisi — boire; n-knu- 
Isaisi — manger 


ekxi-tukiki ; uxi-hukisok — 
foyer 


Curra : 
ata, tura-ata; atta — dent 


lura-ata 


Xipu-caniki 


kxeti = zorro; kitu-ana — la- 
pin ; kog-kisi, ko-k%e — z0r- 
rino 


tezy (A>) kaalsi (Ass) vue- 
kitzi, kizud (A) kisud (Ayr 
A) kitéia — jaune (A.;) kita- 
marori (A,) kuti-kopo (A3) 

pe-kulu-siehua — avaler (A;) na- 
koro-dha — boire, pi-koru-a — 
tu bois (A) e-kun — soif (C) 

yukuki, (A,) yokesé (A) yokis 
(A3) yuisi = bois (A;,) kihuk 
(A3) Sakise (Aso) 

hecuri (A:) 

ni-atä-u (A;,) ota-ghu (A) unta- 
ghu, undä-ko (A::) 

nu-a-tula-ko, no-tara-dahi — 
gorge (AÀ,.) {si-tohlo — gorge 
(Aa) foro-roi — gorge (As) 
hue-tulu-nama — palais (A) 
nu-ê-däri-ko — gorge (A;) nu- 
é-dali-ku — gorge (A) nu-é- 
tali-ke — gorge (A,,) no-ré- 
tele — gorge, pa-tàli, nho-tare, 
no-täle — langue (A-) (za)- 
täli — langue (A,.) hua-däle- 
bi — lèvre (A4) tole-xe — 
lèvre (A,;) i-dure — lèvre 
(A0) 

pi-dzänaka (À ,0) pi-tsénane, li-dzà- 
naka-ni (A.,,) 

keti (As) kétsu (Ayo) këtu (Au) 
k(i)ésu (A) kësu (A) pe-kôzo, 
pe-kirii = agouti (A,.) pe-kôrzi 
— agouti (A4) ghaéso (As) 
kosu-beno — cobaye, koso — 
rat des maisons, epe-kese — 
rat des bois (A,,) koxo-hi — 
cobaye, kisa — didelphe, kusa 
=rat(A,,)#kotso, kozo — rat (A,) 
kosi-o = rat (A,) kaxa-fi — 
rat, x05i = hydromis, koxo- 
hua — paca (A) geessi — pa- 


resseux (A,,) e-keÿ — agouti 
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canot oca 

ce, cet tila 

ceinture tabasi 

champ skhala, skahla, eskala — 


champ, semailles 


chapeau itkara 
chemise ira — chemise ; jrs — pon- 
cho, couverture 
cheveux Cers, TS, dra - 
L 
chicha kesi 
chien paku, pakus, pako 


(Au) kuëi — souris (A) kutru 
— agouti (A) 

yéa (A4) Y$a, isa, 154, isa, isa, 
istxd (Aus) Rd (Ass) isd (As- 
Aur-A3o) $a-ly (Ay) irtra, 
i(r)ra (A9) tta (A3-A-Ao0) ia 
(A6-Ag-Ag) ta (Ay-Ao As 
A4) hita (Ag) id4 (A) ida 
(Ao-Ays) iffa (Aus) yda (A;;) 
iida (A) 

téra (A3) tn-lere — il, etera — 
ceux-là (A) tra, lüra — 
cela (A) hital = il (A) 

daihaso (A,;) tasi-train, tast-ren 


(Ag) 

nu-sukurè, sukure-ko — plante, 
arbre (A,) t6koli — planta- 
tion (A4) kara-u — campus 
(A) 

tekidra — couronne (A) 

iri — vêtement d'écorce (C) 

tser-nuti (A;,) nu-tséri — tète 


(A;;) wa-siare, ua-Siaré, no- 
tsialli(h), ua-dXéale, ud-tsiale, 
(A) éillé — poil (A) siné — 
cheveux, nu-Sene — sourcils 
(A2) n0-3una (As) ni-kiri-Siké, 
ne-kiri-ské (As) éu-gerü-ho, su- 
kiri-u, ëo-kire-ù — tête (J) nu- 
kuru, nu-kurïu — tête (A) 
hue-gero-ta, front (A:) 

kaïi-ama, katsi-amo, ti-kazi-omù 
(A;) 

paku (A,;) pako (M) paku, päku 
(A) pabu (1) ni-pao, ni-pahu 
(Ka) paküy — callithrix cu- 
prea (A0) pahô — macaque 
(Ais-Au-A3) ipéku — calli- 
thrix sp. (A4) hipéku, ipéku, 
ipéki — callithrix sp. (A;) 
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cinq paanuku, paknuku 
cœur tuësi, tuÿi 
[cf. ventre, 
épaule] 
coton kauni =]; khauna-ta 
= filer; khauna — 
quenouille 
cou _ kora 


pakoy — callithrix torquata 
(A2) 


umgun pänuku, panüki tsugun 


(59) 


na-164y (A2;) no-tosi — ma poi- 


trine, ma-lotsi — cœur (A:) 
na-tôtsi — poitrine (A,;:) 


kohore (A;) bua-käoari, kaguari 


— fil, k#auali, bua-käoari, ka- 
wari, kauarli (A,;) kadarie, 
kañaria (A,) käuarli — coton, 
fil (A,9) kduarli (AG) ahuäli — 
fil, coton (A.) tsauali — co- 
ton, fsauali-küpe — fil de co- 
ton (A;) fäuali — coton, fil 
(A0) zébuarli (A) 


no-kura-pi, kono-kurua-pi, nono- 


koroa-pi (A-) gera-n6 — gorge 
(Ay;) nu-kira-bi — bouche 


(Ay;) nu-kira-pi — lèvres 
(As) nu-kira-pi — bouche 
(Az) #u-kira-zi — bouche 


(Az) #0-kra-xitarokaro — 
gorge (A5) à-hoto-kuri — 
gorge (A) 7u-kula-dauako, 
bua-kura-daiüka, bi-kora-daua- 
ka, nu-kura-tcka — gorge 
(Au) m-kuli — menton, nu- 
kulu  (Aÿ%;) nu-halu-(n)te — 
gorge (A4) kôre — nuque 
(Axe) ne-kdna-ke, ne-gana-ki, 
käna-kü — gorge (A4) nu- 
kana-t$ — bouche (A,.) 
kana-pi (A;,) nu-kRana-ti — 
bouche (A,,)nu-kana-ghüta — 
gorge (As) ua-koni-da — 
gorge (A) no-küne, no-kän(h}e, 
no-kasne (A) nti-kare — cœur 
(A9) nü-kale — cœur (A,- 
Ay)nu-küre — cœur (A,,) ua- 
kale-da, uä-kàle — cœur (A) 
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 nu-kaor(lje — cœur (A,;) pe- 
üudru — cou (A;;) 
cou guasi, koasi - ( nu-cuaxi — menton (A.,) thagh- 
kühde (Gy7) n0-lo-kuasi — oc- 
ciput (A) ne-kéÿi-ke, ‘no-kici 
(A2) 2u-a-kisi — gorge (A,;) 
ua-kuëi — gorge (A,) nu-d- 
ko(r)ÿi — gorge (A,,) 


coude kor-kuëu, kutsi,-kustiu nu-kuse-ry (A3) so-kyz0-ky (A9) 
| no-ko(t}sd-like — coude, oa- 
kuëi, wä-knë — main, ne- 


go(t}sa, ‘ne-gô(t}se, ne-gôtse — 
dos dela main (A,,) nu-kdno- 
gatsé = avant-bras (A,;) nu- 
dgotia — épaule (A0) nana- 
gotu (As) tu-kuti-ëi (C) 

coude siSÈI-U 1-Sisest (A) ni-tsutsu, nu-zuzu 
(A,) ekahano-ité ! (A,) 

couper potaki-$a pi-optagi-eri (A;) oke-pâtake-ta — 
couper, kü-pütaka-rawätini — 
couper avec un couteau (A; 
no-take-taka . (As) bi-täka-(;) 
(A,o) #u-däka-kha,  li-téka-ka 
(Au) t-Hhä-ni (A) te-tukd, 
le-t6ko-ti (Ay:) 


courir siak-Ëai fia, sia, $ie, ik (A) 
crapaud es-kara ;s-kara — gre- kôra, géra (As) kara-ba, kara 
. à : 8 D 
nouille, têétard gua = grenouille '(A,) do-kôro- 


&, to-koro-a — grenouille (A,) 
küri (A6) käli, kari (A;;) ku- 
rurt (J) yo-koro (As) : siba- 


ghüro-a (A,) kururu (A;) huru 
(C) wadya-kura-kurä — gre- 
nouille (A:;) 
dent age; n-atsi, n-asi, Laz:=  dsi (A;,) as, yas (Am) axi, a$i 
langue (A,) n-d%i, n-dsi, n-arst, n-aûùt, 


[I 
iesi (A9) xé-hesi (A4) nu-ièy 
(Ao) sée (A) nu-itsa, nu-étsa 


no-a3i, n-arri (Az) n-äxi (Aus) 


4. ekabano = bras. 
Société des Américanistes de Paris. 
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dent 


deux 


dire 


donner 


dur 
eau 
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is! kar, iske D 


piske, piski 


nus-kis 


thaa ; esta = donne ! $fah 
= vendre 

Cuéura-ski 

unu 


(Au) no-etza (A) nu-£tsa (Ao- 
Ays) dée, eté, eïee, bee, esè, ésè 
(As) pat, iyadie, lié (C) 

na-ikiri — incisive, na-ikiri-axi 
— molaire (A,,) ixira-maie 
— molaire (C) na-iküli (A;:) 
nü-ya-iküri-ku — molaire (A) 
buak-akôre, bek-aküre, bik-aküre 
— molaire (A,;) tkaré (Z) me- 
ekodyee, tha-ikodie, m-ekuaye 
(G;7) na-iki-dko — molaire 
(A) era-iki (A,) hue-igi (A:) 

apiki (A,) apis4 (A) iptkä (A) 
pikü-na, biko-nana, biku-nama, 
biki-name,. pekü-name  (A;;) 
packé-ama (A:,) 

kië-érre (A) nu-kiéo (A;) ive-keio, 
eve-keëo — ‘parler (A) 

no-xetaha-m (Ass) é-daha, no-taba 
(A5) 

éièiri (A0) iéarr (Am) 

une (Asy-A;-A;:-A;s-A:o) uny 
(A;:) uni-ako — fleuve (A:;) 
buni (A;) hune, une (A,) unné, 
onne, uontè (A,:) uune (Az) 
uné, oùdhni, auny (A2) uny 
(Ag-Aon-Aos) ni (A;;) uni 
(Aso) uni (Azo-A:e) dni (A2) 
üni (Ayo-Aus) ni, uni, buni, 
ôni, ony, uunni (Ay;) üni, uni, 
ôni, oùni (A3) ni, äni (A) 
üni, uni, yni (As) üni, obni 
(A9) oni, tunni (AS) ône (A,,- 
Az) one (Ay-A;:) ooni (Ac) 
oni (Au) teni (A:,) nent, wéni, 
went, tent, uenni (A,) uëni, 
went, wéni, ueni, uenni (As) 

45) Wune 


(A4) wuni (A) ouent (A;;) 
Î \ à x 14 


weny = rivière {A,;) waint — 


ugne, wiüane, ouéne (A 


rivière (A) wèm = rivière 


eau 


eau 


écorce 
écume 
enfant 


enfant 


enfant 


épaule 
fof.. oœur, 
ventre! 


femme 
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(A6) oné, ne, buna (A:) unüa 
(A0) ina (A2ç-As) hina (A3) 
ine (A3-A 3) end, inné (A3o) nia 

RS à (A) 
huibui, huehue — rivière  ,uy, uhü (A) ouy, auuri | A0) 0 
(Aa) win (A4) ui, güi, üin, 
güin, guin (A,g) uhue = rivière 


(D) 


koasi, kuas koa — source (A,,) huaiëi (A3) 

É su-huaise — lac (C) ghoara, 

koôrd (J) kôua — raudal (A) 

ëkisi cekéia (A) | 
Cuutu xuté-rôin (As) 

maëi = fille ; maë = fils; si-maiy-ry, maïÿt — enfant, mai- 

us-mate-pisto — enfant sû = fille, si-maiëy-ry — jeune 


(As) Manëi = garçon (A,-A:) 
a-maëy-dni — petit (A) male- 
nuty = {petit (A,,) 1-midets- 
ani = enfant O' (A) mazi- 
: koyo, mabi-koyu, mazi-eni — 
garçon, Mati-Xi, Uitasi-mühi 
— petit (A,;) o-mahé = gar- 
çon (A;;) fupoko-mazy — pe- 
tit (A) maki-naud — jeune 


(Ar) 
usurate-pistu, us-mate-bisto  pisi-like — petit (C) ibeët, ubeëi 
= enfant, uron-piéi — enfant (A) prsr=#petit 
enfant S'; uÿak-pisèi — (Az) $e-pisi, &e-pièi — enfant 
enfant © d' (A) di-pièu, aër-piiu = 
petit (A,;) se-piti — petit 
(As) uase-piti-käle — petit 


(A) pistie = petit (P) 
usa-l'a, sholta-usa — enfant; üssa (A4) iéa — enfant, oÿa-ria- 
uëi, uéuéa = petit ni = petit (A,) iéa-nan = 
garçon (A) yét-na (A3) 
taxxe = épaule ;{ax — dos  bua-tàku-ri, nu-taku-lé, bi-täko-li 
— aisselle, bi-tako-läbi — omo- 
plate (A,;) nu-tago-disô  — 
épaule (A,;) pa-tagky — cou 


(A0) 


d LP\ :* pa Le ne o 
tuana, txuna — femme; tana (C)in-täri,in-lali — femme, 


SE RC MORT SR RE RE RP RE 
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an-dal, a-tan — mère _ in-téri = vulve (À;,) eu-tana, 
eud-dabna — mère (Ka) in- 


tanu-rù (A3) y-tund-lo (As) 
tind-u (A) sa-i-tyuné (A) 

‘ lene-ru, tene-zu (A3) tine-ru 
(As) lene-ru (A) tino-beni, 
tinao-beni (A:,) e-teno, ä-tôn, e- 
Ino (A2) e-tena-ti (A3) ai-teñu 
(Ao) e-seno (A) - e-senu-nuve 
(A3) 7a-siniu —  belle-fille 
(A4s) reend, seno, saëna, tzaenô, 
tseenü — femme, Zzehéna — 
femme mariée (A,;) o-tina, bi- 
tina, tina-ba, tüna-by, tina-bahi 
— vulve (A,;) 


femme tukun-buahua,tuku-rui-hua-  atukun-yüro — grand'mère (A,,) 
bua, tuku-i-buahua, tkun, si-atokuna — sœur (A.;) 
tuku-buabua 

fesse wiri, huiri kuira (A:) 

feu uxi, UX yuki, yiki (A0) yoki (A2) vake, ya- 


kà — soleil (A;-) yäki, yaki, 
hioke (A) yuku (A;) iuki, yok, 
yukkii (A,:) yué (A;::) icki-6 (A) 
hikki-hi, ikhi-ki (A) hechü-e 
(A) yghé (As:) jixé (Aa) yée- 
pa (As) eyheb (A;-) 1Xs1-de, izi- 
de (As) tÿt-de (A0) t$ay (A) 
ihèä-ba, eité-pa, iti-pa (As) - 
itxei (A0) itsé-1 (A3) ise, Isse, 
isze, 16e, ice (C) tsé-i (Ass) tséi, 
tsè (A4) êthi, ëti, &, à, ëü (P) 
ëi (As) tsi-i, tzi, tst, tst (Mo) 
éi-êi (A.-A) 

feu $ke-li — fumée siki, sikéu, Stkô-u (Ag) Xh0 { A9) 
êeke (As) $aki (Ass) tsik-asi 
(A4) tiki-ahi (As) t(i)ki-ére, 
teghe-rre, tiki-erre (A3) teghe-rre 
(A) t-diki, i-tigi — bois à brû- 
ler (A,;) tak (e Aso) liko-tt — 
bois (A;;) tike-ti (A;,) 
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filet de pé- kakuna 
che 


fils, fille subuai 


fleur oksaëu 
frère huet-hilaza 
. froid xipu 
genou p-ahue, ohui, oo 


kaküri = piège à poisson (A) 


käkure — piège (A.) kackire — 
piège (A9) 


suiiua = fils, inta-siua — fille 


(A1) 


agäzaù — fleur, ghazgahoa — 


feuille, gdzo, aghézo — arbre 
(Ao) ghazu-baly (A,,) kaxu- 
ere (A:) ghoyit (A3) katso-tâte 
herbe, katü, ikatü — branche 
(A) ekatô = tige (A,:) nuima- 
katiü — forêt (A;.) aua-kadä — 
forêt (A5) aua-käda, aua-käta, 
aua-käte = forêt (A,,) ahuä- 
kada; hanä-kada — forêt (A;) 
auä-kada — forêt (A,) aua- 
kaxi — forêt (A,,) ma-kati (C) 


no-alaha — frère, nu-araba — 


sœur (A,;) 


ipi-riri (A) ipé-li (AS) ipe(e)-ni 


(A) häpe, hape-mänuka, häpa- 
imu(m), ape-mani, hapé-mamd 
(A4) häpe-te, häpe-kani (A1) hà- 
pe-ri (A0) xape-rri, häpe-kand- 
hiu (A) apa-teuüri, apa-tiwäli, 
apa-te, apa-tewari, apd-tenoié 
(A:) 


}| 


gooa — jambe (A;;) #-awuy = 


jambe (A,;) aueii — jambe 
(As) n-äua — jambe (A;) n6- 
kaua, no-käua — jambe, no- 
tsikiér-kaue — jarret, no-kaue- 
däriko — mollet (A,) nü-kaua 
— jambe (A,,) nu-kauü-pi, nu- 
kaud = jambe, nu-kaia-da — 
mollet, nu-kauëé-maliku = jar- 
ret (A) nü-kaua, nu-kata-pi 
— jambe, nu-katig-ta = mol- 
let, #u-kaua-nüruliku = jarret 
(Au) li-käua, ua-haua — jambe 
(A,) no-kaua-ita = mollet (A,) 
bi-kari-gata-ke — jarret (A,;) 
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graine kesi 

hache potsi 

hardi . suboia ra-lusuli-ëi 

haut xeekii = en haut ; £ecku, ài- 
ku-ÿa = ciel ;s1ka — 
haut 

héron éako 

hotimeë son ; u=ËUhi-k = nous 


À: baikt — arbre. 
2, hüuand — arbre; 


nio-kuji — cuisse (Ai) e-kahu- À 


ri(A:,) nu-kauli (A;:) 


kozo-lo, küzi-r-tutsé — maïs (A,;) 


kasi-naxa = fruit (A,s) Aoze- 
beo — maïs {A:,) ke$i — paille 
(A:) keëï — pasto (A) ése, ese- 
ki (A:;) is — maïs (A,,) esô 
(A;5) ehe (A) 1-51 (As) haïki- 
ii! (A,,) hauana-sé? = fruit 
(A4) se-ki (A;) aha-se-ki? (A3o) 
zi-na = fruit (A,.) #-naba — 
fruit (A;) ida-ÿi — fruit (A,,) 
épitsi, épisi, hépisi (A) epëi, 
eptsi, bebte (A) épiti (A9) yoboti 
(A;)  pôhôti (A) papti (A;:) 
épi, eppi (Au) 


loÿoli — méchant (A.,:) 
sécho — ciel (Ass) kas-sakku = 


ciel (A) a-teko-mauwuity (A; 
ghe-tüko-tee (Ajg) a-tuku (A) 
a-tuku — ciel (A.;:) a-fük-ati; 
a-tako-ät(s)i, kapa-lakä-re, à-t0- 
ka-&, tuk-ansi, a-tuka-üi, a-tok- 
anti, a-tika-ci = soleil (A,,) ta- 
ku-ati — soleil (A,o) tka-ti — 
soleil (A4) tixa-hi — lumière 
(A3o) Hha-rai — lumière (A,) 


éuku=viya — éigogne, kamiéhi 


huppé (A,)éuko-voye — cigogne 
(A3) toko-vaë = kamichi huppé 
(A9) stka-ura = héron (A) soko 
— héron (Ky) aka — poule 
d'eau (C) 


soñi, oi — homme, fsuñ, tsiin, 


tzin = nous (Mo) suñe (Y) a- 
éônu, ëôn, êon, ta-iôn, ua-tôn 
— fils, e-Ëin, e-üinü — mari, 


8. ha == arbre dans un grand nombre de langues arawak, 


nn RS À à ds ms. 


homme 


il 
jambe: 


je 


jéuné ç © 


luku, luküi-buabua 


lise, l-151, l-is 


tièn-lai, tica-la Cat — frère 
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a-sina-io = tiâle (A) 4-ëiñ = 
gens (Am) di-tiri = gens (A;) 
e-teena (A 34) d-tsina-ri, a-tind-li 
(A9) d-tsina-li (A5) a-sinà-li, 
a-sind-ri, a-gine-ri, a-sind-(l)i 
(AG) a-Sina-}l (A,) xina-nni 
(A) a-tind-ri (A3) at-tina-ti 
= père (As) d-éané (A,) xanez 


ri = mari (À;) w-éane-nuve 


J) 
(A0) éaanëé, tsand = gens (À,:) 
i-tsani-di (A) ni-xäni-ni — 
époux (À,:) #n-däni-ri, in-tà- 
ni-ri, in-lam:ri, tani-ru, in-id- 
ni-ri, kin-tani-ru — mari (A,;) 


lukku (AS) Thuwyü-müry — mari 


(A2) #ti-laku-a (M) 


teito —\elle (A;) 
ecët — patte (A,) fs% (As) t-est 


(A;,) t-esu-n = hanche (A.-) 
huë-si, bi-si, no-$y, ni-si, vi-1s1, 
isi, b-is —"pied (A,,) bu-ikse- 
gia (A;) na-heie-ko (As) m-ise- 
kuke — genou (A) no-dzi- 
pala, nu-itsi-palu, no-tsi-fara, 
ki-para, tlsispara (A;) dzä-ve, 
dxé-ve — pied (A4) nü-5i — 
genou (À,,) 74-$i-pada = ge- 
nou(A,,) n0-ÿi, ui-ÿi — genou 
(A4) no-tzi-uta = rotule (A.,) 
nu-ti-pulu — talon (A,;-A- 
A1) no-tsitsi, (wa)-sitsi, no-zit- 
zièe (Ayz) nu-Hi%d (A) 


buaya, hual'a (C) udy = nous 
(A:5) guaya — nous (A;;) 
uayäha — nous (À;) 


i-ica, ni-tita = fils (A,) écetd — 


fils (A,;) e-éeta = fils (A3) hi- 


éitu —= fille .(A;) G-rê6 — 
frère (A,:) an-titzxa-re — jeune 
homme, xan-lilza-re — Jeune 


fille, ditza-re — fils (A;;)a-zu- 
éoo = frère (A::) 
D 4 


TUE CNT 
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jeune xoubue É isohuem (C) 
Jour makeña, makeña-éay makänt — demain, mäkäni-uir- 
hirtd — matin (A,-) maika — 
re aujourd’hui (A,4) mackayanu | 
: M 1S | (P) mäkayhä — demain (A;:) | 
D lac xoët, koëi zu = rivière (A,g) uëe — ma- | 
rais, #xi = rivière (C) | 
laver éup-tai, kara-tup-aski ! nu-kobd — se laver (A,) nexa | 
ni-képo — laver des vête- | 
ments (A.,) kibero — laver | 


(A;) Æipo-seati, kipo-kooti, ki- 
ba-xhati (Ai:) 


loin askin, baske nä-häkina (A) 

lumière aza kamunä-xazi (A,;) a-tako-àt(shi ? 
— soleil (A,;) faku-ati? — 
soleil (A,0) 4$i, arsi — feu, 


arëi = lumière (A) kazi, kd6i 
= feu (A,;) haëè, käëe, kathe 
— soleil (A,;) saëe — soleil 
(A 30) saëe, saaëe — soleil (A;) 
sose, sehsa — soleil (A,) sese 
—". soleil (A,-A,) 1-sèsé — 
soleil (A.,) 
lune Ca-kaisi, cahue-keksi = une;  kaische (A) katsi, kaëï (A) kâñr, 
kesi-as — étoile kéÿi (Ayg) kaïi-kwa, kaïi, kaëi- 
kwa (Z) ghaïxy (Ass) ghisy (As) 
ghezy (A3) kédi (A) kati (As) 
o-kilzi, o-kizi,u-kiëi = étoile (1) 
getzé-cha — nuit (A;-) koëé, 
kohève, koyeeé, koyée, kohée, ko- 
êée, kohehé (A,:) kohè, koxe (A;) 
koxxe, kuxe (A3) kayô (A;:) 
kasiri (A) ghasiri miri — nou- 
velle lune (A,,) Ækäsiri (Ax) 
kasiri (Aoç) kexerè (A0) kixere, 
kiserr, kixeres, kehére (A:) kaire 
(Az) Æairy (As) kairi (A) 


1. Littéralement : se laver les mains [Kara = main]. 
2. Littéralement : la « lumière du ciel », le « feu du ciel » [cf. dans notre vocabu- 
laire comparatif le mot « haut »]. 


lune 


lutter 


maigre 


mais 


maison 
malade 


manger 
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ist, 1515, hist, is 


ikëa-kasinara — lutter ; 
kix$a-sla — battre ; kest- 
tdi = guerre 


kooïi 


turu, tura, tard 


buata, buatha = village 
basinti-nti, basinti-nan, asin- 


thi 


lux-li, luë-a, luk-li, lux$-na 
— manger; 4ik-la — 
boire 


ghairy (A9) keirrhe(A:6) gâere, 
kaïrit, kéïirrh (A3:) käri, ghe- 

“ry, gäbri (Aoo) keri, kezi (A3o) 
kirsu (A,,) kerzi (A) keri 
(AAA Ays-Ag-A5o) héri 
(Au-A A5) Réri (A6-Ay-Aio- 
Ag-As) Réeri (Ag) gheery (Ass) 
kôri (A2) kerre (A;) kerli (Ag) 
ki, ky, k(bVé, ki (Au) 

Jeie (M) yasi (A) aëy (Az) 
yäxi, iaxazi = nuit (A,.) si 
(A) aëi-da, d'yi-la, asi-ta, aÿi- 
ta (A;) wii = étoile (A,.) 
watsi-eirhe — étoile (A:,) 

kiéa-ni, kisa — se fâcher, kitza- 
bintxatari — ennemi (A,) 
ketsa-kode, ketsa-kôle, kesa-guite 
= brave, Æélsa-metse, kétse — 
fougueux, rapide (A,,) ketsa- 
kôde — brave, kèdze-na = fou- 
gueux, rapide (A,,) geetzga = 
fougueux, rapide (A,) katza- 
iniri = courageux (A) 

kuëi (C) koxe-nenan — malade 
(A;) ti-koti-o = malade (A:;) 
pi-koti-toika (A5) 

tära (Mo) tiolo (A) tolo (A3-A3) 
tyéro, éoro-se (A) suru-ki — 
maïs grillé (A,) yoru-à lA5;) 

häti, hati (A;:) 

ne-$iti-läpe — malade, ni-ÿiti-ri 
— fièvre (A,,) ka-tindi = tom- 
ber malade (A) 

nu-ruku-a —= boire (A:3) i-rago 

— boire (A4) #u-hi-rikô — 

avaler, pi-nike,nu-niko — man- 

ger (À,) ha-niïyo-a — manger 

(As) ni-niko = manger (A:,) 


i-niga, o-nika — manger (A;) 
pe-nika — manger (A) ama- 


nike — manger, boire, #ika, 
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ni-nikä — manger (A,;) nigo- 
dte — manger (A;;) pi-nigi- 
ts ehua — manger, nik-£i =nour- 
riture (A,) bi-nika, nu-nfka, 
wa-nike — manger (A,,) i-ni- 
hiëa — manger (A,) nà-nitsitsä 
à | — manger (A,,) ua-naaita — 
manger (A,) n0-a-naka — 
manger (A) #u-i({)-naka = 
manger, #o-i-raka — boire 
(As) n0-1-rackà — boire (A) 
li-raka — boire (A,ç-A;) nu- 
1-raka, li-raka — boire, ua-1- 
xaka — manger (A,,) ne-1- 
raëy = boite (A..) ua-naaka-re 
= nourriture (À,;,) #a-ui-naxa 
= nourriture (A,.)xva-i-naka- 
nanx (A0) 


marchand  fuiñi teynya-pini, taina-pini — acheter, 
teynla-pla, tainla-pla — vendre 
(A1) 
mafinité okÈOS usux, u$u, d$t, Yi, u$i (Ass) huëe, 
uhuëi (C) itse (A3) 
marrite hix fiki = vasegC) 
membre iñ=  Awféf = hanche: kooëu, hoëa, nu-kidzi — cuisse (A,,) nu-kidzi 
férieur kukiiaä, kxta — pied = cuisse (A) u-kuä — 


cüisse (GC) ghüuëy — pied (A;:) 
da-kuty, da-koti, u-kütti, u- 


gütti — pied (A4) "a-kute 
= pieëd (A;:) nu-kulo-ky —= 
talon (A) 1kur-guti — pied 
(A;;) no-kotsi — cuisse (A) 
i-kutsui = jambe (A;,) na- 
kôtso, xi-kolso = cuisse (A,:) 
no-koyio = cuisse (A4) koÿo-d, 
gôëé = jambe (A,:) no-koñi — 


jambe (A) si-ghotoh-la = 
talon (A) no-kotu-kuly — 
talon (A,,) no-koty = orteil 
(As) ”u-hotsè, nu-hise — 
cuisse, #u-gatsa-hé = membre 


Dubé 


membre su- 
périeur 
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kara = main, bras 


inférieur, nu-kasa-he — jambe 
(A;;) kats-palagieru — cuisse 
(A;) vi-kas — jambe (A:,) 
mey-kayie — mollet (G,;) nu- 
katy — pied (A,;) vi-kadi, bi- 
kädi, nu-kdty — jambe (A,,) 
nu-kati: = jambe (A,,) nu- 
kati-napi = jambe (A) p'kada 
= jambe (A;.) mu-kate — 
jambe (A,,) no-guta — mollet 
(A) nuy-ghüta — fémur, nu 
kitu-ita = jarret (A..) nu-kiét, 
nu-kisi, nu-kuisci — pied (A;;) 
kiëi, hé — cuisse, kissi,. hit, 
kesi —“jambe (P) no-gisi — 
jambe, no-kiiti, no-giti — pied 
(A;) nu-kitsi-u — orteil (A;-) 
u-yiti, hi-gièi — pied (A;) nu- 
xity = pied (A,;) kiti, kiti-üi, 
kii-néi, ni-kiti, mi-ki = pied 
(Aoç) un-khéti = pied (A) un- 
kete-wi — pied (A) nu-kitsi- 
ut — orteil, nu-kitsa-pa — 
pied (A,,) nu-kixa-pa = pied 
(A) mu-bba-pa = pied (Ar) 


u-kana — bras (A;:,) hue-kano, 


wei-kano — bras (A;) kona-ki 
— coude (A,)ne-käna-ke, khanu- 
ñkaëi, ni-kano-kt, känô-kinët, 
kanu-ke — bras (A,,) nu-kâno 
— épaule, #u-ghino — bras 
(A:,)e-kahanc = bras (A) no- 
känu, wa-kano, nu-kano = bras 
(Ays) nu-kano, nu-kânu — 
bras (A,;) nu-kanu — bras 
(A,3) nu-kanu-tapa — avant- 
bras (A»-A,-AÀ;,) n0-coûhhne 
— coude (A) #a-küabne — 
coude (A) nu-kanu-taba — 
dos de la main (A,,) huanho — 
main (A,.,) pu-ana (A;) 
(A suivre). 


LES MALAYO-POLYNÉSIENS' EN AMÉRIQUE, 


Par P. RIVET. 


L'hypothèse de la parenté des peuples océaniens et des Indiens amé- 
ricains à été émise, il y a déjà bien longtemps, soit qu'on ait soutenu 
l'origine océanienne d'une partie de la population du Nouveau-Monde 
(86 ; 179 ; 107; 108 ; 109 ; 410 ; 43), soit qu'on ait cherché à expliquer le 

peuplement des îles du Pacifique par des migrations venues de l'Est (100, 
26-30 ; 53 ; 44, I, 119-127). Rejetée par d’Urville (470, 263, 298), com- 
battue par Marsden (98, 5, 61), par Moerenhoud (141, II, 241-250), par 


Lesson (93, IV, 170-181), qui n'admet que des contacts fortuits entre - 


Polynésiens et Américains, et, au point de vue exclusivement linguis- 
tique, par Horatio Hale (61), cette thèse parut si définitivement con- 
damnée qu’au Congrès international des Américanistes de Paris, en 1890, 
G. Cora demanda que la question des rapports entre les langues améri- 
caines et polynésiennes fût retirée de l’ordre du jour des sessions ulté- 
rieures (35). Néanmoins, les ethnologues continuèrent à travailler dans 
cette voie ; leurs efforts aboutirent à réunir un ensemble imposant de 
preuves anthropologiqueset ethnographiques démontrant l’origine malayo- 
polynésienne d'une partie de la population américaine. Les tentatives dés 
linguistes furent moins heureuses. Un travail de Cyrus Thomas (164), 
commenté par Tregear (167), sur les similitudes du Maya et du Malayo- 
Polynésien, les études de J. Campbell et de C. Hill-Tout sur la parenté 
de l'Haidah, du Kwakiutl, du Nutka et du Salis avec les langues océa- 
niennes (25 ; 67), un mémoire où Hans Hallier a signalé quelques concor- 
dances entre le Malayo-Polynésien et des idiomes sud-américains, notam- 


ment le Kièua, le Kampa et l’Araukan (62), une tentative de A.J. 


Barreiro pour montrer les affinités de la langue des Carolines avec cer- 
taines langues mexicaines (7 bis) n'ont pas — et ne pouvaient pas — 
entraîner la conviction des spécialistes ?, 


1. Par « Malayo-Polynésiens », je désigne l’ensemble des peuples indonésiens, 
mélanésiens et polynésiens, qui, du point de vue ethnographique et surtout anthro- 
pologique, ont chacun leur individualité, mais qui parlent des langues nettement 


apparentées. 
2. Au Congrès de l’Association britannique pour l'avancement des sciences de 
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Reprenant à mon tour la question, je crois être en mesure de démon- 
trer qu'un important groupe linguistique nord-américain peut être ratta- 
ché aux langues malayo- -polynésiennes. Bien que cette démonstration soit 
l'objet même de ce mémoire, je juge indispensable de rappeler tout 
d'abord les arguments d'ordre anthropologique et ethnographique qui. 
confirment et appuient ce point de vue, 4 


1. PREUVES ANTHROPOLOGIQUES. 

Dès 1881, de Quatrefages insistait sur les rapports qui lui paraissaient 
exister entre le seul crâne alors connu de la fameuse grotte de Lagoa- 
Santa (Brésil) et les crânes néo-guinéens, mais sans oser conclure à une 
identité ni même à un voisinage de races (422). C'est à ten Kate que 


revient l'honneur d’avoir formulé une opinion ferme sur ce rapproche- 


ment : en 1884, il écrivait en effet comme conclusion à une étude sur des 


crânes de Basse-Californie : « La race indigène qui existait dans la 


partie australe de la presqu'île californienne et les îles de la côte avoi- 
sinante se rapproche d'un côté des Mélanésiens, d'un autre côté des 
races américaines se rapprochant le plus de la race dolichocéphale et 
hypsisténocéphale, dont le type de Lagoa-Santa est le représentant le 
plus ancien » (5, 569). 

En 1909, j'ai repris à mon tour cette question dans son ensemble et, 
grâce à de nouveaux matériaux, j'ai pu démontrer par des comparaisons 
portant sur le crâne et sur tout le squelette que les anciens habitants de 
la partie méridionale de la péninsule californienne et le type ethnique de 


Lagoa-Santa, répandu dans toute l'Amérique du Sud, présentaient des 


affinités évidentes avec la race hypsisténocéphale dominante en Mélanésie’ 
et en Australie (131). Récemment, cette thèse a été confirmée par R. Ver- 
neau (171), et Sullivan et Hellman ont décrit un crâne provenant de la 
République de l'Équateur, qui appartient indiscutablement à cette même 
race (157), comme la série de crânes de la même région que j'ai étudiés 


én 1908 (130). 
Il, PREUVES ETHNOGRAPHIQUES. 


Je ne ferai que mentionner la découverte sporadique en Amérique 
d'objets polynésiens où mélanésiens typiques, els que des massues ren- 


1919, Francis À, Allen à fait une communication sur les traces d'éléments poly- 
nésiens, mélanésiens et australoïdes en Amérique, mais j'ignore la nature et la 
valeur des arguments fournis à l'appui de cette thèse, le titre seul de l'étude ayant 
été publié dans les Comptes rendus du congrès (4), 


1 
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contrées au Pérou, dans le Colorado, chez les Indiens Tlinkit (429, 
pl. XXXIHH, fig. 1 ; 454 ; 76; 105) ou un masque exhumé sur la côte 
d’Atacama (404, 11, pl. XI, fig. 2). Même s’il ne s’agit pas d'erreurs 
d'étiquetage à l'abri desquelles n’est aucun musée, on peut expliquer la 
présence de ces objets en Amérique par des arrivées accidentelles d'Océa- 
niens, dant personne ne conteste la possibilité, Bien plus concluants 
sont les faits ethnographiques généralisés sur lesquels ont insisté succes- 
sivement Graebner (57 ; 58), E. Nordenskiôld (114) et le Père Schmidt 
(454). Même en éliminant certaines similitudes qui ne me paraissent pas 
. suffisamment probantes !, il reste des travaux de ces auteurs un ensemble 
de concordances tout à fait remarquable entre l'ethnographie américaine 
et l'ethnographie malayo-polynésienne ?, ensemble auquel je crois pou- 
voir ajouter quelques faits nouveaux. 

On trouve, en Malayo-Polynésie et en Arhérique, sous des formes 
presque identiques, le hamac (116, carte 3 ; 79, 468, 178, 214, 216), Les 
danses masquées rituelles (116, carte 12 ; 480, 184-185), les ponts sus- 
pendus (57, 1016, 1019 ; 438, 319, 320 ; 30, 363-364), le propulseur de 
flèche (50, 22-25 ; 68, II, 746 ; 117, 62-64 ; 717), la sarbacane à (417, 
carte 7 ; 480, 132 ; 79, 74, 101, 177, 216), l'are à balle # (445, carte 5 ; 
116, 26-30 ; 417, 59 ; 4), la massue faite d’une pierre annulaire ou en 
forme d'étoile (472, 166-176), la hache ou herminette à manche coudé 
(454, 1082; 78, 169 : 6, pl. IL, fig. 10 ; 79, 181, fig. 60 D ; 71), les têtes- 
trophées (49 ; 415, 184-185 ; 416, 180 ; 135, 2), la flûte de Pan (416, 


1. Je citerai comme exemple les maisons sur pilotis, dont la distribution peut être 
déterminée par la nature du terrain, encore que certains faits cités par J. Lehmann 
ne semblent pas s’accorder avee cette explication (88). Pour le poncho, une étude 
récente de G. Montell prouve que ce vêtement n’est pas précolombien (142). Je 
crois prudent de ne pas faire état, pour l'instant, des ressemblances que quelques 
auteurs ont cru entrevoir entre le calendrier de l'Amérique centrale et le calens 
drier malayo-polynésien (439 ; 463), en raison des critiques sérieuses dont leurs 
conclusions ont été l’objet (456). J'aurais été tenté de tenir compte des similitudes 
remarquables qui existent entre les pyramides, les constructions mégalithiques et 
les statues de pierre de Polynésie et d'Amérique, mais je pense que cette question 
demande une étude complète et approfondie ; c’est pourquoi je me borne à signaler 
ces faits sans en faire état pour ma thèse. Pour des raisons de même ordre, je n'ai 
pas retenu les arguments que l’on peut tirer de la répartition de l'arc. 

2. Pour la distribution de la plupart de ces éléments culturels en Malayo-Poly- 
nésie, cf. le travail spécial de Graebner (66). 

3. Pour la répartition de la sarbacane en Malaisie et en Mélanésie, cf, 60, 37-41, 

4, Dans ses derniers travaux, E. Nordenskiüld attribue la présence de l'arc à 
balle en Amérique à une influence hindoue post-colombienne (145, 47-51: 1416, 28- 
30). Cette explication me satisfait moins que celle de l’origine malayo-polynésienne 


ancienne, que j'admets au moins provisoirement. 
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carte 2; 64, 35-53), le tambour à signal en bois (432, 205, note 35 : 452, 


84; 64, 20-23), le tambour cylindrique à membrane de peau (115, 164-168, 


carte 30 ; 480, 147 : 64, 13-20), la trompette de coquille (74, 30-69 ; 64, 
25-26, 29), l'arc à musique (63, I, 960; 445, 183 ; 7 ; 40, 189-194, 233 : 
64, 19-84), le churinga (60, 277- 397 : 63, I, 170- 1H ; 115, 162), la rame 
à béquille (59%; 417, carte 29:19, 152, 155, 2r1; 274, 272, 291), ’étui 
pénien (417, 147-154, carte 19). 

Les instruments qui, en Malaisie, en Mélanésie et en Polynésie, servent 
à battre l'écorce du Morus ne et d’autres arbres pour en faire des 
vêtements ont été rencontrés sur la côte Nord-Ouest de l'Amérique du 
Nord, en Amérique centrale, au Venezuela, en Colombie, chez les Indiens 
du haut Rio Negro, les Karadzä de l’Araguaya et un certain nombre de 
tribus du haut Madeira (169, 25-28 ; 117, carte 28) ; ils servent encore au 
Mexique à battre l’écofce du Morus niger et d’une espèce de Ficus, 
employée pour la fabrication du papier (94). Es 

Les similitudes entre les métiers à tisser de la Malaisie, de la Micro- 
nésie, de l'Amérique centrale et de la côte occidentale de l'Amérique du 
Sud sont telles qu'Ephraim en fait un type unique : le type pacifique (45). 

Les Indiens de l'Amérique du Nord et de l'Amérique du Sud font 
usage d’un jeu du hasard qui, dans certaines régions (ancien empire 
incasique), comportait une tablette en bois ou en pierre munie de cupules 
(415, 153-158). Un jeu tout pareil se retrouve en Malaisie (95, 53-54). 

Des mutilations dentaires, consistant à incruster dans les incisives et 
quelquefois dans les canines et les premières molaires un petit bloc 
cylindrique de cuivre, d’or, de nacre, sont fréquentes dans tout l’archipel 
malais ; on les retrouve au Mexique, au Yucatän et sur la côte équato- 
rienne, à cette seule différence près que les matières employées en Amé- 
rique pour l’incrustation sont le silex, l’hématite, le jade, l’obsidienne, 
l’'émeraude et la turquoise (149). La coutume étrange de s’amputer &es 
phalanges en signe de deuil, commune en Mélanésie, en Polynésie et en 
Australie, était pratiquée en Amérique du Nord par des tribus du groupe 
Na-Dene (Tlingit, Haida, Nateotetain, Tsattine ou Castors), du groupe 
Penutia (Tsim$ian), du groupe Algonkin {Gros-Ventres et Arapaho), du 
groupe Sioux (Crow, Blackfoot, Dakota, Mandan, Hidatsa, Assiniboin), 
par les Kiowa, par les Arikara du groupe Kaddo, par les Indiens de 
Basse-Californie, et en Amérique du, Sud par les Carrüa, les Minuän et 
les Timbu. Il existe aussi une étroite ressemblance entre la trépanation 
pratiquée par les Polynésiens et les Mélanésiens et la trépanation en usage 
chez un grand nombre de tribus américaines (181). 

On a signalé chez quelques tribus d'Amérique (côte de Colombie, 
cours inférieur de l'Atrato, Motilon, Guarauno, Amahuaka, Guayaki, 
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des habitations construites dans les arbres (124, 50 ; 51, l' partie, 110, 
2° partie, fig. en face de la page 14 ; 160, 230: 55, 224 HIS LI SELS 
30, 365 ; 65, 1° décade, livre IX, chap. vi, 238-239 : 173, 37 : 9, 160), iden- 
tiques à celles de la Malaisie et de la Mélanésie. | 

Le procédé de culture en terrasses avec irrigation , qui a atteint un si 
haut degré de perfection dans tout le monde malavo-polynésien (120, 15- 
48 419, 135- 140), existe en Amérique depuis l’Arizona au Nord |; jusque 
ss le domaine incasique au Sud (153, 131). 

Les coquilles jouaient, en Malayo-Polynésie, comme en Amérique, un 
double rôle social d'une extrême importance : elles servaient d'offrande 
à la divinité el de moyen d'échange (48 ; 172, 261-262 ; 74). 

Le procédé de teinture des se appelé ikatten ! en Malaisie est ou était 
employé en Équateur, dans l’ancien Pérou, chez les Indiens Matako et 
de Calilegua et en Patagonie (106, 30 ; 447, 209, 220-221, carte 29). 

L'habitude de He les fruits ou les graines pour la fabrication de 
boissons fermentées existe aussi bien en Malaisie, en Mélanésie et en 
Polynésie que chez un certain nombre de tribus sud-américaines (24, 
263-264). 

Des cordelettes à nœuds-étaient et sont encore utilisées dans l’Archipel 
indien, en Micronésie et en Polynésie (24, 82-85 ; 158, V, 199, VI, 9, 
28 ; 161, 11-15 ; 94, 59) comme moyen de numération et même pour la 
transmission de messages, comme chez un grand nombre de tribus amé- 
ricaines, notamment chez les Kiètua, où elles étaient connues sous le nom 
de kipu (92, 709). 

La cérémonie du potlach, qui existe en Amérique non seulement chez 
les tribus du Nord-Ouest, de J'Orégon à l'Alaska (63, IT, 293), mais 
aussi chez les Hoka, suivant un renseignement inédit qu'a bien voulu 
me communiquer M. Mauss, et chez diverses tribus sud-américaines (89 ; 
90 ; 137 fer), est générale en Malayo-Polynésie (102 ; 103 bis). 

Parmi ces divers éléments culturels, il en est qui sont communs à tout 
le monde malayo-polynésien, il en est qui appartiennent plus particulie- 
rement, voire exclusivement, à l’une des trois civilisations qui le com- 
posent : civilisation indonésienne, civilisation polynésienne, civilisation 
mélanésienne, dont les caractéristiques essentielles sont actuellement 
bien connues surtout grâce aux travaux de Graebner. Ceci prouve, 
semble-t-il, que les Malayo-Polynésiens ont dû atteindre l'Amérique 
par vagues successives, probablement à des époques assez différentes et 
qu'ils ne provenaient pas tous des mêmes régions. 


1. Procédé qui consiste à nouer les échevaux de fibres avant de les plonger dans 
le bain colorant, de sorte que seule la partie non nouée soil atteinte par la Lein- 


ture. 


Prite vw , LAS à 
Société des Américanisles de Paris. ] 
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III. PREUVES LINGUISTIQUES. 


La famille linguistique américaine que je propose de rattacher à la 
famille linguistique malayo-polynésienne est la famille Hoka (92, 612- 
613). Elle comprend! : | 

a) les Sasta (Sastean de Powell), qui vivaient de la rivière Rogue 
(Orégon) aux rivières Salmon et New (Californie) et aux sources de la 
rivière Sacramento, et sont apparentés aux Aëomawi et Atsugewi (Palaïh- 
nihan de Powell) du bassin de la rivière Pit ; 

b) les *“Cimariko, qui vivaient sur la Trinity river au Sud de l'embou- 
chure de South fork jusqu'à la plaine de Taylor (Californie) : 

c) les Karok (Quoratean de Powell), qui occupent le cours moyen du 
Klamath (Californie) ; 

d) les Yana, qui vivent au centre de la Californie du nord et parlent 
trois dialectes ; 

e) les Pomo (Kulanapan de Powell), qui vivent au Nord de San Fran- 
cisco (Californie) dans la vallée de la Russian river, autour du lac Clear 
et sur la côte, et parlent huit dialectes différents ; 

f) les *“Esselen, autrefois installés le long de la côte de Californie, au 
nord des monts Santa Lucia, près de la baie Monterey ;: 

g) les Yuma de l’Arizona, de Californie et du Mexique, que l'on répar- 
tit en trois sous-groupes ; 

1) les Yuma de l'Est, qui comprennent les Havasupai, les Walapai, 
les Tontos et les Yavapai ; 

2) les Yuma du centre, qui comprennent les Mohave, les Yuma pro- 
prement dits, les Marikopa, les Diegueño et les Kokopa (Cucapa) : 

3) les Yuma de Basse-Californie, qui comprennent les Kiliwi, les 

Santo Tomäs et les “Kocimi :; 

h) les "Salina, qui vivaient dans les deux missions de San Antonio et 
de San Miguel sur la côte de Californie (deux dialectes) 

1) les *Cumaë, qui habitaient les îles de Santa Barbara et la côte cali- 
fornienne adjacente ; 

j) les Séri, répandus en Sonora entre les parallèles 28 et 30, le méri- 
dien 111 et le golfe de Californie, où ils oceupent l'île Tiburôn ; 

k) les Waso, qui vivent en Nevada et en Californie dans les environs 
du lac Tahoe : 

1) les Tekistlatek (Tekisistek, ou Contal d'Oajaca, où Contal d'Eca- 
tepec), qui vivent dans l'État d'Oajaca, près de l’isthme de Tehu ntepec, 
pur 96° de longitade et 16° de latitude ; 


1. Les tribus précédées d'une astérisque sont les tribus actuellement éteintes. 
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m) le groupe *Koahuiltek, au sens large donné à ce terme par Swanton, 
groupe qui comprend : 

1) le “Koahuiltek proprement dit (Paikawa de Gatschet), avec 
quatre dialectes : le *Carrizo, le *Koahuiltek, le *Kotonam et le *Come- 
crudo, parlés sur les deux rives du bas Rio Grande, auquel il faut. 
rattacher le "Tamaulipeko, parlé autrefois par diverses tribus du Nuevo 

Len et du Tamaulipas (Mexique) ; 
2) le “Karankawa, parlé sur la côte du Texas : 

3) le "Tonkawa, parlé dans le Sud-Ouest du Texas ; 

n) le groupe Subtiaba, si l’on accepte les conclusions d'un travail 
récent de Sapir (146 !), groupe qui comprend (92, 636) : 

1). le Tlappanek-Yopi de l'État de Guerrero ; 

2) le Subtiaba (Maribio d'Oviedo, Maribi de Bérendt, Nagrando 
de Squier), parlé dans la région comprise entre l'extrémité septén- 
trionale du lac Managua et le Pacifique, c’est-à-dire dans la plus 
grande partie du district de Leén (Nicaragua) : 

3) le ‘Maribicikoa, parlé autrefois sur le rio Guatahiguala, dont 

W. Lehmann identifie le nom avec celui du village de Guatajiagua 

du Salvador. 

En résumé, ces tribus s'échelonnent, avec quelques solutions de con- 
tinuité, le long de la côte du Pacifique, depuis le sud de l'Orégon jus- 
qu'à l’isthme de Tehuantepec, sur 27 degrés de latitude environ entre 
les 43° et 16° parallèles nord, et même jusqu'au 12° parallèle, si l’on 
accepte le rattachement du Subtiaba au Hoka. 

La constitution de cet immense groupe a été assez vivement critiquée 
en Amérique, mais si l’on peut discuter la valeur des preuves qui ont 
été fournies à l'appui du rattachement de certaines langues à cette 


famille, — et j'ai fait moi-même des réserves expresses à ce sujet (92, 


613, note 2) et en fais aujourd'hui également à propos du Subtiaba 
ces critiques de détail ne compromettent nullement la solidité de la 
famille considérée dans son ensemble. On peut exiger pour des cas par- 
ticuliers un supplément de preuves, on pourra même être amené à élimi- 
ner certaines langues, si ces preuves ne sont pas fournies, mais, à mon 
avis, il n’en reste pas moins acquis que la plupart des langues, réunies par 


1. Ce travail important m'est parvenu trop tard pour que je puisse tenir comple 
des faits Subtiaba dans mes comparaisons, Les faits réunis par Sapir me paraissent 
nécessiter une étude approfondie et il m'eût fallu pour cela entreprendre l'examen 


complet d’un nouveau groupe de langues, ce qui eût retardé, sans grand bénéfice, la 
publication de ce mémoire. Je dois ajouter que si j'avais voulu les accepter sans 
discussion, ils m'eussent fourni d'importants arguments à l'appui de la thèse que je 
développe ici. 
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‘ 


Dixon, Kroeber et Sapir, sous le nom de famille Hoka, sont apparentées 
entre elles malgré leur profonde différenciation. 

Ce qui est plus grave pour une étude du genre de celle que j'ai entre- 
prise, c’est qu'il n’y a pas de grammaire comparée de la famille et que 
les vocabulaires comparés Hoka publiés jusqu'ici sont fragmentaires !. 
Les monographies et les travaux de synthèse partielle que j'ai utili- 
sés (8.; 36 ; 37:38, 39:54; 66; 80 ; 81 ; 82 ; 83 ; 84; 85: 101 ; 121 ; 
442 ; 143; 144 ; 145 : 146 ; 159 : 2 ; 1 his; 64 bis) ne m'ont fourni que 
rarement tous les éléments de comparaison que je souhaitais, parce 
qu'ils sont basés sur des documents de valeur et de quantité très iné- 
gales suivant les langues. L'absence de grammaire comparée est parti- 
culièrement sensible : elle m'a obligé à limiter trop souvent mes compa- 
raisons grammaticales à quelques langues de la famille. La démonstra- 
tion eût certainement gagné à être plus étendue, mais dans l'état actuel 
de nos connaissances, cela me parait impossible. 

Si J'insiste sur les difficultés auxquelles je me suis heurté, ce n'est 
certes pas dans un esprit de critique envers les travaux de mes collégues 
américains, car nul plus que moi #'apprécie et n'admire leur labeur opi- 
niâtre et fécond dans un domaine particulièrement ardu et ingrat, mais 
je devais signaler ces difficultés pour expliquer certaines insuffisances dans 
mes comparaisons lexicales et grammaticales pour la partie américaine. 

Pour la partie malayo-polynésienne, les excellents travaux abondent 
heureusement, encore que l'on ne possède pas encore de vocabulaire com- 
paré, pour l'ensemble de la famille. J'ai dû renoncer à les utiliser tous, 
mais j'ai largement profité des travaux savants de Codrington (31), de 
Ray (125 ; 126 ; 127 ; 128), de Ivens (72 ; 73), de Treagear (166 ; 168), 
de Chuhill (27 ; 28 ; 29 ; 47), de Brandstetter (14 : 45 : 46 : 11 : 148 ; 49: 
20 ; 21 ; 22) et de Rosenberg (140). Pour l'idiome de l'île de Pâques, 
J'ai également trouvé de bons matériaux de comparaison dans les vocabu- 
lares de H. Roussel (141) et de Bienvenido de Estella (46). Je dois à 
ce dermier un souvenir parliculièrement reconnaissant puisque c'est là 
que j'ai trouvé les premières similitudes lexicales qui ont été le début de 
cette étude. Je signalerai encore parmi mes sources les vocabulaires 
recueillis par le Père À. Colomb en Micronésie (33 ; 34). 

Malgré l'insuffisance des vocabulaires que nous possédons pour le 
Hoka, je n’en ai pas moins relevé 281 radicaux nettement identiques à des 
radicaux malayo-polynésiens. On pourra facilement se rendre compte en 


{. Mon excellent ami Paul Radin m'a rendu le grand service de me prèler un voca- 
bulaire comparé partiel Hoka, qu'il possédait sur fiches. Ce document m'a été d'un 
Lrès grand secours pour mes comparaisons, 
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parcourant le vocabulaire comparatif placé à la fin de ce mémoire que ces 
radicaux se rapportent pour la PODES: sinon tous, à des mots essentiels 
de la langue. 

A ces arguments d'ordre lexical, il m'est possible de joindre un certain 
nombre de preuves tirées de la Atos et de la grammaire des deux 
groupes comparés. J’ai suivi dans l'exposé de ces preuves le plan adopté 
par tous les grammairiens du Malayo-Polynésien, bien qu'il me soit apparu 
qu'un regroupement des faits morphologiques aurait pu être tenté avec 
avantage du point de vue strictement linguistique. Les désinences d'adjec- 
tifs et les suflixes verbaux auraient dû sans doute être étudiés dans un 
même chapitre, ce qui eût évité des répétitions. La même remarque 
s'applique aux particules verbales, aux particules adjectives et aux parti- 
cules numérales. Si je n'ai pas cru devoir présenter mes comparaisons 
sous cette forme nouvelle, plus conforme sans aucun doute à l’esprit des 
langues étudiées, c'est pour maintenir un parallélisme aussi étroit que 
possible entre mon étude et les travaux qui font autorité en linguistique 
malayo-polynésienne et pour rendre de ce fait ma démonstration plus 
claire et plus facilement contrôlable. 


Pronoms. — Il existe en Mélanésien une double série de pronoms, 
une série indépendante et une série qui ne s'emploie que suffixée aux 
noms et aux prépositions (34, 112-128). 

J'ai pu retrouver dans un certain nombre de dialectes’ de la famille 
Hoka le radical de deux des pronoms indépendants correspondant à la 
1" et à la 3° personnes (a ou nya, 1° pers. ; ia, 3° pers.) (CF. vocabulaire 
comparatif, n° 428 et 125). Il est à remarquer en outre que le pronom de 
la 3° personne fa, qui, en Malayo-Polynésien, est parfois précédé du 
préfixe ko- ou ‘o-, présente, en Tonto et en Salina, un préfixe identique : 
ka-ya et he-y0". 

La série suffixée du Mélanésien répond au paradygme 

1re pers. : #2, 
2e pers. : M, 
3° pers. : 2 

Elle a pour correspondant en Malavo-Polynésien, d'après Codrington 

et Brandstetter : 


l'e pers. 2e pers. 3e pers. 
Maori : ku u na 
Îles Marshall : 0 m n 
Malais : ku mu ña 
Bugis : feu miu na 
Dayak : ku m e 


Malgache : ko nao ny 
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Il convient de faire remarquer qu’en Indonésien, ces formes sont 
tantôt préfixées (par exemple en Toba, en Malais, en Baree et en 
Tettum), tantôt suffixées (par exemple en Bontok\ (20, 52). En Makas- 
sar et en Bugis, elles sont placées avant le verbe quand elles jouent le 
rôle de pronoms, après le substantif quand elles jouent le rôle de pos- 
sessifs : Makassar : na-lampa, il va, anag-na, son enfant ; Bugis : wa-lao, 
il va, anag-na, son enfant (18, 51-52). 

J'ai retrouvé en Hoka les trois formes du Malayo-Polynésien, mais 
le plus souvent comme pronoms indépendants ou préfixés (Cf. vocabu- 
laire comparatif, n° 124, 129 et 248). Toutefois, en Salina, les formes k'e 
et me (1"° et 2° pers.) ne s'emploient que suffixées à des adverbes de lieu 
ou à des prépositions : tea: ko-ke, près de moi ; ake-me' où es-tu ? (4014, 
33) ; en Cimariko, mi- pronom est toujours préfixé, alors que mi possessif 
est tantôt suffixé, tantôt préfixé (37, po : en Contal, le pronom 
est postposé (2, 1041). 

Article. — En Mélanésien, il existe un article qui n'est autre que le 
démonstratif. On note n- dans la plupart des dialectes, #- dans le dia- 
lecte de Santa-Cruz (31, 107-108). 

En Polynésien, c'est la forme 1- = domine : 

Polynésien ! : te-, de- (3-T), té-, hi-, ti- (4), te- (8-9-36-37-30-19-20-23- 
24-28-12-22-25), fa- (D8-27-120 19) ti- 12-13-37), de- (14), 8e- (3), se- 
(15), #i- (37). 

lo, te, ta à Rapanui, #4 à Mangareva sont des démonstratifs. 

L'Arorai (Micronésien) a l'article te- (34, 129). 

La forme #- ne se rencontre qu'à Pikiram : #ia- ; à Nukuoro : ne- (avee 
les possessifs); à Rapanui et à Mangareva : na ; aux Marquises, à Pilheni, 
à Nuguria, à Moiki et à Tahiti : na (pluriel). 

na est originellement un démonstratif. 

L’Arorai (Micronésien) a aussi l’article nei (84, 129). 

L'Indonésien présente les deux formes (21). 

En Kamber, l’article est na-, en Bontok nan, en Balinais me-, en Mal- 
œache ni-, en Baree et en Tontemboan #-. En Minankaba, nan est un 
article de haison. 

La seconde forme se rencontre en Bima -de, -ede, en Bugis ede, en Dayak 
-tä, en Iokan /-, en Masaret di-, en Tagal d-, en Malgache za- (44, T9), 
et on peut, je crois, y adjoindre l'article s- du Nias et ÿi- du Mentawawv. 

Si ce rapprochement est exact, l'article dit personnel de presque toutes 
les langues indonésiennes 5i- (34, 110 ; 21) ne serait qu'une spécialisa- 
ton de l'article ordinaire. 


1. Les différents dialectes des groupes comparés sont indiqués par des numéros 
conformément au tableau des pages 191-196. 
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Comme en Mélanésien et en Polynésien, les articles {- et n- de l'Indo- 
nésien se confondent souvent avec les démonstratifs. C'est ainsi que fi et 
ni sont des démonstratifs en Busang, que l’article -xà du Dayak est éga- 
lement un démonstratif, identique à £a du vieux Javanais, et que di- du 
Masaret est à la fois article et démonstratif, 

Les faits Hoka sont absolument superposables. 

Nous retrouvons dans cette famille comme démonstratifs les deux 
formes malayo-polynésiennes (Cf. vocabulaire comparatif n°* 46 et 124), 
et en Koahuiltek, {a joue à la fois Le rôle de démonstratif et d'article. Le 
préfixe nominal f- (Hÿ-, s-, 1-, 15-, $-), très fréquent en Salina, a été 
assimilé à un article ou à un démonstratif incorporé (104, 29 ; 80, 46). 
La même interprétation a été proposée pour le préfixe #- ou #- du 
Cumaë (82, 268). En outre, dans cette langue, Kræber a relevé la fré- 
quence de l'infixe -i/$-, -its-, dans les noms de parenté (80, 42) : k-itÿ-antük, 
mon ami ; ##a-k-its-1s, mon jeune frère (= le-mon“frère) ; #1a-k-itÿ-tu'n, 
mon enfant (— le-mon-enfant). Il se peut que cet infixe ait dans ces cas 
la signification de l’article personnel si-, dont il est question plus haut. 

En Waéo, on rencontre un préfixe nominal d- dans les substantifs 
commençant par une voyelle (81, 275-277) : 


d-añal, maison, d-äsa, urine, 
d-iyek, dent, d-ibu, cou, 

d-ädu, main, d-ahil, jambe, 
d-ime, eau, d-émhi, cœur. 


Ce préfixe n'apparaît dans les substantifs commençant par une con- 
sonne, que lorsque ceux-ci sont précédés de l'adjectif possessif de la 
1re ou de la 2° personne : 

d-i-m9:'ko, mon genou 
d-a-m2:ko, son genou 

Sapir, qui a signalé ces faits intéressants, suppose que d- dérive du 
démonstratif *a (446, 496, 501). C'est en somme un article. 

En Yana septentrional et central, le même auteur a constaté l'exis- 


m23°ke, genou. 


tence d’une sorte d'article ou de démonstratif, associé au possessif qui est 
postposé : dji- pour la première personne, dju- pour la seconde : 

dji-wawi-ndja, ma maison, 

dji-warwi-nigi, notre maison, 

dju-wawi-numa, ta maison, 

dju-avawi-nuga, votre maison, 
et interprété de la même facon un des éléments du possessif du Yana 
méridional dj- : dj-i-wowi, la-ma-maison, dju-m-wowi, la-ta-maison (142, 
24-25). 


La même particule se rencontre encore en Yuma, où elle joue le rôle 


ay 
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d'un article défini, mais elle est le plus souvent suffixée (54, 367). En voici 
quelques exemples : 

Koëimi : {a-mdti, serpent à sonnettes [m»#61, en Pomo|. 

Marikopa : e-pât-che, flèche ; taked-lche, hache ; nanquar-tche, couteau ; 

… quilhé-tche, canot ; ken'yam'-tche, nuit : n'yd-tche, jour, e-nn'ya-che, 
nya-s, n'ya-ts, soleil ; abu-tch, feu ; evi-tch, pierre; i-y4-tche, bouche ; 
e-sbal-ish, main ; e-mé-sh, pied : e-wat-sh, cœur ; e-mat-ish, corps 
e-schaque-s, os. | 

Kuëän : n'ya-tch, soleil ; ei-tch, bois : abe-tche, serpent à sonnettes ; 

ého-tche, nez ; épul-tche, langue. 

Kokopa : s#nil-ch, cou ; inal-tch, arbre ; aaai-ch, bouche : amawba-ch. 

cheveu. 

Tonto : ;-tika-ti, hache. 

Mohave : atamä-tche, herbe. 

Dieguenño : sel-tch, bras ; h'wal-tch, feuille ; h'nal-tch, tortue ; h'wi-tch, 

serpent à sonnettes. 

Il est tentant de rapprocher de ces faits la fréquence en Esselen de la 
terminaison nominale -s (80, 63) : 

tuma-s, diable ; Joto-s, flèche ; mutÿka-s, matÿka-s, coyote ; Haphi-s, 
oiseaux ; wtima-s, hutfuma-s, chien ; hoÿi-s, nez ; fomani-s, nuit ; mamane-s, 
feu ; panasi-s, petit garçon ; 1-siki-s, belle-mère ; amutata-s, étoiles. 

Une particularité analogue existe en Sasta : xati-s, jambe. 

Peut-être même le suffixe -#$ du Karok, classé par Kræber comme un 
diminutif (83, 428-129), doit-il rentrer plutôt dans l'ensemble des faits 
signalés 101 : 

pufi-t$, cerf ; pihnéfi-1$, coyote ; apxan-tini-i-tf, chapeau-large, améri- 
cain ; kita-1$, petite-fille. 

Enfin, jenote en Contal : 

i-mi-ls, jambe [mi, cheville, en H'tañml; /-$ma-ts; oreille [shuma-l, en 
H'tañm | ; on-fau-ts, lèche [b4l, pal, en Diegueno]:; ama-ts, terre [ama, en 
Cimariko | , 3 

et en Tonkawa : 

taga-$, taxà-ÿ, soleil [fäx, en Séri 


Article personnel. — En Mélanésien (34, 108-110 ; 425, 428), il existe 
très souvent, mais non d’une façon universelle, un artiele dit « per- 
sonnel », qui est pour les noms propres ce que l’artiele est pour les noms 
communs, Cet article personnel est également employé avec les termes 
de parenté et les noms d'agents. Dans certaines langues, il n'apparaît que 
dans les pronoms, spécialement les pronoms interrogatifs ; il se présente 
‘sous les trois formes suivantes : 
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1-(10-11-12-13-14-15-1 1-20-21-22-23-19-90-99-102-103), y-(104) 
e-(24-16-18-19-78-83) 
a-(29-31-32-33-35-91). 

En Polynésien, un article personnel identique existe en Maori, en Tonga 
et en Rarotonga : a- (31, 109 ; 166, 1). 

Dans d’autres dialectes, il a subsisté, comme en Mélanésien, dans les 
formes des pronoms : 

1% personne : a-nau (3) ; e-nau (T) ; ai-au, i-au (9); a-vau (11-12-13) ; 

i-au (14) ; a-au (18) ; a-wau, a-hau (19); a-vou (1) 
2° personne : g-koi (3-12-13); a-koe (17-11-18) - 
3° personne : 1-14 (9); e-ia (11-13-14); ai-ya, a-ia (12) ; a-ia (A8) ; e-na, 
celui-là (18): ai-nei, celui-ci (22) ; :-te (15-19) 
De même, nous avons en Micronésien : 
i-na, a-na, celui-ci (10). 

En Indonésien, l’article personnel répond en général à la forme si-. Ce 
n'est qu'à Madagascar qu'on note une similitude complète avec l'article 
mélanésien : i- (31, 109-110 ; 21). Mais, il semble que, comme en Méla- 
nésien, en Polvnésien et en Micronésien, cet article ait été conservé dans 
les pronoms : i 

{re personne : 4-ku (145-87-1-59-57-46-67-8-96) ; a-k6 (44) ; a-kui (45) ; 

a-ko (5-90) ; a-ho (4 | 

2° personne : a-m0, vous ( 


3° personne : z-n1, celui-ci (45) ; 
(67-108-81-63-1-4) ; e-de, le (97) ; a-Hi, celui-ci (167) ; -nni, celui- 
ci(55). 
L'existence de cet article personnel dans un certain nombre de langues 
du groupe Hoka ne me semble pas douteuse. 
Dans les dialectes Pomo du nord, du sud et du sud-ouest, on réfixe 
aux termes de parenté 4-, et dans le dialecte du sud-est j-. 


Dialectes du nord, Dialecte du sud-est. 
du sud et du sud-ouest. 


père, a-mee, a-men, a-pen, i-mek, 
mère, a-mile, a-t$en, a-ben, i-Sek, 
frère aîné, a-migti, a-migen, a-kin, i-mnek, 
frère cadet, a-nit191, 

sœur aînée, a-mide, a-digen, 

sœur cadette, ; a-mitt, i-mdex, 
frère du père, a-mit$é, a-batsen, i-mtsex, 
frère de la mère, a-mitsü, a-djütsen, i-msen, 


sœur du père, a-mmnlsen, 1-MITUE, 
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sœur de la mère,  a-mist, a-Süisen, i-mkïiyak, 
père du père, a-miba, a-batsen, i-mbats, 
père de la mère, a-mitsa, a-tsatsen, i-mtsen, 
mère du père, a-mima, a-matsen, i-mma , 
mère de la mère, a-mika, a-katsen, i-müxa. 


Le Salina possède lui aussi un préfixe nominal, employé principalement 
pour les termes de parenté, qui doit être également un article personnel. 


C'est le préfixe a- (101, 29-30) : 


a-ton-0, sa sœur cadette, a-pe-u, Sa Sœur ainée, 
a-tos-o, son frère cadet, a-kay-o, son frère aîné, 
a-xalau-0, son grand-père, a-xomo, père nourricier, 
a-pai, mère, a-ma, grand-père, 

a-sa' ko’, oncle, a/-teloi, ami. 


Il en est de même en Cumaë (80, 35, 42) pour les noms de parenté et 
d'agent : 

[k-lä-nñ$, [mon | oncle paternel ; [#-la-twa, [ma] tante ; [w1a-k-la-ma, 
[le-mon] petit-fils ; a-xun-xuniows, chasseur (xuniow$, chasser) ; 
[ma-la-$a-x$ax$iLs, [le] pêcheur (k-aX$iL$, je pêche) : a°-l-0/Xo, 

£ voleur (p-olXo, tu voles). s 
Dans un grand nombre de dialectes Yuma, les noms, qui désignent 
l'homme, la femme, l’indien, présentent un des trois préfixes 1-, e-, a- : 
é-ketam, homme, é-kemam, femme (2); ë-pd, homme, ë-pa véyf, femme 
(3) ; e-coù-ich, e-co-tche, i-gu-tch, i-ku-tc, e-qui-tch-quahin, homme, e-päi, i-paye, 
1-pai, indien, ë-ssin, femme (#) ;1-pa, homme (7-13) : e-pa, homme (11-12): 
é-pa-h, é-pa-tch, homme (11); e-pà-che, i-pa-s,1-pa-tche, i-pà-tsh, homme (18) : 
î-kwi-tc, homme (9); 5-kui-tch, i-kwi-ts, homme, i-pai, indien (20): a-pa-h, 
homme (15) ;5-pd-h', homme (6); e-pa, indien (5) ; {-pa, indien (13). 
En Walapai, la particule est suffixée : - 
hitsi-e, mère {fitu en Tonto|, 
pogi-i, püke-hi, femme | puki en Yavapai!. 
Il paraît en être de même en Aëomawi : 
daty-1, mère [fat en Karok|, 
eten Cimariko ! : 
masola-1, fille, meku-1, beau-frère, 
maxä-1, belle-sœur, ÿido-1, sito-1, mère, 


1. Le Cimariko possède, il est vrai, une particule possessive de la {'° personne «1, 
mais, d'après Dixon, elle marque la possession accidentelle, la relation de possession 
inhérente correspondante étant marquée par le préfixe {$u : masomas-i, mon saumon 
rouge; {$u-sam, mon oreille (37, 323-324). Il ne semble pas que la première parti- 
cule puisse convenir aux relations de parenté, la relation de possession n'ayant, dans 
l'espèce, rien d’accidentel. L'interprétation que je propose me semble done préfé- 


rable dans les cas indiqués. 


slt mule ‘Mi duné 
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antxasa-i, sœur aînée, : ° ulüida-i, tante paternelle, 
malai-i, matala-i, tante maternelle, magola-i, oncle, 

xawila-i, grand-père paternel, misaku-i, himolla-i, neveu, 
himolla-1, nièce, itsila-i, père. 


Comme en Malayo-Polynésien, on retrouve ces préfixes devant les 
pronoms, même dans des langues d’où ils semblent avoir disparu 
ailleurs : | 

Le pérsanne ; t-nyau, e-nyab-pah (4); a-nyä-a (17); i-nyd-ts, e-nyi-p (18): 

i-nie-pa, 1-nye-eippa, i-nyé-tc (6); ai-nya-pi (7); e-ni, e-ne (35) 

2° personne : a-ma (22) ; ï-m (31) ; i-ma (30) 


3° personne : i-fa-m (2) ; i-te, celui-ci (34) ; i-tcha-m (4) ; ye-1hd-ha (14). 


Préfixes nominaux. — À Banks Islands, à Florida et surtout à Fiji, 
on forme des substantifs dérivés de verbes par préfixation de j-. 
1-sele, couteau {sele, couper;, i-koti, ciseaux {koti, tondre] (25), 
i-got,un découpoir | vof, couper},i-ras,une écope|ras, écoper] (20), 
1-lago, i-lano, rouleaux de bois (20-25), 
i-karu, écope [karu, écoper|, i-gaho, bâton à creuser [gaho, creu- 
ser| (33). 
À Fiji, ce préfixe a été souvent considéré comme un article : 7-siva, 
bâton à creuser, i-pidi, un fusil, 5-koko, un marteau, i-vari-vari, un miroir 
(31, 146). 

e-,1- est l’article en Wango. 

. En Nouvelle-Guinée, le même préfixe existe à Roro, à Mékeo, à Pokau, 
à Kabadi, à Motu sous la forme 1-, à Panaieti sous la forme e- (425, 444). 
On trouve aussi e- à Murua (e-bire, mollet) et a- à Kwagila (a-pira, mollet). 

En Polynésien, he- joue le rôle d'article à Tauu, à Nukumanu, à Rapa- 
nui, à Leuaniua, à Mae, le rôle d'article indéfini à Bellona et à Samoa ; 
e est un démonstratif faisant fonction d'article à Rapanui ; il est l’article 
défini à Mangareva, à Tahiti, à Rarotonga, aux Marquises. 

En Indonésien, on emploie comme article soit e, soit 7, soit a, tantôt 
préfixé, tantôt suffixé au nom : 

a- (52-5), -a (55-59-154-84), 
i- (57-4-92-87-76-56-93), -: (60), 
e- (103), -e (36-50), e (79). 

L'origine démonstrative de cette particule est nette. En Toba, z a con- 
servé son double emploi. Par contre, en Karo, e et a ne sont que des 
démonstratifs, tandis qu’en Bugis et à Sanguir -e, à Makassar +4, en Tiru- 
ray ne sont plus utilisés que comme articles (49; 24, 9, 21,29, 28, 


38). 


En Hoka, de nombreux substantifs portent les mêmes préfixes ; en 
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Yuma, où les exemples sont particulièrement abondants, ces préfixes 
peuvent être associés ou non au suffixe -/ch, qui représente l’article ; en 
Contal, i- serait un article indéfini (2, 1040). 

Sasta : i-n'rux, cheveu ; i-uk'wi, urine : i-{fünglavi, é-tsau, dent : i-s'sawak, 
l'-sak, oreille ; a-pli, langue. 

Aëomawi : 1-{sa, dent ; i-sat, oreille ;5-p‘/i, langue ; a-pulé, maison. 

Atsugewi : -{sau, dent. 

Tonto : i-/ika-ti, hache ; 5-tavi, douleur ; a-kold, hèvre ; i-m-padi, cheville. 

Kokopa : i-yabui, dent : i-mil-ch, e-nyl, cou ; i-mesh, corps : i-pet, flèche ; 
i-smal, herbe; i-lamyss, barbe ; Z-nugh, ciel. 

H'tañm : e-pok, cou ; ï-tchash, cœur. à 

Koëimi : ha-para, a-bilg, langue; e-pok, a-goppi, tête : e-m-bai, ciel; é-mat, 
a-met, terre ; e-wa, maison. 

Séri : 1-tak, os; 1-peL, jambe ; i-tova, pied ; i-t0, œil ; 7-n0L, main: 
i-p !, langue ; a-mt, terre. 

Diegueño : i-nÿ4, e-nyah, soleil ; i-puk, i-pouk, cou; i-ydou, i-ydo, dent ; 
i-salgh,bras ; -uilgh,e-milya, cheville; -mil, pied ; e-#ish, i-tchikh, 
cœur ; j-kvuy, pluie ; à-hi, tête ; a-sshatl, bras ; a-mat, terre. 

Kiliwi : e-sal, main; e-hpah, ventre ; e-hip, tabac ; e-mmaï, ciel ; e-nyai, 
e-nai, soleil. 

Marikopa : e-s,e-e-tche, cheveu ;e-d6-tche, visage ; i-yd-tche, bouche : e-pal- 
ch, hi-pal-sch, e-pal-tche, langue ; e-do6-tche, dents : e-shal-ish, main : 
e-mé-sh, pied ; e-wat-sh, cœur: e-mal-ish, corps : e-schaque-s, os : 
e-nnya-tche, soleil. 

Kuëän : é-é-tche, cheveu ; é-do-tche, visage : ë-simile, oreille: &-ho-tche, 1- 
ho-s, nez ; e-pul-ch, ë-pul-iche, i-pailziche, langue : i-sàl-tche, main : 
i-mdt-che, corps ; a-hhatchu-katchu-k, chien : a-mäta, terre. 

Mohave :.i-do, œil;1-sàlya, bras ;i:t0, ventre ; i-me, pied ; i-pailya, ‘i-palya, 
hi-pälf, bi-pala, langue : hi-säla, main; 1-saka, os ; a-khatcho-ra, 

Chien ; a-pall, flèche : a-takid-ta, hache : a-nya, soleil ; a-mata, terre. 

Walapai : i-m-bula, front ; i-pal, langue : i-puk, cou ; a-khat, chien : 
i-nyad, soleil. 

-Contal : i-tungu, jambe ; e-maa, ciel : i-mi-ts, jambe : -piwva, œil : i-Sma-ts, 
oreille ; z-paL, langue ; a-huL, maison : a-mats, terre. 

Avesupai : 2-1yda, soleil. 

Salina : 5-50, 1-ÿu”, poitrine ; e-pa‘l, d-paL, langue :; 1-$ele”, d&ilipt, 
ongles ; 1-ta-la’k‘, corne, e-tala--k, bois de cerf : i-ta”l, ea, 
épaule ; i-kau”.i-kau’, corps; a-'-kat,e-kata, sang. 

Tulkepaya : e-nya, soleil. 

Santa Catalina : i-pd'l, langue ; e-mmi, jambe. 

M'mat : i-pdll, langue : e-dzuksha, tête ; i-y6, nez : e-shall, bras ; e-mé, 


ja mbe, 
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Hummockhave : i-pala, langue ; i-hu, nez; i-sale, bras : a-nya, soleil ; 
_ a-mat, terre. 
PAS De Ê … 2 
Yavapai : hi-päl, langue ; 4-mat, terre. 
Cimariko : a-tar, harpon. 
Karok : a-pri, langue. 
p] . 2 . = Ê F AIS £ 
Pomo : a°-an, main; a-mato-l, a-maba, lit [midi, ètre couché|. 
Tonkawa : e-kwa-n, chien. 


Adjectits. — Les adjectifs en Mélanésien ont des terminaisons caracté- 
ristiques ; l’une des plus fréquentes est la suivante (34, 167 ; 425, 454) : 
-ga (9-10-11-20-24-30-33-35-410), oi (10-11), -g (12-13-14-21-22- 
15-16-17-18), -ha (32), -ka (40), -’a (30-31), -a (5-238-25-99), -u 

(82-83), -ko (6), -e (31). ; 

Ce tableau nous donne tous les termes entre la forme pleine -ka où -va, 
et la forme -4. Il nous montre que le passage s’ést fait par substitution 
à la gutturale d'une aspirée qui s’est amuie : 

-ka, -ga, -ha, -'a, -a, 
IL est probable que, suivant la voyelle jointe à la gutturale, on a pu 
avoir de même : L 
-ke, -ge, -he, e, -e, 
“ki, -gi, -hi, -i, -i, 
-ko, -g0, -ho, -’0, -0, 
-ku, -gu, -bu, -u, -u. 

Au cours de cette étude, nous trouverons de nombreuses vérifications 
de ce processus dans les deux groupes linguistiques en comparaison. Dans 
le cas présent, il explique les diverses formes du mot « un » en Méla- 
nésien, pour ne citer que cet exemple : 

ta-h (2) 
ta-a-ta-a (31); te-a (8), tey-a (50) 
sa-i (3), La-1 (6-254-135-30), 1a-'5 (31), pa-ta-i (139). 

Ces observations sont vraies pour le Polynésien comme pour l'Indoné- 
sien. 

En Polynésien, il existe des adjectifs avec la particule à gutturale (rares): 

ba-kala-ka, petit (11) 

maro-ke, sec (19) } à côté de maro, dur (19), malo, dur (15), 
moro-ke, sec (27) \ maro, dur, sec (26) ; 

puba-ke, plein à déborder [à côté de puha, plein jusqu'au bord] 
(19) ; 

mali-ki, froid (9); 

faie-go, mauvais (7) ; 
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des adjectifs avec la particule à aspirée (rares) : 

ta-ba, un (18-31) ; maro-hi, sec (20) ; maru-hi, tendre |à côté de maful] 

(20) ; a-bi, un (3-7-14-16-19-20-24-26-33-23-28-35) ; 4d-hi, un (23-24) : e- 

ta-bi, ka-ta-hi, un (28) ; ko-ta-hi, un (19) ; pala-he, tendre [à côté de 

pala, tendre, mûr] (21) ; pra-bu, pourri (19) ; fora-h, trois, lima-h, cinq (7) ; 

_ des adjectifs à particule vocalique (fréquents) : 

fatu-fatu-a, pierreux [fatu, pierre] (15) ; gele-a, boueux [gele, boue] (18) ; 

pute-a, blanchâtre (20); pute-a, blanc de peau (21); fa-i, un (9-16-22) : 

ko-ta-i, un (9) ; ha-male-o, froid (6) ; pira-u, para-u, pourri (19). ; 

De mêmé, nous avons en Micronésien ; 5#i-ki, petit (7) ; Limo-u, cinq (10) : 

et en Indonésien : pa-k, quatre (127) ; bai-k, bon, fari-ng, tranchant, 
gara-ng, bruyant, gila-ng, brillant (1) ; bera-ng, noir (145) ; Æulo-q, 
blanc (67) ; ba-icu-q, petit (56) ; tara-ng, tranchant (56-55) ; gula- 
no, vieux (162) ; pute-h, blanc {1-9) ; mana-h, chaud (27) ; pela-h, 
chaux (34) ; lima-h, cinq, pa-h, quatre (58) ; walu-a, huit (21-24- 
19) ; telu-a, trois (21) ; pula-u, blanc (44) : fura-u, blanc (84); 
lima-u, cinq (145) ; fala-u, trois (13). 

Les langues Hoka nous offrent des faits identiques : 4 

H'taäm : ho-wo-k, deux ; ho-mu-k, trois. ; 

Walapai : vaté-ga, grand ; keti-va, petit ; gigé-iga, fort ; patd-iga, vieux ; 
bemé-iga, jeune ; a-khäne-ga, bon: muni-9, froid : api-ge, mort ; siti-k, 
un ; ho-va-k, deux ; ha-mo-k, trois ; ha-täbu-k, einq. 

Avesupai : hu-wa-ka, deux ; hu-mu-ga, trois. 

Marikopa : pin-k, chaud ; hu-tchün-k, h'-tchur-k, froid : ipd-k, vivant ; 


epi-ik, mort; pu-ik, nioymi-k, méchant : a-hoi-k, hoàt-k, bon : ob- | 
noco-que, n'yoke-k, grand ; a-shénti-k, un; ba-bi-k, deux ; ha-m6-k, 
trois. 


Kuëän : a-qués-que, jaune ; a-hôle-kah, a-hot-k, bon ; e-pil-k, chaud ;: bte-k, 
o-tai-que, grand ; qunnu-k, ono-ed-que, pelit ; ha-vi-k, deux ; ha-mi-k, 
trois ; ai-sénti-c, un. 

Tulkepaya : zu-wd-ke, deux ; ha-mu-ke, trois. 

Mohave : ha-vasu-g, ha-vaso-k, bleu clair ; a-mät-k, vert clair : it4-uk, hi- 
tä-uk, petit ; kvora-dga, kuarra-ak, vieux ; a-khot-k, a-hôt-k, bon : 
a-lai-k, méchant ; o-sir-k, froid ; ba-ipin-k, chaud ; a-séenti-k, un : 
ba-vi-k, deux ; ha-mo-k, trois ; ha-rab-k, cinq ; ichung-bab-k, 
quatre. 

Diegueño : quirru-ck, quera-k, kord-k, vieux ; quomi-ek, jeune ; 1lti-k, 
petit ; #il-gh, noir ; kh-in-k, un ; 6a-k, deux : ha-mo-k, trois : tchi- 
bab-k, quatre ; Ex-inn-k, it is one [ex-inn, un): mi-tchiba-h, neuf. 


Séri : mn6ssol-1!, k-massol-y', jaune ; kdil4}, vert, bleu ; kissil-y", petit ; 
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a-mükü-k, mort ; k-ma‘ko'-k, iko-méko-lch, k-mako-j, vieux : kako- 
lch, kakko-y', kako-j, grand. 

Kokopa : ho-wo-k, deux ; ha-mo-ke, trois. 

Santa Catalina : a-whät-êk, rouge ; a-quäss-ük, jaune : ha-w-ka, deux : 

: ha-muü-ka, trois. 

Yavapai : é-siti-ka, un; tya-ke, grand [à côté de taya|; hè-wd-ki, deux , 
hè-mu-ki, trois. 

+ M'mat : opi-ik, mort ; bettä-ik, grand ; n'no-k, petit ; a-j6t-k, bon ; l'Idi-k, 

mauvais ; jamall-gue, blane ; kurad-kka, vieux : iepa-k, jeune ; ja- 
bashi-k, vert ; a-ccués-que, jaune ; ju-bi-c, deux ; ja-m6-c, trois ; 
shénti-c, un. 

Santa Isabela : ka-wi'-k, deux ; ha-m0'-k, trois. 

Hawi : &-hin-k, un ; ka-wü'-k, deux ; ha-mê'-k, trois. 

Koëimi : k-n4-k, un ; ka-bia-k, deux ; usi-ng, vieux. É 

Hummockhave : maail-k, noir; a-visu-k, bleu : quarä-ki, vieux ; bo-mu- 
ck, trois ; chaim-pap'-k, quatre ; haï-raap'-k, eind. 

Kiliwi : nye-g, noir ; axt$a-k, froid ; ho-oa-k, deux : ba-mia-k, trois. 

Pomo : {6d0o-t56d0-k, rond ; 06r6-00r0-k, rayé ; kèda-keda-k, rouge ; 6666-k, 
blanc ; gili-gili-k, noir. 

Esselen : uku's-ki, petit; yaki's-ki, putu'-ki, grand; salé -ki, bon. 

Salina : ke-ama-'u-k, pieux; k-apa'ma-k, simple : ku-3u'-k, sourd ; k-esiyu’- 
k, doux: t-emitsu'-ko, holey ; k-elpeni-k, pierreux ; k-i'fowo-k’a, 
riche ; k-la'k Ma-k', brave; k-oswea-k, agile ; H$amau-k, hautain. 

Tonkawa : maki-k, jaune ; masla-k, maslo-k, blanc; gala-k, plus ; anoho- 
k, beaucoup; pa-x, seul; é-x, mauvais; hino-x, bon; haise-x, 
froid ; 1aka-k, haut. 

Cimariko : f$ele-'i, noir: mene-i, blanc: wili-'i, rouge; sûte-’i, bleu ; 
tono-'i, lourd ; mata-i, propre ; Supu-1, affilé. 

Cumas : owo-x, blanc [à côté de wo]. 

Kotonam : mesb-1, blanc. 

Aëomawi : félè-yi, plat, uni. 


Un autre suffixe des adjectifs existe à Mota, à Motu, dans le dialecte 
des îles Fiji, à Nada et à Kiriwina sous la forme -fa, à Maewo sous la 
forme -sa (31, 167), à Sesake sous la forme -di, à New Georgia et à Api, 
sous la forme -5, à Kiviri sous la forme -s: 

varo-varo-la, maigre, décharné (40) [varo, corde}, 

tapera-ta, en forme de plat (20) [fapera, plat |, 

kiki-ta, petit (88-90) [kiki, à Fate] 
tantani-sa, miséricordieux (11), 
imala-di, froid (5), 
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mami-si, doux au goût (37), 
taki-si, petit (6), 
nunuba-s, tendre (104). 

En outre, cette particule, qui semble ne pas être employée dans beau- 
coup de dialectes pour la formation des adjectifs vrais, s'est conservée 
d’une façon beaucoup plus générale dans les noms de nombre : 

sa-tu, un (1), furu-si, trois (257), ta-sa, un (18), te-sa, un (4-5), va-ti, 
quatre (33-32-35-8-18-156-255), fa-ti, quatre (36), di-va-t, quatre (3), ba- 
te, quatre (4), pa-ti, quatre (5), e-va-17, quatre (49), 5-va-1, quatre (11- 
12-13), ni-va-s, quatre (14), pa-t, quatre (85-86-111), ve-f, quatre (23), 
ni-va-t, quatre (17-20), mi-ve-t, quatre (18), ve-ve-t, quatre (21), va-1, 
quatre (24), va-ta, quatre (159), we-ve-at, quatre (22), vo-w-1, quatre 
(23), ve-va-t, quatre (24), gai-ve-si, quatre (10), gai-va-si, quatre (9), e-fa- 
-te, e-fa-tsi, quatre (52), fa-tta, quatre (203), oa-ti, quatre (129), wa-1, 
quatre (38), wa-ti-wa-ti, quatre (75), va-si-va-si, quatre (10), gei-va-s, 
quatre (89), va-si, quatre (90), e-pa-t, quatre (85-86), ba-ta, quatre (99- 
102), gi-ba-ti, quatre (103), ba-t, quatre (104). 

Autant que j'ai pu m'en rendre compte, cette particule est exception- 
nelle en Polynésien. J'ai pourtant noté les quelques exemples suivants : 

1oke-toke-le, froid (25), malo-si, fort à côté de malo| (15), mataki-te, elair- 
voyant (23), mataki-te, vigilant (22), ta-si, un (7-8-32-10-11-12-13-15-17), 
tä-si, un (1). 

En Indonésien, on trouve peu d'exemples d'adjectifs avec cette par- 
ticule, mais on la rencontre dans un certain nombre de noms de nombre : 

malu-ta, doux (21), mata-cha, cru (52), bote-ta, court (4), bana-s, chaud 
(39), pana-s, chaud, kabu-s, nuageux (1), mata-s, haut, grand (162), 
pul'a-t, blanchâtre (1-8L), put'e-t, pâle, l'akè-t, étroitement lié (9), kawu-s, 
kabu-s, brumeux, nuageux, pane-s, chaud (46), dakë-1, dèkë-t, lié (57), diki-1, 
lié (5), a-m-pa-t, quatre (1), e-fa-tra, quatre (4), pa-t, quatre (45-57-162), 
bi-pa-t, pa-tu, quatre (52), a-pa-t, quatre (S8-157-5-10-181-:-75), faa-t, 
quatre (106), s-pa-t, quatre (170), à-pa-t, quatre (87), a-m-pe-t, quatre 
(145), o-pa-lto, quatre (74), pa-äl, quatre (150), fa-ta, quatre (26), 
é-pa-t, quatre (67), i-pa-t, quatre (15), o-pa-t, quatre (44), u-pa-t, quatre 
(162). 

J'ai retrouvé ce suffixe dans les dialectes suivants du groupe Hoka : 

Cimariko : féeli-t, noir [à côté de {sëléi] ; himansu-t, vert [à côté de 
imansu|; tréwu-t, Hieu-t, grand (à côté de djewu) ; ita-t, hila-t, beaucoup [à 
côté de éta}; hahawin-ta, vieux [à côté de xawinil; wili-t, rouge [à côté de 


à côlé de amanitril; boli-1à, mauvais [à côté de 


wilit|; amaniti-la, jeune 
xuli] ; eso-ta, froid [à côté de eño|. 


Salina : jo'wu-t', noir ; {'awu-|, jaune. 


Le 


« 
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Séri : ko-massol-t, brun [à côté de k-mdsol, jaune brun]; ko-pol-1, noir 
[à côté de ko-poy1, sombre]. 

Koëimi : 1bi-t4, mort [à côté de ei]; kol-dd, froid. 

Pomo : kama-ÿ, kabma-bi, fâché; mixe-L, puant ; ta-lo, un. 

Hummockhave : ho- eh Ro 

Marikopa : betä-tchy, grand. 

Kuëän : ha-wusu-r-tche, bleu clair. 

Môhave : hipanai-tch, près ; nayewai-tch, aujourd'hui; #chcusiwa-tch, 
hier; i-sinlai-ich, un ; ho-wai-tch. deux. 

Karok : omuki-t$, près ; Hui-13, étroit ; as-axnai-tÿ, plat; anama-1ÿ, tumièi- 

1x, petit ; yama-1$, beau ; kimi-t$, vieux !. 
Diegueño : qu-n'yl-tch, noir; w'hli-ich, méchant ; h’-wa-ch, deux. 
En Tonto, un procédé semblable de formation des adjectifs existe éga- 
lement : 


4% 


ikui-ta, nuageux [ikui, nuage]. 


En Motu, en Kabadi (425, 454) et en Raqa, on emploie un troisième 
suffixe pour la formation des adjectifs : 
dori-va-dori-va, très élevé (40) [dori, sommet |, 
papa-va, brisé (69) [papa, briser (40)], 
mano-va, tendre (69) {mano-ka (20)|, 
mola-ba, chaud (103) [mula-mula (98)]. 
En Hoka, nous avons les parallèles suivants : 
Tonto : a-veshu-ve, bleu clair; ta- wakuoli- -vi, vermillon ; #e-mesha-vi, 
blanc; kalye-ve, mauvais. 
Yavapai : ue. ba-vèshi-vi, bleu clair ; nyu-mèsd-bi, ni-mèsd-va, 
blanc ; kalë-pi, y'él8-pè, mauvais. 
Tulkepaya : ga-vesi-we, bleu clair; nye-mesi-we, blanc; helé-pe, mau- 
vais. 
Mohave : n'y-mahsa-va, n'y-mabsd-ba, nya-masä-ba, blanc; hitchaïii-wa, 
petit. 
Hummockhave : yi-meusa-vi, blanc; echita-wa, petit. 
Walapai : ni-mesa-v, blanc. 
Diegueño : né-msha-p, no-moshd-b, ye-msi-p, ne-mscha-p, blanc ; ni(o)- 
ichiba-b, neuf. 
H'tañm : -msha-p, blanc; oora-p, mauvais. 
Santa Catalina : ÿ-misa-pa, blanc. 
Kiliwi : #-mesa-p, blanc ; ye-wil-p, fort ; pabkukitcha-p, jeune. 


1. Kroeber interprète ce suflixe du Karok comme un diminutif (83, 428-429), Je 
crois qu'il rentre mieux dans l’ensemble des faits éludiés ici. 
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Esselen : maÿai-pa eni, je suis affamé ; /al maÿai-pa, il est affamé: hila- 
pa, je suis content; atchd-pa, hatsox-pa, devin, tu es un 
devin; #atshai-ba, blanes ; malinaiha-pa, beaucoup. | 

Salina : k-1’noto-pa', différent. 


Une quatrième particule existe en Mélanésien, mais assez peu répan- 
due, c’est la particule -m4, -mu, -m : 
malu-mu, tendre (33-34-35) 
maru-mu-ru-mu, tendre (30) | 
malu-m-lu-m, tendre (11-12-20) | en face de mano-ka (40), ma- 


L 


malu-mu-lu-mu, tendre (25) lu-ka (32), malc-bus, (43), 
mulu-m-lu-m, tendre (15-16-21) {.  manu-ku-nu-ku(5),mul-mul 
nalu-m-lu-m, tendre (8) (2), mano-mano (67). 


melu-m-lu-m, tendre (17) | 
molu-m-lu-m, tendre (23-18) 
kore-ma-kore-ma, noir (40) 
Elle doit exister également en Indonésien. En effet, en Malgache, 
« tendre » se dit male-my. # 
Le Mohave, le Kokopa et le Marikopa emploient une particule ana- 1 
logue : 
Mohave : n1-mesä-m, blane, 
a-ghôath-um, rouge, 
a-goath-um, jaune, 
meltä-im, vatä-im, grand, 
spér-um, i-thper-um, fort. 
Kokopa : pata-im, guerrier. 
Marikopa : wetd-ym, grand. 


En Nouvelle-Géorgie et dans la plupart des dialectes mélanésiens de 
Nouvelle-Guinée, beaucoup d’adjectifs ont le suffixe -na, -n, -ni, que Ray 
pense être le pronom de la 3° personne, et qui apparaît régulièrement 
quand l'adjectif est attribut (425, 453-454) : 

Nouvelle-Géorgie : kaban-ina, blanc; kiki-na, petit [kiki à Fate |: 

Pokau : siava-na, mauvais {ziava à Uni/; 

Panaieti : na-naki-na, mauvais [à côté de i-nak|; bwa-bwata-na, grand 

* [bato à Uni, bada, à Motu, bidu-badu à Kiriwina |; 

Misima : i-nake-n, mauvais : bo-bota-na, grand ; 

Acwalama : ap-apoe-na, mauvais {ap-apoe à Tavara] ; dewa-dewa-na, bon 
[dewa-dewa à Tavara}; poto-poto-na, fort; kala-kala-na, rouge [kala, 
élincelle, à Wedau}; kaï-kai-na, petit [kei-kei à Tavara |; 

Wedau : apo-apoe-na, mauvais [à côté de apoe] ; uba-uba-na, froid [nuba 


ë 


= 
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à Boniki|; bagi-bagi-na, dur [bagi-gi à Taroval; kei-kei-na, petit : 
egol'a-na, tendre | hegola à Taupota]; dagi-dagia-na, doux, sucré 
[dagia à Awalama]; pulo-puio-na, fort ; 

Taupcta : apo-apoe-na, mauvais ; gaupoma-na, froid | ooupoma à Awalama, 
goubouma à Tavara]; bola-na, chaud [bola, à Wedau] ; kei-Pei-na, 
petit ; dagi-dagia-na, doux, sucré ; poto-poto-na, fort; kala-kala-na, 
blanc | kulo-kulo à Hula|; 

Rubi : ruba-ruba-na, noir [rupa-rupa à Keapara et Galoma]; boa-boa-na, 
jaune [bora-bora à Sinaugoro|; 

Sariba : duba-duba-na, noir [duba-duba à Suau]; gagiri-ni, petit [gagiri à 
Suau |; posi-posi-na, blanc [posi-posi à Suau] ; 

Tubetube : duba-duba-na, noir; nama-nama-na, bon [namo à Motu et 
Sinaugoro, nama à Hula, Keapara, Galoma et Sariba] ; 

Doura : fubaa-na, noir; nama-na, bon; iraa-na, dur [ilad à Kabadi}; 

Galavi : duma-duma-na, noir: nuba-nuba-na, froid : bado-bado-na, dur 
(bado à Wedau]; mula-mula-na, chaud [mula-mula à Boniki] ; 
poto-poto-na, fort ; 

Boniki : duma-duma-na, noir ; bagi-bagi-na, dur ; poto-poto-na, fort; kava- 
kava-na, maigre [keve-keve à Kabadi}; poe-poe-na, blanc; 

Mukawa : duma-duma-na, noir; bora-bora-na, chaud ; bado-bado-na, fort ; 
poe-poe-na, blanc ; meru-meru-na, tendre |[beru à Rogea]; 

Kubiri : dumi-dumi-na, noir ; bo-bora-na, chaud ; m1e-meru-na, tendre ; 

Oiun : fufumi-n, noir | fufuma à Raqa] ; 

Roro : namo-na, bon : 

Tavara : kei-kei-na, petit; ap-apoe-na, mauvais ; 

Dobu : bado-na, fort ; bura-bura-na, blane ; 

Wamira ; potu-potu-na, fort; 

Mekeo : ma-nipi-na, maigre [nivi-nivi, à Roro]; 

Motu : ramo-na, bon [à côté de namo| ; 

Hula : nama-na, bon [à côté de nama|. ; 

Ce suffixe se retrouve, dans le groupe Hoka, en Cimariko (37, 317), en 

Salina, en Pomo et en Yana : 

Cimariko : atÿxum-ni, sec; eloë-ni, chaud ; hadoha-n, droit ; hémudadja-n, 
amer: hiqüi-ni, doux; hisik-ni, bon; hitÿu-n, haut; but$ula-n, 
bas : tÿuxunm-in, profond; pepe-'in, fort. 

Pomo : bate-n, gros, grand; kñtsi-n, petit. 

Salina : s-kita-na, s-ko'ta-n, petit. 

Yana : p'an-na, peint [p'un-, peindre]. 


Ces cinq particules alternent entre elles soit dans le même dialecte, 
‘soit d’un dialecte à l’autre. Je n’en citerai que quelques exemples qu'on 
pourrait aisément multiplier. 
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A côté de ha-vasu-9, ha-vaso-k, bleu clair, en Mohave, ja-bashü-k, vert, 
en M'mat, a-visu-k, bleu, en Hummockhave, on a ha-wusu-r-tche, bleu 
clair, en Kuëän, a-veshu-ve, bleu clair, en Tonto, ha-bési-uwi, ba-véshu-vi, 
bleu clair, en Yavapai, ga-vesi-we, bleu, en Tulkepaya. 

En Mohave, on a les deux formes hifchat-wa et hitäu-k, petit. En Mari- 
pa, «un »se dit a-shénti-ket en Mohave j-sintai-tch. En Diegueño, « noir» se 
dit qu-n'yl-tch et nil-gh. Pour « blanc », nous avons nya-masa-m, ni-mesä-m 
et n'ya-masä-ba en Mohave, no-moshä-b en Diegueño, -msha-p en H’taäm, 
u-mesa-p en Kiliwi, #i-mesa-v en Walapai, meso-i en Kotonam. « Grand » 
se dit wetä-ym et betd-tchy en Marikopa, vatd-im en Mohave, vaté-ga en 
Walapai, bte-k en Kuëän, bettä-ik en M’mat, putu-ki en Esselen, bate-n 
en Pomo. « Petit » se dit Ækgtsi-n en Pomo, koty-, gaty-e en Tonto, 
u-kus-ki en Esselen, keti-ga en Walapai, s-kïta-na, s-ko't:-n en Salina. 


Ë 4 Conjugaison. — /mpératif et futur. Je réunis le futur et l'impératif parce 
A qu'il m'est apparu qu’ils étaient souvent formés de la même façon. 

En Malayo-Polynésien, le préfixe k- est employé aussi bien pour lun 
que pour l’autre. 


Impératif (2° personne) : 


Mélanésien : ka- (20-18), ke-(14-33-32-99), go- (11-10-9-8-30), ko- (4-5). 
Polynésien : ka- (23-24), koa- (9), ke-, ki- (30). 


Futur : 


Mélanésien : ke- (32-33), ke-1- (31), ko-, go- (4), ko- (1-5), k- (62) ka- (25). 

Polynésien : ka- (9-28-24-30), ke- (30). 

Indonésien : ka- (81-86), aka-n- (46), hu- (4) (20, 47) 

En Cumaë, le futur est formé par préfixation de ka- (80, 34); 
Salina forme son impératif par préfixation de k- (104, 41) et le Waso 
par préfixation de ge-, ke- (à la 2° personne) (81, 285); le Cimariko 
marque le futur par suffixalion de -xan, -gon (37, 319) ; enfin, l'Aîomawi 
fait son futur descriptif par suffixation de -ou (4 bis, 273). 


Dans d’autres langues malayo-polynésiennes, apparaît un autre pré- 
fixe : m2-. 
À Fiji, l'impératif emploie me- (me-lako, va !), le Roro et le Mekeo m0-. 
En Maori et à Tikopia, on emploie dans le même but me 
me ko o mata, fermez vos yeux ! (30) 
me moe ou mali, fermez vos yeux ! (19). 
En Indonésien, lemploi de ma- pour marquer l'impératif est extrême- 
ment fréquent; dans quelques langues, en Talaut par exemple, ce pré-. 
fixe marque le futur (20, 39, 46). 
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En Salina, la particule m- sert à former les impératifs (404, 41); en 
Tonto, c’est la particule mi- : 
mi-yui, entre !m-ohiye, mi-yumi matye, laisse-moi voir ! ha mi-nemi, 
aba mi-négi, apporte de l’eau ! péta mi-yu, soulève le chapeau! 
En Pomo, on retrouve la même particule sous forme de suffixe : -», 
-mi (83, 336) en Contal, -ma marque le futur (2, 1043), et en Aëomawi, 
le futur de volition (4 bis, 273). 


Une des particules les plus employées en Mélanésien pour le futur est 
la suivante : 
ni- (11), na- (10-27-28-92-95-99-102-25), »- (38-85-86). 
En Tavara, na- marque à la fois le futur et l'impératif. 
. Il en est de même en Micronésien (Arorai) (34, 139-140). 

Parmi les langues Hoka, le Salina emploie pour marquer le futur -0, 
-n- (401, 53) et l'Esselen -Ja (80, 60), tandis quee Cimariko fait son 
impératif par préfixation de #- (37, 329) et le Contal par suffixation de 
-ra ou -la (2, 1043). 

Conditionnel. En Mélanésien, une des particules employées pour le con- 
ditionnel est : 

ta- (20), +- (21-22), te-, to- (13). 
Le Salina emploie, dans le même cas, un préfixe identique /{a)- (101, 


43-44). 


Auxiliaire. — Il existe, dans un certain nombre de langues mélané- 
siennes, an auxiliaire de la forme 50- (20-17-14-8). 
Cet auxiliaire ressemble étrangement à celui que Mason signale en 


Salina : se- (101, #5). 


Suffixes verbaux. — Il existe en Mélanésien un grand nombre de suf- 
fixes verbaux, parmi lesquels je relève les suivants : 

-hi (&-S), ei (1-74), -e (13-44-20-21-22-24-47-18-19), -» (13-20-15- 
16), -ga (25- 87 1), -ka (25), -mi (33), -ge (24), -i (83-68-40-70-75-97-98-99- 
102-104-94-95-65), -a (11-72-73-75-67-69-74-70-80-40), -e (92-93-94-95- 
97-98-99)!. 

vi (1-8-33-35-4), + (12-13-20-24-17-104-105), -ta (25-7-90-102-92), 
-te (24-23-18). 

vi (5-32-33-35), -u (8-13-14-20-23), -va, -wa (25), -va (11-12), -ve 
(15-24). 

y (13-12-20-22-A7), -ra (23-12-69-88), -ri (30-35-105), -re (15-16-1819). 

-mi (32-33-35-31-45), -me (16), -m (25), -m (38-197). 


4. Nous retrouvons ici la plupart des variantes que j'ai signalées pour la même 


particule suffixée aux adjectifs (157-158). 


166 


SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


-naig (2), =naki (4), -nagi (11), -lag (13-20), -eg (AT), -nag (20), -lagi 
(33-35), aka (25). 

-taig (2), -tag (8-13-20-18), -tagi (10), -teg (21-17), -taka (25). 

J'ai retrouvé en Polynésien le suffixe -k2, le suffixe -#, le suffixe -wa, 
et le suffixe -m1 : 

Suflixe -k2 (et dérivés): 


Suffixe -/1 : 


Suffixe -wa : 
Suffixe -y1 : 


Süûffixe -r : 


manu-ka, tuer (18), 
manu-ko aimer |mano, cœur] (19), 
mata-ki, veiller (19), 
mata-ki, épier (18), 

mata-ki, regarder (13), 
matd-mala-ki, examiner (28), 
kele-ki, creuser (14), 
leo-leo-hi, garder (16), 
fuli-hi, retourner (18-16) [à côté de fuli (16)1, 
fulu-hi, tourner, retourner (31), 

tapa-hi, bacher (19), 

tapa-hi, fendre (20), 

kare-he, courir (19), 

pare-he, briser (28), 

manu-a, blesser (3), 

keli-a, creuser (9), 

kéri-a, creuser (12), 

ilo-a, savoir (3-7-15-17-9), 

tro-a, savoir (10-13), 

ilo-i, savoir (18), 

lele-i, voler (15), 

mata-i-ta-1, examiner (20), 

tape-i, fendre (15), 

teka-o, dire (23), 

pani-o, tacher (21). 

piro-ti, sentir mauvais [piro, mauvaise odeur!) (24), 


| mata, œil 


malaki-te,. prendre garde à |à côté de mataki, regarder (19)] 
(25), 

komo-ti, faire entrer 

pata-le, éclater [à côté de pato] (19), 


à côté de komol (19), 


leo-si, veiller |à côté de Leo] (13), 
Juli-si, tourner, retourner [à côté de fufi] (43). 
à côté de tihe| (19). 


libe-wa, éternuer 
tano-mi, enterrer (10), 
tanu-mi, enterrer (13). 


make-re, mourir [à côté de make (21-6)] (19). 
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Le même système existe en Indonésien : ù 
Suffixe -k7 (et dérivés) : poio-ng, couper, ngoro-k, ronfler, tapa-k, frapper 
_ avec la main, gÿla-ng, luire (1); püne-k, remplir, kane-k, manger 
(75); taba-ng, abattre, assommer (55) ; dono-e, entendre (44) : 
tabu-k;, souffleter (9); pata-h, casser, éclater, 1ala-h, prédire, 
taba-h, tabu-h, battre, pili-h, choisir (1); mara-h, désirer (9); 
mana-h, brûler. (27), gawa-y, ensorceler (5); joppa-i, marcher 
sur (56); gagaba-i, chercher (87). 
Suffixe -p : dako-p, prendre (44); daka-p, embrasser (1); doko-p, 
embrasser (60) ; daki-p, prendre (5) : famkë-p, prendre (9); tan-. 
ka-p, prendre (1-46-81). 
Suffixe -m : i-nu-m, boire (57-75); i-no-m, boire (44). 
Suffixe -r : katte-re, couper (55) ; ‘danga-r, entendre (1); tonge-r, faire 
(96); fatwva-ra, marchander (55); faua-r, marchander (46); 
tawa-r, marchander (60) ; fawa-r, trafiquer (13). 
Suffixe -? : sangi-t, crier, pleurer (6) ; Hia-t, voir, regarder (1); fongo-s, 
envelopper (162); puld-s, tordre, tourner (1): puli-s, tordre, tour- 
ner (9). 


Nous retrouvons ces suffixes en Hoka : 
Suffixe -X (et dérivés) $ 


Pomo : sima-ka, ima-ka, dormir ; f$a-k, courir ; mots-ki, éveiller ; 
pid'a-k, pad'a-k, briser. Kroeber signale le suffixe verbal -4, -ki 
en Pomo, le suffixe -ka en Pomo du nord (83, 333, 347), 

Kokopa : ouwer-k, voir. 

Walapai : ma-ga, manger ; akha-thi-ga, boire ; vuydmu-k, courir ; 
sodri-k, chanter ; sma-g, dormir ; kvau-k, parler: mahdni-k, aimer ; 
VISVOI-L a , se lever : yuu-k, venir, ti-itu-k, voler ; yuvégu-k, 
donner. 

Kuëän : me-si-k, boire; me-rau-k, courir ; me-ma-k, danser ; me-bu-k, 
a-bot-k, se lever; kiri-k, venir; kutrabaha-k, travailler ; mi-k, 
donner ; 0-00-k, voir; m°-sima-u, dormir. 

Marikopa : e-yäu-k, a-shäam-h, voir; v'di-k, venir; e-laqué-k, aimer. 

Diegueño : ke-yo-u, venir [à côté de ki-yu|. 

Mohave : hi-ves-k, courir ; i-mu-k, danser ; hi-svar-k, i-swar-k, chanter ; 
tchakoar-k, 1-tchaquir-k, parler ; hi-sam-k, hé-yü-k, balqua-ck, voir ; 
muban-k, aimer ; hi-man-k, s'asseoir ; ai-vou-k, se lever ; hamguérgi- 
k, donner. 

Kiliwi : pi-sma-h, dormir. 


: 
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Tonto : panti-hi, tuer. 

H’taäm : 5-m0-hbh, danser ; now-h, courir; fchimo-bh, se tenir debout ; 
osa-i, rire. 

M'mat :1-yi-c, voir. 

Koëimi : hwili-gi, marcher ; gimba-i, dormir [à côté de gimba]\; o-utcha- 

ng, rire; yang-kasa-ng, aimer. 

Contal : ÿma-i, dormir. 

Comecrudo : a-pta-k, briser. 

Séri : a-mükü-k, mourir. 

Salina : ja--k, garder, veiller ; pale-ko, briser. 


Suffixe -1, -15, 5, -5 : 


Pomo : katÿa-6, crier ; m6-doka-t, tuer. D'après Kræber, 1l existe en 
Pomo du nord un suffixe verbal -fÿ; ! (83, 347). Nous avons de 
même en Pomo du sud-ouest : mifi-tfi, être couché à [côté 
de miti-n, en Pomo du sud|. 

Salina : o-kole-$a', aviser, notifier; ’a-me-s, crier; fola--s0, s’écrier, 
crier, 

Waëo : a-klaa:-ÿ, dire, raconter ; tugi-ÿ, regarder ; 1-velu-$, courir. 

Aëomawi : /-iga-li, nommer. 

Diegueño : sir-tch, boire; e-ma-ich, danser; amo-tch, tuer; näou-ich, 
courir; e-wiou-ch, voir. 

Kuëän : arsivär-tch, chanter ; inyeti-s, mentir. 

Mohave : wedai-tch, venir. 

H'taäm : owemi-tch, boire; trtcha-ich, travailler. 

Koëimi : aietcha-tch, courir ; tadishta-tch, travailler ; outi-tch, donner. 

Tonto : mi-katchi-edi, voler ; i-Hika-ti, fendre. 

Tonkawa : #ai-t$, mâcher. 


Suffixe -w2, -va, -ba, -pa, -p : 


Sasta : /-amälha-wë, manger. 

Kuëân : tipü-we, tuer; soba-ve, chanter ; mat-kua-p, parler. 
Tonto : 3-kua-vi, kua-ue, parler. 

Koëimi : gua-b4, manger 


à côté de hud|. 
Esselen : mawi-pa, chanter ; humul-pa, dire, raconter. 
Salina : #elo’-p, lier. 


Pomo : ko-0i-ba, boire. 


1. ga-tèl-1$i", aplanir. 
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Suffixe -r2 : 


CA 


Pomo : mene-ra, danser. 
Kuëän : fchi-s-khawa-ra, rire. 


Suffixe -7#2 : 


. 


Kræber signale le suffixe verbal -ma en Pomo (83, 333). Pour ma part, 
J'airelevé les exemples suivants : 4ü-/3i-m, boire : {fumatsi-m, s'asseoir ; 
dika-m, daka-m, donner. 

Le Wa$o et le Salina fournissent des exemples identiques : 

Waso : maÿa-m, être couché [à côté de la forme maÿ], 

Salina : iÿe-m, i$i-m, ei-m, aÿi-m, boire [Esi,en Diegueño|. 

Dans les langues Yuma, on note la fréquence d'un suffixe -", -om, -um, 

qui doit être sans doute rattaché au suffixe -m2 étudié ict : 

Mohave : fapuy-um, tuer [tipai-we, en Kuëän]; fchexgovd-r-um, rire 
[ichi-s-kawa-ra en Kuëän| ; ma-m, manger [ma en Tontol; 
akha-thi-m, boire [ha-si en Tonto|; hi-sma-m, i-Sma-m, dormir 
[shmd en Tonto]; hi-mi-m, crier [me-mi en Kuëän|. 

Kuëän : #°-yemü-m, aller [yemu en Mohave|. 

Koëimi : gui-wa-m, s'asseoir [oi en Tonto, nu-a en Walapai|. 

Marikopa : ma-om, manger; siy-um, boire; eshkukiab-ùm, courir ; emd- 
um, danser [md en Diegueño] ; ashvar-m, chanter |iswar-k en 
Mohave]; eshequar-üm, parler {itchaquir-k en  Mohave] ; 
tapoy-am, tuer [tipü-we en Kuëäân]; nak-6m, s'asseoir [i-nak en 
Mohave] ; aba-avo-im, se lever | aboi-k en Kuëän]; ayukä habo- 
üm, aller. 


Les suffixes -naki et -tag et leurs variantes existent sans doute aussi en 
Hoka, mais je n’en ai retrouvé trace que dans deux langues du groupe : 
Pomo : sima-nek, dormir; bate-nek, grand (sans doute — être grand). 
Walapai : okvd-naga, tuer. 
Walapai : ti-guvd-tuga, rire [iche-govä-r-um en Mohave, tchi-s-kawa-ra 
en Kuëän|. 
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Particules verbales. — Il existe en Malayo-Polynésien une série de 
particules verbales, de sens assez mal défini, parmi lesquelles je relève 


les suivantes : 


Mélanésien. 


ka- (27- 41), ko-, ke- 
- (31), ga- (8-10-16- 
18), ge- (10-15- 
19), g- Æ (17) 
k- (23), ki- (28), 
ke-(35) 

a- (2-7-29-30-41- 
28-45) 

u- (23-20-1110) 


e-(41-4-5-7-14-35- 
36-25-31-32-33), 
j- (2-38) 

tie (8-2), te- (33 
4-1-36), + (BAA , 
sa- (25) 


me- (1), ma- (99- 
T),mo-, mu-(8-56- 
4),ma-,me-(9), mo- 
(10-11), #-(162), 
mi- (4) 


n- (9-22-21), 


nu- 


(12) na- (24-34) 


Polynésien. 


ha- (19-21-25), 
ko- (25-19-12- 
9), ka:, ko-, ke- 
(7), ue: (25-7- 
37), b- (13) 


a- (20-19-24) 


u- (7-3-19-6- 
30), bu- (3), o- 
(20-30) 

e- (6-8-9-7-28- 


25-23-20-15- 


31),hi- (28-18) 
te= (15-8), 1a- 
(15-20-27-18- 
24-19), #-(24- 
19) 
ma- (21-19-15- 
18-17-16) 


na-(T), no-, ne- 


(9) 


Micronésien. 


/ — 


ba- (10) 


ve- (7-13-8-72-69- 
10-71-24), we-(20- 
36-38), bi- (99-4), 
be- (73), vi- (95), 
wi- (92) 


par (20) 


Indonésien. 


n- (9-56-108-3-183- 
62), ka- (86), akan- 
(1), ka- (56-81-55- 
97) 


da- (16), #i- (81), si- 
(56), s- (1-9-60-81- 
44) 

mi-, me- (46), mé- 
(1), ma- (55-46-87- 
56-97-52-75 -1-10- 
88-57-67-11-136- 
152-79-92-58-4-60), 
mu- (81-88), mi- (4), 
me- (T6), mo- (148), 
m- (1-5-56-57-60-4- 
88) 

n- (4) 


ba- (46-183-6-44-55- 
$1-56-58-87), pi-, pa- 
(55), va- (4) 


LES MALAYO-POLYNÉSIENS EN AMÉRIQUE : AT 


Je n'ai séparé les particules des quatre premiers groupes que pour 
-_ donner plus de clarté au tableau ; elles dérivent toutes de 42-, suivant un 
processus déjà signalé (p. 157-158). 


Toutes ces particules existent en Hoka : 

En Salina (101, 38-40) et en Pomo (83, 332-335), on retrouve trois 
d’entre elles de sens assez peu défini : 

Salina : k-, f-, p-, 
Pomo : ke-, di-, be-. 

En Séri et en Tonkawa, existe le préfixe 4, et en Comecrudo, le pré- 
fixe pa-, p-, (144, 69-70). Suivant Sapir, le premier serait un préfixe 
intransitif ou plutôt statique, le second un préfixe transitif ou plutôt 
actif, | ; 

Le Karok possède un préfixe verbal, de sens mal précisé, fä-, qui peut 
indiquer soit le temps indéfini, soit l’imparfait (83, 432 ; 142, 3). 

Voici quelques exemples de ces trois particules dans diverses langues 
du groupe : 


Particule k- : 


Yana : ge‘ -lau-, fächer. 

Koëimi : ka-lisi, boire ; ka-delmd, parler ; ka-guaki, venir; gw-wa-m, 
s'asseoir [od en Tonto, nu-ia en Walapai|. 

Diegueño : ki-sau, manger [à côté de sdo]; ki-si, boire ; ke-ÿo-u, ki-yu, 
venir ; ga-nau, courir | à côté.de naou-tch]|. 

Pomo : ga-tèl-15i”, aplanir [télë-5, plat, uni (36)]. 

_Walapai : akhä-thi-ga, boire. 

Mohave : akha-thi-m, boire ; ki-tchakvaar-k, parler ; ki-schapéetum, fermer 
une porte; ki-nak, s'asseoir. 

Séri : ka-si, boire. 


Particule f- : 


*Kiiwi : te-tchehhai, chanter ; t-ma, manger. 

Walapai : #-guvé-tuga, rire ; ti-luk, voler. 

Sasta : /-ama/ha-wè, manger. 

En Tonto, on trouvé une particule #i- et à côté d’elle les formes it1-, 
itchi-, tlch-, tchi-, ce qui nous permet d’en rapprochér la particule itchi-, 
ichi-, tch- du Mohave, du Kuëän, du Diegueño et du Htaëm 1, Suivant 
Gatschet. en Tonto et en Mohave, ces particules se rencontrent fréquem- 


4. Nous retrouvons ici la même équivalence { — ë que pour l’article, les terminai- 
sons adjectives et les suffixes verbaux (p. 152, 161, 168). 


BE 
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ment aussi bien dans les verbes transitifs que dans les verbes intransitifs 
(64, 367). : 
Voici quelques exemples empruntés à ces cinq langues : 
Tonto : ti-posi, battre; ti-pasi, pincer; #i-s-poke, s'agenouiller ; #chi- 
tatilivi, mesurer ; itchi-gilbia, embrasser ; 1fchi-kui-li, coudre. 
Mohave : fchi-kiaü-k, mordre ; ifche-mev-k, aider; 1che-govä-rum, rire. 
Diegueño : {chi-kiyan, s'asseoir. 
Kuëân : 1chi-s-kawa-ra, rire. 
H'taäm : #ch-unyat, mentir [inyeti-s, en Kucän|. 


Particule w-, p-, b- : 


Pomo : pa-bat$en, frapper ; bi-y81, mouvoir ; bi-qàm, couper ; bi-tian, 
bi-tsalin, bi-tÿ'ül, s'écrier, crier. 

Kiliwi : p-ahh, aller |abh, en Htaäm]; pe-yeh, venir; pi-sma-h, dor- 
mir. 

Htañm : we-you, venir ; pa-ou-hh, se tenir debout |0%, en Kiliwi!. 

Kotonam : wd-txuka, tuer. 


Le Hoka fournit également des exemples des autres particules malayo- 
polynésiennes : 


Particule a-, ha- : 


Kuëân : ha-mow, a-sao, manger ;'a-si, boire ; a-muhän, aimer ; a-boiik, 
se lever | à côté de me-buk|. 

H’tañm : a-tahhai, crier. 

Tonto : ha-si, boire. 

Marikopa : a-shaäm-k, voir. 

Séri : a-mükü-k, mourir. 

Karankawa : a-knd-mus, manger ; a-moak, tomber. 

Kotonam : a-kwana-mie, mâcher. 

Comecrudo : a-pta-k, briser. 

Wa$o : a-klaa'-$, dire, raconter. 

Yana : ‘a-klau, hacher. 

Salina : a--xala, toucher ; a-pak'a, fermer ; a-pamake, aimer ; a-pa-uye’, 
saisir ; a-pane, embrasser ; a-pena'x, recevoir ; a-p'ene” (à) , 
remplir ; ’x«-me-s, crier. 


Particule 1-, e-, be-, bi- : 


Diegueño : e-ntk, s'asseoir. 
Kuëân : e-yu, voir. 
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Marikopa : e-yäu-k, voir e-laqué-k, aimer. - 

Tonto : i-kuavi, parler ; i-Hika-ti, fendre. 

Mmat : i-yi-c, voir. 

Mohave : hi-ves-k, courir; hi-svar-k, i-swark, chanter ; z-mu-k, dan- 
ser; £-tchaquir-k, parler; bi-sam-k, voir ; i-nak, i-man-k, s'as- 

seoir ; hi-mi-m, crier |me-m1 en Kuëän|. 

Comecrudo : i-mdx, voir. 

Pomo : ?-150k, frapper ; 3h-min, chante 

Cumaë : i-likün, hi-Hikô, s'asseoir. 

Salina : e-taka!, crier. 

Tonkawa : he-pa, dire. 


Particule ho-, o 


Yana : 6-k‘ui, coudre. 

Pomo : h6-saha, h5-sa, fumer. 

Salina : o-kole-ÿa', aviser, notifier. 

Kiliwi : o-ua-u, s'asseoir [od en Tonto, nu-üa en Walapai|. 

Koëimi : o-utcha-ng, rire [osa-i, en H° fon 

 Séri : y'o0-kta, o-kta, voir. 

De même qu'en Malayo-Polynésien, il ne semble pas douteux que ces 
trois dernières particules dérivent des particules ka-, ki-, ke-, ko-, par 
passage de la gutturale initiale à l’aspirée, puis par amuissement de cette 
aspirée (cf. p. 157). 

Particule #»- ! : 


Kuëäân : me-sik, boire ; me-rau-k, courir ; me-ma-k, danser ; m°-sima-u, 
dormir ; m-nuk, s'asseoir; me-buk, se lever ; me-mï, crier. 

Tonto : mi-ikai-ga, jouer; mi-yugi, se coucher ; wmi-shivi, compter; 
mi-tchetudi, rouler ; mi-tyiali, frotter; mi-katchi-edi, voler; mi- 
ma, danser. 

Pomo : ma-g'alsi, presser ; m0-dôka-t, tuer ; ma-xar, crier. 

Aëomawi : m14-q'ti, toucher. 

Salina : "”-alen, unir ; m-d°n, entrer; m-as, penser ; m-atÿakat, être 
dehors ; m-a'we.'xe, rester ferme, résister, 


Particule #- : 


Kræber a noté qu'un grand nombre de verbes du Cumaë des îles 
sont donnés avec la particule na- (82, 269). 


4. Dans son dernier travail, Sapir signale aussi l'existence de cette particule en 
Yana, en Cimariko et en Esselen (446, 508-512). Elle sert, selon lui, à former des 
ratsitte Parmi les exemples cités, il y en a quime paraissent probants, mais il en 
est d’autres où le caractère préfixiel de l'initiale #-ne me se »xmble pas démontré. 


y 
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J’ai relevé les exemples suivants dans les maigres documents que 
l'on possède sur cette langue : #o-p-na°n, tu vas ; no-ni k-na’n, je ne vais 
pas ; n0-k-$utÿ", je commence. 

J'ai trouvé dans les autres langues Hoka ! : 

Koëimi : #0-g076, aimer [à côté de yang-kasa-ng |. 
Kuëän : ne-yima, n-yemü-m, [aller yemu, en Mohave|. 
Diegueño : #’y-amou-tch, tuer [à côté de amo-tch|]. 
Walapai : nu-4a, s'asseoir [o4, en Tonto|. 
Comecrudo : ne-mét, dormir. 


La plupart des particules que je viens d'étudier sont employées en 
Mélanésien avec les adjectifs également. En voici la liste d'après Codring- 
ton et Ray (31; 125, 461) : 

ge- (22-15-19-7), ga- (16-18-14-10-8-7-78-80), g- (17), ka- (41-27-25-35) ; 

u- (11-4) ; 

e- (5-4-41-28-33-32-35), 1- (38) : 

te- (4-33-36), su- (26), 1a-(90), r- (95) ; 

na- (34) ;: 

we- (36-20). 

En plus, le Mélanésien emploie couramment la particule /»2-, non seu- 
ment pour former ses participes passés, mais aussi pour former des 
adjectifs (31, 169-170 ; 425 461) : 

ma-sare, déchiré [sare, déchirer], #a-ligi, répandu [/i», répandre|, ma- 
nara-nara, ensanglanté [nara, sang], ma-n-tagai, petit (20), ma-leg-leg, 
noir (15), me-leg-leg, noir (16-19), mme-lig-lig, noir (18), m-leg-leg, noir (21), 
me-lilia, noir (23), me-liga-liga, noir (24), ma-toro, ma-doro, chaud (31), 
ma-vuti, blanc (10), ma-toro, chaud (29), ma-laki, ma-ragi, petit, ma-kohi, 
brisé [kohi, briser] (40), ma-tei, un (137), ma-niko, petit (36) ma-ra’i, petit 
(69), m0-koli-ko, noir (6), ma-gabum, brisé [gabum, briser] (85). 

Le Polynésien possède les particules k2- (avec ses dérivés habituels, 
Cf. p. 157), 12-, pa-, av2-, ma- et na-. 

Particule k2- : kä-ike, haut [à côté de ke] (19), 

. ka-mau, stable (27) [à côté de mau (19)|; 
ka-tea, blanchi, ko-tea, pâle [tea, blane] (19), 
ka-napa, brillant (19-24) |lapa, s'enflammer (21)], 
ko-mine, plissé [mene, plier, plisser| (24), 
ko-ma, pâle, blanchâtre (19), ns D et) 
ko-ma, pur, propre (12), \ 

4. I se peut que la particule #- dans certains de ces exemples doive être inter- 

prétée comme le pronom de la première personne (ef. p. 178, note 2), 
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ko-noni, courbe |à côté de noni) (19) 
ku-mate, mort | à côté de mate] (15), 
ku-iti, étroit [à côté de iti, petit] (19), 
ba-koko, concave [koko, pelle, cuiller] (19), 
ba-male-o, froid (6), 
bu-mari-a, bon (37), 
a-kala-ka, petit (11), 
a-kuto, lent (19), 
0-piro-piro, mal odorant (20), } 
o-pilo-pilo, sale (21), Na pire, ordure (20) 
e-rowi, bon (6), 
e-faio, mauvais (6), 
e-réfia, bon (12), 
te tubua e-tapu, l'esprit saint (30), 
e-unga, rouge (8), 
manava e-fuama, cœur pur (9), 
ñ-mate, mort (1), 
u-masa, bas (3), 
u-saho, droit (3), 
u-mate, mort (3). 

. Particule #:- : fa-faga, défriché [faga, couper] (18), 
ta-mau, continu, stable (25), 
ta-botu, petit (18) ‘à côté de poto (19)|, 
to-tika, droit [à côté de #kaj (19), 
tu-mau, fixe, stable (19). 

Particule p2-, w2- : pa-kore, brisé |kore, brisé, fracture] (19), 
pa-kura-kura, rouge [à côté de kura] (19), 
pi-ata, clair [à côté de ata] (19), 
pu-mau, stable, continu (19-27), 
we-lango-tango, très obscur (19), 
hua-malie, doux au goût (16), 
bua-melie, doux au goût (18). 

Particule #1a- : ma-hana, chaud !hana, brûler} (19), 
ma-ene-ene, être chatouilleux [ene, chatouiller| (18), 
ma-batu, tordu [hatu, plier| (28), 
ma-pouli, obscur [à côté de pouli| (14), 
ma-tea, blanc (3), 
ma-bana, chaud (36). 

Particule na- : na-mukala, doux au goût (9). 

En Micronésie, dans le dialecte des îles Marshall, la particule e- est 

préfixée aux adjectifs (31, 177). 
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_ 


En Indonésien, la particule la plus usitée pour la formation des adjec- 


tifs est la particule ma-, m- (18, #7 ; 19, 40) : 

ma-puti-h, blanc (57) ; ma-fikod, niet (75) ; ma-takot, craintif 6 : ma- 
batu, pierreux (87) ; ma-linu, utile (92) ; ma-lutu, sale [lutu, saleté], ma- 
fana, chaud (4) ; ma-pute, blanc, m-assë, solide (56) ; ma-futi, ma-phuti, 
blanc (26) ; ma-pane, chaud (15) ; ma-pia, bon (18) ; ma-piha, bon (T1) ; 
ma-nis, doux au goût (46) ; ma-timbo, haut (60). | | 

Les particules ba-, na-, a- sont moins répandues (48, 47-48) : 

ba-handañ, rouge (46), ba-icu-g, petit (56), 
na-imbag, bon (6), 
a-putib, blanc (57). 

Enfin, pour former ses passifs, l’Indonésien emploie des particules 49), 
qui offrent de singulières similitudes avec certaines particules adjectives 
du Mélanésien : 

ka- (15-56-93-57-58-92), 
ba- (4), 
ta- (44-67-46-81-60-4-92-87). 


Toutes ces particules existent en Hoka : 


Particule k- : 


Salina : ketÿa"”, grand ; k-tÿka‘ten, rouge ; k-a'wa, robuste ; Æ-ama'iu, 
doux ; k‘-paf, dur ; k-ték'a, jeune ; k'‘+ÿ'a'p, fatigué ; k‘-ts'é pen’, 
petit; k'ts’eter, froid. 

Mohave : ku-vata-ya, grand. 

Pomo : ka-po$, ka-pus, petit [à côté de hauts, botol. 

Tonkawa : ko'-pol, rond. 

Séri : k-evit, rouge ; k-masol, jaune; k-opot, noir ; k-ovif, bleu, vert : 
k-o'px, blanc ; ka-kol, grand ; k-4'pi, bon ; k-mako-j, vieux. 

Kuëän : ka-pil, chaud ; ki-nele, noir. 

Diegueño : kha-poshu, bleu ; ki-tchur, froid ; kh-6at, rouge ; qu-n'yl-tch, noir ; 
kha-ilyepai, près. 

H'taäm : ko-kur, loin ; q-uota-1, grand. 


Particule h’-, ha-, a 1: 


Diegueño : h-pashu, bleu ; h'-ichorr, froid ; h’-wät, rouge ; a-kh6as, jaune ; 
a-khan, vivant ; ha-lyipai, près. 


1. Ces diverses particules dérivent {outes de la particule k2-, suivant le processus 
que j'ai déjà indiqué (p.157). 
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M'mat : ja-bashu-k, vert : a-ccués-que, jaune ; ja-mall-gue, blanc ; a-jôt-k, 


bon. | 
Tonto : a-veshu-ve, bleu clair ; a-wdti, rouge ; a-hônni, bon. 

Kucân : ha-wusu-r-iche, bleu ; a-ques-que, jaune ; a-ichüra, froid ; a-hôte-kah, 
a-hot-k, bon ; hh-bsü, bleu clair, vert clair ; hh'-pan, près. 
Mohave : ha-vasu-9, ha-vaso-k, bleu ; a-goathum, a-kwdiha, jaune : ha- 

tchuur-k, froid ; a-khot-k, a-hol-k, bon ; a-mathii-lium, acide. 
Kiwi : ax-tcha-k, froid. 
Hummockhave : a-visu-k, bleu. 
Santa Catalina : a-whät-ëk, rouge ; a-qudss-ük, jaune. 
Marikopa : a-ques, jaune ; a-hot-k, bon ; a-pal-k, beaucoup. 
Contal : a-kwe, vieux. 
Walapai : a-goathe-ga, jaune ; a-khäne-ga, bon ; a-pi-ge, mort ; a-khäni-ga, 
vivant. 
Koëimi : a-kal, noir : a-cusb, vieux. a 
H'tañm : bh-wat, rouge ; bh-pshn, vert clair ; hh-lap, chaud. 
Pomo : a°-kôn, a'-kôl, long. 


Particule hu-, h-, oh-, u-, o- 1: 


Kuüëän : hu-tsile, froid ; u-pal, beaucoup. 

Marikopa : bu-tchin-k, h-tchur-k, froid ; oh-noco-que, grand. 
Diegueño : o-kur, loin. 

Esselen : #-kus-ki, petit. 

Kiliwi : u-mesa-p, blanc. 

Hummockhave : h-wata-i, grand. 

Mohave : o-sir-k, froid. 


Particule he-, hi-, e-, i- 16 


Salina : e-xai, courageux ; e-$miÿ, pauvre ; e-sluteya'mo, court. 

Cumas : 1-nu, grand. 

H'taäm : 5-msha-p, blanc. 

Kuëän ; e-pil-k, chaud ; e-pail-que, beaucoup ; hh-mal, blanc. 

Tonto : i-kuasi, jaune ; i-kule, long. 

Marikopa : he-pani-k, près ; e-pail-que, beaucoup ; e-pri-ik, mort ; e-sper, 
fort ; he-maal, blanc. 

Diegueño : he-qual, jeune |qual en H'tañm| ; h-1tchorr, froid [à côté de 


ki-tchur |. 


4, Cf. note { de la page 176. 
Socièlé des Américanisles de Paris. 
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Mohave : i-thper-um, fort ; i-pu-ik, mort; i-pa, jeune; hi-pani-k, hi-panai- 
tch, près. 

Kiliwi : e-tai, grand ; e-melsn, bleu clair, vert clair. 

Santa Catalina : ï-misd-pa, blanc. 


_Particule #1: 


Salina : f-emitÿu-k'o, holey ; t-otipe N, rapide ; s-kïta-na, s-ko'ta-n, petit. 

Waëo : tañau, bon ; F-iveli, large ; F-ékyu, beaucoup ; t-iye, bon mar- 
cheur |iye, marcher] ; f-émlu, mangeur lemlu, manger |. 

Cumaë : {s-owis, mauvais ; fs-exu, beaucoup. 

Tonto : idi-kuithi, vert ; tichi-wakuota, ta-wakuoti-vi, vermillon ; itchi- 
kima, mür ; ite-guti, brun. 


Particule #- : 


Je n'ai retrouvé cette particule d’une façon certaine que devant un 
nom de nombre en Diegueño (p. 183) *. 


Particule b-, p-, v-, w- : 
Pomo : ba-gil, long. 
Mohave : va-nil-ch, hwd-inyel-k, noir. 
Comecrudo : pa-ms6l, rouge ; pa-wapél, rond ; pa-p6k, blanc ; pa-ptewet, 
grand ; pa-sewetiau, fort ; pe-lé, pe-sex, bon ; pa-yataii, noir. 


Particule #12- # : 


Cette particule ne nous est attestée en Hoka que dans deux noms 
de nombre : mi-sibo, trois, en Pomo, me-sik, un, en Kiwi, sibo et sk 


4. Sapir (146, 514) signale aussi la présence de ce préfixe d- ou t en Pomo et en 
Yana. 

2. En effet, dans les exemples suivants relevés parmi les langues Yuma, je crois 
que la particule #43- représente le pronom de la 1" personne : 

Tonto : ne-mesha-vi, blanc. 

Walapai : ni-mesa-v, blanc. 

Mohave : ni-mesd-m, n'ya-masd-ba, n'y-mahsa-va, n'y-mahsi-ba, blanc. 
Diegueño : #0-moshd-b, né-m'sha-p, ne-mscha-p, blane. 

Yavapai : #yu-méèsd-bi, ni-mèsd-va, blanc. 

Tulkepaya : #ye-mesdi-we, blane. 

3. Sapir (446, 512-513) signale ce préfixe p-, b- en Yana et peul-être aussi en 
Cimariko. 

4. Sapir (446, 508-512) signale Le préfixe #1- en Yana, en Pomo, en Salina, en Séri 
en Cimariko, en Yuma, en Kotonam, en Esselen, Je crois devoir renouveler, à pro- 
pos de cette particule, les réserves que j'ai faites à propos de la particule ver- 
bale #- (p. 173, note 1). 
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étant bien les radicaux, ainsi qu’il résulte des ‘comparaisons réunies 
sous les numéros 281 et 271 du vocabulaire comparatif. 


Noms de nombre. — En Malayo-Polynésien, les noms de nombre se 
présentent le plus souvent avec un préfixe, qui n’est autre qu'une des 
particules verbales étudiées plus haut. Ils se comportent donc comme 
les adjectifs. 

Le plus fréquent de ces préfixes en Mélanésien est e-, ;-, Plus rares 
sont les préfixes 4-, 0-, u-: 

e- (2-254-27-52-49-25-29-31-30-210-207-91-85-86-163-209-34-219-78), 

i- (11-12-13-30-210-198-162-207-4-34-90-243-221), 

_a- (21-73-74-197-64-88), 

o- (12-226), u- (28-125-47). 

Un autre préfixe est le préfixe k-. 

À Kwamera, il entre dans la formation des cinq premiers noms de 
nombre : kw-ati, un ; ka-ru, deux ; ka-har, trois ; k-efa, quatre ; ka-rira-m, 
cinq ; à Tana, dans les noms de nombre de deux à cinq : ka-ru, deux ; 
ka-har, trois ; ke-fa, quatre ; ka-rirum, cinq. A Fiji, il n'apparaît que dans 
les nombres onze, ka-dua, et douze, ka-rua. A Lepers’ Island et à 
Whitsuntide, un préfixe voisin gai- se retrouve dans tous les noms de 
nombre de un à neuf, À Nada, on note le préfixe aga-, aqai-, à Murua, le 
préfixe ge-, gei-, à Raqa, le préfixe gi- de deux à cinq ; à Tagula, le pré- 
fixe go- ou ko- de trois à cinq. À Kiriwina, on emploie la particule Xai-, 
gai-, quand on compte des objets, On rencontre encore sporadiquement 
la même particule à Vaturanga (ke-sa, un), en Nouvelle-Géorgie (ka-rua, 
deux), à Oiun (ga-fen, quatre), à Sariba (ke-sega, un), à Karkar (ka“sek, un), 
à Hula (ko-puna, un), à Mukavwa (ke-sana, un), à Uni (ka-una, un), à 
Doura (ka-ona, un). Enfin, à Ambryn, »a- est employé comme préfixe 
pour les nombres cardinaux dans les phrases interrogatives. ; 

Dans d’autres langues mélanésiennes, ka- sert à former les nombres 
ordinaux. Il en est ainsi à Fiji où, à côté de e-rua, deux, on a Ka-rua, 
second, et à Fate, où « second » se dit ke-rua et « cinquième » ke-lima. De 
même, à Sesake, « un autre », c'est-à-dire « second », se dit ke-rua. 

Un autre préfixe, beaucoup plus rare, est 52-. Je ne l'ai trouvé qu'en 
Nengone pour le chiffre cinq : se-dongo, en Sinaugoro pour le chiffre un : 
se-bona, en Mafoor pour dix : sa-m-fur, mais je crois qu'on peut en rap- 
procher également les préfixes d-, qu'on trouve à Eromanga, et #, qu'on 
trouve à King (te-wal, huit). 

Un dernier préfixe n'apparaît qu'à Lakon, Vuras, Mosina et Mota : 
c’est le préfixe »1-. 

En Polynésien et en Micronésien, le nombre des prélixes de nombre 
est plus réduit : 
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Polynésien. Micronésien. 
Ho (9-19), | 
e- (20-23-24-21-6-28-12-8-9-37), he- (3), e- (5), 
a- (20-21-25). a- (5). 


Le préfixe 52 ne se retrouve qu'à Samoa, à Fakaofo et à Mele : 
dix, se-fulu (15-32), sa-fulu (A1). 

Je n’ai relevé qu'une fois le préfixe - : no-furu, dix (11). 

Le préfixe ka- est employé, au moins en Rapanui, et en Mangareva 
Polynésien) et en Arorai (Micronésien), pour la formation des nombres 
ordinaux : 

Rapanui :*ka-tahi, premier ; ka-rua, second; ka-toru, troisième, etc. 

Mangareva : ka-tai, premier ; ka-rua, second. 

Arorai : ka-uouaga, second ; ka-tenuaga, troisième. 

En Indonésien, on retrouve la plupart des préfixes mélanésiens : 

ë-ppa-q, quatre (56); e-fa-tra, quatre, e-nem, six (4) ; à-pa-t, quatre (87) ; 
ë-sa, un, é-pa-t, quatre (67) ; e-shiz, neuf (14) ; ë-tu, un (96) ; e-sa, un (23- 
105-248) ; e-n-hit, sept (105) : 

i-sa, un (5-75-93-4-162-22) ; ï-pa-t, quatre (15) ; i-ssa, un (148) ; s-sai, 
un (19) ; i-tja, un (97) ; hi-pat, quatre (52) ; 5-ha, quatre (38) ; 

a-m-pa-t, quatre (1) ; a-m-p1-h. quatre (58) : a-pa-t, quatre (8-157-5-181- 
10-7-75) ; a-m-pe-t, quatre (145) ; a-tlu, trois (7) ; a-ssa, un (146) ; a-ha, 
quatre (22); 

o-pa-tto, quatre, o-limo, cinq, o-tohlu, trois (T4) ; o-fa, quatre (88) ; o-po, 
quatre (148) ; o-pa-t, quatre (44) ; o-sa, un (44 i-176) : 

u-pa-t, quatre (162) ; 

kè-m-bulu-h, dix (92) ; ko-pa, quatre, ka-pitu, sept, ka-siow, neuf (50) ; 
ga-pitu, sept (S) ; 

sa-pulo-h, dix (15-17-1-3) ; sa-pulu-h, dix (1) ; sa-pulu, dix (162-591) ; 
sa-n-pulo, dix (10) ; e-talu, trois, de-lima, cinq (128) ; ta-tlo, trois (5); 

na-pôlo, dix (44). 

Le préfixe #a- est employé pour former les nombres ordinaux, comme 
en Mélanésien et en Polynésien, mais d'une façon beaucoup plus srsté- 


matique (19, #0) : 


ka-tlo, le troisième (Bagobo), 
ka-tèlu, » (Tontemboan), 
ka-talu, » (Tarakan), 
ka-tilu, » (Sunda), 
ka-tèlu, » (Lampong), 
ka-tiga, » (Malais), 
ka-lima, \eeinquième (Laoran). 


Le préfixe si- joue le même rôle en Nias: s1-to/u, le troisième (21, 43). 
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Le Hoka nous offre des parallèles remarquables, car il emploie lui 
aussi des particules verbales pour former ses noms de nombre et ces par- 
_ticules sont identiques aux particules malayo-polynésiennes. 

Comme en Malayo-Polynésien, le mot, qui désigne le chiffre un, diffère 
souvent par sa formation des nombres deux, trois et quatre. Il est pour- 
tant possible de retrouver dans les mots, qui le désignent dans cer- 


taines langues, quatre des préfixes malayo-polynésiens : 


Préfixe e-, i-: Santa Isabela : 
Ha wi : 
Dieguenño : 
Santa Catalina : 
Hummockhave: 


ë-hin-k', 
ë-ssin, 
e-Xinn, 
ë-siti-ka, 
i-ssintai-ch. 


Préfixe a-:  Kuëän : ai-sénti-c, 
Mohave : a-séenti-k, 
Marikopa : a-shenti-k, à 
H'tañm : a-sshin. 
Préfixe 4 :  Diegueño: k-hin-k. 


Plus significative encore est l'étude des 
cinq de la plupart des langues Hoka, que 


suivant : 


Mohave 


Hummockhave 
Kucän 


Marikopa 


M'mat 
Diegueño 


Kokopa 


2 
ba-bi-ka 
ba-vi-k 
ba-vi-ka 
xa-vi-W 

» 
bo-wwai-ch 
ba-wi-ch 
ba-wi-k 
ba-vi-k 
ba-vi-ck 
ba-bi-ch 
qa-wi-k 
xa-vi-k 
ju-bi-c 
ba-bi-ck 
bo-wuk 
h'-wa-ch 
xa-wo-k 
xa-w0 -k 
bo-w6-k 
xa-wô -k 


3 
ba-m6-ka 
ba-mo-k 
ba-mo-ka 
xa-m0-k° 

») 
ho-mu-ck 
ba-mii-k 


ba-m6-ck 
a-mi'-k 
xa-mÔ-k 
ja-m6-c 
ba-mo-k 
bu-mmo-ke 
ba-m6-k 
xa-m0-k 
») 
ba-mo-ke 
xa-m0-k 


4 
choom-papa 
tchung-bab-k 
tcim-pâpa 
tc"m-pàp" 

» 
chaim-pap'-k 
cha-pôp 
ch-pap 

» 

» 
chum-pap 
styum-pip 
ts'um-pàp 
chuum-päp 
che-bap 
chum-päp 
tchi-bab-k 
chu-pop 
tcim-pap 
$ -pa D 


» 


noms de nombre de deux à 
j'ai groupés dans le tableau 


5 
ça-rhäpa 
ba-rab-k 
0a-rap-k 
tha-rrapa 
ça-rap® 
bai-raap'-k 
sa-Tap 
se-rap 

» 

» 
sa-r4p 

») 

)) 
saa-rdp 
sa-rdp 
sa-rap 
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H'tañm 


Santa Isabela 


Hawi 
Tulkepaya 
Yavapai 


Santa Catalina 


Havesupai 


Walapai 


Tonto 
Kiliwi 


Koëimi 


Séri. 


Esselen 


Salina 


Cimariko 


y 


Sasta 


L'examen de ce tableau montre que le préfixe dominant est représenté 
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ho-wo-k 
ka-wû'-k 
ka-wü'-k 
gu-wd-ke 
hë-wa-ki 

» 
ba-wa-ka 
bu-wa-ka 
xu-wa-ka 
bo-va-k 
h-wa-ga 
xo-wû-ka 

» 
bo-oa-k 
LO-gu0 
k-üa-k 
£o-gu0 
£o-wa-C 

») 
ka-bom 
kay'-kum 
ko-oky' 
ko-kjl 
ku-jom 
ghà"-kum 
ju-lan 
ou-lhaj 
xu-lax 

») 
ka'-k'su 
x2x'-ki$ 
xo-k'u 
qà-qu 


x0-k'iva 


bo-mu-k 
ba-m0'-k 
ha m0'-k 
ba-mu-ke 
hë-mi-ki 
» 
ba-mi-ka 
bu-mu-ga 
xu-mu-ka 
ba-mo-k 
ba-mo-ga 
xa-m0-ka 
» 
ba-mia-k 
ka-bia-k 
ka-mbi-ec 
ko-mbi-ec 
co-mbio 
ka-mio-ec 
ka-py'a 
ku-pjtku 
» 


» 


ju-lep 
kou-lep 
xu-lep 
bu-lep 
k-L a'pai 
» 

xo-dai 
bo-tai 
xa-tski 


ch'-pop 


» 


ko-sojkl 
ko-sojhl 


» 
ja-majus 
ka-makous 

XA-MAXUS 


qü-igu 
qÔ-1gu 


» 


sa-Tap 
» 


» 


he-räpe 


hë-rà'pi, sa-räpi 


the-rapi 
se-räpa 
sa-täpa 
» 

ha-täbu-k 
hu-tapa 
xa-täpa 
sa-tabé 


sal-tchepa-m 


» 


» 
kwa-étum 
kua-otom 
ko-oytom 
ko-uton 


» 


» 
tsa-nebe 
» 


» 


par une gutturale ou par une aspirée, suivie ou non d’une vovelle : 
ka-, kay'-, ko-, ku-, kwa-, kua-, k-, 


qd-, qù-, qü-, 


£ghd'-, go-, gu-, 


à 


XA-, Xa-, X0-, XU-, Ar, 
ba-, hai-, ho-, bu-, he-, hë-, h-, 


ja, ju-. 
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Ce préfixe est le correspondant exact du préfixe #- du Malayo-Polyné- 
sien, et a subiles mêmes transformations que dans cette langue (ci pitt) 

Il se peut que le préfixe #- marque dans certains cas, en Hoka, les 
nombres ordinaux, comme en Malayo-Polynésien. C’est ainsi qu'en 
 Koëimi, le mot qu m, où apparaît le même radical que dans le mot 
qui signifie « deux », a le sens de « autre », c'est-à-dire « second ». 

Un second préfixe, assez fréquent pour les noms de nombre quatre 
et cinq en Hoka, se présente sous les formes : /ha-, 6a-, the-, sa-, tsa-, saa-, 
cha-, tcà-, tchi-, che-, se-,ch'-, s'-, auxquelles on peut peut-être rattacher les 
formes chum-, styum-, chuum-, chaim-, choom-, tcüm-, ts” um-, tchung-, tcim-, 
où un élément -wm-, -im-, -om-, -ng- a pu s'ajouter au préfixe primitif. 

Je crois que ce préfixe correspond au préfixe +, d-, s- du Malayo- 
Polynésien, suivant une correspondance déjà notée pour l'article, pour 
les préfixes et suffixes verbaux et adjectifs (p. 151-152, 160-161, 168, 
171-172, 178). A 

Le préfixe »#i- est rare en Hoka comme en Malayo-Polvnésien. Je ne 
l'ai rencontré qu'une seule fois, en Diegueño, dans le nom de nombre 
neuf : xi-tchiba-h, ni(o)-tchiba-b. 

Les noms de nombre en Hoka ne se distinguent pas des adjectifs : ils 
portent très souvent, comme ceux-ci, le suffixe -k, et plus rarement les 
suffixes -ch ou -b. Dans le chapitre consacré à l'adjectif (p.157-158, 160), 
j'ai cité des exemples de l'emploi des suffixes -k (et dérivés) et -{, -s en 
Polynésien, en Micronésien et en Indonésien. J'ai donné également des 
exemples du suffixe -f, -s en Mélanésien. Voici, pour compléter le paral- 
lèle, des exemples de suffixes -k et -b, dans cette langue : 

tonu-ga, trois (92-93) ; rua-ga, deux (93-94-95-97) ; fonu-g’a, trois (94-95) ; 
siu-k, neuf (207) ; sewo-k, neuf (210) ; {wa-g, un (21) ; paihe-pa-k, quatre 
(51) ; va-k, quatre, fhabñ-ng, cinq (46) ; pa-ñ, quatre (116-118) ; pa-ngi, 
quatre (64) ; pe-ng, quatre (259-224-260) ; ta-h, un (2); a-tano-k, un (88) ; 
lua-ga, deux (92) ; rua-bi, deux (103). 


Négation. — La négation est exprimée de façons assez diverses en 
Mélanésien. 

La forme la plus commune est e- (20-17-18-10-14-44-27), (4), #, le 
(7), ti-, di- (5), avec les variantes et-...-te (21), te-...-te (22), ti-. He 
(12), ta- (13), teji-...-la, tal-...-te (23), tate-, tat- (24), ti-... -mau (5), 
tau- (32), tco-, toa- (36), se- (261 10°) sa- (8-31? -35 3). 


1. Devant les adjectifs seulement. 
2. Impératif négatif. 
3. Prohibitif. 
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kes correspondants polynésiens sont : 

te- (37-19-21-24), -te (23), té- (28), tae- (28-18), se- (6-3-7-30), te-ai- (3), 
si-ai (9), se-ei, non (15), sisi- (30). 

En Micronésien, l’Arorai a fai (34, 217). 

En Indonésien, le négatif dominant est di, ti, ta (19, 28 : 22, 42) : 

di (5), di-ya (68), di-a (46), ën-di-ag (61), a-di (T5), ti-ya (9%), a-ta (87), 
de-q (56), tsy, ne pas, 1si-a, non (4). 

Je n'ai rencontré, parmi les langues Hoka, de forme similaire qu'en 


Contal : fçi- (2, 1042) et en Waëo -es (81, 291). 


Une seconde particule négative existe à Nifilole : ka= (impératif néga- 
tif) ; à Fagani : gae- ; à Wango : qai, a-qai (prohibitif et impératif néga- 
üf) ; à Ulawa : qai-ke- ; à Malanta : kaa-, dont il faut peut-être rappro- 
cher le prohibitif en usage à Vuras : ko-ro. 

-. Nous avons de même à Rapanui : -ko, -kai, kai-, forme à laquelle il 
faut peut-être rattacher : ko-re (28-25-19-24-23-22), ko-e (28), ko-é (23). 

En Hoka, nous avons : k‘4- en Yana (142, 9), x, 9, k, avec voyrelle 
variable, suffixé ou préfixé en Cimariko (37, 318, 352), ku-, ko- en Salina 
(104, 41-42), kui, knyi, akui en Pomo (83, 339), akai en Tonkawa, k6-m, 
kiwvé-om, kwo-m en Karankawa, ka-m en Comecrudo, -ha en Atakapa, a-xa-m, 


ya-xa-m en Koahuiltek (159, 27). 


Un troisième affixe négatif est pe-, po- (impératif négatif) [po}, non] à 
Lemaroro, ba- [bawo, non] à Nifilole, hei- (impératif négatif) à Florida, 
pa- à l’île Duck of York, bosi-, boi- à Bugotu, pale à Ulawa, abu- (prohibi- 
tif) à Fagani. 

Parmi les langues Hoka, le Karok emploie pu- (83, 432) et le Ton- 
kawa -pe-, -ba, -bo (443, 288). En outre, « non » se dit 6pa en Walapai 
et pwo en Cumas (143, 288). 


Aux négatifs mate-, mote- de Mosina, wo-ja, non, d'Espiritu Santo, 
mo-, mo00- de Rapanui semble répondre l'infixe -mot-, -mut-, -mu- du Mohave 
(54, 367) : -thper-um, fort, hi-thper-mut-um, faible : a-hôt -k, bon, el-bôt-mu-k, 
mauvais. 


Enfin, aux négatifs fna- de Rapanui, ina, non, de Tahiti, ne, non, de 
Sasar, peuvent être rattachés les affixes an- de l'Esselen (80, 60), in1- du 


Cumas (80, 34), -ena, -inga du Koëimi (faip, bon, taip-ena, mauvais : 
machka-é, loin, machika-ng-inga, près). 


Réduplication. — On sait que le Malayo-Polynésien fait un très large 
emploi de la réduplication. 

Fr) La ” , » Q . . . "nn . 

in Mélanésien, la réduplication du nom intensifie, magnifie, exprime 
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la grandeur et le nombre. Secondairement, elle indique le pluriel. Par- 
fois, elle a un sens diminutif ou de dépréciation (34, 147 ; 425, 445-446). 

En Maori, on indique par le même procédé un acte souvent répété ou 
l'abondance d’objets de même sorte. 

En Malais, la réduplication du nom sert parfois à faire un pluriel. En 
Malgache, elle indique la collection ou la répétition ; dans quelques cas, 
elle donne un sens diminutif. 

La réduplication des verbes indique la pluralité à Fiji et à Samoa : plus 
souvent, elle marque la répétition, la continuité d’un acte ou amplifie le 
sens du verbe (31, 191; 425, 461). 

Dans la famille Hoka, le Cumas, le Karok, le Waëo, l’'Esselen, le 
Pomo ét toutes les langues Yuma font un large emploi de la réduplica- 
tion. Le Cimariko l'utilise moins souvent (37, 311). Seuls, le Salina et le 
Contal l’ignorent (2, 1040 ; 80, 49). . 

En Cumaë, la réduplication des noms marque lepluriel, le distribu- 
tif ou le collectif, mais elle sert aussi pour former les noms des agents 
habituels (82, 269 ; 80, 35-36) : 

k-axsiL$, je pêche, ma-a-$ax-sax$iL$, pêcheur, 
xuniows, chasser, a-xun-xuniow$, chasseur. 

La réduplication du verbe sert dans cette langue à indiquer la répéti- 
tion ou la continuité d’un acte, et ne correspond jamais à un pluriel ou à 
un distributif (80, 37) 

En Karok, la réduplication a rarement un sens grammatical (83, 428). 
En Waso, la réduplication de la dernière syllabe indique le pluriel (80, 
61). Il en est peut-être de même en Esselen, où la réduplication totale 
est, en outre, très fréquente (80, 61). En Pomo, la réduplication apparaît 
souvent dans les adjectifs; dans les verbes, elle indique la répétition ou 
la continuité de l’action (83, 330, 339). Dans les langues Yuma, elle ne 
sert jamais à marquer le pluriel, elle est uniquement employée pour 
former des itératifs ou des augmentatifs (54, 366-367). 

On peut done dire que l'emploi du procédé répond sensiblement aux 
mêmes buts en Hoka et en Malayo-Polynésien. 


Je suis convaincu que l'on pourrait, par une étude comparée plus pous- 
sée du groupe Hoka et du groupe Malayo-Polynésien, augmenter encore 
le nombre des concordances grammaticales que j'ai pu réunir. Celles-ci 
me semblent suffisantes pour confirmer la parenté des deux groupes, qui 
ne m'était apparue tout d'abord que du fait des concordances lexicales. 

Cette petite étude grammaticale me parait en outre avoir eu l'utilité de 
resserrer les liens parfois un peu ténus qui reliaient certaines langues au 
groupe Hoka. D'ailleurs, j'ai de plus en plus l'impression que la linguistique 
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américaine s’éclairera surtout maintenant de l’extérieur : l'émiettement 
linguistique américain est un fait secondaire dû aux conditions de vie par- 
_ticulières dans lesquelles se sont trouvées les populations du Nouveau- 
Monde (92, 600-602), et on ne pourra rétablir le lien originel entre ces 
langues, si différenciées qu'elles en arrivent à paraître étrangères l'une à 
l'autre, qu'en cherchant à les rattacher au groupe linguistique extra- 
américain dont elles sont issues !. Il y a là, je crois, un nouvel horizon 
pour la linguistique américaine qui, limitée à l'étude des seuls idiomes 
américains, ne laissait pas d'être un peu décevante. 


* 
* + 


De mes comparaisons lexicales aussi bien que de mes comparaisons 
grammaticales, il résulte clairement que le Hoka se rapproche davantage 
du Mélanésien que du Polynésien et de l'Indonésien. C'est en effet 
presque toujours dans la première de ces langues que j ai trouvé les con- 
cordances de vocabulaire et de morphologie les plus nettes et parfois je 
n'ai pu établir de rapprochement qu'avec elle seule. Pour les similitudes 
lexicales, le fait me paraît d'autant plus remarquable que j'ai disposé 
pour le Polynésien, grâce au magnifique travail de Tregear (166), d'un 
instrument dont il n'existe d'équivalent ni pour le Mélanésien ni pour 
l'Indonésien. 

Ces constatations sont en parfait accord avec les conclusions de l'étude 
anthropologique et ethnographique. L'anthropologie nous a révélé la 
présence dans le Nouveau Monde d'un type physique mélanésien. Si 
d'autres éléments ethniques rmalayo-polynésiens y ont pénétré également, 
ce qui est une hypothèse possible, sinon probable, on n'est pas encore 
parvenu à les mettre en évidence. De même, l'ethnographie américaine 
nous a révélé des similitudes surtout remarquables avec l'ethnographie 
mélanésienne, encore que certains faits culturels soient plus spécifique- 
ment polynésiens ou indonésiens ainsi que je l'ai signalé (p. 145). 

La thèse que je présente ici repose donc sur un solide trépied de preuves 
empruntées à toutes les branches de l'ethnologie. 

La seule divergence qui existe entre les données fournies par les trois 
disciphines est la suivante : la linguistique ne nous permet, jusqu'ici, de 


1. Les résultats obtenus jusqu'ici dans ce sens sont encourageants, Sauvageot a 
pu établir, en faveur de la parenté de l'Eskimo et de l'Ouralien, une forte présomp- 
tion (148), que ses travaux ultérieurs transformeront, j'en suis convaineu, en certi- 
tude; j'ai pu moi-même rapprocher le groupe linguistique Con de l'Australien 
(437), et Sapir annonce la publication d'un mémoire sur la parenté des langues du 
groupe Na-Dene et du Sino-Thibétain (162). 
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suivre les migrations malayo-polynésiennes en Amérique que sur un ter 
ritoire beaucoup moins étendu que: celui que leur assignent l’anthropolo- 
gie et l’ethnographie; mais, outre que les faits de culture et les types 
- physiques peuvent se répandre bien au delà des limites où a pénétré la 
langue, il est possible, sinon probable, que quelque jour le groupe Hoka 
puisse être rattaché à d'autres groupes américains !, et qu'ainsi se trouve 
établie une concordance encore plus étroite entre les résultats des trois 
disciplines. Même si cet espoir ne se réalisait pas, il n’en resterait pas 
moins acquis que la langue malayo-polynésienne ou plus exactement 
mélanésienne s'est implantée en Amérique et qu'elle y survit précisément 
dans la région où le type mélanésien est resté le plus pur, c PU 
en Californie. à 
Il ne semble pas qu'il puisse y avoir de doute sur la voie que la migra- 
tion a dû suivre pour aborder le Nouveau Monde. La présence d’un sub- 
strat mélanésien est admise depuis longtemps déjà”dans toute la Polyné- 
ie jusque et y compris l'ile de Pâques (123, 292-296). Pour un peuple 
qui avait accompli l'extraordinaire exploit de découvrir toutes les îles du 
Pacifique, atteindre la côte américaine était chose relativement facile. A 
bien y réfléchir, il eût même été surprenant qu'il ne l’eût pas fait, et l'on 
ne peut que s étonner que l'on ait parfois reculé devant cette hypothèse, 
alors que ses prodigieux voyages maritimes dans tout l'archipel polyné- 
sien étaient démontrés. 

La date à laquelle s’est effectuée cette migration, ou plutôt cette série 
de migrations, ne peut naturellement être fixée d’une façon absolue. Tout 
porte à supposer qu'elle remonte à un passé très lointain. En effet, il a 
‘fallu sans aucun doute beaucoup de temps pour que les Mélanésiens 
acquièrent les caractères extérieurs de l'Indien américain par croisement 
avec les Asiatiques venus par la voie du détroit de Behring et sous l'in- 
fluence du nouveau milieu, et nous savons que cette uniformisation, toute 
extérieure d'ailleurs, des tribus indiennes était déjà réalisée il y a quatre 
siècles. D'autre part, nous voyons apparaître sur le littoral péruvien 
quelques-uns des éléments culturels dont l'origine océanienne semble le 
mieux démontrée : propulseur, têtes-trophées, flûte de Pan*, dès la 
période proto-nazca, qui est un des horizons les plus anciens de la civili- 
sation de cette région (185, 2-3). À s’en rapporter aux tentatives de 


. Le rattachement du Subtiaba au Hoka, proposé par Sapir (446), élargit déjà con- 
tuent le groupe Hoka vers le sud. 

2. J'aurais été tenté d'ajouter à ces trois éléments culturels la sarbacane, en rai- 
son de l’âge attribué par Krickeberg à une tapisserie péruvienne sur laquelle cette 
arme est figurée (79, 379). Le savant allemand la datail en effet de l'époque proto- 
nazca, mais à une question que je lui ai posée à ce sujet, il a eu l’amabilité de me 
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chronologie absolue de Uhle, ceci nous reporterait aux débuts de notre 
ère, mais ainsi que j'ai déjà eu l’occasion de le dire (135, 15-16), les dates 
fixées par le savant archéologue allemand me paraissent beaucoup trop 
récentes, puisqu'elles ne donneraient pour toute l'évolution du néolithique 
américain que quelques siècles, alors que, dans le vieux Monde, la même 
période a duré 4.000 ou 5.00) ans en Europe occidentale, 15.000 ans en 
Égypte, 11.000 ans en Asie Mineure et en Crète (18, 331-332). S'il me 
fallait citer un chiffre à titre d'indication, je n'hésiterais pas à faire 
remonter la migration océanienne à 20 ou 25 siècles. J'ai déja montré, 
par des exemples empruntés à l’ancien monde, qu'une telle ancienneté 
n’est nullement incompatible avec la persistance du vocabulaire et de la 
morphologie originels (137, 62). 

Ainsi que j'ai eu occasion de le dire (p. 145), cette migration ne s'est 
probablement pas faite en un seul temps, elle a dû s'effectuer par 
vagues successives. L'ethnographie, du moins, parle nettement dans ce 
sens. É 

Le groupe Hoka ne forme pas une unité géographique continue ; Jai 
dit qu'il est constitué par un chapelet de tribus séparées par des éléments 
allogènes, s'échelonnant sur un immense espace du nord au sud. Tout se 
passe comme si ce groupe avait subi une véritable dislocation, qui a cer- 
tainement contribué puissamment à la profonde différenciation des langues 
qui le composent. Cette dislocation ne semble pouvoir résulter que de la 
poussée de nouveaux arrivants. 

Ces nouveaux arrivants sont vraisemblablement les populations d'ori- 
gine asiatique qui ont pénétré dans le Nouveau Monde par le détroit de 


Behring. En ellet, si je considère comme certaine l'intervention en Amé- : 


rique d'un élément australien et d'un élément mélanésien, je ne prétends 
nullement qu'ils y ont joué un rôle prépondérant et je reste convaineu, 
avec la grande majorité des américanistes, que la masse principale de la 
population américaine vient d'Asie et que ce sont ces émigrants qui ont 
imposé à l’ensemble les traits caractéristiques extérieurs de la race rouge. 


répondre qu'actuellement il est convaincu que cette lapisserie appartient à une 
époque plus tardive, la période pré-incasique. Pour l'instant, la date d'introduction 
de la sarbacane sur la côte péruvienne doit donc être réservée. Il est facile de com- 
prendre pourquoi l'archéologie fournit si peu de faits relativement à cette aime. Sa 
longueur s’opposait à ce qu'on puisse la déposer dans les sépultures; la matière 
dont elle est fabriquée est éminemment périssable ; enfin, du fait de ses dimen- 
sions, elle ne pouvait entrer que difficilement dans la décoration des vases et même 
des tissus. Le fait que la sarbacane n'étail plus en usage, au moment de la décou- 
verte, chez les peuples civilisés du Pérou, me paraît en faveur de sa très haute 
ancienneté el je ne doute pas que quelque trouvaille archéologique ne nous en 
apporte quelque jour la preuve indiseutable, 
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Mais, ceci dit, je crois que ce serait une erreur grave de considérer 


comme négligeable la part qui revient dans l’ethnogénie américaine aux 
Océaniens. \ 


Les peuples océaniens — et je groupe sous ce terme aussi bien les 
Australiens que les Malayo-Polynésiens, dont je montrerai prochainement 
la parenté linguistique, — ont d’ailleurs joué un rôle considérable dans 


le peuplement du monde. De même que deux d’entre eux au moins ont 
atteint l'Amérique, sans doute par des voies et à des époques différentes 
(437 bis), ces peuples ont eu vers l’ouest une poussée d'expansion tout 
aussi considérable, dont l'ethnographie et l'anthropologie nous per- 
mettent dès maintenant d’entrevoir les grandes lignes. 

Un grand nombre des éléments culturels et des coutumes, dont l’exis- 
tence simultanée en Amérique et en Malayo-Polynésie a servi à démon- 
trer le lien qui unit ces deux régions, se retrouvent en Afrique : tambour 
à signal, tambour cylindrique à membrane de peau, masques de danse, 
têtes-trophées, étui pénien, emploi des écorces textiles, ponts suspendus, 
coquilles-monnaies, mutilations digitales en signe de deuil, are à musique, 
churinga, flûte de Pan, tablettes à jeu, boomerang, etc... (8: 95). Ces 
concordances ethnographiques prouvent, ainsi que le pense Graebner (51, 
1009-1013), qu'un contact a existé entre le monde océanien et l'Afrique, | 
antérieurement aux migrations malaises vers Madagascar, qui sont 
d'ordre historique. L'insuccès de la tentative de d’Eichthal (42; 43) pour 
“apporter des preuves linguistiques à l’appui de cette thèse ne doit pas la 
faire écarter. L'anthropologie parle en effet, comme l'ethnographie, en sa 
faveur. L'unité fondamentale de la race nègre, admise par les auteurs 
des Crania ethnica (123, 387-389), soutenue par Lapicque (817), ne fait 
plus de doute pour personne; d'autre part, Broom a décrit des crânes 
sud-africains à caractères australoïdes (23) !. 

Certains faits ethnographiques que j'ai cités au cours de ce mémoire 
(propulseur, mutilations digitales, trépanations, danses masquées, cul- 
ture en terrasse, flûte de Pan, churinga, potlach (103 ; 103 bis), trom- 
pettes de coquille (74), boomerang (441 bis ; 121 bis, 130-131 ; 46 ter),ete...,) 
se retrouvent aussi à l'époque préhistorique en Europe occidentale ou appa- 
raissent à une époque plus tardive dans le bassin méditerranéen. Ce fait, 
déjà signalé par Graebner (57, 1025-1030), s'explique soit par une 
influence africaine, dont la découverte des Négroïdes de Grimaldi et de 
nombreuses figurations stéatopyges atteste l'existence dès l’époque qua- 
ternaire, soit par une influence directe de la grande civilisation océa- 

1. F, Friedrichsen doit publier prochainement un ouvrage sur celte importante 


question des relations culturelles entre l'Afrique de l'Est el les pays qui sont en 
bordure de l'Océan indien occidental (50 bis). 


a 
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nienne sur les peuples proto-indo-européens et proto-sémites, puis sur 
les peuples indo-européens et sémites de l’Asie méridionale !. La 
curieuse répartition des ornements en forme d'œil placés à l'avant des 
navires, telle que l’a établie Hornell (69), parle en faveur de cette seconde 


R PR DIREESS L'existence du boomerang à Célèbes (68 ; 147, II, 229-230), 


dans l'Inde (70, 336-340; 178), en pays sumérien (113 ni chez les 


peuples nomades des oasis et du désert arabique, des montagnes du 
Sinaï et de la zone désertique entre Égypte et Palestine, dans le Shé- 
pélah et la Syrie creuse (412 bis ; 113 bis, 222, 223, 228), et dans l'an- 
cienne Égypte, dès 3.500 avant J.-C. (413, 86, 87, 107, 128, 143) — d'où 
il a pu se répandre en Afrique en donnant naissance au couteau de jet 
(455) — jalonne en quelque sorte la voie que ces apports ethnogra- 
phiques ont dû suivre. 

Les conclusions d'une communication faite le 30 avril 1926 à l'Institut 
royal d'anthropologie de Grande-Bretagne et d'Irlande par L. H. Dudley 
Buxton (46 bis) apporteraient à cette thèse l'appui de l'argument anthro- 
pologique. Le savant anglais croit en effet pouvoir établir qu'un même 
type ethnique dolichocéphale se rencontre dans l'Inde, dans les couches 
les plus anciennes de Kish, en Mésopotamie, dans l'Est méditerranéen et 
dans l’Europe préhistorique de l'Ouest. 

Par contre, les recherches des linguistes sont restées Jusqu'ici sans 
résultat. En effet, les tentatives de Bopp (11 : 12), de d’Eichthal (42, 
213-222), de Macdonald (96), de Christian (26), de Hallier (62), pour 
démontrer les affinités du Malayo-Polynésien soit avec l'Indo-européen, 
soit avec le Sémite, ne sont pas concluantes. J’en dirai autant du travail 
où L. Cohn a essayé de mettre en évidence des éléments arabes dans les 
langues de l'Océan indien (32) ? 

En définitive, le rôle des peuples océaniens semble avoir été d’une 
extrême importance puisque leur action s'est fait sentir sur (out le pour- 
tour du Pacifique et que leurs migrations ont en quelque sorte « ceinturé » 
le monde. 


2 


1. Je montrerai prochainement la part importante qui revient aux peuples océa- 
niens dans le peuplement de l'Asie méridionale, en appuyant ma démonstration sur 
l'anthropologie, l’ethnographie et la linguistique. 

2. Je dois signaler ici les travaux récents d’Autran (5) et de Waddell (477) qui 
tendent à rapprocher le Sumérien de l’Indo-Européen et ceux de Drexel (40; 41), 
qui cherche à établir ses affinités avec les langues du Bornu, Quelle que soit la vérité, 
et les deux hypothèses ne s’exeluent peut-être pas, le monde sumérien dont le con- 
tact avec l'Inde est attesté à une date qu'on peut fixer à 3.000 ans avant notre ère 
(99 ; 99 bis ; 99 fer ; 174; 175 ; 176; 97; 52 ; 150 ; 165 ; 150 bis) peut avoir joué un rôle 


capital comme lien entre l'Océanie, l'Europe et l'Afrique. 
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VOCABULAIRE COMPARATIF. 


NOMENCLATURE DES DIALECTES DES DIVERS GROUPES COMPARÉS. 


H. Hoka. 
1 eKocimi où 20. Hawi. 
2. Séri. 21. Avesupai. 
3. Yavapai. 22. Pomo. 
4. Diegueno. 23. Yana. 
5. Kiliwi. 24. Karankawa, 
6. Mohave. 25. Comecrudo. 
7. Hummockhave. 26. Atakapa. 
8. M'mat. 27. Koahuiltek. 
9. Mesa Grande. 28. Sasta. 
10. Cimariko. 29. Tonkawa. 
11. Kuëän. 30. Contal. 
42. H'taäm. 31. Karok. 
13. Tonto. 32. Atsugewi. 
14. Tulkepaya. 33. Salina. 
15. Kokopa. 34. Cumaë. 
16. Santa Catalina. 35. Esselen. 
3. Walapai. 36. AcComawi, 
18. Marikopa. 37, Wa$o. 
19. Santa Isabela. 38. Kotonam. 
M. Mélanésie : S. du Sud; C. du Centre ; 
N. du Nord 1. 
RE B. Archipel Bismark: E. de l'Est; N. du 
a EE Nord; O. de l'Ouest!. 
| NG. Nouvelle-Guinée : S. du Sud; E, de 
| l'Est ; N. du Nord t. 
1. Nengone ou Mare MS. 13. Santa Maria, Gog MC. 
2. Anaiteum MS. 14. do , Lakon MC. 
3. Eromanga MS. 15. Vanua Lava, Pak MC. 
4. Fate ou Efaté MC. 16. do , Sasar MC. 
5. Sesake MC. Le do , Vureas MC. 
6. Api ou Epi MC. 18. do , Mosina MC, 
7. Ambrym MC. 19. do , Alo Tequel MC, 
8. Espiritu Santo ou Marina MC, 20. Mota MC. 
9. Whitsuntide, Pentecost, Arag ou 21. Saddle Island, Motlav MC. 
Raga MC. 22. do , Volow MC. 
40. Leper’s Island ou Opa MC. 23. Ureparapara ou Norbarbar MC. 
14. Aurora ou Maewo MC, 24. Torres Islands, Lo ou Tegua MC, 
12. Meralava ou Merlav MC, 25. Fiji ou Viti. 


1® 


Pour la délimitation précise de ces divisions géographiques, cf, 29, 100. 
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26. 
21: 
28. 
29. 
30. 
31. 
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Rotuma. 

Santa Cruz ou Ndeni MC. 
Nifilole MC. 

Ulawa MN. 

San Cristobal (Wango, Fagani) MN. 
Malanta où Mwala (Saa, Bululaka, 
Alite, Lau) MN. 


2. Vaturanga MN. 

3. Florida, Ngela ou Anudha MN. 
. Savo MN. 

. Ysabel, Bugotu MN. 


d® , Ngao MN. 


. New Georgia ou Ruviana MN, 

. Duke of York BE, 

. Malo MC. 

. Motu NGS. 

. Lifu MS. 

. Bougainville MN. 

. Utupua MC. 

. Tongoa MC. 

. Kwamera ou Tanna MS. 

5. Jai MS. 

. New Britain (Neu-Pommern) BO. 
. Natalava MN. 

. Malicolo, Malekula ou Pangkumu MC. 
. Brumer Island ou Bonarua NGE. 
51. Brierly Island NGE. 

2, Iles Salomon MN. 

. New Ireland (Neu-Mecklenburg) BE. 
. Guadalcanar MN. 

5, Redscar bay NGS. 

ÿ. Neuna MC. 

. Murare MS. 

. Nikete MS, 


59. Maisin NGE. 


. Vanikolo MC. 

. Bambatana MN. 

. Roro NGS. 

3. Waima NGS. 

.. Mekeo NGS. 

5. Uni NGS. 

5. Arabule NGS. 

7. Pokau, Nala, Lala ou Kaiau NGS. 
38. Doura NGS.,. 

. Kabadi NGS, 

. Sinaugoro NGS. 

71. Hula, Bulaa NGS. 

. Keapara, Kerepunu NGS, 
. Galoma NGS. 


1 
D OS & 
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. Sigap NGN., 
. Bilibill NGN. 
; Mitebog NGN. 


. Keakalo NGS. 

. Rubi NGS. 

. Mugula ou Dufaure Islands NGE. 
. Hämätänä MN. 

. Suau NGE. 

. Daui NGE. 

. Sariba NGE. 

. Rogea NGE. 

. Wari NGE. 

. Tubetube NGE. 

. Du Château Is. NGE,. 
. Panaieti NGE. 

. Misima NGE, 

.. Tagula NGE. 

. Nada NGE. 

. Murua NGE. 

. Kiriwina NGE. 

1. Dobu NGE. 

2. Tavara NGE,. 

. Awalama NGE. 

. Taupota NGE,. 

. Wedau NGE. 

. Wamira NGE. 

. Galavi NGE. 

. Boniki NGE, 

. Mukawa NGE, 

. Kapikapi NGE. 
. Kwagila NGE. 

. Kubiri NGE. 

. Raqa NGE. 

. Kiviri NGE. 

. Oiun NGE, 

. Mafoor ou Nufoor NGN. 
. Suen NGN. 

. Nissän BE. 

. Humboldt bay NGN. 
. Lakürumau BE. 
. Tami NGN. 

. Bukaua NGN. 

. Yabim NGN, 

. Suam NGN. 

. Kelana NGN. 

. Rook [s. NGN. 

. Kaimanga NGN, 
. Tuom NGN. 

. Mantok NGN. 


123. Bob NGN. 

124. Szeak-Bagili NGN. 
425. Karkar NGN, 
126. Siar-Ragetta NGN. 
127. Graget NGN. 

128. Sarang NGN. 

129. Manäm NGN. 

1430. Hansa V. NGN. 
431: Wokeo NGN. 

132. Kéule NGN. 

133. Karesau NGN. 
134. Ali NGN. 

435. Seleo NGN. 

136. Yamir NGN. 

137. Yakomül NGN. 
138. Paup NGN. 

139. Ulau-Sueng NGN. 
140, Tumleo NGN. ; 
141. Ser NGN. 

442. Sissano NGN. 
143. Yotafa NGN. 
144. Ingros NGN. 

145. Yenbi NGN. 

146. Entsau NGN. 

447. Tobadi NGN. 

148. Buka MN. 

149. Shortland Is. MN. 
150. Molét BE. 

151. Kilenge BO. 

452. Mahaga MN. 

453. Muräpä BE. 

154. Baki MC. 

455. Nouveau-Hanovre BN,. 
156. Kowamerära BE. 
157. Tangoan MC. 

158. Kait BE. 

459. Vitu BO. 

160. Lihir BE. 

161. Hanahän MN. 

162. Bierian MC. 

163. Lôngä BO. 

164. Léüt BN. 

4165. Wuvulu BN, 

166. Aua BN,. 

167. Kaniet BN,. 

168. Barriai BO. 

169. Mäldl NGN. 

170. Tsoi BE. 

171. Käwiënge BE. 
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173. 
174. 
175. 
176. 
471. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
_ 488. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 
198. 
499. 
200. 
201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
20%. 
209. 
210. 
241. 
212. 
213. 
214. 
DA. 
216. 
A 
218. 
219. 


220. 
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Dyaul BE. 
Lemüsmüs BE. 
Panemégo BE, 
Kung BE, 

Loù BN. 

Umré BN,. 
Nemässalang BE. 
Môänüs BN. 
Sali BE. 
Lemakot BE, 
Lauan BE. 
Nonapai BE. 
Lakurefanga BE. 
Belaga MN. 
Baravon, 
Nayäma BE. 
Pânaras BE, 
Bauung BE Ee * 
Ngamat BE. 
Bagail BE. 
Limba BN. 
Langanie BE. 
Tatau BE. 
Tegarot BN. 
Laur BE. 

King BE. 

Kôbe BO. 
Bélik BE. 

Pala BF: 
Maleu BO. 
Ninigo BN. 
Nôkon BE. 
Bissapu BE, 
Alu MN. 

Awä MN. 
Lambell BE. 
Makura MC. 
Moük BN. 
Lamässa BE, 
Petät MN. 
Fezoa BE. 
Matupit BE. 
Siassi BO. 
Kopoam NGN., 
Kabakada, 
Raluana BE, 
Suralil BE, 
Mono ou Treasury Is, MN. 
Ngolhon BE, 
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221. 
222. 
223. 
224. 
225. 
226. 
221. 
228. 
229. 
230. 
231. 
232. 
233. 
234. 
235. 
236. 
231. 
238, 
239. 
240. 
241. 
242. 


Näkänai BO. 
Vokau NGN. 
.Naviliag MS. 
Amgé BO. 
Ingrau NGN. 
Dorey NGN. 
Weasisi MS. 
Bo BE. | 
Pälabong BE. 
Kabakaul BE. 
Naküduküdu BE, 
Kälil BE. 
Kondo BE. 
Kambangeriu BE. 
To BE. 

Pire BE. 
Namarodu BE. 
Matäntuduk BE. 
Labür BE. 
Lambém BE, 
Mimias BE. 
Sigäb BE. 


243. 
. Balade MS. : 
. Bürruwe MN. 

246. 
241. 
. Iâpa MN. 
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Likiliki BE. 


Yengin MS. 
Ugi MN. 


Léng BN. 


. Wagawaga. 
. Duauru MS. 
. Retan MC. 

. Meli MC. 

. Paama MC. 

. Kéko BE. 

. Masimasi, 

. Tandia NG. 

. Simbéri BE, 
. Abütüméte BO, 
. Awèéléng BO. 
. Réboine MN. 
2. Punäm BE. 

. Munuwai BE. 


P. Polynésien. 


. Bukabuka ou Danger Is. 

. Atiu (Archipel Hervey). 

Nuguria. 

Tauu (Mortlock Is.). 

Nukumanu. 

. Leuaniua (Lord Howe Is.). 

. Sikaiana (Stewart Is.). 

. Mo-iki ou Bellona,. 

. Pilheni (Archipel Santa Cruz). 

. Mae. 

. Mele. 

. Aniwa ou Niua (Sud des Nouvelles- 
Hébrides). 

. Futuna, 

. Uvea {Iles Loyalty). 

. Samoa, 

. Wallis ou Uvea. 

. Horn Is. 
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. Tonga, 
. Maori. 


0 D NN 
9 19 


ÿ. Nukuoro (Carolines) 


. Tahiti. 

. Hawaï. 

. Rarotonga (Archipel Hervey). 

. Marquises. 

. Mangareva (Archipel Gambier). 
. Paumotu, 

. Mangaia (Archipel Hervey). 

. Moriori. 

. Ile de Pâques. 

. Tubuai. 

. Tikopia (Archipel Santa Cruz). 
. Niûe: 

2. Fakaofo. 

3. Manahiki. 

. Fotuna (Nouvelles-Hébrides). 


. Tongarewa. 


}* 


. Pikiram, Kapingamarangi ou Green- 


wich Is. 


Mi. Micronésien. 


4. Iles Gilbert, 

2. Guaham (Mariannes). 

3. Satawal (Carolines), 

4, Iles Mariannes, 

5, Puynipel, Ponape ou île de l’Ascen- 
sion (Carolines), 


. Ulea (Carolines). 

. Eddystone ou Simbo (Carolines), 
. Iles Marshall. 

9. Yap (Carolines). 

. Iles Mortlock(Carolines), 


"YO ND 'æ © © D I M A À À NO = 
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I. Indonésien. 


. Liang (Amboyne). 

. Batumerah (Amboyne). 

. Lariké (E. d'Amboyne). 

. Saparua (Amboyne). 

. Awaiya (Ceram). 

. Wahai (Ceram). 

. Matabello où Watubella (S.-E. de Go- 


ram). 


. Kisa (Sarawati). 
. Salawati (N.-O. de la N!-Guinée). 


. Manatolo (Timor). 


. Sula (E. de Célèbes). 
4. Vaiqueno (Timor). 

. Brissi (Timor). 

. Gani (Moluques). 

. Mysol {N. de Ceram). 
. Mangaray (Ende). 

. Cajeli (Bouru). 

. Tobelo. 

. Galela (Moluques). 

. Ende ou Florès. 

. Tidori (Moluques). 

. Timor. 

. Bual (Célèbes). 

. Ceram, 

. Bisaya (Philippines). 
. Kayan (Bornéo). 

. Dayak (Bornéo). 


. Malais. l 41. 
. Teor (S.-E. dé Goräm). 48. 
Baju. 49. 
. Malgache. 50. 
. Tagal (Philippines). GR E 
. Iocan (Philippines). D: 
. Pampang (Philippines). 43: 
. Sulu (N.-E. de Bornéo). 54, 
. Java. 55. 
. Magindano (Philippines). * 56. 
. Baliyon {Bornéo). 57. 
. Paluan (Mindoro). 58. 
. Matu (Bornéo). 59° 
Wayapo (Bouru). 60. 
. Bouton (S. de Célèbes). 61 
. Massaratty (Bouru). : 62 
. Salayer (S. de Célèbes). 63 
. Amblaw (Moluques). 64 
. Camarian (Ceram). 65 


ER A EE TE RE PE AS: 
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92, 


93. 


195 


North Borneo. 

Menado (Célèbes). 
Bolang-ilam (Célèbes). 
Satiguir (N. de Célèbes). 
Basa Krama (Java). 
Formose, . 
Morella (Amboyne). 
Savu (0. de Timor). 
Macassar (Célèbes). 
Bugis (Célèbes). 

Kawi (Java). 

Lampong (Sumatra). 
Gayo (Sumatra). 

Toba ou Battak (Sumatra). 


. Séraway.(Sumaätra). 

. Karo (Sumatra). 

. Bésémah (Sumatra). 

4. Beu. 

5. Tondano (Célèbes). 

. Talaut (Célèbes). 

1. Tontemboan (Célèbes). 

. Bolang-Mongondou (Célèbés). 
. Sampit (Bornéo). 

. Baree (Célèbes). 

. Ponosakan (Célèbes). 

. Tonséa (Célèbes). 

. Tonsawang (Célèbes). 

. Gorontalo (Célèbes). 

. Bontok (Philippines). 

. Tiruray (Philippines). 

. Bagobo (Philippines). 

. Inivatan (Philippines). - 

. Bali (près Java). 

. Madura (près Java). 

. Sunda (Java). 

2. Vieux Formosan. 

3. Batavia. 

4. Ibanag (Philippines). 

. Chirin (Philippines). 

. Minankabaw (Sumatra). 

. Mentawai (O0. de Sümatra). 
. Nias (O. de Sumatra), 

9. Atseh (Sumatra). 

90. 


Batan (Philippines). 
Vieux Bugis (Célèbés). 
Sumba ou Kamber. 
Tarakan (Bornéo). 
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94. Bulu (Célèbes). 141. 
95. Solor (entre Florès et Timor). 142. 
96. Aru (E. de Java). 143. 
97. Bima (Sumbawa). 14%. 
98. Bunda. 145. 
99. Tringanu (Côte orientale de la pres-1#6. 
qu'ile malaise). 147. 
100. To-Bungku. . 148. 
101. Kaili (Célèbes). 149. 
102. Vieux Malgache. 150. 
103. Nabaloi (Philippines). 4151. 
104. Teluti (Ceram). 152. 
105. Ahtiago (Ceram). 153. 
106. Gah (Ceram). 154. 
107. Tettum (Timor). 105 
108. Bolongan (Bornéo). 156. 
109. Silong, Selung (Mergui). lo7 
110. Sibop (Bornéo). 158. 
111. Ba Mali (Bornéo). 159. 
112. Lirong (Bornéo). 160. 
113. Long Pokun (Bornéo). 161. 
114. Amboyne. 162. 
115. Punan (Bornéo). 163. 
116. Bukutan Dayak (Bornéo). 164. 
117. Adang Murut (Bornéo). 165. 
118. Miri (Bornéo). 166. 
119. Narom (Bornéo). 167. 
120. Tutong (Bornéo). 168. 
121. Long Kiput (Bornéo). 169. 
122. Leméting (Bornéo). 170. 
123. Lelak (Bornéo). 1742 
124. Murut (Bornéo). 172. 
125. Tabun (Bornéo). 173. 
126. Iranun (Bornéo). 174, 
127. Champa (Cambodge). 170 
128. Salibabo {N. de Célèbes). 176. 
129. Malang (Bornéo). NE 
130. Tidung (Bornéo). 178. 
131. Biaju Dayak (Bornéo). 179. 
132. Maloh (Bornéo), 180. 
133. Lepu Sauar (Bornéo). 181. 
134. Kenyah (Bornéo). 182. 
135. Kalabit (Bornéo). 1S3. 
136. Basa Sangiang (Bornéo). 184, 
137. Suva (Sumatra). 185. 
138. Sassac (Lombok). 186. 
139. Kanowit (Bornéo). 187. 
140. Chamorro (Mariannes). 
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Katingan (Bornéo). 

Bicol (Philippines). 

Sikka. 

Pelew, Palaos ou Palau. 
Singkel (Sumatra). 

Banjak (O0. de Sumatra). 
Enganv (O0. de Sumatra). 
Togean (Célèbes). 

Keï (S.-0. dé la Nl$-Guinée). 
Koor (S.-O. de la N!le-Guinée). 
Tijoor (S.-0. de la N!!e-Guinée). 
Bunku (Célèbes).… 

Goram. 

Rotti (O. de Timor). 

Allor (entre Florès et Timor). 
Bouro. 

Saru (Bornéo). 

Sirang (Ceram). 

Halmahera ou Gilolo (Moluques). 
Tombulu (Célèbes). 

Bahasa. 

Subanu (Mindanao). 

Buru Alfuru. 

Célèbes Alfuro. 

Napu (Célèbes). 

Bentenan. 

Busang (Bornéo) 

Banda (Sud de Ceram). 
Molucca. 

Puyuma. 

Tobo {Ceram). 

Alfuro. 

Siau (N. de Célèbes). 
Klemantan. 

Toradja (Célèbes). 

Kolon. 

Mengkoka (Célèbes). 

Muna (Sud de Célèbes). 
Bolaëng. 

Mame. 

Dusun (Bornéo). 

Tomohon (Célèbes). 
Sumbhawa. 

Sideia (Formose). 

Siwa. 

Ralahan. 

Waigiou (N.-0. de la Nile-Guinée). 


rue 


TSX 


TS 


PA 
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4, à, vers. 


: -ka (BA) -s-ku, vers (10) gi-, particule locative (23) 

: ki, dans cette direction (2) ki (25-5) 

: ki, ko (19) ki (21-3-8-9-45-18-25-13-26-7-28-30-24-37) 

: ka- (4G-S1-1) ka-, dans (87) ha-, jusqu'a (4) ha-, sur, à (60) ka-, à, sur 


(17) 


2. acide, aigre. 


: mo'tst (22) a-mathi-lium (6) 
: mitei, fruit à pain fermenté (4) masi-ma, sel (25-38) 1e-mosi, sel (26) 
: masi, fruit à pain fermenté, mati, bière (15) masi, fruit à pain, banane 


_fermentés (13) maji, mahi (18) mahi, fruit à pain fermenté (20) mahi- 
mabhi, nourriture conservée (24) masi-ma, sel (15-17-18-31-16) matai- 
tai, sel (19) masi-na, sel (3) 


: masi-n, Sel (1-44-162) rano-masi-na, sel (4) 


3. aller. 


: hänû (13) wana, ils vont, xana, s’en aller (29) wéna, allez-vous-en! (24) 


wan (26) wal (22) -wam- (10) xwen, arriver, (m)-a”n, entrer, passer 


(33) | 
: wvana (213-216-186) ;-vuan (197) ven (24) (lju-ven, é-vèn, a-vèn (45) wan 


(38-213) han (200-207) a-pan, han (2) m-bene (162) vana, un passant 
(23) vano-g, un passant (17-13-14) na-vno-9, un passant (21) pano (44) 
alu, suivre (31) aru-amai, s'assembler (40) halu (35) bano (4) m-bano 
(6-15%) fano (30-253) vano (11-39-154-20-21-17-12-13-14-8-32-35) vono 


(22) van (49-8-10-9-20-22-16-18-19-23-11) van-win, venir (197) 


: hano (14) ano (10-17) anau (T) ano, paraître (24) no-fano (34) alu (15- 


16-18) fano (9-11-12-13-17-18-31-7) fano, partir (20) fano, passant (15) 
ubano (3) wbano (19) hana (35) hano atu (36) han (37) 


: fahnno (88) da-fanna (26) ta-bana-n, ku-bana (96) 


4. anus. 


: tol (26) 47° (27) 
: tore, ventre (42) 
: tore, vulve, ko-tore, anus (19) fole-tole, clitoris (15) 1ore, pénis, pi-tore, 


anus (24) 0e, vulve (23) 


: tablu, ventre (88) 


». arbre. 


: xale, kale, kali (22) 
: kola (34) kela-ma (97-98-99) ve-gara (102) ve-nara (104) rigar(iu), 


, : re han tr AE 
bois de chauffage sec (3) gari-u; racine (20) ger-gi, racine (15-19) 
gore-n, racine (21) giri-gi, racine (22) gor-gi, racine (16) goari-gi, 
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racine (10) si-gri-gi, racine (18) goari-1, racine (11) a-kar, a- -kari, racine 
(38) o-hor, racine (47) garo, racine (2) kalo-kalo, racine (31) gurab, 


- racine (24) gari, racine (12) geri-n, racine (13) 


: kora (19) 
: a-kar, racine (1-17 46-106) kao-a-kar, racine (30) 


6. arbre. 


: ab-käuh-kà, bois à brûler, a-käho-ke, a-kayy üù-küü, bois (2) a-khaku-nau, 


bois, arbre (4) ga-'au, bois (28) ao‘, bois, forêt (36) 


: gau (8-70) gau, bambou (35) au, bambou (30-31-29-20) kau (5-6-25-4- 


56-2) au (64-65-66-67-68-69-40-71-52) na-kau (56-44) gau-bu (T3) hau- 
ubu (11-72) bau, àu, arbre, au-au, bâton, manche (40) kasu, kas, bois, 
arbre (4) gazu (36) gahu-e, cendre (92) gahu-we, cendre (93) gabu, 
cendre (40) ka’u, cendre (70) ra-kau (4) < 

a-kau (8-16-18-31-23-30) kau, la-gau (T) nga-kau, gau (8) ra-kau (10-11- 
13-3-19-22-24-25-7-35-34-36-37) la-kau (3-914-31-33-32) Jaa-kau (AT) 
la‘-au (6-15) kao, foira-kou, rara-kau (12) la-au, arbre, au, manche, 
perche (21) laë-kau (13) kaau (23) ra-au, arbre, a-au, manche, tige (20) * 
ka-kau, tige, manche (19) ‘au, tige, manche (15) kau, tige (18) kasu 
(4) ra-kau, bois (28) : : 


i: kau, bois (7) kau, mât (5) 
: kayu (1-9-3-82-55-57-84-72-46-86-81) kayo (85) kabui (5-44) hayu, feu 


(8) dju-kadju-wvan (80) adju-kadjin (56) kaju, bois (160) gayo, bois (162) 
cahoy, bois (162-44) kayao, bois (75) kau, kao, bois (163) hazu (4) 


7. arbre. 


: ta'ka'at, ta'kata, bois (33) 
: tankei (12) re-tenge (17) tangae, arbre, tivo, perche (20) 1enge, (21-22-23) 


dano, arbre, bois à brûler (31) tagai (157) oi-tok, perche (36) t0k0, étai, 
ndoko, bâton (25) tiko, bâton, perche (4) ko, bâton de route (39) 


: toko, mât (18-13-19-24) /0ko-toko, longue perche, tige (13) 10k0-t0k0, 


perche (31-16-36) 10ko-1oko, bâton, tige (23) 10ko-t0ko, bâton (28-25-24- 
9-15-18-30) 1 1oko ti hare, poteau de case (37) 


: toko, bâton, tige (70) teken, bâton, tige (46) t4kdn, perche, tongkat, bâton 


(1) fékkèn, bâton, tige (56) fungcod, bâton (5) tucud, bâton (7) #kèn, 
bâton, tige (9-57) takkañ, bâton, tige, tokong, pousser à la perche (55) 


8. arc, flèche. 


: bäl, pal, flèche (4) o-n-fan-ts, lèche (30) a-pall, flèche (6) da-banu, jeter, 


lancer (22) bal, tirer à l'arc, balo-hat, are (37) wôl, tirer à l'arc (34) 
-balla-, pousser, frapper (23) 


: Jana, fèche, cha- fana, are (46) ni-fan-ga, flèche (45) pehna, are (1) me- 


Jana, fana, arc (2) fan, are, fana, flèche (26) pra, flèche (27) tane- 


fs 
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pehna, arc, pehna, flèche (41) fana, vana, vana-vana, tirer à [l'arc (25) 
vene, tirer à l'arc (20) fana, arc (4) fana, fane, are (3) pané, arc (53) 
bâne, arc (38) pana-k, pana-k, pana-h, are (4T) vana-hi, tirer à l'arc (33) 
hana, tirer à l'arc (29-31) 


: fana, fana-fana, rer, au-fana, are, ü-fana ae flèche (15) mata-i-fana, 


flèche (16) fana, ONUTE 12-13-20-25-8-31) fana, tirer à l'arc (9-30-15-18- 


8) pana, arc (21-23) fana, flèche (30) va-vana, arc (1) kau-fana, are, 
fana, flèche (14) ana, are (22) Le pousser, enfoncer (24) pana, pous- 
ser, chasser (19) 


: um-bana, flèche, are (1) 


o-pâna, are (15) panab, are (17-36-9-114-50-183-46-10-8-79-81-57- 62- A- 

3). pana, arc (10-5-55-44-98- 100-74-70-143-62-56-92-80-142-35-46- 
37-162-103) bana, are (103-143) pala, arc (T4) bénab, are (43) banab, 
arc (105-171) péna, flèche, tirer à l'arc (44) pana, flèche (10) péna, 
flèche, arc, tirer à l'arc (5) pana-t, are (16) pans, tirer (70-107) panab, 
anak-bana, mata-pana, flèche (46) pa-pana, tirer à l'arc, arc (92) rapa- 
pana, tirerjà l’are (39) panah-panah, are (114) ho-pana, tirer à l'arc, o-pana- 
pana, arc (159) am-panah, arc (A) fum-pani-r, are (172) fana, arc (97- 
176-88) fana, mam-fana, tirer (88) fand, tirer à l'are (76) fan, are (187) 
faan, arc (28) fean, arc (34) fun, arc (2) 


9. articulation. 


: poke, poki, genou (13) me-buga, genou (6) m6k0, genou (37) moko, genou 


(22) 


: boku-lu-benyin, coude (46) 
: pugu-rima, coude (3) pugu-lima, coude, puku-tuli, genou, puku-lima, 


poiñg (9) paki-hiur, poko-hiwi, épaule (19) paku-ivi, épaule (22) haka-pu- 
kou, nœud (28) paku-hivi, épaule (24) puku, nœud (23) puku, protubé- 
rance (25) 


: boko-p, os (44) buku, os, bukku, nœud, bosse (56-55) bogo-tondo, articula- 


tion, bogo-gu, cheville (162) bungu, cheville (176) bunggu, cheville (97) 
buku tangan, poing, buku-lali, hanche, buku jari, articulation des doigts 
(1) bungkul, bosse (1-60) pañ, jambe (56) bañkeñ, jambe, pied (55) 


10. s'asseoir. 


: Fola, -klun’a-, -klun’a-, -klola- (23) (pa)-kol, être couché (25) kini, kiri 


(31) ge-gel (37) quilla (A) 


: a-kure (45) kial'a (95) ma-kira (99) 


F1. s'asseoir. 


: i-nak (6) m°-nuk (11) nac-6m (18) e-ntik (4) nok (12) nok, être couché 


(26) 


: hei-nagu (31) noho, habiter (40) noh (26) nokro (36) nob, être couché 
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(200) no, se trouver (25) nüku (29) näku-si, occuper une place (29-31) 
nagu, occuper une place (30) 


: noho (19-28-20-21-23-7-14-8-33-35-36) noo (22) noho, habiter (24-25) 


noo, être (1) u-noho, habiter (3) nobo, Es demeurer (3-7-8-10-19) 


* nob, s'asseoir, noho, rester, demeurer (37) 


: mai, et (40) me, aussi (56) na, me, et (20) #10, et 


: no, rester, demeurer (10) 


12. avec (instrumental). 


ren) 
i: € (25) 
: 1(15-18-19-21-22-24) 


13. avec (accompagnement). 


: -ma-, avec, aussi, -m-, -m1i-, avec (23) -m-, postposition instrumentale 


(10) -(i)-ma-k (22) -ma-nu (35) -mu-k (31) 

(8) ma, et, avec (200) 
ma-, avec (instr.) (38-27) me-, mo-, avec (instr.) (27) mai- (29) ma- (T2- 
15-20-8) ma, et. (36-35-32-38-33-26) mana, et (30) me- (4-7-11-10-20- 
24-13-12-19-18-17-16-15-22-8) m1- (24-23-14-12-22-21) mo- (22) 


8) 
1) 
L 


: me, avec, et, na, et, indice de pluralité (19) #a, et, avec (15-20-26-24- 


28-9-30) ma, avec (25) ma, et (23-12-22-3-18-31-5) -ma, avec Gb); In0, 
et (30-17) m0, et, avec (31) mo, avec (13-16) me, et, avec (23-24) me, 
avec (21-25-28) à me, et (21) 


: amana, avec (4) 


1%. en bas. 


: y0 (22) 
: ho (19-23-8) jho, descendre (19-20-21-23-28-24-8) :ho-iho, descendre 


(25) haka-iho, descendre (36) 


15. bateau. 


: Sina, $na; Süna (22) 
: a-tina (69) 


16. beaucoup. 


: u-mau (4) 
: mau, très (4) mae, très (29-31) 
: maba (19) maba, êlre rassasié, mau, avoir en abondance (20) mau, 


très, abondance (15) mau, loujours, perpétuellement (18) mau, cons- 
tamment, continuellement, z1aua, beaucoup (21) mau, fort (9) 


: maha, grand (1) 


17. blanc. 


: pita-ù (22) 


= +9 æ 


= = 


= 1 
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: bit-bit (22) | 
: pute-a, blanchâtre (20) pute-a, blanc de peau (24) 
: puteh (1-9) ma-pute (56) ma-phuti, ma-futi (26) puf'a-1, pale (1-81) pure-t, 


pâle (9) pois, pote, puti (162) poti (44) fotsy (4) puti (5) 
18. blanc. 


: owo-X, owo (34) 
: awo-wo (6) 


19. blanc. 


: -fuka (30) -pôk, -puik (25) péka (24) 
: voke (8) peki (27) vega (36) wake-wake (82) wake-wake-ke (92) wake-wake- 


kena (93) boga-boga-una (94) 
20. blanc. 


: pala-tÿai, homme blanc (22) 
: vula-vula (25) pura (33-35) bura-bura-na (9Y hore-na (62) vula (20) 
1 


pero-pero, jaune (26) bora-bora, jaune (70) pola-pola, jaune (71) bala-bala, 
jaune (74) pala-pala, gris, blanchâtre (29-31) 


e ie jaune (3) felo, jaune (6-7-9-15) felo-felo, jaune (17) fero, jaune (15- 


18-30) 


: pula-u (44) fura-u (84) 


21. blesser. 


: -mal- (23) 


: manu-ka, blessure (4) mani-ga, manu-ga, blessure (20) ani-ka, plue, 


ulcère (162) menu-ko, plaie, ulcère (154) manu-g, plaie, ulcère, abcès 
(196) manu-a, blessure (200-186) menu, plaie, ulcère (49) mala-ka, bles- 
sure (29-31) saala, blessure (31) maara, blessure (30) 


: manu‘-1, blessure (15) manu-ka, manu-kaia, tuer (18) manu-ka, plaie, 


ulcère (34) manu-a (3) 


22. boire. 


: Iu- (10) 
: nu (AT) inu (31-26-62-64-40-39-8-63-29) m-unu (56) m-inu, m-unu (4) 


) 
unu, unu-ma (25) inu-a (K0-6T) inu-i (65) inu-ra (69) inu, inu-via (33) 
int-m (197) ini-m (38) niu-a (10-73-74-75) niu (TA) un, unu-v (20) m-un 
(24) m-unu-m (208) m-uni (6-162-154) 


: inu (3-9-12-13-14-15-16-17-18-19-20-32-33-22-35-26-34-31 -23-21-24- 


36-31-30) unu (1-28-19-26-21-24-11-36) einu (13) inu-mia (12) no-e-inu 
(35) 


: un, uni-mi (10) 

: Loh (ST) inu-m (57-75) inu-n (° 
FR 
5 


6) ino-m (44) m-inu-m, p-inu-m (1) m-in0-m 


) 
(7) om-inu-m (10) om-ino-m (5) m-innu-na (4) 
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2 boire. 
me (37) am (26) 


: ima (20) im (85) na-iim (86) uma (92) wma-ia (93) uma-i (94- “n 97-98) 


oomi-a (8) gom, retenir du liquide dans la bouche (20) 


* 24. bois. 


: pon (34) 
: poon, arbre (103) pohon, tronc (1) funa, tronc (#4) pô#, tronc (56) 


25. bois à brûler. 


: ai, arbre (6) af, bois (6-7) ahi, feu (15) wache,arbre (1) hai, xai, a-hai, 


a-ha, bois (22) xai, arbre (25) xai-pak, arbre, bois {5) ei, bois (11) ehe, 
bois (2)eke, bois (30) 

ai, bois (142-127-121-143-129-125-138-151-85-95-103-105-49-29-155- 
156-159) a, arbre (29-31-85-95-103-105) 47, feu (126) ai, feu (95- 
147-127) hai, arbre (32-37) oi, arbre (26) aie (142-160) yar, feu (125- 
128) ei (137) gai (13-157) gai, arbre (9-10-30-33-35-157-13) ka: (162- 
39-6-163-164-2-25) cui, arbre (2) ga, arbre (9) kai, arbre (89-90-97) 
kai-we, arbre (91) kai-wa, feu (76-80) gei-va, arbre (11) la-kai, arbre, 
le-ke, bois (162) wu-cai, arbre (39) Za-kai, arbre (6) ni-gi, arbre (45) 
hasie, arbre (30) Z-abi, feu (40) n-ahi, L-ahi, feu (55) n-ai, ni-ge, arbre 
(49) en-ge, arbre (15-16-19) 


: habie (28) ahi, feu (20-21-23-24-3-98-6-19-36) ai, feu (22) wahie (19-21) 


vebie (24-23) vaie (22) vahie (20) ahe, feu (37) 


: ai, feu 132-185) haï, feu (31-154) abé, feu (146) hahi, feu (41) ahi, feu 


(151-453) ail, ai (161) ai-ie (43) ai, arbre (81) kaï, bois, arbre (2-160) 
agie, feu (1-145) kaï (12) 


Ce radical est sans doute apparenté au radical qui désigne l'arbre (n° 6). Nous 
retrouvons en Hoka la double forme kaï, kau, signalée par Churchill en Malavo-Poly- 
nésien (47, 122). 


Hi 
P 


26. bon. 
sd. X (33) 


: saka (18) 


27. bon. 


: pin-xa (33) ; 
: vina-ka (25) o-bina (102) 


28. bouche. 


: ahha-a (5) ha, jaa (|) aha, ba, ha’bô, bouche, ba, ha-ba, hañ-ba, hi-baa, 


büü-ba, langue (22) ‘à, ab (4) ya (13) ya-a (17) hiya, iya, ‘ya, ia (6) hawa, 
awa (10) au (28) aph (36) ap'bo (32) 


: wa (38-105) vava (8) wawa-gi (10) wawa (29-31) vaba, joue (40) ava 


(78) ava (85-88-91-92-102-103-104) 


nt 


= 


TSX 


TE x 
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: baba, héba (28) waha (19-21) vaha (20-25-36) vaa (22) haha (23) baba, 


aha (24) poo-ua (6) 


: vava (4) ba (45) baba (55-44-162-13) 


29. bouillir. 


: puli (36) 
: pona, hulaa, hule-hule, source (31) pona, hula-hula, source (29) hure‘-i, hu- 


re‘-i-hure-i, jaillir (29-31) vura-vura, vure, source (33) vure, source (25) 
vura, source, jaillir (20) 


: pune-kineki, bouillonner, bouillir (28) puna, bouillonner, bouillir, 


source (15) puna, source (21-23-31) buna, source (18) puna-wai, source 
(22) puna, source, bouillir (24) ma-puna-puna, bouillonner, bouillir 
(25) 


: bu-bun, source (6) pura, source (46) 


30, bras. 


: tanpu, tfanpo (10) Fopuk (33) 
: tamba, taba, aile (25) lemenñ-dap, main, bras (115) 
: tapa-k, paume de la main, fampa-r, gifler (1) 


31. briser. 


: -kat- briser, -at, frapper (10) -‘oar- (23) hut, fendre (22) kéts (26) 
: hite, frapper, fendre (31) hifa, fendre, bite, frapper (29) hita, frapper 


(30) kata, mortier (29-31) 


: hati (28-23-36) ati (24) aati (26) .gote-gote, broyer (25) kata, être brisé 


(9) 


32. briser. 


: pid'a-k, pad'a-k (22) a-pta-k (25) p‘if-, éclater avec bruit (23) 
: pota, pota-pota (29-31) pota (33) wota (20) 


: pato, casser, fendre, éclater, pata-te, éclater (19) pata-lo, faire un bruit 


de marteau ou de hache (15) pata, faire claquer les doigts sur un 
objet (20) bato, bruit (18) 


: pata-h briser, casser, éclater (1) 


33. briser. 


: pale-ko (33) 
: pare-he (28) 


34. brûler. 


: ma'a (22) -maa- (4) 
: maba-na, soleil (50-76) 
: maba-na, chaud, chauffer (19-21) maha-na, soleil (20) maha-na, chaud 


(23-24) maa-na, chaud (18) ta-maha-na (27) 
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Mi : 
:!'waga (16-14-163) banca (5) bangca (1-4 2 bunka (15) bungké (145) a-bak 


I 


[es 


= 


ao) 


bi 


TES 


ee 


: 1-t0o, celui-ci 
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35. canot. 
baga-l, rame (22) 
wana (6-9) waga, wangga (25) faka (30) wak (127) vana, vaga (31) 
vaka (32-33-54-78-34-35-36-48-37) waga (50-51-76-47-80-83-9-84-85- 
87-88-90-91-94-95-97) vago, vako (222) vüék, wok (142) va‘a (33) 
waka (19-97-98-99) vag'a (33-35) poke, fava, rame (64) wage (144-231- 
232) wonga (115) wdngga (221-116-159-233-234) oangga (235) wôga 
(236-237-238) wégo (239) wang (210-240-241) v3k (224) viäk (169) 
büdk (141) wakà (147-146-2295) swdgà (168-198-151-204-228-229) odga 
(230) te-puke, grand canot (27) aga, anga (10) aka (11-38-20) ak (12-13- 
16-26-450-14-17-18-23) 0% (15-19-21) eka (24) haka (29-30-31) hak (259) 
äge (150) anggo (158-197) ong (22) 
wbaka, waka (19) vaka (18-26-23-17-16-11-10-8-6-12-5-7-3-4-33-36-22- 
28-32-14-31-13-24-25) ango, rame (8) vakà (4-5) wäka (1) vagä (3) 
wanga (12) väk (4) vä‘a (15) vaha (6) puke, pukei, grand canot (9) vaa 
(20-23) waa (21) waka (37) 
waka (T) 


(87) bokka (96) wanga (179- 68). ne o (1-55) wog (33) waag (187) 
baka (20-21-53) waha (105-171) waa ( 8.36) fänghka (15) 


36. celui-ci, celui-là. 


: da, celui-là (23) fe:- (22) 5-te, celui-ci (34) ta, celui-là, le (27) di-di, 


celui-là (37) 5-ta-m, 1l, celui-là (2) 5-fcha-m, il (4) ye-thà-ha, 11 (14) 


: ti, celui-ci, celui-là (15-18) 4e, le (27) te, ti, il (19) de, celui-ci, celui-là 


(23-27) teï, celui-ci, fa, celui-là (26) de, te, il (27) icte, il (15-19) te, il 
(16) 


: te-, le (19-20-7-22-23-24-25-8-9-12:30-36-37) ta, le (27-12-2 PA le, celui- 


ci, le (28) #i, le (4-12-13-37) de, le (7-14) te., de-, le (3) tè-, ti-, le (4) 
( k) i-tu, celui-ci (67-108-81-63-1-4) de, e-de, (7) di, 
celui-e1, le (16) à, celui-ci (46) a-ti, ti, celui-ci (167) 


37. celui-ci, celui-là. 


: tel (29) tal (24) fonai, ici (33) 
: tine, celui-là (15-19) tine, tene, celui-là (16) dela, celui-là (27) 
: tena, tera, celui-là, enei, celui-ci, lenà, là, ici (19) tena, tera, eelui-là (20- 


13-24) tenei,celui-ci (23-24-12-8-9-13-30-36) tena, celui-là (23-8-30-36) 
tena, celui-ci, fera, celui-là (24) tera, celui-là (25-12) denei, tenei, celui- 
ci (7-14) dila, tela, là (T) tena, lela, celui-là (9-14) dena, celui-là, là (1 b) 
tinei, 1c1 (37) 


38. cendre. 


: mala(22)mari-pla, feu couvert avec de la cendre, môri-a, couvrir un feu 


avec de la cendre (23) ha-m-mulye (6) maahra, feu (1) 


PI SET RATRES RAT à sh - hs 4% 
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: mala-di, chaud (5) mala, chaud (7) mula-mula-na, chaud (97) mula- 


mula, chaud (98) mola-ba, chaud (103) 


: Ma-mara, mara-mara, Charbon (28) mara-mara, bâton à feu (24) mala- 


la, charbon (15-13-31) mala-la, charbon, cendres (18) 


: mala-ina, chaud (4) mala-las, chaud (162) wanah, chaud (27) 


39. cerveau. 


: tchükü-sd, tête (11) fchuk-sa- tchük-sa, tête (6) tchuk-stchassese, tête (18) 

: teqa-qa, tête (102-103) 

: tuku-noa, tête (11) tuke, nuque (28) 

: o-tak (5) o-tok (44) u-taq (56-89) un-tek, cerveau, tako-lok, tête (46) 0-10q 


(55) u-tak, u-tèk (9) o-1ëk (80) u-tak (1) u-tok (90) u-t0k, tète (115-116) 
a-tak, tête (109) w-teki, tête Re taka-l, tête (145) G-tek (15) 


40. chanter. 
th-min, chanter, .min-wan, mina, crier (22) 
hi-mene, chant (28) u-mere, chant (9) mele, chant (21) hu-mena, cri d’une 


foule (23) 


On admet généralement que hi-mene, chant, dérive de l'anglais hymn. La comparai- 
son avec les autres dialectes polynésiens et avec le Hoka me paraît éliminer cette 


étymologie. 

41. chaud. 

H : pal (5) e-pal (30) ka-pil, e-pil-k (A1) haï-pin-k, 1-pily (6) pin-k (18) ‘u-pir 
(4) 

M : pana-pan (45) vi-pola (93) vi-bola, bola-na (94) bola (95) bora-bora-na (99) 

© bo-bora-na (102) fora-bin (104-105) pa-para (32-33-35) para-para (34) gigi- 
bori-na (18) gigi-bari-na (80) pari-ka, cendre (88) para-i, soleil (51) sae ni 
pelu-pelu, chauffé au rouge (29-31) 

P : ma-fana (1-9-13-16-17-18) ma-fana (15) 'para-ngunu, para-hunuhunu, 
rôtir (19) 

Mi: pare-re, brûlure (1) 

I : ma-fana, chaud, fana, chauffé (4) ma-pane (15) pana (3-97) bana-s (39) 
bana (14) pana-s, chaud, bara, brasier, braise, chaleur (1) pane-s (46) 
pelah (34) pana-s, fièvre (162) mata-bola-l, soleil (146) 

42. chemin. 

H : ida (22) sde" (36) 

M : eda (18-91) eta (95- 102-104-105) era-fu (103) kera (99-98-97) keda (90- 
89-80) gef'e-n (46) haf'a-utu (35) da (T0-T5) 

43. cheveu. | 
H : kawd-wa (21) cowä-wäü, koau (17) kwduwa, kuwd'-wa (3) kdwd'-w4 (16) ko- 


va-üva, gova-va (13) kwawe (14) k'usvo-ke.1' (33) 


= 


: koa-koa, (85) Hahis (86) batitio (89) ka-karvé-(na), tentacules del’ vetopus 4 
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(29-31) gave, tentacules de l'oetopus (40) 

md-kave, “bottcle (26) ‘ava, barbe (15) katvai, katwe-kawe, téhtacaihe de la 
seiche, ma-kawe, cheveu (19) ave-ave, tentacules de la seiche (20) awe, 
tentacules de la seiche (21) kaue, tentacules de la seiche, kava, barbe 
(18) kaue, tentacules de l’octopus, #1a-kave, filament (24) 


44. cœur, Cou. 


: u-(yi)-punju-x, cœur, ovo-boqui, © cou (1) z LE coù (4-17) ye-buka, eou (13) 


+ 


mi-poki-sch, cou (18) m'-ne-puk, coù (14) i-bu, cou (31) 
boka, boga, estomac, boka-lau, entrailles (40) poka, viscères (71) boga-da, 


estornac (50) pika, ventre (34) boka, ventre (78) boga, ventre (50-79-80) 


bage, ventre (39) page, ventre (8) 


: puku, ventre (22-28) puku, estomac, puka-puka, poumons (19) wri-pok, 
cou (37) 

: poho, ventre (38) buk-sit, ventre (6) bogh, corps (52) bogah, ventre, bagga, 
poumon (87) baga, poumon (5-7-162-44) om-bongo, ventre (T4) ha-vuka- 
vuka, poumon (4) 

45. compter. 

: dau- (23) 

: tau-n, année (47) tau, saison, année (4) fau, saison (20) fava-tava, ache- 
ter, {ava-na, paiement (67) #aho, payer (29-31) 

: ta-tau (19-20-23) faka-tau, commercer, ta‘u, saison, année (18) fau, 


compter, fau, faa-lau, vendre (15) fa-tau, être compté (24) tau, 
année (24-19-23-16-36) t4u, calculer (27) faka-lau, échanger, tat, saison 
dé planter (13) fau, saison (20-22-25) fai, année (23) fau-i, acheter, 
taù, ère (16) faka-tau, vendre, acheter (17) tau, vendre (8) tau-i, prix (7) 
faka-tau, vendre (16) faka-tau, acheter (31) tau, année, saison (28-31-15) 
tou, année (12) fau, thau, une génération, tau-1, tau-ia, tau-tau-i, Vendre, 
acheter, échanger (9) 40, tau-1, vendre, acheter, échanger (15-30) tau, 
acheter (3) fai-1au-ina, acheter (14) 


: tawa-r, offrir un prix (1) fava-r, marché, tao-n, année (5) tabu-n, année 


(9-57-1-8) tau-n, année (6-81-9:1) tau-tia, année, saison (4) tuu-"1, t00-n, 


année, temps (162) fau-ng, année, fawa, marchander (56) fawa-r,. 


marché (27) tawa-r, marchander, fao-n, année (60) fatwa-r, trafiquer, 
ta‘u-n, année (13) taua-r, marchander (46) tau-ng, année, tatwa-Fa, mar- 
chander (55) 


16. corbeille, coupe. 


: s<ka'pa, s-k'a'pe‘ corbeille (33) Aupo, corbeille (6) 


: kabwe, petite corbeille (4) kavi-a, bol plat (69) gaeba, bol de terre (78) 


ye-kabr, bol de terre (80) gaebu, bol en bois (SS) kabo-ma, bol de bois 
(90-91) gaeba, bol plat (92) abo-ma, bol en bois (95) 


PA 
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kapu, coupe, plat fait avec une feuille (24) kapu, coupe (22) kupu, feuille 
de bananier pliée pour contenir de l'eau (18) ‘apu, coupe ou plat fait 


d'üne feuille (15) apu, plat, coupe, aapu, récipient concave (21) apu, 
calebasse (20) 


Mi: kopou, corbeille (5) 


I 


H: 
M : 
Po 


1e 


M : 


Pr 
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: kabo-k, gobelet (1) kapo-aka, coupe, gobelet (4) kaba-n, boîte, caisse (44- 


162) 


KT. corbeille, natte. 
: fat, corbeille (22) p'ata-1l, corbeille (33) 
beta, corbeille (90-95) kaï-peta, corbeille (102) bat, natte (38) 
poti, corbeille à cuire, pute, sac ou panier pour les vêtements (19) pute, 
sac (20-22) puto, bourse d’un filet à pigeon (15) De natte (13) a-potu, 
natte (12) 


: puti, boîte, coffre (1) pueti, boîte (24) puti, boîte (20-22-53-14-15-46) 


48. corbeille, natte. e 
buka-l, pika, corbeille, büg‘a, biki, corbeille à porter (22) poque-la, cor- 
beille (10) ya-puk, cotbeillé (28) 
boke-a; corbeille (69) poaka, corbeille (78) poga, corbeille (99) vagu, 
natte (34) 
besu-ma, corbeille, beg-ma, beku-ma, corbeille en bois (9) paka-u, natte (13) 
: bah, corbeille a) baka, corbeille (55) 


49. corbeille, natte. 

pülu-la, corbeille (36) p’unna, corbeille (10) 

mbola, corbeille, feuille de cocotier tressée pour la toiture (5) pora 
(20) tata-vura, natte (8) na-bura-bura, corbeille grossière (2) poro, natte 
(32) bona, natte (30) ho-bero-bera (45) bolo, corbeille boro, corbeille 
faite avec une feuille de cocotier, feuille de cocotier tressée pour la 
toiture, ra, corbeille en feuille de cocotier (4) poru, natte (37) polta, 
natte (42) para-ka, corbeille (35) pala-ha, corbeille (T1) bala-a, corbeille 
(12) a-bala, pot (95) 
bolo-bola, grande corbeille faite avec la feuille du cocotier, po/a, feuille 
de cocotier tressée pour la toiture (1 ï ue feuille de cocotier tressée 
pour enclore les côtés de la maison (15) pola, feuilles de cocotier tres- 
sées, boro-bora, corbeille (13) pola, natte de feuilles de cocotier (31) pora, 
natte (19) haa-pora, sorte de grande corbeille (20) pora, natte (2%) ka- 
pora-pora, natte (25) bora-bora, corbeille en feuilles de cocotier (34) 
pura, toit de chaume (1) pora-pora, corbeille (3) 


I : pala-ksan, bol, coupe (162) 


H 


50. corne, épine. 


… j-ta-la!-k', corne, e-tala:-k, bois de cerf (33) a-tar, harpon (10) 
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tälag-lag-ano, épineux (38) tala-ia, piquer, tala-kia, être blessé par une 
flèche (40) ‘ala, ‘ala-‘ala, piquer, être tranchant (29-31) 

tala, épine, barbelure d’une lance, ergot, tala-tala, épineux, piquant 
(15) tala, épine, nageoire piquante, {ala-tala, épineux, piquant (18) tala 

épine, corne, nageoïire, fala-tala, épineux, piquant (13) sara, épine (4 
36) tala-lala, piquant (31) fala, épine, corne, tala-tala, piquant (16) 
tara, pointe de lance, épine dorsale de poisson, fara-tara, épine, pointe, 

piquant (19) fara, épine, corne, ergot, {ara-tara, piquant, épineux (20) 

tara, épine, corne (28) tara, épine, corne, {ara-tara, épineux, piquant 

(24) hoko-tara, affiler (27) 


: tarra, raie bouclée (52) tala-wan, lance (162) tard, ergot, fara-ng, tran- 


chant, aigu (56) fara-ng, tranchant, aigu (55) fari-ng, tranchant, aigu 
(1) fara, épine (97) 


51. corps, cadavre. 


: matu-i; corps, ye-mala, viande (13) e-mati-sh, corps (18) mat, corps, mata, 


viande (17)ï-mat-che, me-mata, corps (11) a-maf',a-mat, corps (4) mot, corps 
(12) a-mot-ch, n'ya-mout-ch, tuer (4) i-mesh, corps (15) bat, corps (1) -mata, 


viande (6) muda-l, mort, mourir (22) mat, mat‘, viande, (e-)ma‘f', 


tuer (33) a-ndji, tuer (23) 


: mat, mourir (18-13-14-23-252-200-196-210-38-21-22) mati, mourir (S- 


88-89) mae, mourir, haa-mae-si, tuer (247) unui-ia-mate, tuer (83) ma’e, 
mourir (30-29-64) katu-mata, tuer (90) Joe-masa, tuer (91) ma’e, ma'e-sie, 
mourir, ha’a-mae-si, tuer (31) mate, mort (56-52-25) mate, mourir (40- 
44-78-25-20-33-12-11-10-9-8-39-162-5-32-56-52) mas, mourir, e-mihta, 
viande (2) mat, mort (47) meci, mourir (41) maté, mourir (4) maze, mou- 
rir (40) mase, mourir (10) masi-si, mourir (90) :-mat, mourir (197-207) 
mat, matte, a-matte, mort (14S) ma’, mourir (15-19) ma, me’, mourir (16) 
meat, mourir (17) met, mourir, miji, la mort (24) mej, mourir, meja-n, 
la mort (49)ou-met, mourir (53) mate, la mort (21-22-14-252-8-32) mate-a, 
la mort (12-39-20-11) mate-ana, la mort (10-162-9-33) ma’e-fa, ma ha, 
la mort (30) mata, la mort (18) ma'a, la mort (15-16) mete, la mort (22- 
23) mee, la mort {19) mazi, viande (62) 


: mate, mort (19-15-20-18-22-23-25-2K) mate, mourir (32-13-31-16-28-33- 


36-37-1-14-25-24-23-22- 20-19-30-18-17-15-6-7-9-10-11-12) haka-mate, 
tuer (28-36) mate, la mort (35) kono-maie, mourir, tah-mate, la mort (34) 
ku-mate, mourir (7) ma-mati, mati-mati, mort (8) 1a-mate, tuer (15-18) 
haa-mate, tuer (20) aka-mate, tuer, mate, être mort (24) w-mate, mort, 


mourir (3) ko-mate, être mort (12) mat, mort (37) 


: maty, mort (4) miate, mourir (10) mate, mort (55-74) macha, mort (52) 


pati, la mort (9) pata-y, mourir (44-9) mnati-e, mort (1-145-146) maté, 


= 


maté, mourir (45) 


. gomd (36) bi-qgdm (22 
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mort (88) #ate-an, mort (87) mali, mort (149) mati, mort, mourir (1) 


mata-i, mort (109-8) matä-i, mort (46) mata-y, mourir (10-162-44) 


52. coudre. 


: -kéui-, 6-k‘ui (23) itchi-kui-li (13) 
: kui (21) hui, aiguille d'os (6) 


93. couper. 


: katÿa, katÿa, katsa, kata (22) je-kat, hache (15) kata, flèche, kaso-kd, 


hache, kas-na, couteau (1) -kut- (10) kati (36) kaetÿa (29) 


: oti (207) kuli (210) kuf, couper de part en part (200) kata, frapper de 


la lance (53) gadi-va, couteau de bambou (40) koto-f, kote-fi (4) koti-va, 
couper, tondre, koso-va, couper àtravers, koti, ciseaux, ngata, tranchant 
(25) kati-wa, couteau de bambou (55) gita, flèche (91) i-got, découpoir, 
got, couper, qati-a, pointe, goso, poignarder (20) gere, flèche (18) gate, 
flèche (17-14) gata, flèche (23) ngadi, silex, hache (29-31) kede, ke-kede 
(39 | 


: koto, tondre, koso, koji, couper (18) ko-koti (23-24-25-28) kori (22-13-23) 


kato-va, hachette, pa-koti, ciseaux (24) kuki-kuti, couper comme avec 
des ciseaux, ciseaux, kota, couteau, ko-koti, koti, couper (19) koti-koti, 
entailler (31) koti, hacher (25) kori-koti (24) kosi, couper, tondre (14) 
‘oti (15) o-6ti, oti (20) 


: gunti-ng, ciseaux (1) kata-katti, ciseaux, kaïte-re, couper (55) ga-gaat, un 


tranchant (52) gèta-s, enlever avec un couteau (1:9-60-81) vo/a-s, enle- 
ver avec un couteau (44) 


54. couper. 


: dop (22) ta’ wi, ta’ wi, couteau (37) 
: teve, circoncire (25-49) tete-teve, couteau, teve, couper (20) fev-tev, cou- 


teau (12) mdeve, circoncire (162) #f, te-tefi, couper, circoncire (4) 
tivi-tivi, hachette (25) ga tova wango, je coupe le porc (5) fopa, couper 
en tranches, fapi, hacher, couper, fapa, couper d’un coup, moissonner 
(29-31) taba, couper, fabi, couper, hacher (30) 


: tope, topi-topi, tapa-hi, couper, fapa-lapi-hi, couper en morceaux, fapa, 


fente, coupure (19) fope, tipi, couper, tapa-hi, couper, fendre, diviser 
(20) fope, tondre (25) tipi, lefe, couper, fapa-u, couper à la longueur 
voulue (15) tefe, circoncire (34) #pi (23) tipu (22) tipi, tipa (24) tapa-ni, 
ciseaux, couperet, tondre (28) 


: taba-ng, abattre (55) tabba, couperet indigène (52) 


DD. couper. 
22) o'ma, diviser (33) hama (29) kume-l, couteau (23) 
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: kamu-ti, ngamu-ti, kami, pincer, couper avec des ciseaux, kam, pincettes 


indigènes, kam-kam, ciseaux (4) nggamu, pinces (25) hama, hachette 
(29-31) 


P : kamu, couper en rond (18) kamu, couper, raccourcir (13) ‘amu, couper 

(15) amw, tondre, raser (21) 
56. courir. 

H : hom (36) | 

M : kumu, venir (88) wme-na, venir (87) hém, venir (85) umai, venir (44) 

P : oma (19) oma, voler (18) CAE 

57. couteau. 

H : éÿi-sili, t$e-selli (AO) sile-käyi (24) 

M : sari, scier, seri, couper en sciant, sara, scie (4) sele, couteau de bam- 
bou, sele-va, couper, châtrer (25) sari, couper (33-185) saro-saro, scier, 
i-saro, scie (39) sal, couper en sciant, ga-sal, couteau, sir, raser (20) 
ga-sal, couteau (13) siri, raser (11) sir, tondre (15-16) soro, scie, soro-a, 
scier (5) sele, couteau (200) 

P : sala, élaguer, couper, see, couteau de bambou, couper, sele, couper, 
tondre, taillader (15) see, couteau, couper (16-13) :mo-sere, couper, 
seri-a, scie (34) hele, couteau, couper, lacérer, he-hele, couper (18) hele, 
he-hele, couper, moissonner, châtrer (31) wa-bele, diviser, couper en 
morceaux (21) here, trait pour tuer les oiseaux (19) ko-here, fendre (25) 
ma-sila, couteau (9) sele-sele, sculpter, graver (36) 

Mi: chila, hache (5) 

I : sele, kris (55) 

58. crier. x 

H : ma-xar, si-xal (22) a-klaa:-ÿ, dire, raconter (36) o-kole-$a, aviser, notifier 
(33 

: kara-kara-ivisà, son discordant, nggolo-u, crier (25) nga-ngara-ba (33) 
ngara, crier, ‘ara-i, appeler, crier (29-31) 

: kara, appeler, kara-nga, appeler, crier (19) ka/a, crieur publie, procla- 
mer, kala-au, kala-lau, appeler, ala-la, crier (21) kala-ga, gala (18) 
kara-nga, dire, parler (22) kara-ga, cris, appel (24) kala-ga, grand eri 
pour avertir quelqu'un (13) ‘ala-ga, appeler, erier (15) 

TL : gara-ng bruyant, sonore (1) nga-ngara (55) 

59. crier. 

H : wi, crier, gémir (23) mi, crier, soupirer (13) ’x-me-s (33) me-mi (1) hi- 
mi-m (6) 

P : mihi, soupirer, se lamenter (19) wihi, avoir de la peine (20) mihi, accu- 


ser (23) mihi, proférer des imprécations, menacer (24) mihi, sangloter 
(LS) wihi, regretter (21-25) haka-mee-mee, insulter, menacer (2$) 


= 
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60. crier. 


: -wa-,-wa'-, pleurer (23) -1w0- (10-28) -w0 (36) wa:-yo (27) o-wi-ya (24) 


. a-ud-n (4) o-uqua-u (5) 


: ovo, pleurer un mort (25) 
: 004, criér, ohu, Cri, moa 0-hoa, chant du coq (28) ane, se plaindre (19) 
.aue, bruit, tumulte (20) aue, auvwe, crier, selamenter, we, ue, u-we, pleu- 


rer (21) aue, pleurer, se plaindre (22) aube, pleurer, uhe, cri d'impa- 
tience ou de colère (24) que, se plaindre (25) auhe, soupirer (23) 


61. crier. 


: -täk-, chanter (10) e-faka', appeler, crier (33) a-tahhai (12) te-tchehhai, 


chanter (5)! 


: tangi, crier, chanter (4-25) te-tangi (4) tangi, pleurer (56-32-35-36-186) 


tangi, erier (10-213-157) rangi, tangi-hia, se lamenter, fangi-tangi, 
chanter (en parlant de oiseaux) (33) fangi, tinténrent (d'un grelot) 
(185) fangi-s, larme (207) fangi-tanpi-sa, triste (11) rangi, tangi-s, tang- 
lang, crier, pleurer (20) teng-teny, crier, pleurer (17) feng, crier, pleurer 
(21) tagi, crier, pleurer (70) taing, crier, pleurer, a-taing-a-taing, chanter 
(2) tens, crier, teng-si, pleurer (49) fang-tange, crier, tangi-sia, pleurer 
(39) fang-sia, pleurer (157) jengi, pleurer (154) 1a-tako, tako, pleurer 
(29-31) angr (31) 


: tangi, crier, chanter (15-26) fangi, crier, faangi chanter (18) fangi, cri 


d’un animal (13) fangi, crier, pleurer (16-19-31-28-30-9-15-18-36) fangi, 
pleurer (13-17-14-12-11-26-24-37) angi, crier (35-33-32) angi, chanter 
(24) faki-taki, chanter (19) fangi, ta-tangi, pleurer, se lamenter (25) #0ko- 
tangi, crier (12) faki, chanter (23) fangi, sonner (27) 


: sôngi-süng, pleurer (10) 
: tangi-s, pleurer (1) fangi, pleurer (185) #aghoy, se lamenter, pleurer (5) 


sangi-t, crier, pleurer (6) 


62. cuire. 


: nep, nap° (33) 


: nobwa-nobwa, être cuit, tendre, noba-ni, ma-nubu-nubu, envelopper dans 


des feuilles avec des pierres chaudes et cuire (4) nuba-nuba, tendre 


comme de la viande cuite (105) #u-nuba-s, tendre comme de la viande 


cuite (104) ma-nova, tendre comme de la viande cuite (69) 


: nopu, complètement cuit, tendre (21) 


L'équivalence hb (12-5) = k nous est confirmée par les exemples des suffixes 


verbaux où, en face de -k, le Kiliwi a -h (pi-sma-b, dormir) et le H'taäm -hh ({chimo-hh, 
dormir (ef. p. 167-168). 
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63. cuisse, 


: hi-ppeyl, i-pez, jambe (2) i-mil, e-mil, e-mil-yepiyen, pied, yu-wir, cuisse 


(4) 


: obi-bila, mollet (67) va-para (T1) vaha-para (12) kai-bira, hai-bira, mol- 


let (50) kaï-bila, mollet (80) ai-bira-bira, mollet (86) e-bire, mollet (89) 


ae-bire, mollet (93-95)a-pire, mollet (101) ae-pala-pala, pied (40) ne-bene, 


os (43) 


: bile (12) puli (13) 
: balu-n, os (9) 


64. dans. 
-kuri (31) xuno (10) 


: kori, kora (35) kone, chez (32) Ha (83-85) kari, pour, vers (154) koli 


(85) 


: koro, à l'intérieur (27) 


65. dent. 


: me-dok, are-do-tche (11) 
: doga (T0) doaga (15) doga, défense de sanglier (88) 


66. dent. 


: yo (13) 30, y4, yoo (17) yoh, y4 (3) y6o (21) yd' (16) yao’ 5 A 150 (6) 
: nyu (46) niho (31-29-148) ny0 (41) riho (30) liho (42-148-247) niu-1vo (92) 


nyob, niyo (143) nie (64) 


: niho (1-8-9-10-12-19-20-21-23 -24-25- Re 33-36) niho (3) niho (6-7) 
niy0 (4) miyd (1) niha (5) nio (26-22) nihu (37) 
: nio (23) 


67. désirer. 


: klut (23) 
: kole (19) 


68. dire. 


: -tlap’- (23) 
: tapa, la‘a-tapa, converser (29-31) 
: lapa, appeler, nommer (19) /apa, demander (15) /opa, appeler par le 


nom, /apa-rau, converser (20) aka-tapa, demander à boire et à manger 
(24) faka-laba, parler vite (18) fapa, nommer, mentionner (25) tapa- 
lapa, réciter (23) 


: lappoe, nommer (55) 


69, dire. 


: -pa (10) ba- (22) ba-, appeler (23) he-pa (29) 
: ba, parler (85) ba-ba, parler (86) pa, parler (92) va-va, parler (20) i-wa, 


parler (64) i-wa, parler (72) va-vo, parler (97) afa-afa, parler (35) 
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: haka-va, parler (28) va, parler (24) vaa, jacasser comme une pie (23) 


H : 
M : 


I 


He 


P 


10. dire. 
l'ola-'-s0, s'écrier, crier (33) -dama-, dire, raconter (37) ! 
laro, dire, tala-noa, causerie (25) falo, En idte des nouvelles (29) taro, 


répandre des nouvelles (31-30) ara-i, appeler (35) 
: tara-tara, parler (8-7) tala-tala, parler (7-9) tau-tala, parler, tala, récit, 


dire, relater (15) /ala, parler (16) #a-talo (15-13-18) faro, dire, tara, 
annoncer, proclamer, appeler (28) #aro, dire, taru-taru, converser (20) 
tara, fable, répéter une fable (19) sala (18) tara (26) tara-tutu, parler 
à haute voix, fara-u, ordre (24) faka-tara, enjoindre (25) taro (36) 


: talé, langage, poc-talé, parler (162) fan-tara, légende (4) tara, prier (55) 
” mag-tala, conversation (10) falah, prédire (1) chara, langage (9) 


He 
M : puh (24) 
Mi: pa, bras (10) 


71. dire, raconter. 
mau (23) 


: mu-mu, murmurer (19) wi, murmurer (15) mu-mu, mubee, murmurer 


(21) mubu, bruit de plusieurs personnes conversant (18) muhi-mubi, 
murmurer (25) #uhu-mubu, chuchoter (23) mubu, babiller, bruit d’une 
conversation, o-mubu-mubu, chuchoter (20) ha-mubhu-mubu, chuchoter, 
parler d’une façon indistincte, murmurer (28) 


12. doigt. 
ba (22) pu, po, bras, main (34) 


13. donner. 

H : y-awi-, awa (22) awu-t (10) 

M : ava-ava, échanger (64) voi-voi, échanger (10) voia, échanger (74) boi- 
boi, échanger (72-73) woi, échanger (15) k-awa, échanger (62) wa-te 
(30) va-ve (43) ave-hi (45) 

P : ava-i (28) ava-i, laisser, abandonner (23) waïho (21) vaio, laisser, aban- 
donner (26) vaïho, laisser (20) waïho, laisser (19) vaiho, déposer (25) 
ava-tu (8-11) k-ava-tu (3-36) ‘ava-tu (15) ava-nge (16) va-ngi (9) va-nga 
(37) 

74. dormir. 

H : mmat‘i (36) ne-mét (25) maÿ, maÿa-m, être couché (37) mätsé-kuka (38) 
m0, mti, miti-u, miti-lsi, mat-miti, être couché, a-mato-l, a-maba, ht 
(22) 

1. Nous avons en Waso d = { polynésien, de même que, pour l’article, nous avons 


d- — te polynésien (cf. p. 150-151). 
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M : mesi-si, nenupu-meta-ga (89) masi-si (90) eno-n-mata-ia (91) matu-r (20- 
4) malu-ru (9-10-11-56-44-39) metu-r (49) madi (}3) mala-ve, être 
couché (95) matha, natte (35) 


15. dormir. 
H : ne (33) 
M : me (28) 


76. dur. 
H : asÿ* (22) 
M : wasi (9) ngasi (35-29-31-33) nggasu-a (44) 


71. dur. 
H : k‘-pal’ (33) 
M : Pado (95) bado-bado-na (97) patu (35) 
P : pate (16) 


78. eau. 

H : kalo-s6, fleuve, kal-ka, lac, kal, kabal, kalal (1) kan (26) 

M : kali-ta, mer (83) galu-ka, rivière (10) kolo, mer (37) ngali, ka.i, tourbil- 
lonner (4) kali-nge, réservoir (31) 

P : ngaru, vagues (19-34) Æare-kare, houle (19) oalu, vagues, flots (18) 
ngaru, vagues, flots (22) ngaru, garu, écume, kare, surface de la mer 
ou de l’eau (24) puhi-caru, puhi-ngaru, bouitlonnement de l'eau, kare, 
flot, vague (25) ngalu, vague (15-18-13) kare, houle, vague (26) are, 
flot, vague, aru, vague (20) ale, flot, vague (21). 

Mi: ne ga, rivière (1) 

Ps ali, de (9) alu-n, vague (1) alu-na, vague (4) 


19. eau. 

H : 04,0 (3%) oa-k, pluie (18) aha (13-14-30) ha,ahd-a (17) ah4, hha (41) 
abab, ha, akha (4) hha (12) ahha {5} ahä, ahäa (21) yà (18- S) ahà, aba 
(6) ahà (7-16) ahd, dha, hà, ha (3) a‘ga (22) äga (10) ax (27-2-25-38) 

M : ua, pluie (6-4-27) wha, pluie (33-35) uhe, pluie (9-10) ebe, pluie (2-3) 
ahe, cours d’eau (30) o, pluie (7) uh, pluie (14) us, pluie (8-49) was, 
pluie (26) 

P : 4a, pluie (à-6-9-11-13- 
12) uwa, ua, pluie (7) uha, pluie (18-31-15-30) ua, rs (37) mata- 
ua, goutte de pluie (36) 

[ : oha, pluie (48-49) wao, pluie (15) 4h (57) san, pluie (106) avan, 
nuage (1) 


14-15-16-17-19-32-28-20-21-22-23-24-34-30-33- 


S0. eau, mer. 
H : Zasi, eau (1) bhotaï, mer (5) hata, mer (13) tar, rivière (26) daba, rivière 
(23) alsa, eau (28) atssi, eau (32) ta’, eau (33) 


Her 


TE 
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: tai, tas, tasi, mer (4) räsi, mer (197-207) tasi, mer (8-5-44-56) tas, mer 


(45) taci, mer (25) tahi, mer (35-9-5-33) as, mer (39-20) fasi-pua, mer 
(S) sasi, sosi, mer (26) fai, mer, ta, eau salée (47) fadi, eau salée (40) 


| lassi, dassi, tissi, itis, mer (148) tosi, mer (8) tés, mer (200) taas, mer 


(232) n-dras, mer (179) lon-tas, mer (196) tathi, mer (185) na-tah, mer 
(208) a, mer (213) mi-tis, mer (49) tasi, eau salée (3-8-32) fahi, eau 
salée (9-10-33-35-36) tas, eau salée (11) rai, eau salée (38) sahi, eau 
salée (162) ate, rivière (62) atu, mer (67) 


: tai, mer (3-6-7-9- 11-12-13-14 A5. 16-17-34-33-29-19-98-20.26-36-37-23- 


24) tahi, mer (18-31) 1ahe, rivière (25) 


: tasi, mer (2) fati, mer (3) 
: fasi, mer (43- 105. 171) -tahi, mer (26) es lac, mer (1) /asi-k, mer 


(9-56-57-46) tasi-k, eau de mer (5) 1aso-k, mer (106) tasi, lac (4) tasi-n, 
mer (43-105) fusi-e, mer (148) fahsi, mer (140) fasi, eau salée (144) 
tasi-e, eau salée (24-19) sasi, eau salée on chatsaner (81-9) djai, mer 
(55) asi-q, lac (86) 


81. éclairer. 


: Su-'ne’,ÿo-n’, allumer, éclairer (33) sol, soleil (36) 
: sulu, torche (#) yulu, torche (154) huru-ru, torche (40) 
: sulu, torche, su-sulu, luire, briller (15) su-sulu, clarté de la lune (13) 


tu-bulu, torche, hulu-hulu, éclairer (18) bulu, torche, hu-hulu, luire, bril- 
ler (31) huru, éclat du soleil, du feu (19) 


. suluh, torche (1-9) solo, sulu, torche (162) sol6, torche (44) sillÿ, torche 


(T5) 
82. éclater. 


“p'a-, -‘p‘a- (23) 


: pa-pa (40) pa-pa, briser d’un coup vif (31- 29) 
: pa-pa (19) pa, exploser, éclater (15) pa-pa, éclater, se fendre comme 


une pierre au feu (20) ba, éruption, ba-ba, se fendre (18) pa, se fendre 
(21) pa-pa, se fendre, se briser (24) 


83. écraser. 


: dep (37) -P'ap (23) -tap-, presser (36) 
: tapa, pulvériser la-terre (19) #apa- su, frapper fortement, fapa-le, mettre 


en morceaux à coups répétés, fapei, casser, mettre en morceaux, /apo- 
10, frapperavecla massue (15) tapa-rahi, frapper, tapo-tu, coup de massue 
(20) taba-ba, battre le tambour, {aba-be, mettre en morceaux, {uba-ba, 
battre à coups rapides (18) 


: da-dap, coup de massue, faba-b, battre, tabu-h, tambour, battre (1) 


tabu-k, frapper (9) dabo-dabo-ka,coup (4) tampa-l, frapper (142) taba-ng, 
assommer (955) 
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Ce radical estle même que celygde /apa, l'étoffe indigène obtenue en battant 
l'écorce du Morus papyrifera (166, 459), usage qui a pénétré en Amérique et comporte 
l'emploi d’un outil identique à celui de Malayo-Polynésie (136, 300). 

84. être effrayé. 

H : Æul, craindre (22) k‘ul (23) 

M : kila-kila, être sauvage, timide (4) kila, être sauvage, soupçonneux (25) 
gari, craindre (40) gali, craindre (71) kali, craindre (12-73) ko-kola, 
craindre (90) na-gara, craindre (99) 

P : helo-helo, craindre (1#) 


85. enfant. 

Te  H: ke-nala-hibaia, fils, ké-nata-imata, fille, nata-kawi, enfant, nata-hibaia, 

ne garçon, nata-imata, fille (22) 

; M : natu-gi (10-18) matu-i (11-20) natu (104-105-103-102-99-98-13-40-70- 

RS 18-80-83-85-91-92-93-94-95-97-56-39-8-111-205-206-168-124-207-250- 

“5 186) natu-n (14) notu-i (17) nutu (4-19T) nte-n (21) nete-i (22) nat (38) 
nitu-i (9) nit-ni (3) latu (90-113) natu (142-147-160-196-203-204-47) 
näti-n (140) ndtü-ng (175) nati (204-12-4-162-10-208) neti-n, a-nati (49) 
nät (209-189-190-175-170-210-200-179) à-nät (211) fa-nat (210) not 
(176) nati, natif de (10) nati, fils (208-162) nuté (210) ati (112) ati 
(a) 

P : nati (20) ati (15-19-20-23-24) atu, élève (28) 

: nati, jeune d'animal (162) nôt (12) 


86. enfant. 

H : fauñañ (37) 

: M : vauva (64) nahu (62-T1) nau (12-73) 
87. enfant. 

H : quani-ko, enfant O', quanti-ka, enfant © (15) whanu, wäbna, wanju (4) 
kwän, kwaan, petit, jeune (24) ato-weno-k (6) qual, jeune (12) qunnu-k, 
Jeune, bhoman-quanu-ko (11) n'ya ha-quan, mon fils, he-qudl, jeune (%) 
quena-kui, jeune (©) (4) ohno-que, petit (18) | 

M : cana-kat, enfant (46) m-wane, enfant S (29-31) 

P : œene-hihi, petit (14) whanau, rejeton (19) fanau, être né, fanau-ga, pro- 
géniture, descendant (25) fanau-a, ce qui est «mis au monde, fanau, 


Lun | 


être né (20) hanau-kahi, fils unique, hanau-mua, le premier-né (21) 
Janau, progéniture, fanou-ga, les enfants d'un frère vivant (IS) anau. 
progéniture (26) hanau, être né, enfants d’une famille, neveux, nièces 
(2%) fanau, enfant-(13) hunau-potiki, jeune frère (27) fanau, être né (9- 
30-15-18) fanau, hanau, être né (23) hanau, être né (28) 

SS. enfant. - 
H : xalü-la, xala-la, hala-lla (10) kani-l, petit (1) 
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: ma-golà (24) kari-kik (4) gari (5) gone (25) kale (29- 31) 0 gare, kare, enfant, 
gere, petit (30) gale (31) pari (33-35) nggari- -na-mane, petit garçon (35) 


garra (47) ‘ele, kele, petit (29) 


: a-kala-ka, petit (11). 
: kely, petit (4) 


89. enseigner. 


: mÔyi, muyi (23) 


: mobto, comprendre, savoir, twhaka-mohio, enseigner (19) 


90. entrer. 


: baasi (3 1) 


: basi, venir, entrer, marcher sur à 4) vaïha, marcher sur (25) fasi, aller 


(65) | 
91. essayer. 


: me-'t (33) 4 Le 


: whaka-matau, faire essai (19) 


92. étoile. 


: ha-mashi (A3) hum-mahsi-sh (18) ba-mosé, ha-musé (6) ka-mots (22) kwily- 


mesa-p (4) mesi (5) a-michi, a-migt (1) maÿa- la'k, masi-la'k (33) 


: ng-masoe (44) mosi-su (3) masei (4) masoe (5) wo-‘mase (AT) masi-gil, nuit 


(86) muzi, nuit (34) 


: -masoi (11) 


93. être humain. 


: lama, tämmd, tamä, tammdä, homme (1) tam, tamu-k, homme (2) 1a-ma”, 


tam, homme (33) famo-mo, femme (37) 


: täma-gn, père (168) fima, père (8) timi(n), père (45) dama, père (113- 


111-112) fäme-n, femme, dama-n, père (142) 1ämé-n, femme (140) tami- 
ne, femme (198) 1ämi-ng, femme (138) fumuo, homme (27-43) tama-u, 
homme, fama-i, père (20).fama, père (47-200) famo, tuma-1, père (28) 
tamo-li, homme (5-6-56) fama-ta, homme, tama-na, père (25) e-teme, 
homme, femi, père (3) a-timi, homine, e-tma, père (2) fema-na, tama-na, 
tema, ‘père, tarno-le, homme (4) fama, père (5-9-20-25-32-33-198-113- 
168-99-91-104-103-102-90-89-88-86-85-55-1-148-196-197-39-162-157- 
70-75-78-80-83-186-35-27-44-38-40) famaa, père (55) lama-ge, père. 
(151-201) fama-ke, femme (12) famo-ai, homme (80) fomo, homme (83) 
tomo-ta (90-91) /omo-a, homme (98) damo, homme (111) tam-famo-n, 
homme (115-116) di-tamo, homme (119) zamo-l, tomo-l, homme (121) 
tomo-l, homme (122) famo-l, homme (125-126) 1om0, homme (124) 
tämo-l, homme (127) fama-m, père (129) tame, père (105) famo, homme 
(128) tamo-t, homme (130) fami-n, femme (134-137) fami-n, femme 
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(135-136-1140) me -na, père, oncle, fama-rahai, oncle (0) dama(-ku), 
camarade, compagnon (29) 
P : jama, Do, petit garçon, fama-mui-hare, mari, Pt jeune fille, 
_ tama-nq, père (3) tama, père (12-13) fama-iti, tama, enfant, tamaa-hine, 
fille, femelle, fama-roa, petit garçon, mâle (28) fama-riki, enfant (25) 
tama, fils, fille. tama-roa, petit garçon, homme, mâle, fama-hine, fille 
. aînée (24) tama, fils, enfant, feme-iti, teme-ti, jeune pérsonne. fama-6a, 
petit garçon (23) 1ama, enfant, fama-iti, fils, tama-roa, petit garçon, 
mâle, fama-hine, fille (20) tama-iti-iti, petit enfant, fama-loa, homme, 
tama-tane, petit garçon, lama, père, fama -fafine, fille, fama, enfant, 
petit garçon (15) /ama,petit garçon, fils, 1ama-jii, petit enfant, tama-i, 
père (18) rama, fils, tama-ine, fille, fama-iti, enfant, fils (26) tama-ine, 
fille, fama-iti, fils, enfant, fama, fils (22) fimi-ti, bébé (27) tama, 
homme, fama-na, père, lama-fine, jeune fille (7) tama-(likiliki), petit 
garçon (3-7) {ama, tama-ngiki, petit garçon, fama, enfant, fama-iti, 
petit enfant (8) famo, père, lama, thama, enfant, père (9) fama, petit 
garçon (9-10-11-12-13-14-16-17) fama-na, père (12-34-13-14-17) tama. 
petite fille (11) ramä, père (32) rama, fils, petit garçon, tama-hine, fille, 
tama-iti, enfant, famaa-roa, tama-roa, fils (19) éamna-1, père , tama-sù, 
tama-liki, petit garçon (16) fama, tama-i, enfant, père (30) tama-fine, 
petite fille (13) fama-hine, petite fille (14) fama-riki, petit garçon, 
tama-fefine, petite fille, fama-na, père (36) tama, enfant, tama-kiki, 
petit garçon, tam, fils, fama-ehina, jeune fille, {ama-n, père (37) 
Mi: /ama, père (1) 
Î : tamaa, père (4T) tama-tta (96) ame, père (174:175-108-52) 


9%. excrément. 
: kuno (13) 
: kunu, anus (40) 
: kino-nga, excrément, konao, diarrhée (19) kino-haa, ordure, fumier (18) 
“ino (15) ino (21) 
95. fâcher. 
: ge‘-lai (23) 


. nau-nau, fàché (19) nau-lu, vexer, provoquer, nau, grincer des dents, 


TES 


TE 


na-nau, être acariâtre (21) aka-nau, se moquer, tourner en ridicule 


(25) 


96. femme. 
: pogi-i, püki, pike-hi (17) de (3) peke (14) pari, vieille femme (16) * 
: poko, femme (48) 
: poko-hala,  poko-poko, puku, matrice, (28) poko-poko, organe géni- 
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tal (19-23) poko-ehu, vierge (23) po‘o-po‘o, clitoris (5) puku, clitoris (24) 


 puke-tona, puke, pubis, hu-peke, vieille femme (19) 
:-puki, vulve (1) 


97. femme. 


: Sin, syn, ëssin, Sin-g, siin, sein, sinye, sin-quabin (k) sin, cin-yiäk, Ibin- 


y'äka (9) sin-yàck (11) sin-chayaixbutch, sen-yedk (A8) sin- i-iake (7) sin (20) 
bui-sin, buü-gin, hua-gen (1) h6-tsin, jeune fille (6) 


: sine-nda (27) sin, vulve (142) zina, mère (63) sina, mère (67-68-40-70- 
 T8-80-83-88-91-99) hina, mère (85-92-93) hina-na, mère (62) inna, 


mère (64) ina, mère (30-71-72-73-86-89-90-103) 5-ina (88) ben, ho-ina- 
(26) vi-hin (1) wa-ine, ine (91) hine-newe (1) gai-ine (15) wai-hin (TS) 
a-hine (55) ha-ine, ha-hine (40) ha-hin (200) sine (18-80-83) sina (16) 
s'ine (82) sine-sine (91) sime-nda (28) fi-fine (53) vine (89) si-vin (3) vi-vila 
(90) ba-bine (62-65-73) ba-bin (105) fa-fine (4) fe-fene (30) fa-fini, sœur 
(52) va-vine (9-10-208-65-69-70-71-72-20) ta-viné (20) wa-win (186) vai- 
vine (185-33-35) vine-kama (185) wa-wine (92-93-250) wa-vine (94-95- 
97-98) wa-wina (38-47) lakwa-vina (24) vine (20) va-vini (39) ne-ven, 


femme, fe-bin, femelle (49) nau-vene(n), sœur de l'homme (45) bu-vino, 


femelle, kovi-vine, sœur de homme (154) fa-fine, femme, femelle, fe-fine, 
sœur de l'homme, bu-vino, femelle (162) ene-ni (68) ina-ny, mère (226) 


: fa-fine, fine (13) finé (12) fine (A8-14-19-34) fa-fine (17-16-15-14-11-32- 
 9-8-7-18-6) fe-fine, femme, jina, mère (18) fama-hine, fille (3-14) faa- 


hine, fille (16-18) tai-ine, fille (9) ra-ine, fille (17) ma-fine, femme, te-ine, 
fille (15) swa-hine (3-19-21) fama-ine, file, va-ine, femme (22) hine 
(28-19) a-hine, femme, tamaa-hine, fie, nue-hine, vieille femme (28) va- 
hine, ve-hine (23) tama-hine, fille aînée, mo-hine, fille, ve-ine, épouse, toaa- 
hine, mo-hine, a-ine, a-hine, femme (24) va-ine (1-29) oa-hine (35) fa-fini 
(6) ta-fine (12) ta-hine (3) 1aa-hine, jeune fille (30) va-hine, mo-hine, femme, 
makua-hine, tante (25) ko-hine, hine, jeune fille (19) #a-hine, tama-hine, 
fille, va-hine, femme (20) 5», jeune fille (14) fe-fine, a-hine, femme, 
bine, femelle (36) e-hina (37) 


1: fine-n (10) pa-pine (9) a-ine (1) 
: ba-ini (AT) fineh (16) ma-hina (53-20-22-24-19-43) 5-bina, femme, ina-u, 


mère (104) vina (105) bine-i (106) ba-bineh (128) um-bine-1 (36) bint (1) 
awinih, femelle (9) pin (34-187) bin (187) ba-hini (80) ba-wine (15) maho- 
weni (50) ge-finch, femme, ne-ina, mère (16) mà-ina-1, femme, ina-0, mère 
(21) sina-naleb (8T) inà, mère (138) ina, mère (162-75-2-176-97-18-20- 
29-23-19-24-95) ina-i, mère (105-174) ina-hän, mère (44) gina, mère 
(162) indena, mère (15) ina-ny, mère (48) ina-no, mère (177) ind-nu, 
mère (178) ina-mo, mère (36) ina-0, mère (53) ne-ina, mère (14) a-ina, 
mère (171) fina (8) pe-pina, bina (43) bena-ing (109) pi-pina (23) bani-e, 
fille (55) me-wina (2) ma-pin (33) ge-fineh (14) 
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98. fermer. ot 

H : Su-pani” (22) poli, remplir (36) a-p‘ene”(k), x-pel, a-per , remplir (33) 
ba’nï, être plein (23) tie 

M : bon, bono, être fermé, hono-ti, bonu-ti, bunu-ti, fermer, boucher (4) vuni, 
caché (25) m-bin (6) wono, wono-t, fermer, remplir (20) pono-pono, cou- 
vercle, bouchon, pono, pono-pono,po-pono, fermer, être fermé, pono-si, 
fermer (29-31) pono (33) ” 

P : pu-puni, fermer, enclore (1 5) pu-puni,enfermer, enclore (31) haka-punu. 
boucher (3) pu-punu, enfermer, enclore (16) ko-pani, pani, fermer, 
puni, bouché (19) puni, être enclos, cacher, 6-pani, porte, pani-pami, 
pani, fermer une ouverture, pa-pani, fermer (20) puni, enclore, pani, 
hoo-pani, pa-pani, fermer (21) pu-puni, cacher (24) puni-puni, se mettre 
à l'abri, ko-pani, tampon, fermer, cacher (25) pu-puni, puni-puni, se 
cacher (23) buni, fermé, bu-buni, buni-buni, bu-bunu, bunu-bunu, fermer 
(18) buna (34) puni, puni-puni, pi-pini, cacher (26) puru (28) pono, pla- 
cer des bornes (9) pono (36) 

re - T : buni, cacher (1) pono, fermé, remplir, punu, Re (162) pon6, remplir, 
Aus . être plein (44) kam-pônu, remplir (97) püne-k, remplir (15) 


99. feu. ; 

H : fuga, o-toga (17) -daka, soleil (22) taxa-$, taga-3, soleil, jour (29) tax, 
soleil (2) k 

M : zupa (29-31) duna (29) dunge (31) tugi-va, allumer (25) jala-toga, chaud 

A (36) tuga-ha, fumée (37) dagi, soleil (116) n-dag, soleil (119) a-dañ, 

soleil (139) dangi, lumière du jour (31-30) 

P : fungi, allumer (19-22-31) {uga‘-i, tungi-a, allumer (15) funga-ki, allumer 
un phare, fugi-a, brûler (18) fünga-ki, allumer un phare, tungi-a, allu- 
mer (13) {uni-a, allumer un feu (9) 1 

J : tika-l, chaleur (6) #ka-q, soleil (91) zunka-n, foyer (58) 


100. feu. 

H : au, du- a, a-ûu, a’-au-va, a-âo-u (4) a-du (8) a-au (5) ‘au-na (23) awa (28) 
a-hawi (32) hau-na,amadou (10) d-dw6, ow (11) d-au-a, a-du-wa (6) 4hu- 
tch (AS) 1-a'au' (33) oob, 6o (3) ohé (14) hü, xo, oh (22) oo (21) 0, cendre, 

: hoo, feu (13) 0, o, soleil (38) 

M : aho, fumée (9-21-22) ahu, fumée (19-33-35) awe (91) ahau av, fumée, 
tange-hav, cendre (14) hi-avu, hi-abu, fumée (62) di-wau, fumée (95) eu 
(30) ae-apu, cendre (64) avu-avu, cendre (8) tani-avu, cendre (9) kabu, 
cendre (38) gabu-wari, cendre (94) aï-gabu-wari, cendre (95) abu. 
cendre (72) ndige-vu, cendre (11) ù 

P : au, au-ahi, fumée (19) au-ahi, feu, au-ai, bâton pour faire le feu (20) 
au-abi, fumée (24-23) au-ai, fumée (22) ahu, fumée (iS-31-16) au, 
fumée (7-13-3-20-24-23-28-22) au-hai, fumée, hi, flamme, e0-c0, ebu-ebu, 
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cendre (28) na (9) ohu, fumée (3) u, fumée (21) efu, cendre (12-16) 


: au (96) awu, cendre (9) abu, cendre (1) 


-401. feu. : 


: dpu, apu (10) apu-t, bois (1) api, cendre (30) yho, ipo, soleil (1) be, 


jour (37) 


: av (17-12-1344) avi (10-11-20) ev (15-16-17-18-19-21-22.23-24) yap 


(L15-116)-yàb (119) yep (L4O) kap, in-kap, in-kop (2) kapu (4-5) kapi (6) 
gapi (9) gapu (S) na-kapu (44) kabu (4) kabu-dara, kabu-dala, soleil (92) 


: afi (31-3-6-7-11-12-13-14-15-16-17-18) 
: go-if, n-gafi (2) ef, tef (10) kapu-ea, brûler, cuire, kabu-e, chauffer, brû- 


lant, kabd-k, brûler (1) 


: api (1-95-57-176-60-182-148-56) afu (4) apu-i (45-80-82-57-46-5-6-75) 


apu (T0) apo-i (32-13-109-85-80-127) af (43-97) ape (97) apu-ei (127) 
epi (52) yap (34) èf (26) yaf (2-105) aif (106)pcepi (55) obi (LT) iaap 
(150) apu-y (90-5-52-75) ef (118) hapi (9) gapoy (162) quafi (140) 


La discrimination entre les mots à classer ici ou sous le numéro précédent est très 
difficile ; il semble que les deux radicaux se confondent. 


Pour la chute du k initial en Hoka, particulièrement en Yuma, cf. n°» 1453, 493, 
221, 234. 


H 


M 


102. feu, soleil. 


: urdu, w'rào, chaud, huräo, été (4) alla, ülla, soleil (10) a/, soleil (25) 


ora, soleil (30) rahj, soleil (2) la, soleil (22) na’, soleil (33) 


: rau-rau, chaud (30) bera-ura, soleil (62) aro, soleil (71) haro, soleil (72) 


aru, soleil (15) au-ara-ara, feu (69) alo-ba, feu (65-67) alo-pa, feu (66) 
aro-ha, feu (68) alo-va, feu (72-73) ala, brûler (40) macau-ala-latana, feu 
(92) ai-ara-ratana, feu, ara-i, brûler (95) ärau, soleil (142) rdÿ, soleil 
(144) alo, soleil (4-39-157-165-166-167) grô, soleil (168) roh, rahe, feu 
(26) lab, lumière (2) ra, ouest (25) ra-n, lumière du jour (85) Ja-n, 
lumière du jour (86) wärä-», soleil (131) elo, soleil (24) alo-an, soleil 
(202) ora, flamber, raa, raa-raa, luire avec éclat (29-30) ra-ra-ha, bril- 
ler (30-33) 


: ra, soleil (13-19-20-24-22-30-37) Ja, soleil (3-21-7-14-36) Jaa, soleil 


(1-13-16-17-18) Ja, soleil (6-15) rad, rdd, soleil (28) ra, jour (12-36) 
na’à, soleil (8) wra, flamme (20-24-28) wlo, flamme (18) wra, brûler, 
briller, être rouge (19) hora, été (28) ra-ng, jour (36) 


: ra-n, Jour (10) ra, jour (7) al, soleil (8) wra n'te, flamme, wra, rouge, 


étincelant comme le feu, g-wra, a-ura-ura, brillant, étincelant, brû- 


lant (1) 


: Jau, jour (47-3) lau, lumière du jour (11) /à, lumière (13) ra-rà, lumière 


(52) la-la, briller, ra-ra-ng, éclat, flamme (55) ra-hina, jour (J) ra-ra, 


briller (62) wra-m, feu (6) era-m, soleil (96) ofa-r, soleil (151) olla, 
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soleil (26) v/la-rra, soleil (153) allo, soleil (77) arau, soleil (5) ‘al, 
soleil (164-165) alu, soleil (164) oro, brülure (4) 


103. feuille, plume, aile. 


: kapi, kap, kapa, feuille (34) kipai, oiseau (17) kab-16, oiseau (1) 
: kiba, feuille, vava-ra, aile, (34) ‘apa-‘apa,abe, apa-apa, apa-paie, feuille, apa- 


apa i manu, apa-apa, aba-aba i manu, aïle (31) aba-aba, ka-kafo, aba-aba à 
manu, aile, afa, feuille (30) apa-apa ni ai, feuille, apa-apa, aile, m‘uhriu 
kape, remuer les plumes de la queue, un oiseau (hoche-queue) (29) 
apa-apa, aile (247) au-kubu, feuille (67) kupe, aile (6) gave, aile (8) geve, 
plume (71) gapa-un manu, aile (9) gapu-gi, aile (15-16-19) kafa-ngufa,° 
battre des ailes (4) gava, battre des ailes (20) gaba, branche (33) 


: kape-hau, kapu-kau, aile (9) kape-kau, aile (30) baba battre des ailes (18- 


13-31-14-24-26-19-3) apa‘-au, aile, ‘apa, battre des ailes, ‘apa-‘apa, 
nageoiïre (15) kapa-kau, aile (16-17-13-18) kaba-kau, aile, kapa-kapa, 
nageoires latérales du requin, battre de l'aile, aba, battre {en parlant 
des ailes), kaba-kaba, flotter, voltiger (18) kope-kope, trembler au vent, 
kape-kape-tà, flotter, kapa-kapa, aile, ka-kapa, battre de l'aile (19) apa- 
apa, instable (21) apa-apa, apa, battre comme une aile (20) kapa-kapa, 
flotter, battre des ailes (26-31) ka-kapa, battre des ailes (26) 


: kapi, aile (55) képa-k, aile, kapa-k, battre des ailes, kipa-s, éventail (1) 


kapa-k, aile (86) kampi-d, aile (ST) kepa-kepa-ka, agité au vent (4) kapa- 
kapa, éventail, battre des ailes (10) kapa-1, nageoire, kapa-kapa, battre 
des ailes (44) Tépa-b, battre des ailes (89) kapa-k, battre des ailes (46) 
hapi-hapi, nageoire (90) ngëpa-k, battre des ailes (81) ngappè-r, voler 
(80) 


104. fils. 


: paki-n, a-page-n (22) 

: baka, enfant (32) 

: poki, enfant, neveu, petit-fils, descendance (28) poke-ke, paku, petit (19) 
: bogu-tao, garçon pubère (162) 


105. flèche. 


: a-xasa (2) nixau, are (29) lasu, lance (36) nasu, lance (32) 
: nasau (1) ngasau (AA-AT) a-ngasau (12) gasau (30) vau (9) 


106. frapper. 


: 10'1o-wèla (22) -t$ut- (10) //ala, taper, soufleter, -{/at-, casser, broyer 


(23) 


3 9} 


: tutu, battre l'écorce pour en faire un vêtement (28-25-24-23-20-15-1S- 


13) pa-loto, battre à coups répétés, toto, briser (19) 
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107. frapper, lancer. 
: dak, fendre, broyer, Hair, dako, fan 6-n, d0kô, dal, pilon, dokô, 
frapper, Far n, 1$0k, 1-13ok, lancer, Lirer, m0-dôka-1, tuer (22) i-tika-ti, 
feñdre, hache ul 3) taked-tche, hache (18) a-taki-âta, hache (6) Fkya-t, 
hache (11) fakd-l, hache (4) (p)-feka, tuer, (p)-l'ika-'-l, (p)-'eka-x, Pak'a- 
‘0’, frapper, Puk, écraser (33) toga-/, frapper (36) ya-1ëk, tuer (37) w- 
txuka, tuer (38) n’a-tchego Fichow, hache (5) | 
: liga, lancer, tirer (20) tuki, frapper, broyer, toki, hache (4) fuki-a, 
toki-a, frapper, daka-i, are, tuki, frapper, marteler (25) Hi toki, cou- 
per, percer (38) e-tuko, Node du bois (2) funga, arc (215) tuke, frap- 
per (200) a-#ik, massue (148) 10ko, toku, massue de danse (149) #u-tui, 
broyer (185) tangi, fendre (29-31) 
: toki, hache de pierre, fuki-tuki, broyer, figi, coup, tigi-tigi, frapper, 
blesser, boxer, /igi, petite hachette de pierre, figa-i, tuer (28) fopi, 
sculpter, couper, fu‘, frapper, 10‘, hachette (15ÿ togi, couper, sculpter 
(18) oki, hache (19-18-35-34-18-26-28-3-23-31-16-13-24-36-25) fuki, 
‘ frapper (18-22-23-13-14-31) uki-a, tugi-a, marteler, frapper (9) #uki- 
tuki, frapper (25-3) 1oki, frapper (25) suki, broyer, piler, fuki-a, coup 
(24) fuki-tuki, tuer, pa-tuki, frapper, tuki, attaquer, frapper, pilonner 
(19) no-tuki-a, frapper avec le poing (34) tuki, frapper, pilonner (36) 
: tuk, hacher (11) fu-tuk, frapper (1-9) {uk-tuk, frapper sur quelque chose 
(62) roka, marteau (88) foc-toc, frapper (5-44) tuku-a, tuku-l, marteau 
(86) {uk-tuk, pic (oiseau) (90) dagoh, frapper (96) oc-doc, broyer, écra- 
ser (162) doc-doc, frapper (44) 


108. frapper. lancer. 

: bati, lancer, pa-batse-n, frapper, bati, best, flèche (22) pot, pousser (10) 
pats, fouetter, pots, rer, lancer (26) panti-bhi, tuer (13) be, jeter, lan- 
cer (37) -pas-, lancer (31) pata-im, guerrier, i-pet, lèche (15) e-pdt-che, 
flèche (18) a-pa, flèche (13) a-pda, flèche (17) i-pd, i-pa, flèche (6) 
a-pabh, flèche (12-5) n'ye-pdh, hhi-pa, flèche (11) 

: de-page, ba'e, arc (30) njia-pä, are (27) pasi, are (29) pasi, basi, arc (31) 
bage, are (33-34-35) vathe-he, tuer (35) bale, flèche, bada, arc (8T) pati, 
pointe (56) paki, flèche (62) baso, percer (4) veso-ka, percer (25) pata-1a, 
taper, hota-ia, battre (40) peti, massue, pedu, flèche (80) pidu, are (93) 
pidu-anona, flèche (94) pidu, flèche (95-97) putu-putu, massue (50-78) 
: patu, patu-ki, frapper, palu, massue, tuer, e-pa, jeter, lancer (19) palu- 
tu, battre (15) pati-a, lance, lancer, pati, frapper (20) batu, frapper, 
battre (18) patu, frapper (22-24) patu, battre, lancer (23) | 

: palu, frapper, battre, massue, bis, fer (1) bosi, lance (162) boss, fer 
(60) bési, fer (41-1 54) pusi, arc (159) a-pusa, arc (1 14) 
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109. frapper du poing. 


: b6-, ba- (23) 
: pa, pousser (19) pv, frapper, battre (21) ba, frapper (18) aka-pa, lever 


la main pour frapper, pa-pa, battre (24) pa-pa, tambour (9) 
110. froid. | 


: muni (13) muni-g (AT) 
: mani-ni (6) 
: mani-ri (28) mali-ki (9) maali-li (15) 


111. front. 


: pola (13) i-m-bula (17) momo-pal (6) pla-nu (15) manich-pera, ni-pil (1) 
: a-para (93) palu-su, nez (29) bari-su, baru-su, nez (30) pwalu-su, palu-su, 


nez (31) bari-nÿ (46) bali, tête (87) a-buru, nez (101-102-104) Brra, 
face (73) nu-puna-n (45) nu-pwvani-si (28) 


: pare-ho, tête (19) 
: pora, tempes (1) 


112. fumée. 


: t#ab‘a, fumer (35) saha, saxa, isaxa, ho-saha, oho-sa, ho-sa (22) 
: s (46) sasu (31-29) asua (4-5-56) asu (8-11-12-13-20-30-78-91-39-4-10- 


157) aasu, osu (26) osu-n (8) azu-azu (34) os (15-16-19) es (17) as (18) 
soa (103-105) ese (49) : 


: asu (15-36) 
: asu-k (6) aso (5) asä-p (1) asu (10) asho-k (15) as6 (44) 


113. petit garçon. 


: kübaia (22) 
: kuba-na, petit (75) kafa-i, petit (103) kaba-kakai, petit (104) kafa-kiki, 


petit (105) kobu-ru, enfant (37) 
114. grand. 


: vete, bite (13) weta-ym, betä-tchy (18) bte-k (11) bate, bate-n, ba te, bate-nek, 


gros, grand, batt-ai, vieillard (22) ku-vata-ya, vatä-im (6) h-wata-i (1) 
q-uota-i (12) pahta-i, vieux (5) pal'a-iga, vieux, vaté-ga, grand (17) bettä- 
ik (8) vëté (3) weté (14) putu'-ki (35) 


: bata (65) pata-hona (68) bada (40-79) bo-bota-na (86) bwa-bwata-na (85) 


bidu-badu, Fort (90) bado-na, fort (91) boto-poto-na, fort (93-94-97-9$) 
puto-puto-na, fort (95) polu-potu-na, fort (96) bado-bado-na, fort (99) bado- 
arina, fort (102) butu-but, fort (47) 


: pula, gras (25-15) buto-buta, gras (18) 


115. grand. 


: i-nu (34) 


: lo-a, être gras (31) 
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: nut (19-20-21-23-24-28) nu-5, être grand (15) nu-a (14) na-nu-i (36) 


116. gratter. 


: klal, frotter, +al, essuyer, elfacer (22) -kulu-, essuyer, elfacer (36) -k'al-, 


brosser (23) -kir-kir-, -xol-go- (10) 


5 ngari ,ngaru-i, kara-si, gratter, karo-i, ngaro-i, gratter, racler, raser, kari, 


racler, gratter, karo-karo-a, galeux (4) kuri-kuri (85) grri (85) ROSE 


(90) e-kila (93) karo-karo-i (9%) ka-karo-i (95) la-giri, giri (97) kari, 


racler , gratter (25-59) gara-si (39) karo-hi (30) karu (20-33) karu, gril- 
fer (20) g'a-g'aru (35) ga-gara (102-104) Æaka-kara (105) kairi (103) 
kelo-logi (98) heka-galo, gratter, ili-ili, rape (40) kara, karu, karu-keru, 
gratter (29-31) | | 
‘ih, râpe, lime, scie (15) keri (24) kiki, lime, scie (31) kili, râpe, grat- 
ter, kili-si, limer (16) keri-keri (28) kili-ti, limer, kili, râpe, lime (13) 
kil, scie, kili-fakamata, lime, kili-ji, scier (18) DRrE racler (31) 


1: kori (1) 


: Ru-kura-n, vàper, gari-s, garu-t, gratter, NE griller, ku-kur, griffe, 


garo-k, racler, garu, gratter, racler, ki-kir, me (1) garu, peigne, grat- 
ter, ku-kur, gari-t, gratter, ki-kir, kih-kir, lime, karu-t, griffer (9) ki-kir, 
kib-kir, lime (81) ki-kir, lime, garu-t, grilfer (46) karri, ki-kiri, lime 
(56) ki-kiri, lime, keru, grilfer ai ki-kil, ime (2) kèro-1, grilfer (65- 
108) 


117. gratter. 
tsal- (23) 


. sara, creuser (91-104-105) salo-a, creuser (20) fara-ewai, creuser avec 


une bêche (95) ‘ara-si, racler, gratter (29-31) sara-v, racler, gratter 


(20) 


: saro-l, houe (162) 


118. grimper, monter. 


: -ar- (10) 
: ara-a, en haut, au haut de (30) ‘ala‘a, en haut, en haut de (31) 
: ara, se lever, monter (19) ala, s'élever, monter (15) ala, se soulever 


(21) ara-ra, la montée d'une flèche (20) aaru, élever, soulever (28) 


119. habiter, demeurer. 


: Isoko-arik, village (6) (e)-f'a-k, e-l'a'ko-x, se tenir, rester (33) mok-10ka, 


se tenir (22) 


: toga, demeurer (20) tonga, demeurer, Hg, se tenir (22) dogo, s'asseoir (9) 


1oko, ndoko, s'asseoir (5) 10ko, rester, s s'asseoir, habiter, être, 10k6-n, vil- 

lage (4) tiko, s'asseoir, être, foka, se tenir, être placé (25) 1ogo-li, s'as- 
» g gen ‘ , 

seoir (28) toga, demeurer, og, rester avec (18) ’oga, rester (30) ’oga, 
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demeurer (15) t0g, demeurer (12-24) og, vivre à (13) 40g, rester (8-17) 
tog, s'asseoir (11) ndoko, rester, demeurer, #doko-nalano, s'asseoir, t0ko- 
ana, village (44) tugu-ra, s'asseoir (93-94) t0ga, s'asseoir (10) /0k0, res- 
ter (56) 100, rester (31) | 


: taka-ina village (7) ra-toko-ro, village, toka, se coucher (13) bo-tuka-kaï, 


village (18) to‘a, s'établir (15) 10ka, habiter (31) 


: do-dok, du-duk, s'asseoir, être (1-9) 


120. hacher, couper. 


: ‘a-klau- (23) 
: kohu (29) 


: bau, tailler, hacher (19) hau-hau, enlever les premiers éclats en creu- 


sant un arbre (20) habau, tailier des pierres, frapper (21) hahau, tailler 
avec une herminette (18) | 


121. haut. 


: taka-k (29) tikaï'e, crète d'oiseau (33) 
: tike-tike, ti-tike (19) tike-tike (23-24) tieki, sommet (27) take-re, colline, 


+ 


teke-teke, cimier, sommet (28) 


: toka, sommet (1) 


122. homme (vir). 


: p-tan, chef (11) pipa tahdna, chef (6) fanu, personne, indien (37) tana-gue, 


père (21) 


: tanu-n (12-20) tela (2%) tino-ni (32-33-35-37) tagane, mâle (2h) tane, se 


fiancer (47) than, chef (46) fan (143) tona, mâle (67) 


: tane, homme, époux (15-19) aane (18) tane, mâle, époux (20-22) #a- 


tane,. mâle (12) tane (12-13-36-37) täna-ta (4) tana-ta, lonü-tänä-14 (T) 
tana-ta-matua, chef (3) matua-tane, père (19) 


: tane, personne qui fait une chose, agent (1) 
: tuan, chef (162-45-1) fuhan, tusvan, chef (1) 


123. homme, père. 


: äpa', homme, ubäh, dpà', indien (17) pa (17-3) pd, ëpd, pd'h, homme (3) 


ipa, homme (13-7) epa, homme (12-11) épah, homme (11) apah, homme, 
opa-ileh, mon père (15) epa, indien (5) ipa, indien (13) ba, ba-ia, hiba-ia, 
biba-iya, homme (22\apa-u, père du père, ipah, homme (6)abu-n, apu-n, 
père du père (32-36) ini-pa-u, père du père (4) b, père (2) ‘a-ba-, être 
vieux (23) 


: fa, homme, o'fa, père (26) apa, père (52) 
: opa, père, frère du père, mart de la sœur de la mère (9) pa, père (20) 


aba, maitre de cérémonie (18) 
VA 
\ 


) pa, père (1) ba, père (89) 
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124. il. 


: na-, le voilà (23) na, celui-ci (33) hiè-na, celui-ci (34) nya-nya, celui- 


là (6) mya-s/, celui-là (11) 
na (4-5-8-10-20-24-25-29-30-32-33-38-40-62-63-65-67-69-70-71-72-73- 
14-75-T8-80-83-85-86-89-88-91-92-93-94-95-97-98-99-102-103) na, celui- 
là (31-29-45) » (2-7-14-15-21-22-23) ne (1-31)ña-i (129) e-na, celui-là 
(28) fa (35-36) e-na, celui-ci (55) a (90) ma (64) ne, celui-ci, celui-là 
(4) n-, le (2-4-15-16-19-21-22-93-24-98) na, le (5-8-10-11-12-13-20-95- 
27-29-30-32-33-35-36-38-17) no, celui-ci, celui-là (1) na,celui-ci, celui-là 
(4-5-8-24) ne, celui-ci, celui-là (8-20-23) ne, no,. celui-ci, celui-là (16) 
e-na, celui-ci, celui-là (22) na-, celui-ci, celui-là (90) ï-ni, ni, celui-ci, 
celui-là (30) e-ni, i-ni, celui-ci, celui-là (33) a-ni, celui-ci, celui-là (36) 
-na, SOn (111) -», son (121-125-140) -#, son (134) 


: na, celui-là (1-10-14-17-18-28) na, le (23-24-28) na, ceux-là (15) e-na, 


ceux-là (13-19) mia, le (12) na, le,il, son (20) #&, celui (24) ne, celui- 
C1 (14) na (19) nei, celui-ci (15-14-3-13-31-28-19-20-21-24-12-7) &i-nei, 
celui-ci (22) nei, ici (23-25) e-na, là (24) ko-e-na, e-na, celui-là, ko-e-ni, 
ni, celui-ci (18) -na, o-na-, a-na-, son (9) o-na, a-na, son, -nei, celui-ci, 
-na, Celui-là (30) nei,maintenant (36) mia, le (37) 

: ina, a-na, celui-ci (10) »# (8) 

: fa, il, son (1) ny (4) i-ni, celui-ci (45) ;-nni, celui-ci (55) na-, il, elle» 
cela, -ra, son (55-56) na-1 (96) i-na (87) na, le (92) n-, le (67-70) ne, le 
G#) 


125. il. 


: ka-ya (13) vi-yd-a, celui-ci (17) pi-ya-is, p'-yà, pi-yd-a, celui-ci (4) he-yo" 


(33) 


: 14 (47-35-40-62-63-65-67-71-72-75-74-78-85-86-92-11-12-30) j'a (64) 


ia-na (69) sia (30-83) g-ia (T3) g-ea (T0) ia-ia, a-ia (30) a-ia (32) ya 
(111) ya, celui-là, ko-ya, le, lui (25) k-ea (9) mea (1) n-iee (36) ana-ia, 
na-ia (33) ine-1a, ne-ia (20) inge‘-ie, nge‘-ie (31) nge‘-ia, inge‘-ia (29) 


0 (7-16-17-18-19-20-21-23-24-25-28-36) ko-ia (S-10-18-30) 5-14, a-ia, 


ia (9) e-ia (11) a-ia, a-iya (12) e-ia (13-14) ‘o-ia, ia (15) a-ia (18) o-1a 
(20) ko-ia, c'est cela (24) ô-4a, c'est cela (23) a, celui-là (19) ia, celui- 
ci, celui-là (21) za, ceux-ci (15) ko-ia, c'est lui (28) 


. bia (45) i-ya (1-19) i-ya, il, celui-ci (55-56) ya (84-7) i-ya-e (69) ia (88- 


183) 5-ya-n, celui-là (44) ia (60) 


126. intestins. 


. kam, cœur, k0-kma-ifa, intestins, kama-l, estomac, kabma, kahma-0r, 


kama-0, kama-le, irrité (22) kom, ventre (26) 


- komi-koma, poitrine (13) geme, poitrine (40) gama, estomac (85) kamo- 


kamo, viscères (97-98-99) gama. viscères (86) gamu-a, ventre (91) 
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gamo-i, ventre (87) bnen-gome, corps (1) amo, poumons (4) ama-no, intes- 
tins (93) amo, intestins (102) amo-amo, intestins (94-95) 


: ko-koma, viscères, entrailles, rectum, fureur, fâché, koma-ri, organe 


génital (28) kwmu, anus (19) kumu-ha, gros intestin (21) ara-komo-komo, 
partie supérieure de la cuisse (24) ooma, cœur, Joie, penchant, oma- 
oma, injurier (20) koma-i, oma-i, organe génital (23) amo, poumons 


(13) 


‘: amah, poitrine (147) 


Même dérivalion sémantique en H 22 d'une part, en P 28 et P 20 d'autre par. 


Mi : 


127. jambe. 


: gadu (23) xati-s (28) 


go-goto, cuisse (35) kiotu, cuisse (85) 


: këti-ng, parlie entre le talon et le mollet (1) kato-k, hanche (89) k’1e-n£, 


k'ta-ing (109) 
128. je. 


: i-nya-u, n'ya-pa, e-nyab-pah, n'ya (4) nid, nya-a (\3) a-nyaä-a (AT) n'ya-t, 


nye-t (11) nya-t (12) nyä-t, nia (3) nyd (14) n'ya-pa (5) i-nyd-1s, n'ye-p, 


e-nyi-p (18) i-nie-pa, i-nye-cippa, i-nyé-tc (6) ai-nya-pi (T) n° -né-p (8) n- 
dja, ui-dja (23) na, ni (31) e-ni, e-ne (35) no-i, no-0, no (3%) na (25-27) 
nd-yi, na-i (24) 

i-ne-u, ne-u, no-u, n0, ne (31) i-nya (46) aï- nya-k, nya-k (2) i-na-u (S- 
20-29-30-32-33-9-11-35) :-nu, nu (1) e-ni, 1-ni (41) nu (6) na, ne, ni, 
ni-ena (T) na-u, na (8-9-11-20-29) 5-new, new, nu (10) i-no, no, na (12) 
ina, na (13-14) ne (29) e-no, no, i-na, na (15) i-no, no (21-22- 293) no- 
ke, no-k, no (24) na-u (33-35-29-85-86) na -u (62-63) la'-u (64) la-u 
(40-65-67) na-i (128) angi-na-u, mon (44) a-nyi-k, mon (46) 


: na-ku, no-ku, mien (19-25) na‘-u, no‘-u, mien (20-21-23) na-ku, mien 


(24) no-ku, mien (22) na-u, mien (20) na-aku, mien (28) nia-ku, mon 
(36) nia-go, mon (37) 
nai, mon (10) 


: na-k, mien (144) 


129. je. 


: ke, mon (22) ka, moi (29) ka-, ki- (30) ke’, -k'e (33) k-, je, mon (34) 


ki-n, nous (31) ba-\ (1) 

g0 (1) 0 (41-22-7-111-121-38) k (2-11-12-13-14-15-20-21-23-24-195- 
134-140) mu (4-5-9-10-25-32-33-35-36-48-121) ke, ne (27) ku (S-29-30- 
31-73-74-97-98-99) ou (30-40-70-71-72-74-75-78-S0-83-89-S8-90-91) 
agu, -gu, mon (30) a-ku-e, e-ku-e, mon (31) a-ga, -ge, mon (43) -gu, 
mon (44) -k, mon (45-46) 


. ka-ai, mon père, fa-tai, ma mère. 


UE 
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: Ru (19-10) kw, o-ku-, a-ku-, mon (9) 0-ku, a-ku-, mon (30-19) a-ku, mon 


(3-10) a-gu, mon (7) a-ki, mon (12) o-gu, mon (14) aa-kn, o-ku, 
mon (16) 00-ku, aa-ku, mon (17-18) 


© hu (A) ko (4) & (ST) Ru, kaï (87) ku- (55) ku-, je, -ku, mon (56) a-ko 


(90-5) a-k6 (44) au (145-96-87-1-59-57-46-67-8) a-ku-i (45) ko, mon 


(75) -ku, mon (59) &u, mon (67) 


130. je. 


: à, ha, aa (22) -ba (29). 
: a, mon (30-5-4) 


131. jouer. 


: taga' (22) 
: taka-ro (19) ta‘a-lo (AS) 


132. jouer. 


: gôl (36) 
: kori (28) 


433-"1ac: 


: han'‘yo-tche (18) hänyo (6) hana, xana, eau (23) 
: hani, pluie (36) 

: hani, eau (19) ano, lac (18-13-14) 

: hanum, eau (2) 


134. langue. 


: i-pal, i-pa'l (AT) i-pàl (16) 1-pall (8) i-pala (1) pala (13) i-paylya, mee- 


pablya, ‘i-palya, hi-pala, hi-pälÿ (6) ma-bela, ha-para, a-bil-e, yu-päl (1) 
bi-pà 1 (3) e-pal-ch, hi-pal-sh (18) e-pul-ch, e-pail-che, me-pal (NM) ana-pal- 
ch, ane-pàil-kh, ana-pEL, an-patl (4) hbena-pail (12) neba-pal (5) i-pl, hi- 
pyl (2) i-paz (30) balla, bouche (23) :-p‘li (36) a-pri (31) Ÿ-paL, e-pa‘l 
(33) 5i-bal-151, lécher, bal, langue (22) -pen-, lécher, hi-pen, langue (10) 


a-pli (28) 


: valai, bouche (11-20) velke-i, bouche (12-17) vala-n, bouche (13-14) 


vele-gi, bouche (15-23) vle-ge, bouche (21) vala, bouche (24) ei-pii, 
lèvre (92) i-piri, lèvre (94-95) pa-pali-(ku), joue (29-31) mhalu, joue (25) 


: pani-pani, pa-pari-nga, joue (19-22) pa-pari-a, joue (20) pa-pali-na, joue 


(21) pa-pari-ga, joue (24) 


135. lent. 


26R6it= (23) 
: a-kuto (19) 


136. lent. 


: puhye (22) 
: puhoi (19) 
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137. lever, soulever. 


: akix, akxi (35) ak, porter, ki, lever, soulever (22) -hak-, -hek-, appor- 


ter, 91; porter (10) 


: anga‘-i, porter (29-31) 
: biki (16-18-19) hiki, tenir un enfant dans les bras, jko, enlever (24) 


iki, garder un enfant dans les bras (26) hiki, garder un enfant dans 
les bras, hiko, emporter (23) hiki, sauter (25) :ko, PES (28) Prko, 
rerer du feu (18) 


: anga, levé (4) 


138. lier. 


: k'e-lo’-(p) (33) 

: kola, corde (64) o’ura-va, corde (95) g’aro, corde (33) 

: kolo, corde (14) koro, nœud coulant, koro-he, filet, koro-piko, bride (19) 
koro-nga, corde (21) fa-oro, enfiler des objets sur une corde (20) 

: koro-mby, piège particulier pour les petits oiseaux (4) 


139: lier. 
-kup-da- (23) 


: da-kopi, fermer (52) 
: kopi, fermé (19) opi, fermer (20) ope, fermer dans un paquet (21) ope. 


(22) kopi, serrer, fermer la main avec force (23) kopr, fermer forte- 
ment (24) ko-kopi, fermer (25) 


: kope, paquet (5) 
: kumpi, plié (52) kowi, plié, courbé (45) kup-kup, fermer (62) kug-kup, 


fermer (67) 


140. loin. 


: mok-bum, à (12) e-muk, là (1) a-migi-bum (6) 
: moko-rahi, grand, étendue (19) moko-wa (37) 


141. long. 


) o-kur, loin (#4) a-ccor-que, loin (11) ko/, a°-kôn, &-kül, 


12 
kol (22) i-kule (13) -kot, grand, ka-kot, long (2) kwalo, grand (29) 


: gala-pi (38) 
: koro-a, konu-i, loin (28) kora-ha, kora-hi, grand, étendu (19) 
1: ku-kula, loin (10) 


42. luire. 


$ se (23) bu-raba, éclair (6) a-lapa, ciel (34) hh-lap, chaud (12) 
: lav (2) 


: ko-rapu, ra-rapa, briller, rapa, briller subitement, ka-napa, brillant 


(19) rapa , polir, rapa-rapa, étinceler, pol, napo-napo, luire, bril- 


LES MALAYO-POLYNÉSIENS EN AMÉRIQUE 241 


__ lant (28) napa-napa, être brillant, a-napa, briller, éclat, lapa, s'en- 
flammer (21) rapa (26) a-napa, briller (20) ka-napa, brillant (24) 
ka-napa-napa, briller, ka-napa, éclair (25) napi-la, éclair (11) dpa, 
être brillant (23) 

: lepa, faire des éclairs (55) 


_ 143. lumière, éclat. 
: kale, kaLe, kwLe, blanc, kañ, xali, ciel (22) cald, blanc, ganeh-maÿen, 
lune (1) a-kwarra, ciel (16) 

: kuli, soleil (34) gare-wa, ciel (16) gare-va, ciel (78) gare-waia, ciel (91) 
ngtri-ngiri, brillant (4) kali-ate, lumière du jour (83) kari-ate, lumière 
du jour (82) galo, lumière du jour (10-74-75) galu, aurore (40) galo, 
soleil (70) garo, soleil (73) kara-si, soleil (89) kala-sia, soleil (90) kelo- 
na, blanc (64) kuro-kuro, blanc (40-70) Æulo-kulo, blanc (71) kala-kala- 
na, blanc (94) ko-kolu, jaune (28) 
: ki-kila, luire, éblouir, ngi-ngila, éclat (18) ki-kila, ngi-ngila, brillant 
(13) ki-kila, éclat, luire (31) ngi-ngrla, brillant, rayonner, enflammé, 
pa-hila, rayon (16) “-‘/a, luire, étinceler (15) 

: gila-ng, luire, éblouir, brillant (1) kulo-g, blanc (67) 


144. lumière. 

: ase, jour (10) a/ÿa-ii, jour (28) assi-yi, jour (32) asi, soleil (35-10) ha de, 
hada, da, soleil (22) -ts'a, briller, lumière (36) 

: aso, soleil (32) aso, soleil, jour, astha, soleil (26) às, soleil {116-118) 
as, soleil (134-136-138) 6s, soleil (135) os, das, soleil (140) and, ant, 
soleil (121) af, ad, soleil (127) af, soleil (125) asu-bena, lumière du 
jour (78) asi-ata, lumière du jour (91) ale-ati, jour (44) 

: aso, jour (7-10-15-17-13) atho, ata, jour (1) ata, clair, aube, pi-ata, 
brillant, clair, ala-marama, lumière de la lune, ale-a, clair, aw-ate-a, 
plein jour (19) &ta, aube, ata-già, étinceler (15) ata, crépuscule, ate-4, 
clair, tatahi-ata, aurore (20) bata-bata, clair, ata-nua, déesse de l’aurore, 
aurore, ata, briller, ate-a, jour, clair, o-ate-a, lumière (23) aa, lumière 
du matin, ale-a, dieu du jour (26) ata, aube, crépuscule, fa-ata, clair, 
transparent, afa-iai, image rouge du soleil couchant, av-ate-a, aube, 
mabina-ate-a, lumière du jour (24) ate-ala, aurore, w-ale-a, être clair 
(27) ata, lumière du matin, crépuscule, a-ata, transparent (18) ala, 
transparence, coucher du soleil, ata-mea, ata-tea, ata-tebe, aurore (28) 
: asso, jour, ésso, soleil (46) 


145. lumière. 
: masi, mais, madjt, mitsi-l, mati, jour (22) i-mita, ciel (35) nya-masa-m, 
ni-mesd-m, n'ya-masä-ba, blanc (6) 5-msha-p, blanc (12) u-mesa-p, blanc 
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. () ni-mesa-v, blanc (17) mes6-1, blanc (38) r'ya-musu-p, jour, no-moshä-b, 
blanc (4) no-masu-p, jour (11) meta-, allumer (36) mal‘-banui, être 
l'été (23) (pa)-mata-mak, jour (25) 

: maso, soleil (8) 

s rau-1nati, été (19) ou-mati, soleil (23) 

: maso-andro, soleil (4) 


146. lumière. 

H : bh-mal, blanc (11) he-maal, blanc (IS) 

M : smala-na (47) mahar, lune (135-136-138) mala-mala-wa, aube (25) 
mar, lune (15) mara, lumière du jour (94-95-97-98) mara-n, lumière 
du jour (20-9) mara, ciel (105-94-95-97) a-mari, soleil (130) sw-mara, 
lune (103) su-mar, lune (105) marä-ma, être éclairé (5-13) mara-n (12) 
mara-ra (35-33) mäla-u, brillant (232) mara-ren, lumière, mérf, soleil 
(45) mere-ren, devenir lumineux (22) mera, aurore (20) mela-la, soleil 
(67) mira-ma-ni, mera-ma, luire (4) mele, mala-ula, lune (60) mara-re‘a, 
blanc et étincelant (29-31) 

FES P : mara-ma, clarté, jour, lumière, mara-mara-ma, clair (28) mara-ma, 

des lumière, lune (19-22-3) mala-ma (15-21-13-16-9-30) mala-mala-ma (33) 

mara-ma, lune, mara-mara-ma, lumière (20) snala-ma, luire (18-9-30) 
maa-ma (23) mara-ma, miri-ma, mala-ma, lune (T1) mara-ma, jour, 
lumière, lune (24) mara-ma, lumière, mra-ma, lune (34) mara-ma, 
mala-ma, lune, maha, lumière (6) u-mra-ma, mois (12) mere-mere, étoile 
+ du soir (19) mere, une étoile (20) mere, Sirius (26) mara-ma, lune (30) 
"A mara-ma, lune, brillant (36) #i-mara-m, lune, mois (37) 
I : mala, lumière, flamme (45) mara-moramo, crépuscule, mara-ra, lumière 


du jour, éclairer (52) ma-mar, jaune (à) 


147. lune. 
: ganeh-majen (1) 
: masina (à) 
: mabina  (3-AG-1S-19-20-21-28-31-14) mmasina  (3-8-10-14-17-13-32) 
mäsina (15) mahina, lumière de la lune (23) mahina, lumière, maina, 
lune (24) 


Ver 


148. lune. 

H : hülld (16) jellà (8) balà (3-14) hala (5) balla, hullyä-r (WA) bla, hald-a 
(17) hälya, balyà, huala, hälla (6) halya (7) hulla-sh, yalä-sh, yilà-s, 
balyd-tche (1S) haïliyu-gh (15) là, halld (3) hälda (21) kala-$a, ala-ÿa 
(22) xELya (4) himen-älla (10) ha’lai-, xa laï-, aurore (23) 

M : hura (30) jolo (27) ola (1) ale (130) hulèn (173) à hülén (160) uran 
(98) wlang (1ST-188) vilèn (189-190-1191) vlén (175-170) vlin (192- 
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193 ; mi ra (194) mi-vurd (156) vula (8-9-20-25-32-33-35 5-67-185) vule 
(10) avula (11) vul (12-13-14 vol (21-22-17-18) vol (18) gai-wara 
(102) bula, hual (26) w aro-waro (29-31) no-warai (50) na-vala-i (TS) na- 
wara-e (9) na-wara-ne (92) na-wara-wi (93) na-wara-vi (94-95-97-98- 
99) fule (126) füle (127) fal (128) félin (180-181) félèn (182-183- 184) 
bol (249) but (179) bulo (65) bul (LHA-142) bila, luire (4) puna, pula 
(166-165) pl (176-177- 164) kala-k (38) kala-m (124-125) käle-vë (131) 
ë ngôli-ng (195) 


: pula, lire (15) pu-pula, luire (31) ura, briller (19-16) en briller (20) 


pura, lüire (24) pu-pura, luire (28) pura, phosphorescent (25) pura- 
pura, brillant (36) 


: pul, pula (9) 
: ura (97) ula-n (10-151) wla-ng (2 


7) ula-no (43) o'ra (40) hara-n (\T3) 
bura-n (43) hula-nita (20) hula-ni (21) hula-n (25-53) wula-n (95-9-96- 
153-159) wula-ni (19) wura (97-49) vola-na (4) fula-n (96) fhüla-n (14- 
16) phula-n (23-105-2-171) phula-ni (24) fula (154) funa-n (1) bula-n (1- 
145-17-6-162) bula-ng (99) bula (10115) bola-n (44) bulra-ng (48) bula- 
ni (36) bula-r (18) bura-n (43-50) bura-ng (95-128) bula-m (169) bala-n (3) 
pula-n (140) pul (12) 


149. main, doigt. 


: Rafa-na, doigt (22) sal-kôva-t#a, pouce (21) sal-guve-tee, sal-qovu-teh, 


sal-guvi-teye, pouce (17) sal-kübi-té, pouce (16) hi-salye-kñbü-t4, pouce 
(6) shal-gub-dé, säl-kubë-té, pouce (3) hasuth-kapa-tai, pouce (19) 


: no-kobe, main (3) gaue-gave, main (8) kabo-n, manche en bois (142) kapo, 


bras (95) didi-gava-na, ongle (10) nima-gibu, ongle (76) gibu, ongle 
(50-80) kapu-ru, ongle (8%) nima-kiba-i, ongle (85) kopi, toucher (29- 
31) 


: kape-kau, main (9-30-15) kapa-ukau, bras (3) kapu-rima, paume de la 


main (22-24-25) kapu, main, poignée (23) kapu-kapu, paume de la 
main (25) kapu, kapu-nga, creux de la main (19) kapu-ivi, épaule (28) 


: kapô-ria, embrasser (1) 
: kabe-1, main (87) 


150, maison. 


: a-huL (30) a-pulè (36) 
. pera (129-130) ä-pär (137-138) parë (14T) bare (103) bara ce 5) pal ( 


4 1) 
vale (25-11-10-32-33) fare-a, maison commune (4) fale-fale (52) hale(T) 
hale, hangar (29-31) 

vale, vare, fale (6) fale, vale, fare (T) fare (10-11-13-20-25-35) fale (UE- 
15-16-17-13-18) faré (12) wbhare | # bälé (5) hale (21-6) hälé (3) hire 
(3-10-24-28-36-37) are (2 59) fale, nid (9) 


_ 234 
AT 


H : 
M 


= 


: ama-i, mâcher (2) ma-i, mâcher { 
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bale (T) balry (48) bore (49) bali (30) bareb (128) wale (10) bale-i (96) 
bola (56) baley (103) balay (162-44) 


151. maison. 
(t)-a:m, (t)-e-m, (4°)-a:M (33) t-xam (2T) amma (28) m-a°m (34) 


. ma (A) im, com (2) imo (3) uma (6-4-46-75) ima (1-8-157) ha (9-20) 


im (12-48) am (179) yuma (83) urha (14) em (15-23) erh (21-22) erha (24) 
ha, (2T) fmwva (45) amb (A21) uuma (41) d-uma (143) d-um (AAT) n-irha, 
nima (29) r-utha, r-ima (30) n-umi (83) n-whe, n-ume, n-iha, lLuma 
(31) r-uma (38-40-65-68-69) r-uma-i (207-210) r-um (196) Luma, al- 
uma, Lumu (148) Luma (42-31-247-65-67) n-uma (T0-71-72-13-T8-80- 
92-93-219-94-95-97-98) | 


: im (A0) êm, ymo (5) wma (1) 
: omo (88) uma (104-56-151) gm (187) humah (14) bumah, uma (9) r-umah 


(1-3-20-22) or-uma (26) r-ome (27) l-umah (18) I-uma (36-19) 
152. malade. 


: mâdi (23) may (À) 
: mate (52) mait (47-186) mat-mat (4T) ni-mat, malte, mate-n (148) mataï 


(31) mehe (2) mae, mae-mae, être malade (29-31) 


: mate (19-23-24-20-28) ma‘i, maladie, malade (15) mai, maladie (20) 
mai, être malade (28) 


153. manger. 


: oMma-0, Mma-M, ama-n, Manger, amä-am, repas (6) hamow, ma-m (11) 


md-om (LS) ma (13) ma-ga (1T) ahma (15) t-m4 (5) d'mma, -ammi- (32) 
mô-, ma- (23) -ma-, -ama-, -am- (10) hamô, bouche, maa-maa, ma-m-ti 
(22) -am- (36) armma, sucer, amo (33) ama (35) ha-häme (38) ham (21) 
umu (34) 

4) ma-ma, màcher (25) am (92-94- 
95-101-103-104) qam (89) kom (90) kam (90-97-99) oama, bouche (83) 
gamo, bouche (92-93-94-95) ‘ama-di (29-31) kamu, mâcher des noix 
d'arec (31) 


: ma-ma, mâcher (28-15-13-31) omo-omo, téter (2S) mä-mà. bouchée (31 
2 Ù \ 


omo, sucer (25) mom1, sucer, hamu-hamu, manger des restes, kome, 
kame, kamu, manger (19) mo-momi, sucer (27) momi, avaler, ma-ma, 
mâcher, aamu, hamu, glouton, amu, manger, ama, dévorer (20) momi, 
avaler, ma-ma, mâcher, hamu, hamu-hamu, manger des restes, omo, 
sucer (21) ma-ma, mâcher, hamu, manger une espèce de nourriture 
seulement, ko-komo, sucer, lamu, mâcher (18) ama-ma, ma-ma, momi, 
vorace, amu, manger avec la bouche sans se servir des mains, omo. 
sucer (24) momi, manger voracement, »14-ma, mâcher, omo, sucer (23) 


miam (37) 


A 
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T : ma-mah, manger, jému, rassasier (1) kimu, goûter (13) komo (11) koma-n 
(45) kuma-un (8) tamu, hôte (9) ma-ma, mâcher (162) huma-na (4) 

- Pour la chute du k initial en Hoka, particulièrement en Yuma, ef. n°°101, 193, 227, 

234. Le 

154, manger. 

H : gane, mordre (22) -val-, mordre (23) ko.l', ko’L, ko'la, avoir faim (33) 
kani, nourriture (34) kono (11) kul (26) bemu-kul, mâcher (37) a-knd- 
mus (24) a-kwana-mie, mâcher (38) 

M : gani-a (35-15) ngani-kani (44) ghen (41) gana, gani-gi (33) kani, mordre 
(97) kani (83-97-98-99-10-8-6-4-5) kan (154) kane-ga (ST) gani (A16-70- 
152-185) g'ani (10-9) gani-gani (T3) gan (14-12-13) gan-gan (39-11-20- 
24-252) ngan-ngan (9) kana, kani (25) gani-kani (5-56) gana-gana 
(20) swan-gan (38) gen (16) gen-gen (17) kan-kan, nourriture (82) ngene 
(7) ngani (56) ngon-got (13) mani (31) gau-gani-cani, nourriture (74) 
‘ono, ‘ono-ma, gono-gono(ku), gosier, ‘ono-‘ono,, avaler (29-31) gono, 
gosier (30) kan, nourriture (89) kaala, nourriture (90) hani (12) an: (38- 
62-65-31-67-69-40-71-92-93-94-95) ani-a (69) an, 1-an (4T) e-an (168) 
an (85) ana (62) ana-n (86) lani (115) hana-hana (29) hang (2) eng, ing 
(113) | 

P : a-kara-u, ronger (28) kano, viande(18-36) ka-kano, viande (16) kano-f, 
viande (17) #ob-kano, viande (13) kano-hi, viande (3) kana-uri, viande 
(12) aano, viande (15) koro-koro, gosier (19) 

I : gaan (95-162) kana (162) kane, ane (161) mo-koni-e (148) kan (67) câon 
(44) käne-k (T5) kano-n, nourriture journalière (44) hani-na (4) i-jéna-n 
(16) kaan, ane-e, ni-ane, en (43) 


| 155. manger, mâchoire. 

H : gawa, menton (36) kawa-n, kawa'-maaka, gubu, yawa, manger, qawa- 
dé”’a, mâcher (22) (pa)-kakui, (pa)-kai, mâcher (25) k'ai-t$, mâcher 
(29) 

M : kawa, bouche (80-97-98-99-59) kauwa, lèvre supérieure, kaua, bouche 
(89) gaua-ia, mâcher [40) ngau, manger (29-30-31) kai-g, manger (2) 
gai, manger (50) kai, manger (80) aï-ai, nourriture, ai, manger (75) 
nogau, mâcher (20) ah, manger (45) e ai, manger (91) ai-n, manger 
(4) | 

P : ngau, mordre, kauae, kauwae, menton (19) gau, mordre, kauaha, 
mâchoire de poisson, kauvae, menton, kauae, kaua, mâchoire (28) 
gau, manger, gahu-gahu, mâcher, kauae, mâchoire (25) gau, ga-gau, 
mordre, saisir avec les dents, koude, mâchoïre, kouaa, mâchoire infé- 
rieure (24) kabhu, mordre, déchirer avec les‘dents, kouvae, koude, men- 
ton (23) gau, mâcher une canne à sucre, “ai, manger, ‘auvae, menton 
(15) au-au, mâcher, auue, partie inférieure du maxillaire inférieur (20) 
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gaoa, mordre, gau, sucer le jus, kouahe, joue (18) ngau, ronger (22) 


ngahu, mordre, ngau, mâcher, kaue, menton (27) gau, mâcher pour 


sucer, kauvae, menton, mâchoire {13) kauahe, mâchoire (16) kauvebe, 


menton, joue (31) ka, manger (7-8-9-11-13-14-16-17-18-19-28-23- 


26-24-25-36) akaï, nourriture, ei, kei-na, ko-kaï, manger (12) fai-ni- 


kaï, nourriture, hu-kai, manger (3) kauvae, joue (7) kdüväë, kauvaï, men- 


ton (4-5) auvae, auvai, menton (6) kautwae, kaïñvae, kaïväë, menton, na- 
kaua-sa, joue (3) 
I : kai-n, manger (5) 


156. marcher. | 

H : a-au (5) wa, aller (22) -owa-, aller (10) ou-oui, aller (1) 

M : lae-wau, aller (31) ao, aller (62-71) hao, aller (72) wa, aller (90) va, 
marcher (20-7-5-33-185-15) ve, marcher (5) ba, fa, va, venir (4) ae, 
awe-aive, marcher (29-31) 

P : au, hau, venir (16) au, venir (17) hau, venir (18) abu, se mouvoir (19) 
au-au, poursuivre (20) 


Ce radical est sans doute apparenté à baa-si, entrer, de même que pa, dire, est appa- 
renté à pa-t$i, dire. 


157. mauvais. 
H : 0% (22) 15 é$i-djan: (36) 
M : des (13) tisi (17-18) 


158. mère. 
H : titi (13) titsi-e (17) tat (31) daty-1 (36) Sido-1, sito-1 (10) tete, teda-i, téede 
(22) 
M : fete (44-4) tita (21) tat (23) tete-lia (31) tele, conduire par la main (29- 
31) 


159. mère. 
H : e-n-tai-itche (18) hi-n-tai-k, i-n-tdi-ya (6) (n°-tai-e, tall-e (WA) a-tai-lg', n'ya 
täi-ll (4) taly-e (12) tai (27) ka-tai (A) ten (26) a-te (22) e-tel (4) a-txi (28) 
i-ta (31) 
M : a'ate, femme (67) ate-ate, femme (68) fe, tei-tei (31) tei-tei (29) 
P : 5-tei (9) 


160. mère, femme. 

H : 5-ek, ta’ ki, mère, dake, femme (22) tu, mère (34) na-bik, sœur aînée de la 
mère (6) ge-tchak, femme (12) feu, fille (26) tägu, femme (27) ni-sûke, 
femme (15) a-s4'k', sa-k, oncle, frère aîné de la mère (33)zwa-iek, tante 
(29) 5-siki-s, belle-mère (35) 

M : wa-sike, femme (99) a-doki, femme (34) taka-ta, femme (2) dago, épouse 
(89) 


Mi: 


= 2 


= 


Mi : 


: gi-git (9) ka-i-kitra, morsure, mana-i-kitra, mordre (4) 


P 


Mi : 
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: tiaka, mère d'animaux (19) tiaki, garder, surveiller (19-28) /iaki, gar- 


der, protéger (22) fiaki, preudre soin Fe 24) 
a-säk, femme (10). 


161. montagne. 


: danû, düno (22) 
: tano, terre (44-56-11-78-95-99-4-20-6-49-47) tana, terre (45) uwn-dolu, 


pays (35) ba-lan, terre (50) ba-tano. terre (80) bua-tano, terre (83) n-dano, 
terre (27) tan, terre (4-T) ‘ano, terre (29-31) in-tan, terre (2) ten, terre 
(24) 


: tano, terre (9) 
Mi : À | 
: tanab, terre (1-46) fäni, terre (4) 


tano, tan, terre (1) 


162. montagne, 


: kand, kno (22) kona-ta, pierre (1) kund-la (6)  *# + 
: kano, terre (65-66-67-69) gano, terre (71) kdnd, terre (46) kaura-gani, 


plage (89) gano, terre (31) 


: guno-ng, gunu-" (1) gunu- (2) 


à? à 


163. mordre. 


. gili (37) -kat., briser (10) -‘vat-, briser (23) (k‘}u'te-x, manger (33) 
: kati-a (25) kate, kati, kati-kati, ngati, mordre, ka-kat, morsure (4) ga- 


gatha-ti (35) ngasi (30) ngasi-ngasi, mâcher (29) ngasi, mâcher (31) 
nggati (44-208) oita-boni (102) gate, kate (39) vit, mordre, gat, mâcher 
(20) kot-kot (8) m-kati (162) kati (157) gadu (ST) gad (88) gedi (89) gadi 
(90) kuta-i (98) kuta-kibai (99) uta-1 (94-95) 


: ka-kati, mordre, kati-kati, ronger (19) ka-kati, kati (22) kati-kati, ka- 


kati, ronger (13) ati, aati (20) ma-ngiti, manger (17) ma-ngisi, manger 
(16) ka-kati (25) ka-kati, mordre, mâcher (31) kati-kati, gratter (28) 
‘ati, manger dans, ‘a‘ati, ronger, ‘ati-motu, mordre à travers (15) kali 
(36-37) 

ku-kueti, ngatre-ri (10) 


164. mouche, insecte ailé. 


. £ b2 «»s 
. mala-la, moustique (22) ma-L, maL, voler (33) 


M : 


mind, moustique (46) mani-kikuli, papillon (83) manu-manu, papillon 
(T1) manu, insecte (29-31) 


. manu-manu, insectes, manu, insecte ailé (20) anu-manu, bêtes, 


insectes, manu, insectes (25) manu-riki-riki, insecte (28) 
mani-nara, mani-nar, moustique, mani-peru, mouche à miel (1) 


Ge radical se rattache sans doute au radical manu qui, en Malayo-Polynésien, 


désigne l'oiseau. 
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165. mourir. 


. muka-uka, mort (22) a-moak, tomber (24) mak, tomber (26) a-mükü-k, 


mourir, mort (2) 


. make (68) mok, mok-chu (46) 
: muke (6-21) make-re, tomber, mourir (19) 
: maki (27) 


166. mourir. 


: meley (4) mal, mort (24) mel, tomber (25) -man-, tomber (10) 
: mara (87) moro-b (105) moro-ba (103) iau-mer (85) 
: mara, tuer, mare-re, mourir (19) mare-re, tomber petit à petit, mara-re, 


tomber de faiblesse (24) mare-re, tomber, mourir (26) mala-1a (15) 
mala-1a, mort (18) male-le (36) 


1: mela (10) 


167. neige. 


: o-bâga, o-pâka, ‘u-paka, neige, bo-baga, hiver, hanno-pätcha, glace (6) paka 


(13) halo-pätche, glace (18) p‘adja (23) 


: ko-paka, glace, pake-ke, dur, coagulé, paka-ri, dur (19) paka-hia, se coa- 


guler, se cailler (28) 


: baku, geler (1) 


168. nez. 


: thu, hu, hihi (6) hu (7) iyô (8) exù (9) hoxu (10) echôo, ihô-s, hho (11) 


-‘exu, b'ho, ho (4) _o (12) hu (13-143) hé (3) abo (15) 6 (16) syui-sh 
(18) ah'u (19) a‘ho (20) hoxu (10) yax (25) ya’x, vax (38) 


: ihu (35-33) isu (26-32-37-78-80-83) ng-isu (41-5-6) uOu, uôu-na (25) 
2 


n-isu (5-6) bar-isu (30) n-ehu (36) Lisu-i (11) ishu-da (50-76) izu (62) 
is u (16) n-iu (93-94-99) su (103-105) usu (4-116) usu-ng (113) uzu-m, 
igu-n (214) osu (148): pwal-usu(ku) (29-31) 


: thu (36-16-18-19-28-20-21-23-24-925-13-31-35) in (9) isu (S-13-14-15- 


17-33-12-32-30) st (12) ishu (8) e-isu (34) ha-isu (3) ke-ïqu (4) ké-iqiù 
() a-isùt (6) güi-tisu, kaï-usu (T) iu, puta-iu (22) ushu (3T) 


: idu-ng (1) ichu (88) isho-nin (153) iso-n (43) 


169. noir. 


: -pol, kô-polt (2) p‘al- (23) pal (24) ha-pili (16) 


: bili (33) buru-burw-a, buru-buru-ga (31) bora (32) bora-ga (34) balu-da 


(87) pulu, être noir (29-31) 


: ku-para, noirei, para-para, saleté, tache (19) pa/a, boue noire, pala- 


pala, boueux, fa‘a-pala, peindre en noir (15) para, saleté, fumier (20) 
ho-pala, peindre, ka-pala, tacher (21) bala-bala, boue, saleté, bala-bu, 
obscur (18) pela, boue (9) pela, terre (36) 


= 


: ingoa (8-9-10- 13- 


: tako-m (27) tégg (26) Hieke-l, $aka, noir, Sag a-mtiu, obscur ( 
: po-lango-lango, we-lango-lango, très obscur (19) po-lako, nuit obscure, 
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1: pare-ka, bari-k, boue, sale, para, poussière, saleté (1) 


: bori-e, burri-e (96) (145) 


170 noir. 


: Klik-hili-k, Hlili, Mi (22) a-kal (1) 


: kore-ma- Dire noir, kere-kere, le soleil sen va (40) volu (31) m0-koli- 


ko (6) kor-kor (AT) gu-guri (104) 


: kele-kele (A1) kere-kere (28-24-25) kere-kere, sombre (19) ‘ee-‘ele, saleté, 


terre (15) ere-ere (20) ele-ele (21) kele, boueux, kele-kele, sale; terre (18) 
kere, kere-kere (22) kere-kere, kee-kee (23) kele, terre (13) 


171. nom. 


: d-iqa-li, nommer (36) kua-muli (13) 
: goa (93-92-101) iga, iaga (90) yaga (89) aka (64-66) aka-na (69) yani 


(ET) 
14-15-17-19-22) hingoa (16-TS) ingo (12-27-36-37) 
igoa (28-15-24-13-25) 5koa (19-23) i6a (20) higoa (18-15-30) ne-igo (12) 


172. nous. 


: tfi-gule (10) 


: i-kure, kure, nous (duel inclusif), -kolu, kolu, nous (pluriel inclusif) 


(31) i-kara‘-1, kara‘-i, i-kara, kara, nous (duel inclusif) (29) :-gara, 
nous (duel inclusif) (30) :n-gole, nous (duel exclusif) (28) 


173. nuage, pluie. 


: kaba, xaba, xabô, kabaa, kübu, kabo, nuage (22) kuba-ik, kova-uk, koba- 


uk, hoba-uk, pluie (6) kowa-wakochain, pluie (7) obd-uc, pluie (8) kivo, 
kiva, kiwa, pluie (13) kivvo-ga, kw'vo-ga, pluie (17) 


: kop-da, pluie, adaran kop, fumée (2) kabu, brouillard, bruine, kumbou, 


kubou, fumée (25) va-cavu, nuageux (20) kobu, fumée (71-72-74) kupa, 
pluie (71-73) gupa, pluie (12) guba, nuage (99) a-gubi, nuage (T5) ma- 
gube, nuage (10) upa, pluie (68-69) wba-ta, pluie (37) apu, nuage (64- 
66) abu, nuage (62) hapa-u, nuage (93-94) apa-u, nuage (95) 


: kipu-a, nuage (19-37) kupe, nuage (27) ka-kabu, brouillard, bruine (18) 


opu-a, nuage (21) apa, nuage (12) kofu, fumée ()) 4 kapua, nuage, 
tempête (37) 


: kabu-t, brouillard, kabu-r, kabu-s, brumeux, nuageux (1) gabu-n, nuage 


Rs 
(LO) vabo-n, nuage (44) kabu-l, kawu-s, kabu-s, brumeux, nuageux (46). 


goba-l, fumée (162) 


174. nuit. 
22) 


tako-tako, très obscur (23) po-lago-po-tago, nuit, obseurité (25) 
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175. nuit. € 
H : h'on (4) konga, lune (1) kan, lune (25) F2 
M°: (9-11-12-13-15-16-17-18-19-20-21-23-2%) gen (14-22) kwon a) 
P : kengo (19) 


176. ombilic. 
H : ‘it, hito, ventre (6) ‘etu, il'u-u, ventre (4) tohh, ventre (12) edau (28) 
M : pito (44) buto (1517-207-210-4-8) buta (53) bito (196-197-200-39-56-47- 
49) bitou (49) burim-bito (15%) puto-'i (20) nu-puti (45) bi-bido (ST bolo-a 
(62) udo (40) bute (4) buta, am-buta-ng (53) 
P : pito (8-9-14-19-20-23-24-25-13-31-36-28) bito (18) pito, cordon ombi- 
lical (26) pito-pito, anus, pute, ombilic (15) 
&e Mi: pud'a (5) buta, nombril, pulo, cordon ombilical (1) 
mUR Î : wètta-v, wäta-ng, ventre (56) batta-», bata-ng, ventre, poli, ombilic (55) 
& wéëte-n, wètè-ng, ventre {9) wotha-ck, ventre (102) buti-t. ventre (45) 
beta-ns, ventre (58) bôto-ng, ventre (81) bata-k, ventre (129-134-135) 
bante-ng, ventre (130) bénié-ng, ventre (131) bätä-ng, ventre (132-133) 
futa-d (84) 


171. oreille, entendre. 

H : ÿ-sak, oreille (28) fak-w&, entendre (27) i-$k'0°-ol, oreille (33) djiku, 
entendre (23) fok, entendre (22) 

M : sega, oreille (70) tega, oreille (75-89) 1ikga, oreille (2) dongo, entendre 
(5) lapa-lu, oreille (34) Hn-yé, oreille (144) tongi, dongi, entendre (4) 
singo, oreille (43) n-dongo, entendre (#4) tana, oreille (113) tame-lün, 
oreille {i1#) fapa-k, oreille (120) /#»-ri, oreille (121) faigi-la, oreille 
(20) 

P : fangi-nga, oreille (8) toke, lobule de l'oreille (19) ak turi, ouïes (28) 


Ï : faka-r, oreille (96) Hinga-go, oreille (26) dono-g, entendre (+) danga-r, 
entendre (1) {engeh, lengab, oreille (109) tangi-ra, oreille (52) dëva-r, 
entendre (#4) fainga, oreille (5-30) 

178. 08. 

H : ewbi-ll, iui-lgh, jambe (4) 

M : hui (9) bui-gi (10) 

P : sui (17-19-21) jui (3-6-9-28-23-24-22-20-14-15-17-18-30-37) fui (12) e- 


ivi (13) hui (16-18-31) 


179. os, jambe. 
H : i-tungu, jambe (30) ridga, os (17) 1sige, os (26) i-tak, os (2) $sa'qù (22) 
i-saka, 0S (ù) e-schaque-s, os (18) yu-sak, os (LL) te-leka!-i, te-le'ka, arti- 
culation d'animal (33) 


M : doku, mollet (40) ;-daga-ri, pied (87) 


Le 
jt 
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P : fega, cuisse (15) tega, tenga, cuisse, tuke, Jointures (18) fuke-tuke-rima, 
coude (25) funge-ima, coude (8) tuke, coude (19) tuke, coude, talon, 
(24) 

Mi: fang, cuisse (10) 

Î : fungu-tra, pied (4) dèngku-l, genou (9) 


180. panier, sac. 

: sange-n, $änke-en, panier (10) 

: langa, tonga, panier (4) tanga, sac (25-9) faga, sac (25) n-danga, sac 
(5) fanga, sac, panier profond (40) fanga, panier (157-20) tang, sac 
(45) va-taga, corbeille (90) «a-taga, corbeille (102-103) fega-ra, cor- 
beille (99) ‘anga, tangi, panier (29-31) 

P : fanga, panier (15) ranga, sac (13-31-16-17-28-9-36) Janga-i, sac, sac 

étroit (18) tonga-mimi, vessie (19) taga-mimi, vessie (15-18) 1oga-mimi 

vessie (24) fanga, corbeille (9) faga-i, sac (15-18-30) taga, sac (28-13- 

3 h y Fa À 


TL : pi-tanga-n, panier à poisson, fonga-lan 


EX 


» 


g, corbeille (162) 


D) 
182. papillon. 
H : wal-wal (36) palo-lo (37) pala-la (32) 
M : wale-laba (46) a-ualo, alo-alo (35) ule-ule-be (33) bebe-ula (3%) pero-pero 
(62) ebe-belo (67) 
P : wale-laba (14) 


183. parler. 

: -patsi-, dire (10) 

: pasa (44) vosa (25) vasa (5) bisa, fisa, basa (4) bosa (33) baba (92-93) 

: fasa-o (12) visa-u (34) paha (24) pasa (36) 
i: a-pasa (10) 

: basa (1-5-44-162) fasa-ek (T5) 
Ce radical s'apparente sans doute au radical pa-, ba-, dire, de même que wa-, aller, 
à baa-si, entrer, et ba, frapper, à ba-ti, lancer. 


TeTsE 


184. parler. 
H : quer-quer (11) quor-quor (12) eshe-quar-üm (18) ütcha-quir-k, 1cha-koar-k 
(6) 
P : Æore-ro (19) kole, prière, solliciter (18) kore-ro, éloquent (25) 


Mi: ha-gore (10) 


185. peindre. 
H : p‘un-, peindre, p'anna, peint (25) 
M : puni-pum, se barbouiller la face ou le corps (29-31) buni, se barbouil- 
ler la face ou le corps (30) 
P : pani, peindre, barbouiller (19) pani, teindre les cheveux avec le jus 
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= +9 mn 


P 
Mi 
I 


He: 
M : 


P 


Mi : 
I 


H 


: koi (37) go (34) a-kwe, vieux (30) 
: kui, grands parents (17) kui, ancêtre, ma-kui, père (25) 


: o-kui (87) koay, âgé (4) 
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de puni (15) pani-o, tacher, pani-ki, matière colorante (21) bani, oindre 
la tête, barbouiller (18) pani, frotter d'huile (23) pari, oindre (24) 
peni, peint (28) 


186. père. 


187. père, parents du père. 


: ama’, père du père (33) ama, mère du père (37) amu-n, mère du père 


(32-36) ao, mère du père (28) ini-ma-u, mère du père (#) ama-u, ma, 
mère du père (6) ‘amä-wi, mère du père (23) -ma, parent du père (34) 
ma, grand mère maternelle (22) mama, père (27) mam, père (25) 


: mam, père (12-14-15-16-17-18-19-21-22-23) mama, père (20-10-13-31- 


37-40) mama-1, père (97-98) uma, père (27) ama, père (31-64-71-72- 
13-92-93-94-95-250) ’ama, père (65-29-30) kama, père (67-68) hama, 
père (62) #1a-0, père (34) ma, père (24-36) wamna, père (30) 7-am, père 
(85-86) ‘ama(-ku), père (29-31) 


: oma, père (9) ra, père (11) 
: jam, père (10) L 
: amaä, père (38) amab, père (1AT) amei, père (96) ama, père (138) dma, 


père (97) ama, père (92-75-56-44-176-17-20-22-2-23-24-19-25-78-16- 
52-59-81-68-163-161) a’ma, père (53) a'ma-m, père (30) amd-1, père 
(105) ama-eolo, père (10) ama-0, père (18) ama-na, père (15) i-ama, 
père (48) y-ama-n, père (50) j-ama-n, père (171) ki-ama-t, père (49) 
g-ama, père (162) mama, père (106) mam, père (34) nd-ama, père (16) 
n-äma, père (14) 


188. personne, homme. 
Ha, jat$, alta, tatka, atatai, personne, at$ai, homme (22) 
tatua, homme (11) zatsua, homme (8) atatu, homme (9) atun, homme 
(14) ta, at, homme (22) at, homme (23) fau, homme (40-75-50-78-83- 
85-88-89-90) fai, homme (91) fa, homme (20-7) ata, homme (4) da, 
petit garçon (46) 


: atai-ki, alai-i, chef (23) ata-lisi fils (15) ata-riki, fils aîné (28-24) ata- 


riki, beau-fils (3) ata-liki, ata-lik, fils, tai, homme (9) 
al, petit garçon (10) 


: alba, être humain (146) Lgo|- tao (1 62) 


Le radical de ce mot paraîl se confondre avec le radicaldu mot« un »(ef. n° 272) 


1). 


189. petit. 


‘ hnts, Rats, kitsi-du, katsi-n (22) kutÿo, enfant (34) koty-e, gaty-e (13) u- 


kus-ki, u-kñs, petit, enfant (35) s-kfta-na, s-ko'tx-n (33) keti-ga (AT) 


# 


LES MALAYO-POLYNÉSIENS EN AMÉRIQUE 243 
1 


M : ki-kita (88-90) ka-kiti (89) gida-rina (91) kit (4) wes-kit, wese-kit (13) 


soso-gut, soso-got (23) se-get, so got (252) gu-gudi-na (102) 
Mi: kisa-kis (10) 
I : kichi-l (1) kete, peu (55) 


190. petit. 

H : bitsn, petit, bü6o, bünt$, bT 0e, court, bütu!, maigre (22) 

M : biti (10) boti-ana (66) pwito, commencer à grandir (30-31) pito, com- 
mencer à grandir (29) 

P : poto (19-20-23-24-27) poto-poto, un petit morceau de poisson (15) #a- 
botu (18) haka-poto, bref (25) boto-boto (1) poto, court (28) poto-polo (9) 
potu-laki (30) 

I : box), bote-ta (4) bodo (55) but, court (149) bata, enfant, fils, boto-micaon, 

petit garçon (162) bata, enfant (44) pontjo, court (56) 


191. petit. | 
H : (k)-te'k'a, nouveau, jeune (33) ‘/Segr, être petit (23) :/-1ik, petit (4) 
M : faki-si (6) taga-piu (8) sik (14) tik-tik (15) sigi-lai, petit garçon (28) ha- 
longa, être petit (29) 
P : {ugu-tugu, jeune enfant (28) tiko, petit (19) 


192. pied. 

H : Data, im-padi, cheville, kué-vata, os (13) 

: pat (146) boti-s (162) biti-is, bati-is, mollet (44) bètte-s, jambe (80) 
bëti-s, jambe (1-89) batih, tibia (86) bunti-s, jambe (46) biti-s, mollet 
(90) vua-vitsi, mollet (4) biti-si, mollet (55) binti, mollet, boto, os (5) 
wènti-s, cuisse (9) witi-g, mollet (56) 


Led 


193. pierre. 

H : kabe, xabe, xabë, ha’ be, roche (22) xôp (34) $xap, pierre, roche, caillou 
(33) avi, pierre, abi, montagne (6) habi, montagne, ahhe, ovi, pierre 
(41) abd, montagne (1) ovi-e, montagne, uvi-gétia, pierre (17) awbi, 
montagne (15) 

M : kapi-r (45) kepo (64) gepo (66) g'avo (95) kaba-la (105) gabi, massue de 
__ pierre (72) gabi, massue (T0) kave, massue (T1) gava, massue (88) 
Pour la chute du initial en Hoka, particulièrement en Yuma, ef. n° 101, 153, 

227, 234. 


194. placer, ajouter. 
H : jap (29) 
P : «haka-papa, placer en couches, poser l’un sur l’autre, empiler (19) 
baa-papa, empiler (20) hoo-papa, placer en rangs (21) ta-papa, placer 
un objet sur un autre (23) aka-papa, mettre en tas (24) 
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195. plat. 


: -p‘al- (22) 
: mwara-u, mince (29-31) 
: pare-he, aplati, para- -rahi, plat, para-haraha, plat e et mince (19) para-bha, 


nom d'un gros poisson plat (20) pala-ha, uni et plat, hoo-pala-ha, uni, 
plat, pala-nai, plat (21) aka-para-irai, plat, aplatir (24) para-urau (25- 
26) para-ha (28) 


196. plier, courber. 


: kil (36) -koru- (10) -gula-i (?), être courbé (23) 
: koru, ployé, replié, koro-pewa, arc, koro-whana, courbé, arqué (19) aka 


ta-koro, être courbé (24) 


197. plonger, puiser. 


: -hedo-, plonger (10) -‘4u-, remplir (36) 


: utu, ul, remplir un récipient par immersion (4) wtu, inondation, puiser 


de l’eau (40) a/u, puiser de l'eau (45) athu-n wai, puiser de l'eau (2) 


: utu, puiser de l’eau, remplir (15) wtu, plonger, remplir (19) wtu-hr, 


plonger (20) su, puiser de l'eau (18-31) #/4, puiser de l’eau, remplir 
(13) utu, u-utu, puiser de l’eau, verser dans (16) utu, remplir (3) utu- 
hi, puiser de l’eau (24) uti, puiser de l'eau (26) w-utu, remplir, o-otu, 
puiser de l’eau (28) 


198. pluie. 


: pôt, brouillard (22) äptum, Sonia (10) 
: ubata (37) bata (38) beti, eau (33) wat (15) swet (16-19) wed (22) weta 


(24) 


: pata, goutte d’eau (19-23) /0-pata, pata-a, goutte (20) 1o-pata-pala, tom- 


ber goutte à goutte (22) batu-tu, tomber (en parlant de la pluie) (18) 10- 
pata, goutte, pala-nunui, ondée (25) 


: patra-patra-ka, vatra-vatra, ondée (4) palta-pa, goutte (52) 


199. pluie. 


: qui (12) qui-tcha (5) Ekwi, ikvuy (4) kui-voga (17) ikwi, nuage (11) ékwi 


mädshiga (21) ikwi-w, pluie, ékwi, ikwi, nuage (3) wkwi (30) ike, 
nuage (6) 


: uhe (9-10) wi, eau (1-251) we, eau (7- 50) ave (46) wi, eau (6) uwi (ST) 


kehi (85) keihi (S6) ue, eau (6-154-246-2 LE) qui, eau (57) que, eau (58) 
vei-na, eau (69) bei, eau (62) ver, eau (63-64-65-67-68) ri (127) 


: wee, eau (19) 


99-107-57) ave, ue, eau (1ST) ue, eau (70) né, eau (L4S-1 46) 


| 
ué, eau (148) ve, eau (154) 
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200. plume, feuille, cheveu. 


: ä-walà, aile, e-walü-eme, plume (5) wä/là, aile, se-guala, plume (17) 


würra-würra, aile (20) wura-wir, whirra-wbiuh, aile, Hat-wal, feuille, 
sha-wabl, plume (12) wira-widä, aile (16) er-wirry, wirra-wir, hewit- 
chita-wirr, -awirr, aile (4) wälle, wäla, plume (3) :-bilya, hi-vilyé, aile, s1- 
bilya, si-vilya, plume (6} sha-bil-sh, sha-wil-sh, plume (18) se-wailye, 
plume (7) sab-withl, sa-bil, sa-will-ch, plume (11) hele, cheveu (22) 
pula-wa, cheveu (34) ho-wilu, feuille (15) vila-shoa, feuille (13) 


: wolu, ik, cheveu (T1) vulu-gi, cheveu (10-18) vulu, cheveu (13-25) 


vulu-a, cheveu (25) waru-waru, feuille, boru, plume (86) vul, cheveu 
(8-1 4) vili-gr, cheveu (15-16-19) vulu-1, cheveu (17) wulu-gi, cheveu 
(23) sware-hu, plume, cheveu, wara-efu, cheveu (30) ware-bu, cheveu 
(31) wara-uku, wara-ibu, cheveu, plume (29) vulu, plume (35) polu, 
barbe (52) ulu-lu, cheveu, varu, aile (5) lu-i, cheveu (11) wlu-1, plume, 
cheveu (20) wlu, cheveu (33-27) ilu, cheveu (69) ul, cheveu (12) ul, 
cheveu (24) wlu, plume (39) bu-buni, poils du corps (101) a-pala, che- 
veu (92) a-para, cheveu (93-94-95) hulu, cheveu (51-83) pulu-pulu, 
plume (71) boru, plume (86) wnu-wunu, plume (89) wru, cheveu (78) 
wulu-wulia, cheveu (ST) ini-oro-na, cheveu (94) oro, poils du corps 
(95) ili-gi, cheveu (22) 5h-ge, cheveu (21) i-varu, aile (44) faru, aile, 
lulu, poil, ulu-ulua, être plein de poils, de plumes (4) 5h, cheveu (6) 
bolu, poil (148) wiki, poil (208-162) /u, cheveu, "-bule-[ndeguluo|, aile 
(28) 


: fulu, barbe, poil, plume, fu-furu, cheveu, furu-manu, plume (13) fulu- 


fulu, cheveu, fulu, cheveu, plume (15) furu, plume (30) fulu-fulu, 
cheveu, plume (18) fulu, poil, plume (31-13-16) fulu, cheveu (14-17) 
fulu-fulu, plume (16) fulu, plume (9-17) huru-huru, plume, cheveu (19- 
20) hulu, plume, poil (21) wru, plume, cheveu (22) huru, plume, poil 
(24) buru-huru, plume, poil (25) fulu-koto, plume (14) lau-ülü, rau-ulu, 
raü-ürü, cheveu, ha-buru, plume, para, aile (3) l4-üru, cheveu (4-5) Jau- 
olu, cheveu (6) lu, la-urü, cheveu, pala, aile (7) lau-ulu, cheveu (1) 
rau-uru, cheveu (11-36) foi-uru, cheveu (12) hu-huru, poil, plume (28) 
ulu, cheveu (31) uru-uru, gros cheveu (26) 


1: pulu, cheveu (2 )buré-r, pura-e, poil, plume, pura-i; poil de poitrine, 


buru-buru, fourrure (1) 


: folo, cheveu, fulu-n, plume (14) bul-wa, cheveu (15) olo-folo, cheveu 


(16) bulu, plume (17-41) bolo-i, plume, cheveu (18) phulu-i, plume (2-19) 
bolo, plume, cheveu (3) huru, plume, kaï-ola, cheveu (20) puru-ulu, 
cheveu (147) im-bulu, poil, plume, bulu-ù, feuille (60) pulu, cheveu (8) 
bulu-na, plume (21) manu-buru, plume (22) volo, cheveu, wulu-luna, 
feuille (+) œulu, poil (9) bala-hibo, poil, bol-bol, cheveu, bolo, poil des 
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fruits (5) bul-bul, plume (10) wwru, poils du pubis (97) bulu, cheveu 
(11) bula-n, plume, poil (13) huru-ni, plume (23) hulu-e, plume (24) 
bulu-n, plume (25) bala-hibo, bol-bol, poil (44) bulu, poil (55-56-80-1- 
89-86) bulu, poil, bala-u, cheveu (46) im-bulu, poil (90) bulo-n, feuille 
(103) ulu-n, feuille (59) bulu-k, feuille (ST) 4lu-fuim, cheveu, ve-oli-br, 
plume (106) bulo-ni, cheveu (36) wluu, cheveu (171) ke-ulo, cheveu (104) 
kei-ule, cheveu (53) ke-ori, cheveu (19) hom-bol, poil, plume (162) 


201. porter. 


: kidi (22) k'otl, lever (33) 
: kolo mai, porter, ketu, lever, élever, escalader (28) 


202. porter. 


: ap (12) a'xap, grimper, monter (33) 
: ‘apa-la, porter dans les bras (29) sapa-n, mener, conduire (20) 
: hapai, lever, élever (28-23-19-21) hapai (19-21-28) hopor, lever, élever 


(25) apai, apapai, aapai (24) apai (26) apai, hapoi, afaï, hopoi (20) ‘ave, 
porter, sapai, tenir dans les bras (15) hapaï, tenir dans les mains (18) 
hapaï, tenir un enfant dans les bras (31) 


203. porter. 


: -ham-, -maï- (10) -mu- (36) ma-°a, ma'a:u (33) mo‘, emporter, apporter 


(23) 


: amo, aimo-laki, amo-rua, amo-amo (4) 
: amo (3-12-28-19-15-20-27-21-23-26-13) ha-amo (18) amo-nga, fardeau 


(14) ha-bamo (31) mau (19) mao (21) faa-mau, soutenir (25) amo-a (9) 


204. pot, calebasse. 


: a-kuamata, pot (13) a-khmata, calebasse (6) hhamata, calebasse (11) 


hhematai, calebasse (12) hhumtaï, ealebasse (5) 


: kumelo, coupe en bois (25) 
: kumete, pot (17) kämäëtsé, pot (3) mala-ta, pot (14) ‘wmete, coupe en bois 


(15) wmete, plat en bois (20) wmete, boîte (23) kumete, plat, auge (25) 
kumete, auge (24-13) kumete, coupe ou plat en bois (19) 


L’équivalence hh = ken Hoka est attestée par les préfixes des adjectifs : 


P 


bh-wat, rouge (12) kh-6at (4) 
bh-bsa, bleu clair (11) kha-poshu, bleu (4) 


205. prendre, saisir. 


: dagë-0, Saisir, de, prendre (22) Paa'k, manche, poignée (33) hi-tanka, 


doigt (10) tuli-tsek, doigt (37) 


: taka-u, saisir, tago, toucher avec la main (20) ‘ako, ‘ako-‘i, saisir (29-31) 


ago-1, saisir (30) toki, tenir ferme, saisir fortement (29) 


: tango, prendre, puri-langa, manche, kawiti-tanga, poignet (19) ago, tou- 
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cher (15) fa-tago, saisir (18) taki, tenir (18-23) ha tuke, manche, ago, 
saisir, {uke-luke-rima, main (25) 

: tawan, main (1-3-9-46-86-90-145) fapa-n2, main, tango, che (4) 
lacqui-ag, bras (6) tago, tenir (10) te-teng, prendre (55) te-leng, prendre 
à la main (56) #a-tang, porter un objet dans la paume de la main, 
daka-p, embrasser (1) doko-p, embrasser (60) dako-p, prendre (44) daki-p, 
prendre (5) tankè-p, prendre (9) famka-p, prendre (1-46-81) daga, trou- 
ver, tonge-r, faire (96) tete-tanga, main (88) tamèn, main (89) faga-tagan, 
doigt (26) lima-lagin, doigt (2) raqui-ag, bras (142) 


206. quadrupède, 

: kuvi, chien (11) k'ewe, coyote (37) ka( uses chien (15) kowd-u, chien 
(38) e-kwa-n, chien (29) 

: gäbu-n, chien (115-116) gawu-n, chien (118-119-214) fapü-nà, chien 
(192-193) kapri-né, chien (156-242-2453) mi-kopo-n, chien (194) kapu-l, 
chien (240) kau, chien (33) kaua, chien (168-1692 1-159-62-69) kautva, 
chien (198-159-168) kauwe-k, chien (155) kauu-ku, chien (89) kazwa-aro, 
chien (88) kau-ka, chien (90) kau-n0, chien (147) gabu-a, mordre (70) 
kaua, rat (62-69) kauwe, rat (6) kaba-wari, rat (93-94) wuaua, rat (31) 
kuhi, rat (35) gohow, rt (21-22) gabuwa, rat (24) na-guve, rat (32) kau- 
nà, chien (187-188) kou-ng, chien (111) gau-n, chien (126-121-124-195) 
gao-n, chien (21%) gau-ne, chien (151-201) ngau-n, chien (127) hau-n, 
chien (107) at-n, chien (142-140-135-138-137) vu-wou, chien (95) b-wau- 
wa, chien (83) 

: kafu-na, chien (43) afi-na, chien (26) apu-la, chien (74) kapu-na, chien 
(166-173) kau-na, aho, chien (159) kaho, chien (37) abu, chien (143) to- 
gubu-ng, rat (162) 


207. quadrupède. 

: kili-win, coyote (22) kol, koL, lièvre (33) qun, lapin (34) a-kold, kuld, 
lièvre (13) gula, lièvre (17) 

: kuri, chien (2-46-3-49) kuli, chien (28-46-6-7-43-27-154) kért, chien (45) 
kori-a, chien (4-6-44) Xori-ia, chien (5) kori, kuri, kuri-a, ori-a, chien (4) 
kuli-u, chien (6-162) gel, singe, koli, chien, kala-vo, rat (25) kolo, rat 
(T4) kuru-be, rat (71) gulu-e, rat (70) kure, rat (15) koli-a, mordre (71-15) 
kori, mordre (40) wa-guru-ma, rat (95-97-98-102) wa-karu-m, rat (104) 
ki-kone, rat (90) ka-koru, rat (89) ko-kola-ka, rat (91) kônye, chien (144- 
146) kuru-t, chien (20) 

: kuri, chien (7-10-11-13-19-22-25-30) kuli, chien (6-9-34-31-13-14-16- 
17-18) kdl, chien (12) kuri, quadrupède, ngeru, chat, kara-rehe, kire-he, 
chien, quadrupède (19) ‘wli, chien, geli, chat (15) ge, smge (18) uri, 
chien, tout quadrupede à griffes (20) s/i-0, chien (21) kuri, chien, chat, 
animal (24) gooli, kuri, chat (28) 
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kola-k, chien (10) kiri, chien (1) kili, chien (5) 
: kura-k, porc (46) 


208. quadrupède. 
kbat, bhit, chien (7) a-khat, chien, ktha-t, cathd'-t, coyote, gesa-t, loup 
(17) a-kbatcho-ra, chien (6) a-hhatchu-katchu-k, chien (11) Æethu-da, 
coyote, khata, cheval, ko-goda, renard, gua-kata, kasi-ta, bison, na-katya, 
na-gudia, ours(13) kbat, cheval (4) $a-kôdo, jackrabbit, kada-s, ka’dü-s, 
raton (22) kathd!-1, covote (21) kathä-ta, kuthà -rt, chien (3) 


: kutu, rat (37) kada, rat (38) kusu-we, kusu-e, rat (4) kusu-we, rat (5-56) 


gasu-w, rat (12) gosu-g, rat (13) goso-g, rat (15) goso-w, rat (16-23-17- 
19) gusu-w, rat (18) gasu-we, rat (20) gasu-he, gasu-fe, rat (30) kuxi, rat 
(34) kusi, rat (36) kede-wa, chien (80-91-92) kaito-m, rat (95) kusu-e, 
rat (44) kudbu-ve, ngatho, rat (25) khasu-p, a-kasu, vat (49) ‘usu, chien, 
asu-be, rat (29-31) 


: kisu-mu, ral (3) 
: kuti-ng, gedi-ng, chat, gutu-ng, singe (162) kaso, chien (159) kasw, chien 


à? à 


(38) asu, chien (50-57) assu, wasu-a, jassu, chien (43) kuda, cheval (1) 
209. qui. : 


: ayi (34) - 
: a-hai, haï (35) ai (34) hei (9-23-33-36) oc (38) kaï (64-69) e-ai (TS) i-ai- 


ia (83) e-ai-ta, e-ai-sigei (91) ei-ai (92-93) aï-ai (94-95) 5-a1 (102-A04) 5- 
ei (98) ai-ta (103-105) 1-hei, her, où (30) tar, où (56) 5-her, où (29-31) 


: avai (19-21) ai (28-10) ko-hai (18-22) o-ai (23-36) kaï (12) ho-ai, qui, 


quoi (24) ko-vai, quoi (25) vai (20) ko-wai, ko-ai (1-14) ko-ai (8-9-16- 
17-30-15) ‘o-ai (15) a-ai (17) a-hai (18) 


210. rame. 


: balu-ha, ka-baLa (22) k-wälho, canot (6) 
: para-u, bateau (47-213) bola, canot de guerre (25) bul-bul (7) valu-ba, 


rame, balancier du canot (35) bara (40- 69) vole (221) pore (168-165-198) 
por, canot (141-169) bùr, bür, canot (142) bul, eanot (170-171) bit, 
canot (172-173-174) wola (90) vara (ST) bol'e (103) vul, canot (175) 
balu-sa, vamer, Dora-u, voyager (4) mbelu-oka, ramer (6) fulob, pa- 
gayer (1) palu-sa, ramer (254) walu-a, ramer (213) walu-evue, ramer 
(186) vali-s6, pagayer (207) vulu-si, pagayer (197) foro, naviguer (49) 
wala-wala-u, pagayer tous ensemble (20) fa-boro-ko, canot (45) palu- 
pelu, poignée d'une pagaye (29-31) 


: vaa-alo, pola, fola-u, canot, pale, ramer (15) pora, bateau (19) horu-ku, 


canot (13) fola-u, naviguer (13-16) po/a, haut siège entre les deux par- 
LR $ | 
ties d’un canot double (21) bale, ramer, fola-u, flotte, naviguer (18) poro 


Lachine 


TE 
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bateau, whara-u, canot (27) Ho-fora-u, aller en voyage (34) pale, ramer 


(9) 


: pra-hu, bateau (1) para-o, canot (5) pra-hù, canot (114-168) para-u, 


canot (5-44) bul, canot (95) 


211. regarder, montrer. 


‘ tugi-$, regarder (37) #faq'a, montrer (22) me-dok, œil (11) 
: dike-va, regarder (25) tekä, voir (28) 
: tike-a, Voir, haka-tike-a, montrer (28) tikei, apparaître (24) tike, voir, 


savoir (23) whaka-taki, découvrir, tike-tike, regarder (19) taki, guider 
(18-26) foga , regarder, foka, voir (1) 


212. regarder. 


: mue'teko (33) 
: matago, @il (130) matan, œil (118) matek-rik, œil (134-137-139) 
: mataki (19-13) mataki-taki, inspecter, surveiller (19) ataki, épier (18) 


mataki-le, vigilant (22) mataki-te, clairvoyant (23) mataki-le, lémoin 
oculaire (24\ mataki-te, prendre garde à (25) snata-mataki, examiner 


(28) 


: matako-lo, œil (104) 


213. rire. 


: kaïta (24) (k)aite (33) gudi-vaädi (13) katsa, crier (22) 
: kata (3-7-9-10-11-12-14-16-17-19-28-26-23-24-25-30) h-kata (13) kata, 


kata-kata (18) ‘ata, ‘ata-‘ata (\5) ata (20) kata-kat (37) 


: kata-oa (6) 


214. roche. 


: dék, 6èk (37) a-sak'a, silex (33) ah-s-teka-koj (2) 


: taka-se, pierre (39) daku, pierre (90) dagu-ra, pierre (88) taku-or, colline 


(45) thaka-u, vécif (25) sakau, récit (4) 


: teko, toka (19) toka, pierre (22-36) 10ka, corail (23-24) oki, ardoise, 1oka, 


roche sous l’eau (28) 


: toka, récif (1) 


215. rouge. 


k wili -3, wili-t (10) 
: ili-ih (6) 
: aul-wul (149) wul-wubl (150) 


216. rouler. 


: kd'to-kôto, 000 (22) -gat- (23) 


1 > ; sn À atmrar € 
ka-kati, lier en paquet, paquet, gerbe, kali, fermé, fermer (49) 
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217. sable. 

H : on, terre (22) 

M : one, sable (29-30-31-72-74-20-39-8) swara-one, sable (44) eni-ono, sable 
(162) 6», sable (46) kone, sable, plage (40-70-71-75) ora-one, on, sable 
(4) le-on, sur le sable (16) i-ono, sable (154) gonu-gonu, sable (98) ga- 
na-s, sable (105) qano, sable (71) kana-kenua, sable (90) 

P : oone, poussière, terre, oone, one, sable, hunua, sol (28) fua-one, terre (1) 
one, sable (3-9-12-13-16-17-20-21-33-34-31-32-36-15) one, terre (22) 
one, pays, sol (24) one-one, sable (15-23-18) tafaa-one, sable (14) mata- 
one, sable (16) one-one, terre, one, one-pu, sable (19) ngone, sable (11) 


I : hèni, sable (57) hèni, sable (58) anai, sable (85) bone, sable (91) 
218. saisir, attraper. - 
H : pau (33) 
P : hopu, saisir (19-21) opo, prendre avec la main (15) hopu, embrasser, 


prendre dans ses bras (23) opu, prendre avec la main (22) hobo-ate, 
captif de guerre (18) 


Un autre exemple de H au = P u, o nous est fourni par le n° 71. 


219. sang. 
H : balla-i, bala-i (22) 
M : bara-bara-giana, rouge (83) o-pulo, rouge (28) er-vare-v, rouge (45) 
P : para, rate (28) para-para, saigner (27) para-para (19) pala-pala (15) 
Mi: par, rouge (10) 
I : Para, rouge (145) a-wabhla, rouge (146) pulo, bola-o, rouge (162) pola, 
rouge (44) 


220. sang. 

M :h-wat, sang, rouge (11-12) h-wat, h-wat (3) h-wa'ti-gà (AT) b'-wat, ak-hoat, 
ab-wbhat (4) n'ya-whart, ah-wät-am, yah-wata, ne-&hoata, a-hoata (6) av- 
wbat (16) a-wbhit (12) ä-whüt (19) a-wvhat (20) t-quat (5) hüata (13) nich- 
warte (1) d-it, d-v't, a-vat (2) buat, jueta, jued (1) axta, axtà (28) axdi 
(36) wat'-duwi (23) hata, rouge (22) aÿx, aa'sx, foie (33) hust, foie (10) 
e-wal-sh, cœur, hiy-wit-sh, ehi-vet-ch, sang (18) ax (31) a-was (30) 

M : use, age, foie (40) ate, foie (40-78-75-91) ate, vésicule biliaire (95) vate, 
foie (47-25) yate-na, foie (25) ie-ate, foie (28) ati, poitrine (42) ata, foie 
(88) ade, foie (93) jata, ventre (102-103) jata, ventre (101) at, foie, 
rate (4) 

P : ate, foie (3-13-14-15-28-16-17-18-19-34-31-20-23-24-22-36) ade, foie, 
ate, sein (9) 

1) ati, foie (1-10) hati, intérieur, atay, foie (5) atar, 

foie (13-44) ate, foie (10-7) ate, foie, ati, cœur (56) ati, ate, cœur, 


L : aty, foie, intérieur ( 


| 


Den. 


Mi : 
: SUSU (1-9-56-7-55-60-67-78-108-81-58-90-107-88-1 49) uso-k, sein, 50, 


: gunu (22) kné-m, kani-n (24) kénä-m, knd-m (38) 
: kune-kune, concevoir (25) kine-i, ventre (51) 
: kona, ventre (3) kona, bas-ventre, ku-kune, être enceinte (19) ‘ona, bas- 
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foie (55) ati, cœur, foie (9) ate, cœur, foie (80-89) bati, cœur, foie ({- 
86) atäi, cœur (46) ate-ate, cœur (90) até, cœur (60-81) toy, adëy, foie 
(15) but, foie (27) 


La 


221. secouer. 


: -lusluÿ- (10) 


: ruru, trembler, tremblement de terre (4) ruru, tremblement (56) rir, 


trembler, tremblement de terre (20) #unu, trembler, tremblement de 


terre (29-31-30) 


: lulu (15-18) lulu, trembler, secouer (13) /uelue, secouer, lüla, secouer, 


être secoué (31) lulu, lululu, secouer, trembler (21-16) /uelue (9-18) 
no-ruru-ia (34) ruru, secouer, tremblement de terre (19) ruru, secouer, 


trembler (20-22-28-25) ruru (24) 


222, sein. 


LV Æ 


ventre (15) kona, bas-ventre (18-24) kune, concevoir, être enceinte 
k] pl 


(24) 


: kano-annano, intestins, kana-wa, kano-a, intérieur (1) 
: kana-i, ventre (46) 


223. sein. 


: sû (37) usü-i, poitrine, cœur (34) husi (10) 150”, i$u° (33) 
: susu (31-41-53-4-39-29-33-56-37-20-91-97-98-99-102-104-210-76) susri 


(196) sese (88) sisi (1) sus (30-20-207-200-197) susuu (35) subu (25) susu- 
ga (50) mi sus, sucer,na sus, lait, susi, susin, sein (49) susu-n, susu-ng 
(53) susu, lait (40-78) ssussu-ge, mamelon, suss, sein (148) na-susu, enfant 


(2) sis (20) 


. susu (15-13-36) bubu (16-18-31-14-3-30) häbi (31) susu, sucer (13) bubu. 


lait (3) 
susu (2) thuth () 


lait (45) suso (5) susa-n (13) soso (44-75) susu, sus, su (ST) tutu (TH- 
98) 


221. sel, eau salée, mer. 


: st, e-si-thl, sel (11) athi, ath'é-ta, sel (6) athi-e, sel (17) si-lch, sel (18) 


ishi, sel (13) si-r, sel (12) si-lgh, si-llye, sel, xasi-l, océan (4) 


: asi, sel (30-29-31) asi, mer (30-31) ce-le, sel, mer (1) ei, tie, mer (1) 
31 


tai, si, si, mer (6) tei, mer (154) de, mer (3) moi asi, eau salée, sel (31) 


: se-t, mer, sel (10) 
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T : asi-ng, sel (50) asi-n, sel (57-103-5-1-85-44-162-75) asi-n, asi-ñn, sel 
: (67) asi, sel (10) fau-asi-na, si-ra, hasi-na, sel (4) 


225. sel. 
H : fak'o (22) ta-kai (33) 
M : tok, mer, na-luku-s, sel (3) na-taku-a, mer (31) 
P : fange-o, amer (19) fake-o, amer (28) /ake-o, empoisonné (25) 
I : daga-t, mer (162-4410) 


226. sentir, avoir une odeur. 

H : pala-l (37) 

P : piro, putride, puant, pira-u, pourri (19) pslo, péter (15) prro, ordure, 
o-piro-piro, malodorant (20) pilo, être corrompu, pi-pilo, malodorant, 
pila-u, puanteur (21) piro, mauvaise odeur, pira-u, pourri (24) piro-piro, 
ordure (25) piro, pourri, puant (23) pi-piro, fétide, pourri, piro, poison 


(28) 


227. serpent. 

H : qâäwu, kawu-t$ane, serpent à sonnettes (10) s//uvi kavi-havi, serpent à 
sonnettes (13) avé, dbe, serpent à sonnettes (6) abé-sh (18) abe-tche. ser- 
pent à sonnettes (11) awïh (12) uvuy (4) kïip, ramper (37) x$ap, serpent 
à sonnettes (34) 

M : kau’a-si (67) kapa (64) kapo-ri (T1) 


Pour la chute du k initial en Hoka, particulièrement en Yuma, ef. n°° 101,153, 193, 
34. 


1 


228. serpent. 

H : 107, m10 05, mmü07, serpent à sonnettes (22) {a-mati, serpent à sonnettes 
(1) ma-musi, serpent, hè-muta, ver (10) #$é'tsèlk-ka-mathi, serpent à son- 
nettes (35) 

M : moia (70-78-92-93-94-95-97-98-99-103-10 4-10) moata (75-91-39) mate- 
ta (89) mote-ta (88) mata (20-8-4-33-39-50-S0-S6) mata, mwata (#) ”°- 
mata (162) na-mat (49) ng-maata (44) 


229. serpent. 
: illo-ui, tllu-i (V3) alu-y'e (ÂT) awe-wbülo (5) 
: on (46) wla, ver (4) ulo-ulo, ver (40-25) 
: une (14) 5lo, ver (15-21) ro, ver (19-20-24) 
: ule (94-148) ula-r, serpent, ula-t, ver (1) äla-tra, serpent, uli-ta, ver 
(4) ul (57) ula, uld, serpent, ulè-r, ver (9) ula-i (58) ula-g (68) ola-i, 
ver (5) ulè-r Than, python (89) voule-i, vaule-1, vouly (82) ulo (88) 


230. soleil. 
H : ényaa (21) nya (13) e-nn ya-che,-nya-s, n'va-ts (18) a-nj4, ñ-nya, u-nyà 


18 


TE 
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At) 


(6) a-nya (7) -nyad, nya (ÂT) i-nyd, n'ya, e-nyah (4) nya (12) nyà, md, 
nya-vi (3) nyé (8) n'ya (16) e-nya (14) e-nyai, e-ñai (5) n'ya-lch, bh-nya 
(11) 

: neaï, ciel (45) i-ni (37) gnie, feu (27) nie, feu (28) lie, feu (137) va, feu 
(111-112-113-121-122-124) yà, feu (114) à, feu (127) yab, feu (139) 
yai, feu (125-128) 

: ni-nia, brûler, briller, ngiha, feu (19) nia-nia, lueur (21) po-nio-nio, 


éblouir (23) 


231. souffler. 

: p6-, pu‘u-, souffler, p‘u, fumer {23) poxo (29) pus-en, put -am, reprendre 
haleine, pusu-l, souffler (22) (pa)-p6t, souffler, (pa)-pusa-mai, siffler 
(25) 

: busi (4) pu-pus, vus (20) u-vu (25) uhi (30) vu-va (59) ‘ubi-‘uhi, ‘uhi, 
souffler, poe-poe, soupirer (29-31) 

: puhi, 74 (28) pu, puha, pubi, pu-pubi (19) puo, sq pu-puhi, puhi-pubi 
(20) puhi (21-31-23-24) bu-buhi, souffler, bu-bu, vapeur (18) pu-pui (22) 
pubi-puhi (25) pu-puhi (X4) pu-pusi, pusi (13) pui-pui, pu-pui (26) pusa, 
émettre de la fumée (15) pu, trompette en coquille (15-20-21-24-26- 
23-28) pusa, vapeur (36) 

: pu-put (1) bohi, action de souffler (4) bohi (44) boi (162) 


232, souffler. 


: bus (37) -buÿ, -xus-, -xu- (10) 
: bù (28) uu, péter (24) hu, péter (23-20) 


H bu-$ (37-10) — P hu (28-23-20) de même que H /u-ÿ-luÿ-, secouer (10) = P lulu (15- 


, rurt (28-20). Cf. n° 221. 


233. souffler. 

: ñao- (36) 

: ngai-ngai, haleter (4) 

. nga, haleter (15-18-9) nga, respirer (19) na, nae, haleter (21) ne, res- 
piration génée, kae-kae, nae-nae, hors d’haleine (23) gae-gae, ngae-ngae, 
manque de respiration, hors d’haleine (28) gae, haleter (15) gae-gae, 
hors d'haleine (14) gai-gai-sa, hors d'haleine, ngaà-ki, haleter (13) de- 
de, respiration difficile, comme celle d’un agonisant (20) ae-ae-a, hors 
d’haleine, respirer avec difficulté (24) 


234. tabac 
: ova (13) oho-tbe (18) hu-tva (17) a-wa, d-uva (6) ho-up (LT) opt, omp 
(15) ôpe’ (4) ap (12) ehip (5) api- (2) awu (10) qawa* (22) o-vp° (36) 
: kava, plante toxique (2) kava, fou (40) 
. ava-ava (28-20-24) ‘ava, Macropiper methysticum, plante toxique (15) 


PUS ES s , VIRUS LSEX So SPC TAN CRT PRIT dur SE DORA TER AE 
“ d à : + i 4 , ; L cn 2 CE 


« 
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ava, boisson toxique (20) awa, plante et boisson toxique (21) kava, 
racine toxique qu’on mâche, tabac (23) kava, plante toxique (24-26) 


kava, plante et boisson toxique (18) | 


Pour la chute du #- initial en Hoka, particulièrement en Yuma, cf. n°* 101, 153, 
193, 227. . 


235. tenir, prendre. 

H : a, tenir (22) -imu-, tenir, -mu-, fixer (10) m0-, tenir (23) -ma, trou- 
ver (36) | 

M : au, obtenir, trouver (4) mau-taa, ferme, solide, tiens bon ! (29-31) 

P : mau, être solide, maua, se procurer, avoir, prendre (15) au, prendre, 
ramasser, saisir, au, fixé (19) mau, tenir, saisir (20-16) mau, obtenir, 
posséder, solide (18) mau, tenir, saisir, fixé, stable (24) mau, 
posséder (35) maua, trouver, maoa, tenir, mau, saisir, fixé, stable (28) 
mau, solide, stable (25) mau, fixé, attaché (23) mau-mau, être solide 
(21) mau, fixé, solide (26) mau, fort, solide (9) 


236. terre. 
H : roxo (22) 
P : nuku (19-24) nu‘u, contrée, île, district (15) 


231. terre. 

H : &-mat, a-met, a-mmet (1) mata (13-3) muat (15) mat-che, mat (18) mathé, 
a-mata, a-mmäla (6) a-mat (3-T) mat(\7-4-3) 0-mut, a-mäâth, a-mäta, terre, 
hamut-matä-rre, mata-ra, Vallée (11) w-mat, a-mat, mut, terre, u-mate-té, 
muta-tdi, montagne (4) mot, terre, mota-l, vallée, mota-r, prairie (12) 
a-mät, mâte (3) b'-mdt (S) mât (16) o-mot (5) a-mt (2) mats, a-mats (30) 
mTda, terre, mita, mila-1, sable (22) mat-ra (35) 

M : snato-b (104) moto-ba (102) moto-bai, sable (101) maeto, pierre (115) mait, 
pierre (116-118) mot, motü, île, district (4) motu-riki, nom d’une île 
(25) motu-motu, Île, maeto, pierre volcanique noire (20) mæwado, sol (29) 
meto, Sol (33) mato, sol (30) 

P : mate-a, sable (3) mata-one, sable (16) mato, vallée profonde (19) motu, 
rocher (28) mato, rocher (20-26) mato, bord d’un haut rocher (18) 
motu, ilot, district (15) motu, îlot (13-20) motu, pays, île, contrée (31) 
motu, île (18-19-16-3-23-24-28-22) motu-pubere, île (25) 


238. tête. 
: a-gopt, gupi-r, Lète, la-gubi, cheveu (1) kapa-i (16) 
: gupi-ede, nez (1)'kabu-nu, nez (89) kabu-lu, nez (90) gubu-su, nez (8$) 
: kopa-ko, derrière de la tête (19) 
1: kapu-r-oro, cervelle (1) 
: kapala (1-56.55-9-S0) kapalo (86) 


rie 
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239. tête, cuir chevelu. 


: mo-corre, tête (15) mo-ko'Fa, memmu-kkora, mo-gora, m6-kora, cheveux (6) 


ama-cora, cheveux (7) hüsta-kwarü-r, scalp (19) 


: qara, tête (40) keru, derrière de la tête (71-72-73) na-gara, tète (T8) 


kuru-kuru, tête (80) kulu-kulu, tête (83) kunu, tête (89) kulu, cheveu, 
tête (90) kol'a, tète (95) kunu-kunu, tète (9T) gela-mi, tête (98) gala-mi, 
tête, koro-koro, cheveu (99) na-qaru, tête (105) guala, tête (31) karu, tête 
(49) kuru, cheveu (16-80) kulu, cheveu (88) kalu, cheveu (37) 


: ma-kara, kara-ua, karu, tête (19) ma-kara-e, front (l: 1 kora-e, front 


(28) 


: ma-her, tête (10) 
: golo. tête (162) kolo-k, tête (46) guli-ng, tête (96) 


240. tête. 


-‘lu, dans la tête (23) innu-x, tête, cheveu, k-imyu-x, tête el la-x (36) 
na-xa (32) no-k$, tête, cheveu (34) 


: ulu (35-25-33-54-47) ro0 (69) ola (65-67) uru-uru (T8) unu-nu (92-93- 


94) unu-a (94) unu (9 5) ara (68) ara-na (62) uni (101-104) 


: poko-ürü, poyo-uru (3) pôsa-uru, pôso-üru (4) pôk'ô-üru, poka-uru (5) 


boso-ulu, poso-ulu (1) pan-olu (6) piso-ulu, ul, ulu (9) poko-ulu (30) ulu 
(17-18-16-15-14-13-31-33-32) uru (13-19-25-36) #rd (12) uru, crâne 
humain (20) pa-uru, tête, uru sommet (26) uru-tupu, crâne (24) ulu- 
poko, crâne (18-31) wlu-po‘o, crâne (15) roho (28) 


: ulu (4-2) kapur-oro, cervelle (1) 
: bulu (1) ulu (27-44-17-19-140-24-56-55-9-1-89-86-90-1 46-147) ru (22- 


22 
23) ulo (10-5) ula-n (17) ulau (13) ulun fatu (1%) olu-n (16) uru-k (20) 
uru-ka (53-20) ulu-ra (21) ulu-re (25) uli-n (2) olo (5-44-80-4-75) ulee 
(89) bulo (46) wlu-n (150-14) alu (26) olu-m (36) ulu-katim (105) yuli-n 
(1714) un (149) boko-ulu, occiput (56) 


241. tête. 
e-pok, tête, cheveu (1) o-heke, cheveu, o-beka, duvet (2) o-'p‘ak (33) pex, 
front (25) 


: me-pek, tête, crâne (2) paku-a, front (64) bagu, front (40-72-75) baku, 


front, fogo, tête (70) paku, front (71-73) nao-bako, front (99) ni-bik 
(142) baja (49) m-baxa (60) ba'u (30) pua‘u (29-31) 


: puoko (28) pookit (6) pôk'6-üru, pôka-uru, pôgo-üru (5) pogo-hu, poko-ür, 


poyo-uru (3) püsa-uru, pôso-ru (4) boso-ulu, poso-ulu (1) piso- se (9) poko- 
ulu (30) ulu-poko, crâne (18-31) w-poko (19-23-24-26) Hifa-poko, tête 
d'homme, #lu-po‘o, crâne (15) w-po6, tête d'homme (20) ri-poko (37) 


piho (36) 


= 
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: o-baku (15) buac, crâne (7) buhoc, bungo, crâne (5) boko, crâne, a-bañ, 


front (55) booc, cheveu (6) bok, cheveu (1-13) bohok, cheveu (5-##4) o- 


bug, cheveu (80) a-bnag, a-bug, cheveu (86) buk, o-buk, cheveu (90) buuk, 


cheveu (81) book, cheveu (145-162) fuku, cheveu (96) Lok, a-bok, u-bok, 
cheveu (46) boko-ulu, occiput (56) füok, cheveu (75) 


242. tête. 


: Sina, 5na, $ina, Gina (22) 
: i-djini (2) n-dinio, jinio (43) 


243. tête. 


: agu, œil (15) hi (4) ho (12) hco (20) ho (13) huu, hoo (AT) but (21) u, 


bu (3) oqwo-n, oqwuo-m (34) 


: eku (62-69) 
: hagu, tempe (28) ungu (8) 
: hohgo (88) 


244. tonnerre. 


: ma-kila, ma-kela, kali-malôto, ma'-kala, ma-kala, kol-kol (22) 
: ngora, grogner, ronfler (20-29-31) kuru (25) nguru-nguru, rugir, mugir 


(33) pakpa-kuru (38) ku-kuro (35) goro, koro, ronfler (4) karu-a-rua (43) 


: ngo-ngolo, son violent, comme celui du tonnerre, {ä-ngulu, ronfler (15) 


ngoro, goro, ronfler (19-24) ngu-ngulu, grogner, tu-ngolo, ronfler (31) 
so-ngulu, tu-ngolo, ronfler, ngü-ngülu, grogner, ta-nguru-nguru, tonnerre 
(15) ngara, nguru, grogner, gronder, ngeri-ngeri, ngere-ngere, grogner 
(19) ngoro-ngoro, goro-goro, go-goro, no-goru, ronfler, grogner (28) nouru- 
nguru, grogner (22-24) nouru-nguru, gémir, ngooro, gooro, ta-2oro, ronfler 
(25)ngulu, faire un grognement, ta-ngulu, ronfler (18) 


: ngoro-k, ronfler, guruh, guroh, tonnerre, nouru, gémur, kur-kur, grogner 


Le 


(1) gurru-ud, coup de tonnerre (6) 


245. toucher. 


: ma-q'ti (36) a:xat a (33) ma-q'atÿi, presser (22) 
: gatu (28) 


246. tourner, tordre, tresser. 


: -p‘älar, tourner (36) -pxel-, tordre (10) ya-pina, lordre, pili-l, rond (29) 


polo-lo, rond (22) 


: piru, corde (35) bulo-ki, bulo-si, bulu-si, buli-si, tourner, tordre, biri, 


tresser une corde (4) vo/i, aller autour, vo/i-voli, retourner (25) fi, 
corde (52) wir, tordre (20) bara-wa, corde (16-93) bara-i, corde (50) 
bara-ia, corde (91) poro, natte (32) huli, natte (29) hudi-te, huli-ta. 
natte (31) pulo, corde d'arc, retourner, s'en retourner, pulo-si, 
retourner, tordre (29-31) buro, retourner (30) pulo, retourner (33) 


RS 
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Juli, fuli-fuli, retourner (15) fli, lresser. tordre (15-13-31) fuli-hi, retour- 
ner (18) fuli, fuli-si, tourner, retourner (13) fulu-hi, tourner, retour- 
ner (31) fuli, fuli-hi, retourner (16) huli, tourner, retourner, hili, tres- 
ser, tordre (21) buri, tourner autour, rouler, retourner, wbiri, tresser, 
tordre (19) buri, retourner, rouler, Jiri, tresser, tordre, viri, carguer, 
s’enrouler (20) huri, retourner (7) huri, haka-buri, retourner, viri, tour- 
ner dans un cercle, rouler, tordré (28) ri, rouler, retourner (22) viri, 
rouler, tourner, tordre, hiri, tresser, tordre (24) ri, tresser, tordre 
(26) viri-viri, carguer une voile, ko-viri-viri, tordant (25) fuli-a, retour- 
ner, rouler (9) 


: pulä-s, tordre, tourner (1) puli-s, tordre, tourner (9) vory-vory, rond, 


circulaire (4) pili-n, tordre (64) bila-n, tordre (83) 


247. tourner, tordre, tresser. 


: dag‘é-, tourner, t/5k, corde (22) (e)-fa-k, lier, Fikidéle rond (33) 


takue, natte (6) faken, natte (90) dak-dagia, natte (87) ‘ango walo, rouler 
une fibre sur la cuisse pour en faire une ficelle (29-31) 


: taka, tourner, taka-i, s'enrouler, whi-tiki, attacher, ceinture, ho-liki, 


whi-toki, her, tiki-tiki, ceinture, pu-tiki, nœud (19) fa‘ai, s’enrouler, ‘ie- 
tonga, natte (15) taa, rouler au bas d’un précipice (20) taka-i, rouler, 
faka-taka, tordre (18) taka-puni, entourer, taka-i, circumnaviguer, 
taka, ceindre, courroie, i-tiki, attacher (23) aka, ceindre (12) faka-i, 
tourner autour, cerele d'individus, anneau, tako-take, faire le tour d'une 
ile (24) faka-taka-taka, pirouetter, 1aka-viri-viri, tourner, poro-taka, 
disque, taka-puni, autour, 1aka-i-kai, enlacer, taka-i, lier, boule, pu- 
tiki, tresse, hi-tiki, ceinture (25) i-Hki-tiki, attacher (26) aka-pau, natte 
(3-9-36) 1aka-taka, rond, boule, cercle, rouler en cercle, /aka-Ï, boucle, 
lier (28) 


: lika-r, natte (1) dakë-t, dékè-t, Vié (57) tongo-s, envelopper (162) r'äkë-t, 


étroitement lié (9) diki-t, lié (5) 


248, tu. 


: me (2) mu, ma-ba (1) maa (13-17) ma-n, ma-inye (18) ma-hinye, ma-n-1$. 


ma-nya (6) ma-n-t7, ma-nya (11) ma, mab-pah (4) ma-t (12) mä-t (3) 
man (8) m'a-pa (5-4) 0°, -me, tu, -m-, -um-, ton (33) a-ma, ma, tu, mi, 
toi, mme-ke, nui-kee, mi-, ton (22) m-, -mi, ton, m-, mi-, me-, toi (10) im, 
toi, mi-, ton (31) mai (28) mi- (32-36) i-ma, ma (30) ma- (27) mi (31) 
m-, ton ? (35) 


: . . 3Q mine r . (LA s ] 
. i-mu, tu, 1-mi, vous (28) o-mu, vous (31) -mu, vous (44) a-ma, me, ton 


(27) ma (1-5-38) mu (8-10-25-27-28-29-30-31-32-33-31-35-36-62-63-64- 
67-69-40-70-71-72-13-74-89-91-88) Mu (30) a (20-24) 1h (15) mo, 
ton (20-22-1 5-14) mu, ton (2 1-13) 7, ton qi 1-113-134-140) mu-gu, ton 
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: né-matangt, mltangi (45) matangi (3-45) 


SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


(12-15) om (105-104-103-102-99-98-97-95-94-93-92-90-86-83-83-80- 
78-75-2-7) 


1: 1 (8) 
onu (1) mu, Lu, -mu, ton (56) -mo, tu, a-mo, vous (162) m1 (46) 


249. uni. 


: ga-tèl-15” aplanir (22) rèle-yi, plat, uni (36) 
: tele-i, tala-i, ancienne hache ou herminette de coquille (#) fara, tailler, 


couper (20) fara, couper (12) far, couper (13) ter, couper (22) inpas a- 
tere-i, herminette (2) 


: tara-i, tailler, unir comme avec une hache (19) fa/a-i, tailler uni (15) 


tara-i, couper, façonner, pu-tara-1a, faire uni et rond comme une 
coquille, toi tara-i, herminette (20) #ala-i, aplanir des arêtes rugueuses 
(18) fala-i, aplanir à la hache ou avec un outil (23) tara-1, sculpter, 
ébaucher, façonner (28) fara-i, couper, tailler, sculpter (25) tara-i, tail- 
ler avec l’herminette (26) tara-i, ébaucher (24) fala-i, couper les nœuds 
ou les épines (13) /oki tala-i, herminette (31) fala-i, herminette (9) 


250. venir. 


: ubu (22) ubu, aller (1) 
: oho, aller, oho mai, venir (28) 


251. venir. 


: kiri-k (M) igelu-$, courir (37) kal (27) kon6, courir (11) gana-u, courir 


(4) 


: e-gun, partir (85-86) kana, aller (69) 


: kare-he, courir (19) kale, courir vite (18) kare-re, messager (22) kere-re, 


messager (24) kare-re, héraut, envové (25) 


252. vent. 


: toko'i, Hi-ko”ÿi, tourbillon, {$a-kai', is'a-kaï*, ts'akai-te nat, vent (33) 
: toka-lau, vent d'est (4-25) na-toka-rau, vent du nord-ouest (2) 10ka-lau, 


vent du nord-est (8) 


: to‘e-lau, vent du nord-est (15) toke-lau, nord (13-31-1S) toke-rau, sud- 


est, veut alizé (3) toke-rau, oriental (19) toke-rau, vent du nord-ouest 
(26) apa-toke-rau, nord (1) toke-rau, nord, pa-loke-rau, nord-2st (25) toke- 
rau, ar, vent, sud, toke-rau aho, ouest (28) toko-ran, nord (24) 10ko-rau, 
vent (27) toko-au, nord, nord-est (23) 


253. vent. 


: malahéga (\T) metahai (18) mothd, metahäik (6) mithar, matahha (11) 


mt hha (12) kali-matôto, tonnerre (22) 


x 


= 


Mi : 


: manah, cœur (1-51) 
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; maiani(. 6-7) malangi (6- 9-11-14-30- 22.21.33-31-13-39-15-16-30-3717- 


18-19-26) mätäni (T) tu- mtagi, le-nlangi (12) miangi (13) matagi (15-18- 


24-28) matai (20) matagi, air (25) metahi (23) matap, matami (9) 


254. ventre. 


: qôp (34) 
: Rapa-gauna, corps (13) kabu-tina, entrailles (103) koba, sein (T0) koba, poi- 
_trine (75) Æapa-kapa, poitrine (78) fopa, épigastre (40) ‘opa, ‘opaua, 


‘apwa (29) ‘opwa (31) opa, poitrine (72) oba (30) 


: kopu (19-22-24-25-28) sé ventre, sein (23) 
: keve, gésier (1) 
: kibu, ventre, kobo-ni, entrailles (4) kompo (13) 


255. ventre. 


: toka-a (7) hha-teka, poitrine (12) 1säku-n, ts'ükn-l, DA tü’ka-n, cœur 


(22) djuklut-tsli, cœur (23) 


: langa, tonga, estomac (4) gbwa-loko, corps (44) taga-nigi (10) taga-mii 


(11) fege-i (12) toqa-n (13-14) toga-i (17-20) toge-gi (18-23) 1ge-ge (21) 
tege-gi (22) toga, tokwe (24) tang-tin, entrailles (46) e-tga (2) wi-tako, sein 
(89) vi-tako-la, poitrine (90) doga-ra, sein (101) doga-ra, viscères (104) 
dogo-ro, viscères, sein (105) 


: taka-pu, ventre, teke, vulve (19) /aka-pu, ceinture (23) faki-eve, fesse 


(28) 1aga, gros intestin (18) 


: doke-q, cœur (55) dagi-n, corps (90) foñko-l, cœur (des plantes) (80) 


teñgo-k, gorge (9) tangkai pèler, pénis (1) 


256. ventre. 


: manuna, ventre, manona, sein (13) 
: nafetu-mana-va, cœur (2) mana-go (92-93) mana-wa (94-95) mana-wi 


(97-98) mana-wa, respirer (30) 


: mana-va (6-9-17-28-30-36) mana-wa (19-7-3) münä-va (4) mäng-va (5) 


mana-va (15) mena-ba (8) mana-va, esprit (21-26) m1ena-va, respiration, 
âme, ventre (23) mana-va, ventre, matrice, fai-mana-va, estomac (18) 
mana-va, intérieur, intestin, âme (24) mana-va, intérieur (25) mana-va, 
ventre, estomac (20) mano, cœur, intérieur (19) mano-wai, cœur (21) 
mano-wai, cœur, mana-wa, esprit (27) 

mana-va, poitrine, nombril (1) 


257. ventre. 


. Fba, ba, xüba, corps (22) f'epen (33) di-p, ombilic (37) 
- 1oba (32) tubu-n (45) sape, corps (29-31) tupu-a, corps (94-95-98) a-tapu, 


corps (92) debi, tupu-wi, corps (17) 
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: Lupura, cadavre(25) tupa-paku, cadavre (19-23-25) tupa-pau, cadavre 


(20) tupu, tronc (24) 


: lip (10) | 
: tubub, corps (1-86-S1) iubu-ab, corps (86) tabu-q (80) lopo-f, poitrine 


(87) ge-deb, e-dob, gog-dob, dub-dub, poitrine, fibo-a, estomac (162) 


258. viande. 


: bise, pige, bese, bexe, bese (22) basi (23) atchi, istchi-hi (A) ithô-k (6) 
: wisi-ko (5) visi-go (8) vibi-gogi (10) wvisi-goi (M) vis-goi (12) voso-gi (15) 
vos-gegi (16) vus-goi (1 7) visu-gi (18) vos-gegi (19) viso-goi (20) viho (23) 


viso-go (30) bixi-o (62) visi-g’o (39) hasi-‘o (29-30-31) viso-a (59) vio-a 
(95) esi-o (JL) 1x1-0 (88) uti-o (46) 
fitu-k (10) 


259. vieux. 


. matava, chef (13) rat, grand, 774HH7, vieillard, matea, matül, matiat, 


[e) 


vieille femme (22) mu‘di, tante paternelle (23) ba-mut, Sœur du père 
(36) mata-la-1, tante maternelle (10) 


. matua, fort, vigoureux, mûr, madu, vieux (25) malua, vieux (44-162) 


matua, être vieux (#) i-mätu-k, mûr (196) fa-matua, vieil homme 
(162) matu, mùr (45) metua, mûr (8) matua, oncle (200) matua, mür 
(20) meto, mûr (2) 


. matau, héros, hardi, intrépide, actif, matua, parent, matua tamaroa, 


père, #alua tamaabhine, mère (28) matua, matbua, grand, mür, impor- 
tant, ta-malua, vieillard, ulu-maiua, premier-né, aîné (9) smatua, 
grand, mûr (3) malua, vieux (3-7-8-13-16-36-37-17-23 tanala-matua. 
chef (3) métià, vieux (5). mahtua, vieux (34) lo‘o-matua, Vieux, matua, 
parent, ainé (L5Y malor, grand (11) matua, père, premier, #1atua-tane, 
père (19) matua, vieux, vigoureux, fort, milua, melia, père (20) 
matua, vieilles gens, 70/4, vieillard (LS) metua, père (22-1) molua, 
père (23-24) malua, homme qui dirige une affaire (24) taha-matua, 
décrépit (25) to-matua, ètre capable (12) matua, père ‘33-13-35-31) 
motua, vieux (31) taka-matua, chef (37) 


. matoa, frère aîné (4) mantuah, beau-père (1) matowang, beau-père (55) 


jra-matua, homme (SS) mata-s, haut, grand (162) 


260. vieux. 


. huradä-cks, kureä-ks (18) Awora, kvoraa-ga, kwarraä-k (6) quard-ki (1) 


küra-k (A2) curad-cca (S) quera-k, kord-k, qurru-k (4) 


. koro-hua (28) koro-heke, koro-ua, kara-ua, kara (19) oro-ua, décrépit par 


l'âge (20) koru-@, décrépil (25) 


: gula-ng, gola-ng (162) 


s nu. 5 édit 


ES - 


mia 


= x 


= 2 


: iqui-quita, regarder (6) en-kiid (149) kita (5-44) hita ( 
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261. viscère. 


: pa-katü-5, atÿi-da, intestins, #k0dô-n, sein (22) Æute-t, sein (34) koli-p, . 


cœur (5) hofi-ppun, cœur (1) a.!-kat°, pa-kata, e-kata, sang (33) 


: kete, ventre (25) kutu, ventre (33-35) nginda (28) kate, foie (80) katu, 


foie (89) kata, foie (90) kate-kate, foie (99) kat, foie (47) gase, foie (70) 


: kete, ventre (16-18) #éo-re, anus (19) 
: kida-ra, Ventre (4) kude-i, ventre (L4T) kala-uan, corps (5) kofé-kolé, 


estomac (#4) koto-oto, estomac, gata-i, foie (162) 


262. viscère. 


: 1-kau”, i-kaw’, corps, au, cœur d'animal (33) 
: hau, corps, homme (62) 4u, corps (f4-74) &au, corps (65) kau, corps 


(67-68-69) au, homme (64-71-72-73) kau, homme (66-67-68-69) 


: whe-kau, viscères, au, fiel (19) au, foie d'un porc, va‘au, entrailles 


(15) an-au, fiel du poisson au, a-au, viscère (20) au, foie des ani- 
maux (21) abu, fiel (18) au, fiel (23-28) au, e-abu, hau, fiel (24) ti-kau, 
cœur (37) 


263. voir. 


: (phe-te.le” (33) 


: firo-va, se regarder dans l’eau, regarder (25) {ara, tarra (148) #1ro, 


regarder, chercher, voir, firo-nin, regarder dans un étang ou un miroir 
(20) #i-tiro, miroir (8) ti-tiro, regarder dans la mer, se regarder (4) 
“ro, ‘iro-‘iro, regarder, chercher, voir (29-31) 


: tiro, regarder (19-26) #ilo-tilo, épier (15) #-tiro-matatia, regarder fixe- 


ment (20) #-Hiro, regarder (22-2) ya-tiro, examiner (24) #ilo, regarder 
(13) #-tiro, admirer (28) rti-tiro (33) silo, miroir (9) tilo, tiro (36) 


: liro, épier (55) 1ile-k (1) tara-tra, tara-fina, regarder, tily-tily, espion 


(4) tiro, regarder d’un lieu élévé (56) riro, regarder (97) 


264. voir. 


: guta, voir, trouver, kÿôa, voir (22) o-kia (2) gadey (1) goti (34) -xota, 


veiller, regarder (10) ‘/, chercher, examiner (23) 


: kilo, regarder, épier (40) gita-1 (70-83) kita-i (99-98-97) gisa (90) ka- 


kata (89) kite (85) githa-tha, savoir (35) ila-i (40-75-102-104) ita (78- 
91) cta-na (62) tin (105) kita (80) gita (82) g'ita (9) iti (103) ‘a-‘ade, 
‘ade (29) a-ada-1i, regarder (30) 


: Rule-a (9-10) kite-a (14) kite (1-16-19-18-24-22-23-36-37)) kita (6) giti-a, 
* citi (12) kite, percevoir, connaître (25) ki-kita, ng-kila, percevoir à la 


vue (4) kite, prévoir, clairvoyant (13) kite-kite, examiner (34) kite, ki- 
kite (35) kite-a, connaîlre (43) jte, connaître, percevoir (20) te, kite, 
voir, connaître (28) ze, voir, percevoir, connaître (23) 


}\ 


262 


SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


265. voir. 


à e-yu, voir, ee-yursuneyao, Œil, i-ÿu, face (11) yé, œil, face (16) i-yic (8) 


JA, œil (13) y, œil, face (14) ywb, œil, y4, face (3) yub°, Ju, yuu, œil, 
yuu, face (UT) pin, œil (24) ihu, œil (15) 5-yiu œil, face (20-9) hi-1yu, 
œil, face (19) i-yu (6) yeou, eeoh, face, ia, hi-véu, ee-you, œil (4) yen, 
œil, face (12) e-yau-k (18) a-pu, œil (5) ywp, œil (31) ia--k, garder, 

veiller (33) | > 


: Jo, voir, regarder, avoir soin (29-31) a (64-73) so, regarder (26) Leo, 


voir, regarder, veiller (4) /e-leo (8) leo, regarder (39) 1-leo, regarder 
(162) 


: Jeo, veiller (15-18-13) Leo-hi, veiller (18) Leo-si, veiller (13) leo-leo, veil- 


ler sur (31) /eo-leo-hi, garder (16) 


: lia-t, voir, regarder (1) 


266. voir. 


: Je-bakä, œil, a-migi, voir (1) akbé-muk (AT) i-méx (25) mag-a, regarder 


en cherchant (22) 


: e-maka-ng, œil, ni-maka-n, face (46) maku, face (27) mek, œil (39) a- 


mokä, voir (28) maka, œil (66-67-68-69) maca, œil (65) migi, face (S8- 
90) magi, face (89-102-104) mag'i-gt, face (97-98) me'e-gi, œil (19) 
maa, face (29-31) 


. maka, œil, face (6) maka, œil (21) vaka-i, voir (16-17) maku-o, joue 


(28) 


. muka, face (1-9) maka-n, œil (27) mugu-ng, face (6) babka, œil (147) 


mucha, face (5) 


267. voir, chercher, désirer. 


: üm, voir (12) o-hum, voir (4) a-hämi (3) iam, iem, voir, iem0, ium, CON- 


naître (33) -ima-, voir (32) -mà-, voir (36) hamu, désirer (37) 


: ome, voir (30) to‘-oma-1, regarder (29-31) 
: umi, désirer (15) kumi, chercher (IS) ëmi, explorer, examiner (23) 


imi, examiner, chercher (20) #mi, chercher, explorer (21) kimi, cher- 
cher (25-22-19) kimi-kimi, chercher, examiner (28) 


268. voir. 


: tki (37) 
: ka (65) ika-la (67) ika-i (68) 
: ske (21) 


269. voler, dérober. 


: dii-tuk (AT) shokhé (4) 
… toke-toke (28) had-toke-é, conserver, refuser de rendre (23) 
. tangko (60) 


: pun, p'un, un, pola, seul (10) pälu-em, seul (25) 
: se-bona (T0) ko-puna (TA) o-buna (72) a-buna (13-74) hona, seul, unique 


: tash-sho, ta-so (2) t$a, ta-to, 13 laa (22) 
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270. un. 


(40) e-biveuna (91) 


271. un. 


: chaqui, teju-eg, tejo-e, teju-ep, duju-enidi, duj-venidi (1) me-sig (5) 16‘yu-n, 


toho-m, tokyo-m, tujo-n (2) Hakt, un, Selawt-lÿaki, kowal-lek, namilka-tek, 
dix, tjahma-tek, xaidi-lema-tek, tÿabma-lik, ebekai, vingt (22) Hiku-as, six 
(27) tsik, six (26) 


: Sika (27-43) sika-i (L4-49-5) sie (35) dika-i (KT) saka-i (83-54) iaske-i 


(4) tafa-‘i, taga-i (30) teja,-tchika (2T) ta‘a, ta‘a-ta'a (29-31) e-tega (85) 
tago-gi (95) sago-kava (97) sago (98) e-sega (T8) ke-sega (80) tega, un, eru- 
tega, dix (85-86) ter (113-114) ka-sek (125) sek-mone (128) don (112) 
taka-i (197-207-38) teka-1 (196-232) tika (200) #k (A0) féma-ulu, e-dono- 
lo, in-dono-lo, dix (60) 1apa-vuru, lara-huru, dix (30) sam-bulu, dix (26) 
sik-lim, suk-rim, cinq (3) saro-vul, dix (8-13) san-wulu, dix (11) sava- 
vul, dix (12-20) san-wul, dix (18-15) sow-wul, dix (21) san-wil, dix 
(22) saro-wul, dix (23) sawa-vulu, dix (10-32) e-tanga-hulu, dix (31) 
sañ-ul, dix (116) sañ-ul, säñna-vul, dix (118) 


: leka-u, dix (19) teka-u, vingt (18-23) taka-u, dix paires (26) #aka-u, 


un double dix, faka-o, vingt (24) im-langa-huru, dix (12) 1am-tanga- 
furu, dix (13) sanga-fuli, sanga-vulu, singa-hilu. dix (6) 


: seek, dix (10) 
: saangu (15) 


272. un. 


: sa (1-35) 6a (39) ta (26-40-75-131-132-29-31) a-sa (221) e-ta (29-30- 


31) fa-si (0) sa-i (3) ta-i (6-30-254-135) hi, tah (2) te (LA) te-sa (4-5) 
taa-taa, ta-1 (31) e-ti (5) te-a (8) ta-mona (40) ti (243) te-ya (50) pa-ta-i 
(139) ei (134) ma-te-i (137) ta-i-mona (103) ta-i-monomon (105) ta-1- 
mon (126) da-ï-môn (127) o-s50 (226) 


: ta-hi (3-7-8-14-16-19-20-24-26-33-23-28-35-36) 14-hi (3-4) ta-hi (5) ta-i 


(9-16-22) e-ta-hi (23-24-37) 1a-ha (18-31) ko-ta-i (9) e-ta-hr, ka-ta-hi (28) 
ko-ta-hi (19) ta-si (7-8-32-10-11-12-13-15-17) 14-55 (T) ta-si, ta-sa (30) 


: 1-sa (4-75-5-162-22-95) sa (1-81-59-52-88-92-3-57-20-53-26-170-87-151- 


153-162) sa-bi (58) sa, ë-sa (67) ta-hi (180) a-ssa (146) i-ssa (VAS) é-tu 
(96) e-sa (23-105-4S8) lai i-sa (24) i-sa-i (19) i-tja (97) o-sa (k4-1T6) 50 
(106) 57 (56) 
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273. un seul. : 4 
H : Ælai- (23) +2 | 
CM: hasi, un (M) kalsi-u, un (159) ka, un (67-69-71-39) koi-tan, un (89) 
kai-geda, un (83) kai-ta-mon, un (102) kai-ta-mom, un (104) Æabe, un 
(36) kaï, un (49) 
P : Fabi, un, hoo-kahi, un seul (21) kau-kahi, kasi, Fer un (6) 


ra 274. deux. | 
H : k-üa-k, go-guo, go-guô, go-wa-5, k1-wa-n (1) gri-wd-ke (V4) ha-w-ka (16) 
bh-ña-k (3) ho-va-k, h-wa-ga, w-ga (\T) ho-wo-k (15) bo-wo-k (12) bo-wu-k, 
3 xa-wo-k, b'-wa-ch, 6a-k (4) how-wa-ich (T) bé-1wvd-ki, hud-ka (3) bu-wa-ka 
: HT (21) ka-toû/-k (19-20) wa-ke (13) xo-k'wva (28) xo-ku (10) ho-wa-itch (6) 
Re. M : oua (6%) wua-a (15) i-ua (90) wo, pahi-wo (51) bio (249) ua (E°) 
P : hua (6) ua (18-23-31) ngua, gua (8) 


275. trois. 

H : dol, quatre (22) 

M : vou (4-6-35-36-33-32-48-54-90-115-56-203-221-159-249) n-dolnu (#4) 
Lun (105) e-ton (83) toli (121-129) n-t01 (125) dolu (5) i-tol (11-12-13-210- 

. 198) mi-tel (14) ni-tol (17-18-20) ve-tel (21-22) vo-t0/ (23) vu-tel, ve-tal 

(24) gai-tolu (9-10) e-tolu (23-254) 101 (8-151-197-232-168-111-116-1 1S- 
126-128-132-134-133) 10/ (131) tul (103-196-24#3-47) aqai-tola (SS) qei- 
ton (89) e-tun (86) tonu-ga (92-93) tonu-g'a (94-95) tonu (99-104- 102) 
qi-toni (103) 101 (127) tulu-mo (177) turu-si (257) e-tlu (163) toli (130) 
tel (136-137) 141 (139) pa-tul (140) tor (143) thol (26) e-talo (209) toru 
(156-255) telu, toru (60) tola (203) tal (23) ‘ol (15) ‘olu (29-31) ‘oru (30) 

P : tolu(3-1-8-9-14-15-16-17-18-31-13-32-36) toru (1-30-12-28-33-10-1 1-36- 
13-19-20-29-24) e-toru, trois, toru, trois, quelques (12) he-tolu, toln, t6là, 
téru (3) tôru (4-5) 10lu, toru, torah (T) e-toru re 

D: elu (1-145-U46) tulo (45) tulu (58-10-LE) tolo (H1-106-25-H-162-75) talu 
(9-46-157) talau (13) tello (1T-19-156) toro (KS-H9-22) te-talu (128) tèlu 
(57-67) ero (20-170) tlo (3-19-ST-HG-HS-HS-AAT-156) teu-a (21) or 
(23) tolu (180-26) to! (34) tilu (92) tälu (ST) teblu (SS) o-toblu (T4) toblu 
(151-26-153) 1iblu (449) tàl (150) tèllu (56) a-tli (D) ta-tlo (5) 


276. quatre. 
H : hô-ba (13) ho-h4 (A7) h6-pa (21) ho-pà (16) bu-pà (V4) ha-wa (37) choom-pa- 
pa tcini- “pâ- pa, tchung-ba-bk (6) tcà-pà-p (20) styum-pà-p, chum-pâ-p (\S) 
s'-pa-p (15) che-pa-p, chum-pd-p, tchi-ba-bk,:chu-po-p (4) churim-pd-p (S) ch- 
jo p (12) ch'-pa-p, cha-pé-p (V1) chaîm-ba-p k (1) ho-pa (1-3) 
M : va-ni (67-65-69) fe-n (105) pa-l (127) va-ti (33-32- 39-8-48-150-255) fa- 
ti (36) i-fa-i (30) e-ve, u-va (25) va, e-va (25) di-va-t (3) i-va (221) ve (là) 


Mi : 
: a-nr-pat (1) e-fa-tra (4) pat (45-57) u-pa-t (162) o-pa-t (44) 1-pa-1 

(T5) ë-pa-t (67) ë-ppa-q (36) fa-tla (26) fa (180) pa-ät (150) o-pa-tto (T4) 
ao-ba (1#T) o-po, o-fa (148) a-m-pe-t (LAS) G-pa-1 (ST) s-pa-t (170) fa-at 


LES MALAYO-POLYNÉSIENS EN AMÉRIQUE 265 


* bacte (4) pa-ti (5) va-ri (6) e-va-t (49) vier (7) ba-i (13-74) ai (71-72) 
fa (45) fo (255) éva-t (11-12-13) mi-va-s (14) vu-ve (15) paihe-pa-k (31) 


pa-t (LA) mi-va-t (17-20) ni-ve-t (LS) ve-ve-t (21) pa-ñ (116-118) va-ta 
(159) ve-ve-at (22) vo-ve-t (23) vu-va-1, ve-va-t (24) pa-ne (168-151) pa- 
ngi (GE) pe-ng (259-224-2600) g 1i-ve-si (10) gai-va-si (9) dji-va (1\ va-k (46) 
e-fa-te, e-fa-tsi (52) fa-tta (293) oa-ti (129) sva-t (38) wa-li-wa-ti (15) va- 
si-va-si (T0) qei-va-s (89) va-si (90) e-pa-t (85-86) ba-ta (99-102) qi-ba-ti 
(103) ba-1 (104) fa-va, te-va, ra-va, fa (60) ji-va (43) 


: va (8) coba (19) fa (7-15-18-23-12-8-33-32-14-31-13-9-30-17) fa (3) e-fa 


(6) 


a-ua (1) 


(106) Ja-i (10%) fa-a (IS) ho-pa (50) pa (48-14) a-pa-t (S-157-5-10-181- 


© 1-75) hi-pa-t, pa-tu (52) pa-k (127) a-m-pab, pab (58) pa-tu (92) 


2717. cinq. 


: ha-tàbu-k, bû-tapa, xa-tâpa (1T) sa-tabé (13) (t)ÿpo-m, 1$ibu-m (10) tuba-l- 


diñ, tuba-l-du, tuba-l-di (37) sal-tchepa-m (5) sa-täpa (21) 


: thâbi-ng (46) tava-lima (1) tave-lima (20) teve-lirh (A8) teve-lem (17-21- 


22) 'eve-lem (15-16) tava-lirh (12) teve-lim (13) tivi-lem (14) teve-liem (23) 
teve-lima, teva lime (2%) ‘eve-lih (16) tava-leh (252) 


278. cinq. 


: lèma (22) Ë 
. lima(5-44-36-156-168-255-198-127-209-159-221-130-129-208-207-179- 


56-52-90) Jima, cinq, main (38-6-33-37-35-4-39-8) Jia, main (47-11- 
12-13-14-20-186-200-210-196-148-111) 5-/ma (162) sik-lim, suk-rim, 
suo-rem (3) e-rim, rima (49) rima, cinq, rima-rima, ruma, main (30) e-lima 
(25-29) lien (260-224) te-lim (197) gai-lima, cinq, lima, main (9) fava- 
lima (A) gai-lime, cinq, Hime-gi, main (10) sim (104) go-lima (ST) paihe- 
lima (51) tave-lirha, cinq. lira-i, main (20) teve-lith (18) teve-lem (VT-21- 
22) ‘eve-lem (15-16) tava-lih (12) teve-lim (13) tivi-lem (V4) teve-liem (23) 
nima-masiana (99) e-nima (91) teva-lime, teve-lima, cinq, lihé, main (24) 
liam (26) ’eve-lirh (16) tava-lerh (252) nima, nima-nima, main (29) aqai- 
lima (88) qei-nim (89) nima-napanuna (85-86) nom-i-tutu (92) lim (UN- 
1-134-38-196-135-136-137-232-210-203) pa-leim (140) limo (6) lim-dan 


- (112) lemeñ-teñ (113) lemën-teñ (LUE) lemeñ-tasihi (NS) rm (LTG-LIS) Jrrna- 


ta (121) liman-ainta (126) nimä-gèsau, nima-gäntà (N2T) liman (200) rim 
(256-226) lima-d, main (119) lemeñ-dap, main (115) Jéma (n), main (T16- 


266 


M 


SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


121-122-126) Jeman, main (128) lima-(f), main (127) nema, main (124) 
niman, main (121) niman, main (118) lama, main (112-197) Jema, main | 
(LU3-L4S) lemeñ, main (114) e-lme (163) luem (259) lum (8-223-227) nima, 
main (50-78-80-83-84-85-86-88-91-92-95-99) nima, cinq, main (94-97- 
102-104) e-lÿme, cinq, ni-nime, lima-lima, nime; main (31) nemän, lima-k, 
bra-lima, main, lim, cinq (53) rima (60) nime, main (28) kari-rum, kari- 
lum, kadi-lum, cinq, nel‘-imi(n), main (45) ima, cinq, main (40-64-65- 
67-68-69) ima-ima (10-71-72-73-74-75) ima-i-kove (98) ima-na, main 


(62) ha, main (63) ima, main (70-74-75-97-98-101) ma, cinq (63-62) 


ma-1i-hove (97) uma, main (105) a, main (162) 


: Uma (3-8-14-17-30) Jima, cinq, main (15-21-31-7-9-13-6-36) limä (3- 


5-6) he-lima (3) limä (k-T) limah, cinq, lima, bras (T) rima (11-13-19- 
30-27) rima, cinq, main (12-20-22-24-28-34-6) rima, main (3-25) he- 
ma, main (4) hé-limä, main (5) lima, main (32-33) maka-lima, main 
(6) ri-rima, main (27) e-rima (12-37) nima (16-18) ka-rima (28) nima, 
main (18) #ma, main, cinq, tima, main (23) ma, main, ngima, cinq, 
main (8) f-rma, main (37) 


: lima (7) limman, limo-u (10) e-lima, a-lim (5) nima-ua (1) 
: lima: (1-44-5-10-45-180-9-75-105-104-3-19-176-97-24-18-16-17-50-14- 


51-92-67-183-7-162-36-53-21-2-146-88-87-96-150-26) Zima, cinq, main 
(8-127-56) Jima, main (55) Himan, cinq, main (27) rima, main (52-49) 
lema (1) Jim (158-151-106-34) Zimob (157-181) limab (38) lemo (51) 
lima-nu, cinq, o-lima, main (15) rima, einq, main, rilma, main (48) lima- 
mo, Main (36) rima, cinq, rima-k, main (20) lima-ka, main (53) lima- 
wab, main (21) Zimin, main (2) a-lima, main (10) Zime-1d1, lima-ng, 
lime-5, main (96) linan, main (150) Zima-t, main (149) Jiem (153) Zimo 
(T48) o-limo (T4) lima-u (145) de-lima (128) lep-lim (33) rima (49-22-23- 


26-170) nima (25) ima, main (6-57) im (144) ma (46) 


279. sept. 


: vika, viiga, biika (6) pakha (15) paka-i (16) pathca-yé, pahka-e (11) paka-i, 


parka-1 (4) pabka-i (12) paajké-k (8) payky-ék, patchkie-que (18) 


: pik (51) fiak (226) 
: e-fiku (6) 


Dans la plupart des dialectes malayo-polynésiens, la forme est pitu, fitu, d'après 
une correspondance phonétique commune dans le groupe : = k, 


H : 


M : 


280. huit. 
vudru-k, väru-k, dix (17) k-walo, neuf (20) 
e-walu (25-29-31) wal (53-196-203) ual (210) uale (243) i-wal (207) 
le-wal (197) ualo-u (35) e-waru, iwalu (30) gai-weln (9-10) walu, vol 
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(26) von (86) ko-varu, quatre (87) paihe-wan (31) falu (36) alu (54-48- 
33-32-35-219) varu (60) wiro (43) pualu (31) 


: varu, valu, véru (3) véru (4) véru (S) vali, valu, välu (6) wäru, waru, 


wälu (1) walu (8-T-21) valu (9-15-16-17-18-36-13-22-31-32) paru (9) varu 
(11-20-12-24-26-13-33-30-36) waru (19-30) a-varu (25) ka-vdi, e-varu 
(28) vai (23) e-waru (31) 


: ualu-man (10) e-wal (5) 
: valo (4-51) walu (8-10-41-50-18-22-65-1-107-92-19-145-146-181-93-88- 


67-162) swaru (128-20-53-22-97-23) volu (58) oalo, valu (44) ualo (5) 
ualu (10-58) wolu, wola (9) walru (48) waro (49-170) walo (36-87-75) 
walu-"a (21-25-19) wal (105-171-2-34) wvalu (57) waluh (59) balu (87) 
oalu (T4) velu-ano (15) poru (180) lep-wal (33) en-wol (105) allu (26) alu 


(151-26-153-176-106-25) aru-wa (56) 


281. neuf. 


: ni-ichiba-b, ni(o)}-tchiba-b (4) siwah, beaucoup#{S) sübn, sibo, mi-sibo, 


trois (22) {-spa, spa (34) ichip-huk, sipa-huk, huit (11) sep-hoke, huit (15) 
chip-hoke, sepp ôk, huit (4) shipa-huk, huit (12) sepp-6que, sép-oque, sep-yuk, 
huit (18) hipp-ôka, huit (16) sipp- ds huit (8) /cëp-hôk, huit (19-20) 


: siwa (30-60) paihe-siwo (51) secvo-k (210) e-siwa (29) sipwa, e-siwe (31) 


) 
e-biwa, dhiva (25) gai-siwo (9-10) sta-v, sia-u (26) sin (32-218-243-196) 
sia (37) hiua (33) bia (35) ciu (ST) 1siu El siu-k (207) fa-hia 
(36) sieuxw (226) 


. siva (3-6-11-30-36) sivd (3) siuv, tsiud (6) sitvo, sivo, shvë (T) tsivd (4) li- 


vo (5) siwo (8) siwva (11) iva, ka-iva (28) iwa (8-19-21) sva (15-20-12- 
13-22-24-32-23-33-8-17) hiva (18-31-3-16) 1ba (8) eva (9) e-hiva (37) 


: sivy, siwvi (4) sicva (36-18-114-43-92-87-88-105-171-53-21-22-23-24-19- 


104) siba (ST) siwah (58-145-146-150) sia-m (8-10-75-162-41-181-7) 


 siya-m (5-75) sia-ou (10) sia (106-25-153-151-20-26) siya (57) chia (16) 


sive-r (2) siow (67) sembi-elan (1) gata-sia (8) e-shia (14) sio (4k8-49-40- 
38) sio-anu (15) sioh (128) ka-siow (50) lep-siu (33) si (34) iva (180) sua 
(170) 


ERRATUM. 


p. 168, 2° ligne, au lieu de « se tenir debout », lisez « dormir ». 


268 


45; 


SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


INDEX BIBLIOGRAPHIQUE. 


ALLEN [Francis A.). Traces of Polynesian, Melanesian, and Australoid elements 
in primitive America, Report of the eight-seventh meeting of the British Asso- 
ciation for the advancement of science, Bournemouth, 1919, 9-13 september. 
Londres, 1920, p. 283. 


4 bis. AxGuLo (Jaime de), Two parallel modes of conjugation in the Pit river lan- 


guage. American, anthropologist. Menasha, new series, t. XXVIII, 1926, p- 273- 
274. < 


. ANGULO (J. de) et FreezanD (L. S.). The Chontal language (dialect of Tequi- 


æistlan). Anthropos. St-Gabriel-Môüdling, t. XX, 1925, p. 1032-1052. 


. ANKERMANN (B.). Kulturkreise und Kulturschichten in Afrika. Zeitschrift für 


Ethnologie. Berlin, 1, XXXVII, 1905, p. 54-84. 
ANrze (Gustav). Einige Bemerkungen zu den Kugelboyen im städtischen Muse- 
um für Vôlkerkunde zu Leipzig. Jahrbuch des städtischen Musemmns für Vül- 
kerkunde zu Leipzig. Leipzig, & IT, 1908-1909 (1910), p. 79-95. 


. Aurran (C.). Sumérien et Indo-européen. L'aspect morphologique de la ques- 


tion. Paris, 1925. | 


- Bagssier (Arthur). Al{peruanische Metallgeräthe. Berlin, 1904. 
. Barrour (Henry). The natural history of the musical bow, a chapter in the 


developmental history of stringed instruments of music. Oxford, 1899. 


7 bis. Banrerro (A. J.). El origen de la raza indigena de las Islas Carolinas. Trabajo 


42. 


43. 


14. 


45. 


16. 


presentado en el Congreso de las ciencias de Sevilla, celebrado durante los dias 
6 a 11 de mayo de 1917, Madrid, Imprenta del 4silo de huérfanos del S. C. de 
Jesus, 1920, 1431 p. 

Barrerr (S. A.). The ethno-geography of the Pomo and neighboring Indians. 
University of California Publications in american archaeology and ethnology. 
Berkeley, t. VI, n° 1, février 1908, pi1-332: 


. Benzoni (Girolamo). La historia del Mondo nvovo. Venetia, 1565. 


BoriNper (Gustaf). Die Indianer der tropischen Schneegebirge. Forschungen im 
nürdlichsten Südamerika. Stuttgart, 1925. 

Bore. Uebèr die Verwandschaft der malayisch-polynesischen Sprachen mit den 
indisch-europäischen. Abhandlungen der kôüniglichen Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin. Berlin, 5° série, t. XXVII, 4840 (1842), Philologische und 
hislorische Abhandlungen, p. 171-246. 

Bopp. Ueber die Uebereinstimmung der Pronomina des malayisch-polynesischen 
und indisch-europäischen Sprachstamms. Abhandlungen der küniglichen Aka- 
demie der Wissenschaften zu Berlin, Berlin, ñ° série, t XXVII. 1840 (1842), 
Philologische uud historische Abhandlungen, p. 243-332. 

Bouze (Marcellin). Les Hommes fossiles : Éléments de paléontologie humaine. 
2e édition, Paris, 1923, 

Branbsrerrer (Renward). Tagalen und Madagassen. Malaio-polynesische Fors- 
chungen, 2° série, n° 2. Lucerne, 1902. 

Branpsrerren (Renward), Ein Prodromus zu einem vergleichenden Wôrterbuch 
der malaio-poliynesischen Sprachen für Sprachforscher und Ethnographen. 
Malaio-polynesische Forschungen, 2 série, n° 3. Lucerne, 1906, 
Bran:srerren (Renward),. Mala-Hari, oder Wanderungen eines indonesischen 
Sprachforschers durch die drei Reiche der Natur. Malaio-polyvnesisehe  For- 


schungen, 2° série, n° 4. Lucerne, 1908. 


PAC NT ICE SR RE ST TS D) 
: «— LAPS 2 


Pots 


47. 


18. 
19. 
20. 


21. 


22 


23. 


24. 
25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


LES MALAYO-POLYNÉSIENS EN AMÉRIQUE 269 
Branosrerrer (Renward). Wurzel und Worl in den indonesischen Sprachen. 
Monographien zur indonesischen Sprachforschung, n° 6. Lucerne, 1910, 
Buanpsretrer (Renward). Sprachvergleichendes Charakterbild eines indonesis- 


_chen Idiomes. Monographien zur indonesischen Sprachforschung, n° 7, 
Lucerne, 1911. 


Branosrerrer (Renward). Gemeinindonesisch und Urindonesisch. Monographien 


zur indonesischen Sprachforschung, n° 8. Lucerne, 1941. 

Bnaxpsrerrer (Renuward). Das Verbum, dargestellt auf Grund einer Analyse der 
besten Texle in vierundzvwanzig indonesischen Sprachen. Monographien zur 
indonesischen Sprachforschung, n° 9. Lucerne, 1942. 

Branpsrerrer (Renward), Der Artikel des Indonesischen verglichen mit dem Indo- 
germanischen. Monographien zur indonesischen Sprachforschung, n° 10, 
Lucerne, 1913. 


. Braxpsretrer (Renward). /ndonesisch und Indogermanisch im Salzbau. Mono- 


graphien zur indonesischen Sprachforschung, n° 11. Lucerne, 1914. 

Broom (R.). À contribution to the craniology of the yellow-skinned races of South 
Africa. The Journal of the royal an opoerl Institute of Great Beitain and 
Ireland. Londres, t. LIII, 1923, p. 132-149. - %e 

BRowx (J. Macmillan). The riddle of the Pacific. Londres, 1924. 

CamPesezz (John). The origin of the Haidahs of the Queen Charlolle islands. 
Mémoires el Comptes rendus de la Société royale du Canada. Ottawa, 2° série, 
t. IT, 1897, section II, p. 91-112. 

Cumisrran (F. W.). Early Maori migrations as evidenced by physical geogra- 
phy and language. Report of the sixteenth meeting of the australasian Asso- 
ciation for the advaucement of science, Weilington meeting, January, 1923. 
Wellington, 1924, p. 523-535 

CaurceuiLe (William). The Polynesian wanderings. Carnegie Institution of Was- 
hington. Publication n° 134. Washington, 1911. 

Cuüremizz (William). Easter Island. The Rapanui speech and the peopling of 
southeast Polynesia. Carnegie Institution of Washington. Publication n° 174. 
Washington, 1912. 

Caurcuizz (William). Sissano. Movements of migration. within and through 
Melanesia. Carnegie Institution of Washington. Publication n° 244. Washing- 
ton, 1916. 

Creza pe Leén (Pedro de). Crénica del Perü. Biblioteca de aulores españoles 
desde la formaciôn del lenguaje hasta nuestros dias, t. XXVI: Historiadores 
primitivos de Indias, t. II. Madrid, 4853, p. 344-458 

CoprinGron (R. H.). The melanesian languages. Oxford, 1885. 

Coux (Ludwig). Spuren der Araber in der Südsee. Deutsehe geographische Blät- 
er. Bremen, t. XXXIX, 1919-1924, p. 55-104. 

Coroms (Père A.). Quelques mots de la langue de Puynipel (ile de l'Ascension), 
dans l'archipel des Carolines. Actes de la Société philologique. Alençon, t. XI, 
1880, p. 71-116. 

Cozous (Père A.). Vocabulaire Arorai (iles Gilbert), précédé de notes gramma- 
ticales d'après un manuscrit du P. Lalium Lévêque el le travail de Hale sur la 
langue Taraiwa. Actes de la Société philologique. Alençon, t. XV, 1885 (1887), 


p. 121-228. 

Cora (G.). Rapports négalifs des langues américaines et polynésiennes. Congrès 
)4 

international des Américanisles. Compte-rendu de la 8° session, tenue à Paris 


en 1890, Paris, 1892, P- 539-030: 


270 
- 36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


47. 


48. 


50 


51. 


52. 


SOCIÉTÉ DES ie nee DE PARIS 


Drxox (Roland B.). The Shasta-Achomarwi : à new linguistic stock, with four new 
dialects. American a a Lancaster, new series, t. VIL, 1905, p. 213- 
24% 

Dixon (Roland B.). The Chimariko Indians and lnhgudge, University of Califor- 
nia. Publications in american archaeology and ethnology. rs HN, n°5, 
19 août 1910, p. 293-380. 

Dixox (Roland B.) et Krorsger (A. L.). New linguistic families in California. 
American anthropologist. Lancaster, new series, t. XV, 1913, p. 647-655. 

Dixon (Roland B.) et Knoser (À. L.). Linguistice families of California. Univer- 
sity of California Publications in american archaeology and ethnology. Berke- 
ley, t. XVI, n° 3, 27 septembre 1919, p. 47-418. 

DRExEL (Albert). Bornu und Sumer. Anthropos. St-Gabriel-Müdling, t. XIV-XV, 
1919-4920, p. 215-294. 

Drexe (Albert). Gliederung der afrikanischen Sprachen. Eine systematische 
Untersuchung mit Berücksichtigung des vôlkergeschichtlichen Problems. 
Anthropos. St.-Gabriel-Môdling, t. XVI-XVII, 1921-1922, p. 73-408, t. XVIII- 
XIX, 1923-1924, p. 12-39, t. XX, 1925, p. 210-243, 443-460. 

Ercaraz (Gustave d’). Histoire et nue des Foulahs ou Fellans. Mémoires de 
la Société ethnologique. Paris, t. 1, 2° partie, 1841, x11-296 p. 

Eicurnaz (Gustave d'’). ‘Études sur l'histoire primitide des races océaniennes el 
américaines. Mémoires de la Société ethnologique. Paris, t. 11, re partie, 1845, 
p. 151-321. 

Ezrrs (William). Polynesian researches during à residence of nearly eight years 
in the Society and Sandwich Islands. Londres, 4859, 4 vol. 

Eruraim (Hugo). Ueber die Entwicklung der Webetechnik und ihre Verbreitung 
ausserhalb Europas. Mitteilungen aus dem städtischen Museum für Vélker- 
kunde zu Leipzig. Leipzig, t. I, fasc. 4, 4905. 


. Esrecra (Bienvenido de). Mis viajes a Pascua. Santiago de Chile, 492. 


bis. Ethnic relations in India and the Near East. Nature. Londres, t. (XVII, 
1926, p. 639. 

ter. FErGusoN (Samuel). On the antiquity of the kiliee or boomerang. The Tran- 
sactions of the royal Irish Academy. Dublin, t. XIX, part I, 1841, Polite Litera- 
ture, p. 22-47. 
Fincey (John Park) et Cuureni | William). The Subanu. Studies of a Sub-Vi- 
saÿyan mountain folk of Mindanao. Carnegie Institution of Washington. Publica- 
tion n° 184. Washington, 4913. 
Foy {W. - Zur Geschichle der Muschelgeldschnüre in der Südsee. Ethnologica, 
Leipzig, t. IT, fasc. 1, 14913, p. 434-147. 


. FREDERIC tBabre): Sraipishen und ähnliche Kriegsgebräuche in Amerika. 


Braunschweig, 1906. 


. Frisogricr (Georg). Ein Beitrag zur Kenntniss der Trutzwa/ffen der Indonesier; 


Südseevôllker und Indianer. Baessler-Archiv. Leipzig et Berlin, Beiheft VII, 
1916. 
bis. FriEnriGusen (Fritz). Alte Kulturbeziehungen zwischen Ostafrika und den 
Randländern des westlichen indischen Ozeans. Zeitschrift für Ethnologie. Ber- 
lin, t'ILVII 1925; p.818, 
FR (Carlos). La gran regiôn de los bosques ‘o rios peruanos navegables, Uru- 
bamba, Ucayali, Amazonas, Pachitea y Palcazu. Lima, 1889, deux parties, 
Gapp (C. J.) et Surrx (Sidney). The new links between Indian and Babylonian 
civilisalions. The illustrated BARS News, Londres, 4 octobre 1925. 


54. 


- 56. 


57. 


58. 


59. 


60. 
61. 


62. 


63. 


64. 


64 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


TA8 


LES MALAYO-POLYNÉSIENS EN AMÉRIQUE 271 


3. Garnier (Jules). Les migrations polynésiennes, leur origine, leur itinéraire, leur 


étendue, leur influence sur les Australasiens de la Nouvelle-Calédonie, Bulletin 
de la Société de géographie. Paris, 5° série, t. XIX, 1870, p. 5-50, 423-468. 
Garsouer (Albert S.). Der Yuma-Sprachstamm. Zeitschrift Für Ethnologie. (Berlin, 
t. IX,1877, p. 341-350, 365-418. 


à CRI (PrautiEtD Ro de). Primera parte de la Historia general de las Indias. 


Biblioteca de‘autores españoles desde la formaciôn del lenguaje hasta nuestros 
dias, t. XXII : Historiadores primitivos de Indias, t. I. Madrid, 1852, p. 157-294. 
GRaëëner (F.). Kulturkreise und Kulturschichten in Ozeanien. Leitschrift für 
Ethnologie. Berlin, t. XXXVII, 1905, p. 28-53. 

GRAEBNER (F.). Die melanesische Bogenkultur und ihre Verwandten. Anthropos. 
St-Gabriel-Môdling, t. IV, 4909, p. 726-780, 998-1032. 

Gnaëgner (F.). Amerika und die Südseekulturen. Ethnologica. Leipzig, t. I, 
fase. 1, 1913, p. 43-66. 

Grarsner (F.). Krückenruder. Baessler-Archiv. Leipzig et Berlin, t. IL, 1943, 
p- 191-204. 

Hanpon (Alfred C.). The study of man. Londres, 1908. 

Hare (Horatio). Was America peopled from Polfiésiä ? Congrès international 
des Américanistes, Compte rendu de la 7° session, Berlin, 4888. Berlin, 1890, 
p. 375-387. 

Harrier (Hans). Ueber frühere Landbrücken, Pflansen- und Vôlkerwanderun- 
gen zwischen Australasien und Amerika.Mededeelingen van’s Rijks Herbarium 
Leide, 1912, n° 43, 32 p. 

Handbook of american Indians north of Mexico (edited by Frederick Webb. 
Hope). Bureau of american ethnology, Bulletin 30. Washington, 2 vol., 
1907-1910. 

Harcourr (R. et M. d'). La musique des Incas et ses survivances. Paris, 1925, 1 
vol. de texte, 1 vol. de planches, 

bis. HarrixGrox (John Peabody). À Yuma accountof origins. The Journal of ame- 
rican folk-lore, Boston et New York, t. XXI, 1908, p. 324-348. 

Herrera (Antonio de). Historia general de los hechôs de los Castellanos en las 
islas i tierra-firme del mar Oceano. Madrid, 4 vol., 1601-1615. 

Hewrrr (J. N. B.). Comparative leæicology. Seventeenth annual Report of the 
Bureau of american ethnology to the Secretary of the Smithsonian Institution 
1895-96, Part [. Washington, 1898, p. 299*-3%4*. 

Hu-Tour (Charles). Oceanic origin of the Kwakiutl-Nootka and Salish stocks 
of British Columbia and fundamental unily of same, with additional noteson the 
Déné. Mémoires et Comptes rendus de la Société royale du Canada. Ottawa, 
2e série, Lt. IV, 1898, Section IT, p. 187-231. 

Hoëvezz (G. W. W, C. von). Werphout (boomerang)? op Zuid-Celebes. Inter- 
nationales Archiv für Ethnographie. Leide, t. XV, 1902, p. 201-202. 

Honvezz (James). Survivals of the use of oculi in modern boats. The Journal of 
the royal anthropological Institute of Great Britain and Ireland, Londres, 
t LIIL, 4923, p. 289-321. 

Honwezc (James). South Indian blow-quns, boomerangs, and crossbows. The 
Journal of the royal anthropological Institute of Great Britain and Ireland. 
Londres, t. LIV, 1924, p. 316-346. 

HumeLa (Ph.).S{einerne Querbeile aus dem Gebiel Mizquetal (ozeanisch-südamert- 
banische Beziehungen). Anthropos.St.-Gabriel-Müdling,t. XX, 1925, p. 331-333. 


272 


72. 


73. 


74. 


75. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


Ivexs (Walter G.). Dictionary and grammar of the language of Sa‘a and Ulawa, 
Solomon Islands. Carnegie Institution of Washington. Publication n° 253. 
Washington, 1918. 

Ivexs (Walter G.). Grammar and vocabulary of the Lau language, Solomon Is- 
lands. Carnegie Institution of Washington. Publication n° 300. Washington, 
1921. . , 

Jackson (J, Wilfrid). Shells as evidence of the migrations of the early culture. 
Publications of the University of Manchester, Ethnological series, n° 11, Man- 
chester, 1917. 

Kate (H. ten). Matériaux pour servir à l'anthropologie de La presqu'ile califor- 
nienne. Bulletins de la Société d'anthropologie de Paris, 3e série, L. VII. 1884, 
p. 551-569. 


. Krämer (Augustin). Der Wert der Südseekeulen für Vôlkerbeziehungen. Globus. 


Braunschweig, t. LXXX VI, 1904, p. 125-198. 


. Krause (F.). Schleudervorrichtungen für Wurfwaffen. Internationales Archiv 


für Ethnographie. Leide, t. XV,1902, p. 121-155. 


. KrausE (F.). Amerika und die Bogenkultur. Korrespondenz-Blatt der deutschen 


Gesellschaft für Anthropologie, Ethnologie und Urgeschichte. Braunschweig, 
t. XLII, 4941, p. 465-169. 
KrickeBerG (Walter). Amerika. Ilustrierte Vôlkerkunde, herausgegeben von 


+ D' Georg Buscuan, t. I. Stuttgart, 1922, p- 52-427. 


Knorser (A. L.). Thelanguages of the coast of California south of San Francisco. 
University of California Publications in american archaeology and ethnology. 
Berkeley, &. IT, n° 2, juin 1904, p. 29-80, 

KRoëBER (A. L.). The Washo language of east central California and Nevada. 
University of California Publications in american archaeology and ethnology. 
Berkeley, t. IV, n° 5, septembre 1907, p. 251-317. 

KROEBER (A. L.), The Chumash and Costanoan languages. University of Califor- 
nia Publications in american archaeology and ethnology. Berkeley, t. IX, n°2, 
19 novembre 1910, p. 237-271. 

KroëBer (A. L.). The languages of the coast of California north of San Francisco. 
Universily of California Publications in american archaeology and ethnology. 

Berkeley, t. IX, n° 3, 29 avril 1911, p. 273-435. # 

Knogser (A, L.). Serian, Tequistlatecan, and Hokan. University of California 
Publications in american archaeology and ethnology. Berkeley, t. XI, n° # 
10: février 1915, p. 279-290. 

Knogser (A. L.) et HarriNGron (J. P.), Phonetic elements of the Diegueño lan- 
guage. University of California Publications inamerican archaeology and ethno- 
logy. Berkeley, t. XI, n° 2, 30 avril 4914, p. 177-188. 

LanG (J. Dunmore). Origin and migrations of the Polynesian nation demonstra- 
ting their original discovery and progressive selllement of the continent of 
America. 2° édition. Sydney, 1877. 


? 


Lapicoue (Louis). Les Nègres d'Asie et la race nègre -en général. Bulletins et 
Mémoires de la Société d'anthropologie de Paris, 5° série, t. VII, 1906, p. 233- 
249, 

LenmaNN (Johannes), Die Pfahlbauten der Gegenmwart, ihre } erbreilungund gene- 
tische Entwicklung. Mitteilungen der anthropologischen Gesellschaft in Wien, 


t. XXXIV, 1904, p. 19-52. 


Lenoir (Raymond), Les [éles de boisson. Congrès international des América- 


RATE At se T NA nt peu 


LES  MALAYO-POLYNÉSIENS EN AMÉRIQUE 273 


nistes. Compte-rendu de la XXI° session, 2e partie, tenue à Gôüteborg en 1924. 
Gôteborg, 1925, p. 562-565. 

90. Lexorn (Riemond]. Les fêtes de boisson en Amérique du Sud. Journal de la 
Société des Américanistes de Paris, nouv. série, t, XVII, 1925, p. 1-26. 

91. Lxôn (Nicoläs). La industria indigena del papel en México en los ltiempos pre- 
colombianos y acluales. Boletin del Museo nacional de arqueologia, historia 
y etnograffa. México, 4° série, L. IT, 1923-1924, p. 101-105. 

92. Les langues du monde, par un groupe de linguistes, sous la direction de A. 
Meirrer et Marcel Couex. Collection linguistique publiée es la Société de 
linguistique de Paris, t. XVI. Paris, 14924. 

93. Lesson (A.). Les Polynésiens, leur origine, leurs migrations, leur langage. 
Paris, 1880-1884, 4 vol. 

94. Lin Roru (H.). Alleged native writing in Borneo. Internationales Archiv für 
Ethnographie. Leide, t, IX, 1896, p. 57-62. 

95. Lusenan(F. von). Zusammenhänge und Konvergenz. Milteilungen der anthropo- 
logischen Gesellschaft in Wien,t. XLVII-XLIX, 1918-1919, p. 14-117. 

96. Macnronazp (D.). The oceanic languages, their gr. Deer str ROUTE vocabulary 
and origin. Londres, 1907. Re 

97. Mackay (Ernest). Sumerian connexions with nn India. The Journal of 
the royal asiatic Society of Great Britain and Ireland. Londres, 1925, p. 697- 
701. 

98. Marspex (William). Miscellaneous works, Londres, 1834. 

99. Mansmacz (John). First light on a long-forgotten civilisalion : new discoveries 
of an unknown prehistoric past in India. The illustrated London News. 
Londres, 20 septembre 1924. 

99 bis. ManrsuaLz (John). Annual Report of the Ar Die Survey of India, 1923 
24. Calcutta, 1926, p. 47-54. 

99 fer. MARSHALL (John). Unweiling the DRE civilisation of India. Discoveries in 
Sind, the Punjab, and Baluchistan-cities older than Abraham. The illustra- 
ted London News. Londres, 27 février 1926. 

400. Manrinez pe ZuRiGa (Joaquin). Historia de las islas Philipinas. Sampaloc, 
1803. 

404. Mason (J. Alden). The language of the Salinan Indians. University of California 

s Publicalions in american archaeology and ethnology. Berkeley, t. XIV, n° 1, 
10 janvier 1918, p. 14-154. 

102. Mauss (Marcel). L'extension du potlach en Mélanésie. L'Anthropologie. Paris, 
t. XXX, 4920, p. 396-397. 

403. Mauss (Marcel). Quelques faits concernant des formes archaïques de contrat chez 
les Thraces. L'Anthropologie. Paris, t. XXX, 1920, p. 581-582. 

4103 bis. Mauss (Marcel), Essai sur le don, forme et raison de l'échange dans les socié- 
tés archaïques. L'Année sociologique, Paris, nouvelle série, L, 1, 1923-1924 
(1925), p. 30-186. 

404. Mever (A. B.). Masken von Neu-Guinea und dem Bismarck Archipei. Kôni- 
gliches ethnographisches Museum zu Dresden, t. VIT, 1889. 

105. Meyer (A. B.) Alte Südseegegenstände in Südamerika. Globus. Braunschweie, 
t. LXXX VI, 1904, p. 202-203. 

106. Mever (A. B.) et Ricurer (O0). Ethnographische Missellen. Abhandlungen und 
Berichte des küniglichen zoologischen und anthropologiseh-ethnographischen 
Museums zu Dresden. Berlin, t. X, 4902-1903, n° 6, vrrr-102 p. 

407. Mrrcuirr (Samuel L.). The original inhabilants of America consisled of the 


Société des Américanisles de Paris. 1 


214 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


same races with the Malays of Australasia, and the Tarlars of the North. 
Archaeologia americana, Transactions and Collections of the american anti- 
quarian Society. Worcester, t. 1,1820, p. 321-325. 

108. Mrreuue (Samuel L.). The original inhabitants of America shown tobe of the 
same family and lineage with those of Asia, by a process of reasoning not 
hitherto advanced. Archaeologiaamericana, Transactions and Collections of the 
american antiquarian Society. Worcester, t. I, 1820, p. 325-332. 

409. Mrrermze (Samuel L.). Heads of that part of the introductory discourse delive- 
red november 7,1816, in the College of physicians at Newyork, which relates Lo 
the migration of Malays, Tatars, and Scandinavians, to America. Archaeologia 
americana, Transactions and Collections of the american antiquarian Society. 
Worcester, t. I, 1820, p. 338-344. 

410. Mrremiux (Samuel L.). On the origin and antiquities of the aborigines of our 
country. Archaeologia americana, Transactions and Collections of the 
american antiquarian Society. Worcester, t. [, 1820, p. 344-355. 

AA. Mosrennour (J. A.). Voyage aux îles du Grand-Océan. Paris, 1837. 

442. Mowrezc (Gôsta). Le vrai poncho ; son origine post-colombienne. Journal de la 
Sociélé des Américanistes de Paris, nouv. série, t. XVII, 1925, p. 173-183. 

412 bis. Mowrer (Pierre). Sur quelques passages des « Mémoires de Sinouhit ». Revue 
égyptologique. Paris, nie série, t. IT, 1921, p. 56-69. 

113. Moner (A.). Le Nil et la civilisation égyptiénne. Bibliothèque de synthèse 
historique. L'Évolution de l'humanité, 1"° section, t. VII. Paris, 1926. 

4143 bis. Morer (A.) et Davy (G). Des clans aux empires. Bibliothèque de syn- 
thèse historique. L'Évolution de l’humanité, 1r° section, t. VI. Paris, 1923. 

413 fer. Nizs (James B.). The boomerang in ancient Babylonia. American anthropo- 
logist. Lancaster, new series, t. XVI, 1914, p. 26-32. 

1144. NorpexsxidLo (Erland). Une contribulion à la connaissance de l'anthropogéo- 
graphie de l'Amérique. Journal de la Société des Américanistes de Paris, 
nouv, série, t. IX, 1912, p. 19-25. 

415. NorpensxiôLp (Erland). An ethno-geographical analysis of the material culture 
of two indian tribes in the Gran Chaco, Comparative ethnographical Studies, 
t 1 AGotebors 41919: 

416. Nonpensk16LD (Erland). The changes in the material culture of two indian 
tribes under the influence of new surroundings. Comparative ethnographical 
Studies, t. II. Güteborg, 1920. 

447. NonvexskiôLo (Erland). The ethnography of South America seen from Mojos in 
Bolivien. Comparative ethnographical Studies, t. IT. Güteborg, 1924. 

418. Ovieno y Varnés (Gonzalo Fernändez de). Historia general y natural de las 
Indias, islas, y tierra-firme del mar Océano (publiée par José Amador de los 
Rios). Madrid, Imprenta de la real Academia de la historia, # vol., 1851- 
1855. 

4149. Penny (W. J.). The megalithic culture of Indonesia. Manchester, 1918. 

420. Perry (W. J.). The children of the sun; a study in the early history of civi- 
lizsalion. Londres, 1923. 

424. Pimenrez (Francisco). Cuadro descriplivo y comparalivo de las lenguas indi- 
genas de México. México, t. 1, 487%, p. 391-411 ; &. If, 1875, p. 75-89, 211-242, 

424 bis. Prrr-Rivers (A. Lane-Fox). The evolution of culture and other essays, edi- 
ted by J, L. Myres, with an introduction by Henry Bazrour. Oxford, 1906. 

422. Quarneraërs (A. de). L'homme fossile de Lagoa-Santa en Brésil etses descendants 
actuels. Congrès anthropologique de Moscou 1879, Moscou, 1881. 


123. 
124. 


125. 


126. 


427: 


128. 


129. 


130. 


131. 


132. 


133. 
134. 


135. 


136. 


137. 


137 


137 


138. 


LES MALAYO-POLYNÉSIENS EN AMÉRIQUE 2719 


QuarneraGes (A, de) et Hauy (Ernest T.). Crania ethnica. Paris, 1882. 

RazeGu (W.). The discovery of the large, rich and bewltifol empire of Gviana. 

Edited with copious explanatory notes and a biographical memoir, by 
Robert H. SCHOMBURGK. Works issued by the Hakluyt Society, t. II. Londres, 
1848. 

Ray (Sidney H.). Linguistics. Reports of the Cambridge anthropological Expe- 
dition to Torres Straits, t. III. Cambridge, 1907. 

Ray (Sidney H.). Polynesian linguisties. Journal of the polynesian Society. 
Wellington, t. XXIV, 1915, p. 62-64, 92-97;t. XXV, 1916, p. 18-23, 44-52, 99- 
103; t. XXVI, 1917, p. 34-43, 99-105, 170-179; t. XXVIII, 1919, p. 168-177; 
t. XXIX, 1920, p. 76-86, 207-214 ; t. XXX, 1921, p. 28-34, 103-118. 

Ray (Sidney H.). The languages of northern Papua. The Journal of the royal 
anthropological Institute of Great Britain and Ireland. Londres, t. XLIX, 
1919, p. 317-341. 

Ray (Sidney H.). The Polynesian languages in Melanesia, with notes on the 
neighbouring Melanesian languages. Anthropos. St.-Gabriel-Môdling, t. XIV- 
XV, 1919-1920, p. 46-96. 

Rivero (Mariano Eduardo de) et Tscaupt (Juan Diego de): Antigüedades perua- 
nas. Vienne, 1851. ; 

River (Paul). La race de Lagoa-Santa chez les populations précolombiennes de 
l’'Equateur. Bulletins et Mémoires de la Société d'anthropologie de Paris, 
5e série, t. IX, 1908, p. 209-271. 

River (Paul). Recherches anthropologiques sur la Basse-Californie. Journal 
de la Société des Américanistes de Paris, nouv. série, &. VI, 1909, p. 147- 
253. 

River (Paul). L'orfèvrerie précolombienne des Antilles, des Guyanes et du Véné- 
zuela dans ses rapports avec l'orfèvrerie et la métallurgie des autres régions 
américaines. Journal de la Société des Américanistes de Paris, nouv. série, 
t. XV, 1923, p. 183-213. 

River (Paul). Les Mélanéso-Polynésiens et les Australiens en Amérique. Comptes 
rendus des séances de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres. Paris, 
1924, p. 335-342. 

River (Paul). Les Mélano-Polynésiens et les Australiens en Amérique. Anthro- 
pos. St.-Gabriel-Môdling, t. XX, 1925, p. 51-54. 

River (Paul). Les éléments constitutifs des civilisations du Nord-Ouest et de 
l'Ouest .- Sud-Américain. Congrès inlernalional des Américanistes, Compte- 
rendu de la XXI® session, 2° partie, tenue à Gôüteborg en 1924. Güteborg, 
4925, p. 1-20. 

River (Paul), Les origines de l'homme américain. L'Anthropologie. Paris, 
t. XXXV, 4925, p. 293-319. 

River (Paul). Les Australiens en Amérique. Bulletin de la Société de linguis- 
tique de Paris. Paris, t. XXVI, 1925, p. 23-63. 


bis, River (Paul). Recherche d'une voie de migration des Australiens vers l’'Amé- 


: 


rique. Compte rendu sommaire des séances de la Société de biogéographie. 
Paris, 3° année, 1926, n° 18, p. 11-16. 

ter. River (Paul). Coutumes funéraires des Indiens de l'Équateur. Actes du Con- 
grès international d'histoire des religions, tenu à Paris en octobre 1923. 
Paris, t. 1, 1925, p. 376-412. 


RogLeno (Jorge). Relacion del descubrimiento de las provincias de Antiochia. 


k 


276 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


Coleccién de documentos inéditos... del Archivo de Indias. Madrid, t. II, 
1864, p. 291-356. 
439. Rôck (Fritz). Kalender, Sternglaube und Weltbilder der Tolteken als Zeugen 
verschollener Kulturbeziehungen zur alten Velt. Mitteilungen der anthropolo- 
: gischen Gesellschaft in Wien, t. LIT, 1922, p. 43-136. 


. 440. RosexserG (C. B. H.: von). Der malayische Archipel. Leipzig, 1879, p. 597- 


613. 

A4. Roussez (Hippolyte). Vocabulaire de la lanque de l'ile-de-Päques ou Rapanui. 
Le Muséon. Louvain, nouv. série, t IX, 1908, p. 159-253. 

A4 bis. Rünmwven (L.). Ueber einige altertümliche afrikanische Waffen und Geräle 
und deren Beziehungen zur Prähistorie. Zeitschrift für Ethnologie. Berlin, 
t. XLII, 4941, p. 240-260. 

442. Sarim (E.). The position of Yana in the Hokan stock. University of California 
Publications in american archaeology and ethnology. Berkeley, t. XIIT, n° 4 
12 juillet 1917, p. 1-34. 

443. Sarmm (E.). The Hokan and Coahuiltecan languages. International Journal of 
american linguistics. New York, E. 1, 1917-1920, p. 280-290. 

444. Sarmm(E.). À supplementary nole on Salinan and Washo. International Journal 
of american linguisties. New York, t. 11,1921-1923, p. 68-72. à 

445. Sam (E.). The fundamentalelements of northern Yana. University of California 
Publications in american archaeology and ethnology. Berkeley, L. XII, n° 6, 
42 avril 1922, p. 215-234. 

446. Sari (E.). The Hokan affinity of Subliaba in Nicaragua. American anthropolo- 
gist. Menasha, new series, L. XXVII, 4925, p. 402-435, 491-527. 

447. Sarasin (Paul et Fritz). Reisen in Celebes ausgeführt in den Jahren 1893-1896 
und 1902-1903. Wiesbaden, 2 vol., 1905. 

448. Sauvaceor (Aurélien). Eskimo et Ouralien. Journal de la Société des América- 
nistes de Paris, nouv. série, t. XVI, 1924, p. 279-316. 

449. Saviuce (Marshall H.). Precolumbian decoration of the teeth in Ecuador, with 
some account of the occurrence of the custom in other parts of North and South 
America. American anthropologist. Lancaster, new series, t. XNSP ASS, 
p. 377-394. 

450. Savce (A. H.). On the remarkable discoveries in India. The illustrated London 
News. Londres, 27 septembre 1924. 

450 bis. Scurrz (V.). Un nouveau sceau hindou pseudo-sumérien. Revue d'assyriologie 
et d'archéologie orientale, Paris, &. XXII, 1925, p. 59-56. 

451. Scuwerz (J. D.E.). A patu-patu or merai from an american mound. Internatio- 
nales Archiv für Ethnographie. Leide, t. XI, 1898, p. 165. 

452. Scuminr (Max). Indianersludien in Zentralbrasilien. Berlin, 1905. 

453. Scuminr (Max). Vô/kerkunde. Berlin, 1924. 

454. Scumior (W.). Kulturkreise und Kulturschichten in Südamerika. Zeitschrift für 
Ethnologie. Berlin, & XLV, 1913, p. 1014-1124. 

455. Scnurrz (Heinrich). Das Wurfmesser der Neger. Ein Beitrag zur Ethnographie 
Afrika’s. Internationales Archiv für Ethnographie. Leide, t. Il, 1889, p. 9-31. 

456. Srimzinc (M. W.). Indonesia and the middle american calendar. American 
anthropologist. Menasha, new series, L. XXV,41923, p. 228-2406. 

457. Suruivan (Louis R.) et HELLMAN (Milo). The Punin calvarium. Anthropological 
Papers of the american Museum of natural history. New York, t. XXII, part 
VII, 1925, p. 309-337. : 


159. 


460. 


161. 
. 462. 
163. 
164. 
165. 
166. 
467. 


168. 
169. 
170. 
4174. 


172. 


173. 
174. 
175. 
176. 


177. 
178. 


LES MALAYO-POLYNÉSIENS EN AMÉRIQUE A1 


+ Svosona (W.). Die Bewohner des Nikobaren-Archipels. Internationales 


Archiv für Ethnographie. Leide, t. V,1892,p. 149-168, 185-214: t. VI, 1893, 
p. 1-40. 

Swanron (John R.). Linguistic position of the tribes of southern Texas and 
northeastern Mexico. American anthropologist. Lancaster, new series, t. XVII, 
49145, p. 17-40. 

Tavera-Acosra (B.). Nuevos vocabularios de dialectos indigenas de Venezuela. 
Journal de la Société des Américanistes de Paris, nouv. série, t. XIII, 1921, 
p- 217-232. 

TerRieN pe Lacouperie. Beginnings of writing in central and easlern Asia. 
Londres, 1894. 

The similarity of Chinese and Indian languages. Science. New York, new 
series, t. LXIT, n° 1607,16 octobre 1925, p. xrr. 

Tomas (Cyrus). The Maya year. [Bulletin of the! Bureau of ethnology, [n° 181. 
Washington, 189%. 

Tomas (Cyrus). Maya and Malay. The Journal of the polynesian Society. 
Wellington, t. VII, 1898, p. 89-100. 

TaurEeau-DANGIN (F 5 Sceaux de Tello et sceaux de Harappra. Revue d’assyriolo- 
gie et d'archéologie orientale, Paris, t. XXI1,1925, p. 99-104. 

TreGEAr (Edward). The Maori. Polynesian <OPRE alive dictionary. Wellington, 
1891. 

TreGear (Edward). Notes on Maya and Malay. The Journal of the polynesian 
Society. Wellington, t. VII, 1898, p. 101-108. 

TrEGEAR (Edward). À comparaison of words in (he Maori and Celebes languages. 
Report of the tenth meeting of the australasian Association for the advance- 
ment of science, heldat Dunedin, 1904, p. 424-445. 

Uuze (Max). Ausgewählte Stücke des k. Museums für  Vôlkerkunde zur 
Archäologie Amerikas. Verôffentlichungen aus dem kôniglichen Museum für 
Vôlkerkunde. Berlin, t.1, fase. 1, 1889. 

Urvizce (J. Dumont d’). Voyage de découvertes de « l'Astrolabe », execulé par 
ordre du Roi pendant les années 1826-1827-1828-1829. Philologie, 2° partie. 
Paris, 1834. 

VerneAu (R).. Cränes d'Indiens de la Colombie. L'élément Papoua en Amérique. 
L'Anthropologie. Paris, t. XXXIV, 1924, p. 353-386. 

VEerNEAU (R.) et River (P). Éthhogrbte ancienne de l'Équateur. Mission du 
Service géographique de l’armée pour la mesure d’un arc de méridien équa- 
torial en Amérique du Sud, sous le contrôle de l’Académie des sciences, 1899- 
1906. Paris, t. VI, fasc. 4, 1912. 

Vocr (P. F.). Material sur Ethnographie und Sprache der Guayaki-Indianer. 
Zeitschrift für Ethnologie. Berlin,t. XXXIV, 1902, p. 30-45. 

Wappez (L. A.) The indo-sumerian seals deciphered. Londres, 1925. 

Waopezz (L. A.). Dynasty of Haryashwa or the Sumerian Uruash(« Ur-nina ») 
as imperial kings of Kish, Erek and Lagash in Mesopolamia about 3100-2900 
B.C. The asiatic Review. Londres, new series, t. XXI, 1925, p. 676-682, 

WappezL (L.A.). Indo-sumerian seals. The Journal of (he royal asiatic Society 
of Great Britain and Ireland. Londres, 1926, p. 115-116. 

WaopeLc (L. A.). Sumer-Aryan comparalive lexicon (Sous presse). 

Warker (Gilbert). Note on the indian boomerangs. Journal and Proceedings 
of the asiatic Society of Bengal. Calcutta, new series, &. XX, 1924, p. 205- 
206. 


278 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


479, Wicson (Daniel). Prehistoric man. Researches into the origin of civilisation in the 
old and the new world. 2° édition. Londres, 1865. 

4180. Wissuer (Clark). The american Indian, an introduction to the anthropology of the 
New World. New York, 1917. 

181, Wôzrec (D.J.). Die Trepanation. Studien über Ursprung, Zusammenhänge und 
kulturelle Zugehôrigkeit der Trepanation. Anthropos. St.-Gabriel-Môdling, 
t. XX, 1925, p. 1-50. 


LE NORD-EST DU MEXIQUE 
ET LES INDIENS DE LA HUAXTÈQUE, 


Par Warrner STAUB (Berne). 


(Planche IT). 


Le nord-est du Mexique, célèbre aujourd'hui par ses gisements de 
pétrole, est bordé à l'ouest par la Sierra Madre Oriental, cordillère con- 
sistant, en général, en banes de calcaire plissés du, Crétacé moyen el supé- 
rieur. Cette chaîne de montagnes forme, avec ses coulisses étendues et 
parallèles, souvent séparées les unes des autres par de larges vallées syn- 
chinales, le bord oriental du haut-pays du Mexique. 

Du pied de la montagne, d'où jaillissent çà et là des sources d’eau 
fraîche des roches calcaires jusqu'a la mer du Golfe du Mexique, 
s'étend la partie nord de la « tierra caliente », côte basse, couverte 
au sud de taillis et de forêts vierges, désignée par les Aztèques de la 
« Mesa central » sous le nom de cuextlan (« rivages de l’eau salée »), la 
Huaxtèque d'aujourd'hui. 

Ce bas pays présente aussi l'aspect de petites collines, de vallées et de 
plaines encadrées de montagnes. 

Au nord de Tampico (port dont l'importance va grandissant), s'élève la 
Sierra Tamaulipas, formée d’un large pli calcaire du même âge, en par- 
tie du moins, que ceux de la Sierra Madre Oriental. De là, la Sierra 
Tamaulipas s'étend vers la frontière américaine, toujours à l'est de la 
Sierra Madre Oriental, dont elle diverge. 

Dans la Huaxtèque même, on rencontre des sédiments plus tendres et 
d'âge plus jeune, des marnes néocrétacées et tertiaires, sables, grès et 
bancs coralligènes tertiaires, percés cependant de nombreux cônes 
et filons de basalte très caractéristiques pour cette région. 

Le long du Rio Pänuco, les sondages de pétrole ont démontré que le 
large pli dela Sierra Tamaulipas ne cesse pas d'exister dans la région de 
ce fleuve, mais qu'il est entièrement recouvert en cet endroit par les 
sédiments plus récents. C’est le long de l'axe de cet anticlinal, complè- 
tement enseveli sous une couverture de marnes imperméables, qu'ont 
été rencontrés, à une profondeur de 1200 à 2300 pieds, les gisements 
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si riches en pétrole, renfermés dans des cavités des bancs calcaires 
supérieurs. | 

Le long du pied de la Sierra Madre Oriental, s'étendent des collines 
de grès calcaires et de marnes plissées, d'âge paléogène, formant un 
promontoire sur les pentes duquel la culture du caféier est prospère. 

Sur deux points de la Huaxtèque, l'activité volcanique tertiaire fut 
d'une durée prolongée : dans les collines basaltiques d’Aldama, au 

‘nord de Tampico, et dans la Sierra Otontepec, située au nord du Rio 
Tuxpam; de grandes coulées de lave se répandent de la Sierra 
Utontepec. = 

Les dépôts marins les plus récents, les couches néogènes de Tuxpam, 
forment de vastes collines tabulaires, dont la base repose en transgres- 
sion sur les sédiments plissés plus anciens. 

Au Nord de Tuxpam, dans la région du Rio Pänuco, ce bas pays 
tabulaire, qui s'élève doucement vers l’intérieur a été découpé en partie 
par l'érosion ; les collines isolées de Topila tournent leurs flancs esear- 
pés vers l'intérieur du pays, offrant une vue libre à l’amont de la vallée. 

Trois fleuves, avec leurs divers affluents, drainent cette partie de la 
côte du golfe; au Nord, c'est le Rio Soto la Marina, navigable seulement 
à son embouchure et sec en amont durant une bonne partie de l'année ; 
au centre du territoire qui nous intéresse, c'est le Rio Pänuco, qui roule 
en nombreux lacets ses eaux vert-jaunâtres vers le Golfe du Mexique ; le 
Rio Tempoal, parcourant une pittoresque vallée longitudinale au pied des 
collines de Chicontepee-Tanlajäs, et le Rio San Juan où Moctezuma, en 
sont les affluents les plus importants: à lai sortie des montagnes, tous 
ces fleuves sont plutôt des torrents qui, secs pendant la moitié de l'an- 


née, ont creusé dans les temps de pluies de profonds ravins sur les. 


pentes orientales du plateau central ; toutefois, le Rio Pänuco et le Rio 
Tempoal sont navigables pour les canots indiens Jusqu'au pied de Ja Sierra 
Madre Oriental. A l'embouchure, près des lagunes d'eau saumäâtre, aux 
environs de Tampico, le Rio Tamesi, venant du Nord, rejoint le Rio 
Pânuco. Au Sud de la Huaxtèque, le Rio Tuxpam paraît être un ancien 
fleuve frontière entre les indiens Huaxtèques et les Totonaques. Sur la rive 
septentrionale de ce troisième fleuve, se trouvent encore plusieurs vil- 
lages avec des noms en langue huaxtèque, tandis que ces noms font 
totalement défaut dans la région totonaque plus au sud. Le nom de 
Tamuoc (Tamocal), en amont du Rio Tuxpam, signifie, d'après Walter 
Lehmann, « lieu où l’on devient muet », c’est-à-dire « lieu de changement 
d'idiome » ; cet endroit marque probablement une ancienne frontière de 
ces tribus indiennes. 


Les versants de toutes ces rivières présentent des restes de terrasses 
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plus élevées que les. cours d’eau actuels, indiquant par la un soulèvement 
plutôt récent de la côte. Tous ces fleuves, à leur embouchure, ont de 
larges barrages formés par le sable empêchant l'entrée des nawires : ce 
sable est entrainé par le courant du golfe le long de la côte et fournit le 
matériel des dunes de la plage. 

La Huaxtèque est un pays où, des siècles avant la venue de Cortez, les 
indiens Huaxtèques et Totonaques cultivaient déjà le coton. Cette très 
ancienne culture, après une longue interruption, a été reprise de nos 
jours par des colonisateurs américains, dansle voisinage du Rio Tamesi. 
Lespetites villes de Papantla et Misantla, dans la région totonaque au sud 
du Rio Tuxpam, sont d'anciens centres de culture de la vanille; plus au 
sud, le tabac croît dans son pays natal. La nourriture ancienne des 
indigènes consistait en maïs et en haricots noirs ; celle-ci, depuis Cortez, 
est complétée par le café, le sucre et les fruits, tels que bananes et 
oranges. be, à 

Le climat de la partie Nord-Est du Mexique doit sa particularité à sa 
situation sur le tropique du Cancer, qui passe un peu au sud de la ville 
de Victoria, aujourd hui capitale de l’état de Tamaulipas. Mais c’est 
plutôt la région du Rio Pänuco, qui marque la ligne de démarcation 
entre la zone des steppes couvertes d'herbes, de cactées et de brous- 
sailles épineuses au nord et la zone de la forêt vierge et des pluies tro- 
picales au sud. Toutefois, là où le relief du sol s'élève au-dessus de la 
plaine, au nord également, les montagnes sont couvertes, comme par 
exemple dans la Sierra Tamaulipas, de forêts d’aunes, de chênes et 
de pins. Au pied de ces montagnes, aux endroits où pendant la saison 
des pluies l’eau s'accumule dans des dépressions du sol imperméable, on 
rencontre les premiers etnombreux bosquets de palmiers. 

Le changement de climat est bien indiqné par les noms des hameaux, 
des villages, des champs, en langue espagnole. Au nord de la plaine 
côtière où vit le serpent à sonnettes, ce sont les lagunitas, les ciene- 
quitas (marais), charcos (mares), presas (digues d’eau) où encore les 
norias (roues d'eau espagnoles\, tous significatifs. Disons encore que 
la région frontière des climats, p. e. du Rio Pänuco, est caractérisée par 
un mélange de la flore et de la faune de l’une et de l’autre. 

Les collines des alentours du Rio Pânuco sont couvertes de mesquile 
(acacia épineux) et rendues impénétrables grâce à une sorte d'agave épi- 
neux (« vasüche ») dont les taillis envahissent le sol. C'est là qu'habitent 
les dindons sauvages, le guajelotl des Aztèques, le palax des 
Huaxtèques. Dans les lagunas et esteros, partout grouillent des alli- 
gators, des caïmans, des tortues: de nombreux oiseaux étranges, comme 


les hérons blancs, animent le paysage. C'est là qu'on rencontre des noms 
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de ranchos (hameaux) tels que Mosquitos et Zancudos (moustiques) et que 
les zopilotes vivent en troupes nombreuses. 

Dans la région du Pänuco apparaissent les premiers avant-postes de la 
fort du sud à racines profondes : le figuier ombreux, higo (Figus 
Amate L.), couvert d'épiphytes, le Ceiba (Bombax Ceiba L.), les zapota- 
cées, l’ébène (ébano), le cèdre américain (Cedrela sp.), le quebracho 
(Sideroæylon), le quasimo, le bambou, et plus rarement d’autres espèces 
comme l’Haematozylon Campechianum et le mahagoni, ou acajou (Svie- 
tenia Mahogani). À ces arbres isolés se trouvent encore mélangés des 
citronniers (limôn) et des orangers (naranjos), aujourd’hui sauvages, 
comme s'ils étaient originaires du pays. Ces avant-postes seraient-ils les 
restes d'une couverture plus dense de forêts en des temps reculés avec 
climat un peu plus humide? 

En allant vers le sud, on voit s’éclaircir la forêt vierge et dense et appa- 
raître des taches de steppes qui frappent le colonisateur. On y rencontre 
des noms comme Lomas y Llanos, Potrero del Llano, Säbana Grande. Au 
pied et sur les pentes de la Sierra Madre Oriental poussent les Sabinas 
(Taxodium sp.) appelés par Îles Azlèques « a-huehuetl », ce qui veut 
dire « les vieillards de l’eau », arbre superbe qui annonce toujours la 
présence de l'eau, la Palmilla, la Yucca (une liliacée) et le Maguey 
(Agave americana L.) de la Mesa Central. 

Parmi les mammifères qui habitent cette région, nous citerons le 
coyote, le cerf virginien, le lapin, le puma, le jaguar et, cachés dans 
la forêt, le blaireau, le tlaquatzin (un marsupial), le tapir et le jabali. 

Une particularité du Mexique dans la région du golfe est constituée par 
les nortes, dépressions barométriques brusques accompagnées de tem- 
pêtes souvent violentes, qui, longeant le haut pays dans la direction du 
nord au sud, sont un grand danger pour la navigation du golfe. Les pre- 
miers «nortes » s’établissent à la mi-novembre environ et se succèdent à 
intervalles de 8, 14, 20 jours jusqu'à la mi-février à peu près. 
C'est avec les nortes que la saison froide fait son entrée à Tampico et 
sur la côte du golfe. La chute barométrique qui les accompagne est très 
forte. Des pêcheurs ont observé une crue des eaux au sud de la Laguna 
Madre, lagune étroite, suivant une grande partie du littoral, même avant 
que le vent du nord ait commencé à soufller, simplement par suite de la 
dépression atmosphérique. 

Après un calme accompagné d'une chaleur étouffante, c'est le vent du 
sud qui se fait d’abord sentir. Puis il tourne au nord en passant par l'est. 
En quinze minutes, le thermomètre baisse de 6° ou même de 12° C. Pour 
les indigènes, qui habitent des huttes de bambous légèrement construites, 
une semblable chute de la température peut être fatale, surtout pour ceux 
qui ont la poitrine délicate. 
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Le long de la côte, le « norte » est humide : à l'intérieur, il est sec. 

Ce phénomène est frappant dans la région de la HA Otontepec, 
où la forêt vierge longe la côte jusque près des rives du Rio Päânuco, 
tandis qu à l’ouest et au nord de ce groupe de collines s'étend la « ÉAbana 
Grande ». 

En avril et mai, le climat est chaud et sec. La saison des pluies com- 
_mence SDaaent en juin, et immédiatement la végétation se déve- 
loppe dans toute sa splendeur. 

L'influence de ces climats variés a exercé son action sur les formes de 
la civilisation du pays. 

Au nord, dans les steppes, vivaient des peuples nomades comme les 
Apaches, qui traversaient le Rio Grande del Norte et poussaient, dans 
leurs chasses, jusqu'au tropique. 

Dans la région du Pânuco, ainsi que vers le sud, jusqu’à la péninsule 
du Yucatän et à l'Amérique Centrale, on rencontre les. Indiens agricul- 
teurs, à domicile fixe. Au nord, il peut arriver qu'on trouve une flèche 
de silex taillée égarée pendant la chasse, ou, si l’on à de la chance, un 
atelier où ces Indiens sauvages travaillaient le silex pour en faire des 
flèches et des marteaux. Au sud, dans la région du Rio Tamesi, le sol est 
couvert de nombreux restes provenant de colonies préhistoriques : vases 
et autres objets en argile cuite ou en pierre, fragments de coquille, d'obsi- 
dienne, ustensiles de cuisine, marteaux en pierre polie, qui prouvent 
qu'anciennement ces régions côtières du golfe ont été occupées par une 
population plus dense même qu'aujourd'hui. 

Ce sont les survivants de trois tribus indiennes, nettement distinctes, 
qui sont établis aujourd'hui dans cette région basse et chaude entre 
Tampico et Vera Cruz : les Indiens /uaxtèques, parlant un dialecte 
ancien de la langue maya, les Tofonaques et les Aztèques. Les 
Huaxtèques et les Totonaques y sont domiciliés depuis fort longtemps ; 
les Aztèques au contraire y ont pénétré, venant du haut-pays, à une date 
plutôt récente. Chacune de ces tribus parle aujourd'hui encore sa langue 
particulière et complètement différente l’une de l’autre. Quant à l'époque 
où les Huaxtèques ont pénétré dans cette région, leur patrie depuis fort 
longtemps, nous ne pouvons qu'émettre des hypothèses à ce sujet. 

Les plus anciennes figurines en terre cuite, trouvées dans les alluvions 
du Rio Pänuco, à une profondeur d’environ 3 mètres, indiquent déjà 
une certaine connaissance du modelage de l'argile et accusent certains 
traits de parenté avec les représentations de la figure humaine chez les 
Zapotèques. Ce sont des objets désignés par M. W. Lehmann sous le 
nom de s/yle mayoïde. Elles représentent des êtres humains vêtus, 
ce qui permet d’en déduire que les premiers colonisateurs indiens de Ja 


côte du golfe connaissaient déjà l’art du tissage et de la poterie. 
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La couche de civilisation, nettement primitive, du haut-pays, appelée 
Otomie, est absente dans la Huaxtèque ; les gisements les plus anciens 
renferment déjà, mélangées avec le type primitif, les formes mayoïdes 
justement mentionnées. 

Dans la Huaxtèque, on ne trouve ni ruines de temples en pierre, ni 
restes d’hiéroglyphes ou d'écritures indiennes : la séparation des 
Huaxtèques, tribu sans doute la plus ancienne de cette région, de la masse 
principale des Mayas, date donc d’une époque antérieure à l'introduction 
du calendrier et des hiéroglyphes chez ces derniers. En ce qui concerne 
la langue, ce sont, d’après Karl Sapper et Walter Lehmann, les Chico- 
mucelotèques, habitant la frontière de Chiapas et du Guatemala, qui 
parlent aujourd’hui le dialecte le plus rapproché du dialecte huaxtèque. 

La séparation des Huaxtèques des Chicomucelotèques résulterait, d'après 
les recherches de M. W. Lehmann, de l'immigration des Totonaques et 
peut-être de l'expansion des Olmèques vers la côte atlantique. Le pays 
frontière de la zone des steppes, occupé aujourd’hui par les Huaxtèques, 
(et si cèlèbre de nos jours parses gisements pétrolifères), exerça sans doute 
moins d’attraits sur les tribus du haut-pays que la riche région du sud. 
Nous trouvons donc aujourd’hui les Huaxtèques habitant la vallée du 
Pänuco, sur les pentes et les premiers contreforts au nord du Rio 
Tuxpam, région qui, dans les temps anciens, offrait le plus de res- 


sources aux chasseurs et aux pêcheurs, grâce aux fleuves, aux lagunes, 


aux plaines et aux forêts. 

Au temps de la plus grande expansion de l'ancien empire des 
Aztèques, sous les règnes de Moctezuma I et de ses deux successeurs, 
environ 30 ans avant l’arrivée de Cortez, ce peuple, aujourd'hui encore le 
plus fort parmi les tribus indiennes du Mexique, pénétra jusqu'à la côte 
de l'Atlantique. Les Totonaques soumis devinrent des vassaux. Des 
conflits surgirent aussi à la frontière avec les Huaxtèques; ainsi, la 
petite ville de Tuxpam fut conquise, d’après Ed. Seler, en l'an 1484, 
mais la Iuaxtèque n’a jamais été oceupée par les Aztèques. Toutefois, 
les Huaxtèques, comme les Totonaques, devaient payer des tributs aux 
souverains Aztèques, tributs consistant surtout en ces célèbres vête- 
ments de coton tissé, importés dans la Mesa Central et que seules les 
princesses mexicaines avaient le droit de porter. Dans toute la 
Huaxtèque, néanmoins, on ne rencontre ni un temple ni une figurine 
aztèque. C’est la grande différence entre la Huaxtèque et la région plus 
au sud, où les conquérants ont détruit tant de sculptures antiques, 
pertes irréparables pour les études archéologiques actuelles, et ont 
changé tant de noms de villages et de hameaux totonaques en langue 


mexicaine, 
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Dans la Huaxtèque, au contraire, de nombreuses sculptures anciennes 

ont été conservées jusqu'à nos jours. Tandis que la grande masse du 
à RE : ; 

peuple maya (sous l'influence des peuples voisins) développait sa cul- 


ture et ses dialectes, les indiens Huaxtèques, isolés, demeuraient fidèles 


à leurs anciennes coutumes et à leur idiome. 

Les Huaxtèques atteignent aujourd'hui le chiffre approximatif de 
40.000 âmes. Ils vivent dans de petits hameaux ou ranchos. Leurs 
habitations sont des huttes en bambou, recouvertes de palmes et d'herbes 
sèches, qui se cachent dans le « monte » sur les versants des collines 
revêtues de taillis ; ils mènent une vie humble. 

Aujourd'hui encore, on ne trouve souvent dans leurs huttes ni chaises, 
ni tables, à l'exception de l'autel domestique. 

Les indiens précolombiens ne connaissaient, en fait d'animaux domes- 
tiques, que le dindon et un chien sans poil, muet, et élevé uniquement 
pour être engraissé. Ils avaient aussi des perrôquets. Durant la domi- 
nation des Espagnols, la poule domestique fut importée d'Europe; çà et là 
on rencontre un âne, mais les autres animaux domestiques européens : 
cheval, mouton, vache, chèvre ne sont élevés que par les métis et les 
créoles, non parles Indiens. 

Les Indiens Huaxtèques dorment à terre sur des nattes tressées et ne 
connaissent pas le hamac. Ils prennent leurs repas accroupis près de 
l’âtre ; des « tortillas » de mais frit avec de la viande, des haricots noirs 
cuits au sel, mais sans graisse de porc, du café noir sans lail, sans 
beurre, sans fromage, composent le menu de ces repas. Le maïs est moulu 
par les femmes au moyen de pierres à broyer, rude travail, répété chaque 
jour et même plusieurs fois dans la journée. Les hutles dans la forêt 
vierge sont rondes, avec un toit conique dont la pointe est recouverte 
d’un pot d'argile pour la protéger contre la pluie, Les habitations con- 
struites à angles droits paraissent plus rares et plus récentes. Un petit 
chemin caché mène à ces « ranchos ». Près de la maison s'étend la 
« milpa », terre défrichée où l'on cultive le maïs, les haricots, la canne à 
sucre, le coton, les palmiers destinés au tressage de nattes et de cha- 
peaux; il y a aussi des arbres fruitiers : bananiers, orangers. La 
poterie sans le tour est encore pratiquée de nos jours, ainsi que le tis- 
sage. 

L'indien Huaxtèque est timide et fort réservé envers les étrangers. 
Il est monogame et mène une vie de famille très stricte ; les divers 


degrés de parenté, en langue huaxtèque, sont indiqués d'une façon très 


précise. 
Les « ranchos » rapprochés forment un « barrio » ; celui-ci élit un 


juge, nommé en espagnol Juez auriliar et en langue huaxtèque ofilek, 


PLANCHE I. 


Fig. 1-5, Céramique du type le plus ancien du rio Pânuco (Musée de Berne) 1/3-1/1 : 
1. Crécelle ; 2. Encensoir trouvé près de Paso real au sud de Topila ; #. Sierrita, 
près Topila. 


Fig. 6-7. Figurines en terre cuite de Pänuco (Musée de Berne) 1/3 : 6. Couche n° 
de civilisation plus ancienne ; 7. Couche n° 2de civilisation huaxtèque plus récente. 


Fig. 8. La déesse huaxtèque de la ville de Tantoyuca. Sculpture huaxtèque en 
calcaire sableux, 


Fig. 9-10. Sculpture en pierre calcaire représentant un Indien Huaxtèque tatoué avec 
un enfant dans le dos. Civilisation plus récente, probablement du temps de Cho- 
lula, Consuelo près Guerero (Pänuco), 1#45. A remarquer le front aplati du per- 
sonnage.) 
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Antiquités de la Huaxtèque. 
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_Jouissant aujourd'hui encore d'une grande autorité. L'indien Huaxtèque 
de nos jours encore doit rendre des services gratuits à la communauté, 
par exemple à l’occasion de la construction d'une église ou d’une mai- 
son communale. 

Dans les petites villes de la Huaxtèque, telles que Ozuluama, Tan- 
toyuca, Tancanhuitz, Tempoal, on ne rencontre que fort peu d’indiens ; 
la plupart de ceux-ci servent en qualité de pâtres ou de domestiques. 

Dans la région totonaque, à Misantla et à Papantla, l'indien aussi 
habite la ville. Celui de la Huaxtèque n'y va que pour se rendre au 
marché, où il apporte du maïs, du sucre brun, des fruits, des nattes et 
des chapeaux tressés à vendre, tandis qu'il en rapporte du sel et des 
étolfes ordinairement faites de nos jours dans la capitale ou à Orizaba. 

Un marché sous les arbres sombres de Tancanhuilz par exemple est 
un spectacle des plus pittoresques. Les hommes portent des chemises et 
des pantalons blancs, et des chapeaux en feuillessde palmiers tressées ; 
les femmes sont vêtues d'une jupe blanche ; elles ont le buste couvert 
d’un foulard carré en coton, orné de riches broderies et nommé en 
langue aztèque quechquemitl, en huaxtèque çayèm. On transporte les 
boissons dans des gourdes. L'enfant est retenu par une lisière, qui passe 
sur l'épaule et au-dessous du fichu de sa mère. Quand celle-ci marche, 
il se tient à califourchon sur sa hanche ; quand elle est au travail, il est 
suspendu à son dos. Les mères nourrissent leurs enfants jusqu’à l’âge de 
deux ou trois ans. En général, les jeunes gens se marient avant leur 
vingtième année. 

Sur les marchés on ne voit ni chars ni charrettes : toutes les marchan- 
dises sont portées sur le dos, à l’aide d’une lanière passant sur le front du 
porteur. Aujourd'hui encore on n'entend nul bruit au marché; rien qu'un 
murmure, aussi mystérieux qu'au temps des premiers conquérants. S'il y 
a quelque contestation, voire une dispute, les juges, assis à l'écart sur un 
banc, jugent la question sur place. La boisson seule, à laquelle, hélas ! 
les indiens ne savent guère résister, arrive à troubler ce paisible tableau. 

La religion catholique n'a pas pénétré très avant dans les mœurs; 
à chaque pas, on devine la crainte et l'adoration des vieilles idoles de 
pierre. 

C’est une divinité féminine qu’on rencontre le plus fréquemment parmi 
les sculptures anciennes dans la Huaxtèque : le buste découvert, la partie 
inférieure du corps vêtue, un bonnet conique sur la tête et un éventail 
sur la nuque, telle est la déesse de la terre des Huaxtèques précolom- 
biens (PI. II, fig. 8). 

La représentation typique de la déesse terrestre dans le panthéon des 
codex mexicains nous montre celle-ci portant le bonnet conique bordé 
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d'un ruban de coton et orné d’une tige avec des glands de coton lui ser- 
vant de pendants d'oreille ; comme emblème, on trouve assez souvent 
deux serpents entrelacés. 

En 1918, on rencontrait encore au sommet de plusieurs collines iso- 
lées de la vallée du Panuco, par exemple aux Cerros de Topila, de 
Nahuatlan ou Cebadilla, de la Mona et de la Palma, ainsi que sur les col- 
lines de terre artificielles, des représentations sculptées en pierre de cette 
déesse huaxtèque. Le grand nombre de ces images répandues dans la 
Huaxtèque démontre la situation prépondérante que cette déesse y occu- 
pait. Toutes les autres sculptures y étaient en minorité. Une seule, proba- 
blement fort ancienne, à El Higo, représente un homme. C’est un bas- 
relief, où le corps est de face, les jambes et les pieds étant de profil. 
Toutes ces œuvres sont une preuve de la dépendance technique du 
sculpteur par rapport à la dalle de piérre, laquelle — ainsi qu'on peut le 
constater aisément dans les grès calcaires ‘tertiaires qui lui fournissent le 
matériel — se délite en plaques. Souvent, l'idole n'est que gravée dans la 
pierre ou sculptée en bas-relief. 

Des sculptures plus rares représentent par exemple Xipe ou bien 
encore le dieu du feu (Huehueteotl) avec des encoches et des rides. 
Ce sont là des divinités importées du haut pays, très probablement 
localisées dans des endroits spéciaux et non pas répandues dans toute la 
région (Fig. 8 a). 

La représentation du dieu de la pluie, Tlaloc, ne se rencontre nulle 
part dans la Huaxtèque, mais, elle est au contraire très fréquente dans les 
environs de Castillo de-Teayo, ancienne ville aztèque de la province, au 
sud du Rio Tuxpam; au milieu de la place du marché, s'élève une 
ancienne pyramide aztèque construite en pierre. 

Malheureusement un grand nombre de ces anciennes idoles sont 
aujourd'hui enlevées et vendues sans avoir pu être décrites sur place. Il 
existe aussi beaucoup de petites images sculptées, représentant des corps 
humains ou des animaux, tels que cerfs, lapins, singes, grenouilles, 
idoles qui servaient probablement à se défendre contre les mauvais esprits 
etàles apaiser. On trouve fréquemment aussi, dans la Huaxtèque, des 
pots en formes de melons (fig. 9),avec représentations en formes d'animaux 
(une collection en a été décrite par M"° Seler il y a bien des années), des 
crécelles, des flûtes, des pipes, des sifflets. | 

Les figures eu terre cuite les plus anciennes présentent souvent un 
trait grotesque : les linéaments des formes naturelles y sont exagérés, 
probablement dans le but d'accroître l'effet artistique. Quant à la défor- 
mation de la tête, telle que les indiens Huaxtèques la pratiquaient sur 
leurs enfants, c'est une coutume qui distingue nettement les Huaxtèques 
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La déesse huartèque de la terre est aussi entrée dans le panthéon des 
Mexicains. Les Aztèques la désignaient sous le nom de Tlaçolteotl, ce 
qui signifie déesse des ordures, ou bien sous celui de Ixcuinan, traduit 
par l'interprète du Codex Telleriano Remensis sous le nom de diosa de la 
sal, « déesse du sel ». D'après W. Lehmann, ir-cuinan signifie « déesse ou 


Fig. 8. — a. Fête de Iazhueleotl, sculptée dans . calcaire PIE du rertaiiede la Huax- 
tèque. La Puente, près de Topila, vallée de Pänuco (Musée de Berne). Des fgumnes en 
terre cuite représentant Huehueteoll ont été trouvées en divers endroits de la vallée du 
Pänuco. Elles sont typiques de la civilisation de Teotihuacän dans le haut pays. 

b-c. Vases de Casitas, près de Misantla, région des Totonaques. Civilisation du Cerro 
Montoso (Musée de Berne). 

d. Vases de Maguey, au sud et près de Pänuco (Musée de Berne). ÉPET | 
La civilisation du Cerro Montoso est fortement influencée par la civilisation de Cholula du 
haut pays. On voit par les vases que l'influence de Cholula s'exerce jusque dans la région 


de Pänuco. 


maîtresse du coton » etest un mot huaxtèque. Je ne puis que confirmer 
cette opinion, car près du Rio Pänuco se trouve une localité nommée 
Mincuini, mot huaxtèque signifiant mère du coton. Très probablement, 
cette localité a été distinguée antérieurement par une image en pierre de 
la déesse huaxtèque et le nom s’en est conservé comme à Olituju, mot 
huaxtèque, signifiant pierre d'adoration. te 

Le Père Sahagun, dans sa description des indiens [luaxtèques 


à ’ « . . 19 
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(livre 10, chapitre 28, $ 8) dit que « les Huaxtèques apparurent aux 
Aztèques comme des contempteurs de toute morale. Ils étaient armés 
d'ares et de fièches. A la guerre ils coupaient la tête de leurs ennemis et 
s'en servaient en guise de trophées. Les Huaxtèques déformaient leur 
crâne, tatouaient leur corps, aiguisaient leurs dents, qu'ils teignaient en 
noir, perçaient la paroi nasale et portaient dans l'orifice un petit tube en 
or avec des plumes rouges à l'intérieur. Ils teignaient leur corps en 
rouge et en jaune, portaient aux oreilles des anneaux d'or, des rubans et 
des perles de pierre au poignet, des bracelets en plumes au genou. Sur les 
côtés de la tête, ils avaient un ornement de plumes en forme d'éventail et 
un ornement plus grand au cou de même nature et de même forme, ou 
encore en forme de roue ». 

Les anciennes habitations des indiens Huaxtèques sont toujours reliées 
à d'anciennes collines artificielles en terre, dont les pentes sont parsemées 
de fragments de poterie antique, embrassant souvent un espace libre de 
forme oblongue. Ces collines servaient probablement de socle ou de base 
à de, petits temples en bois, ainsi qu'aux maisons des prêtres, et très 
probablement aussi à de nombreuses huttes d’indigènes, ce qui expli- 
querait la présence de tant de débris d'ustensiles de cuisine et de ménage. 

D'ordinaire, l'emplacement des sépultures se trouvait à 50 ou 100 
mètres des habitations. Ces tombeaux étaient recouverts de cailloux ; le 
défunt y était placé dans la position accroupie. À Tempoal, on a observé 
à diverses reprises que la tête du mort reposait sur un pot en forme de 
melon, tandis que le mort lui-même tenait dans ses bras des « comales » 
(plats d'argile cuite) contenant des aliments et autres offrandes funé- 
raires, telles qu'idoles en poterie, flûtes d'argile, seuls instruments de 
musique connus. 

Dans les affleurements du Rio Pänuco, dans la ville de Pänuco mème, 
nous distinguons nettement plusieurs types de figurines en terre cuite. 
Dans les plus anciennes couches d'alluvions le type primitif, dit Otomi, 
(PL. IL, fig. 1-5) est mélangé avec des figurines qui rappellent des types 
zapotèques aux grandes boucles d'oreilles (PI. IL, fig. 6). C'est la couche 
huaxtèque, la plus ancienne. Dans les couches plus récentes, nous recon- 
naissons clairement des types de la civilisation de San Juan Teotihuacän 
du haut-pays ; de même des figures du type de Ranchito de las Animas 
de la région totonaque. C'est une couche huaxtèque plus jeune. Cette 
observation démontre que la civilisation de Teotihuacän du haut-pays est 
contemporaine de celle de Ranchito de las Animas de la région totonaque. 
Il semble aussi que la civilisation huaxtèque déeline au temps de la ruine 
de l’ancien royaume de Teotihuacan du haut-pays, c'est-à-dire vers 600 
après J.-C. Reposant en discordance sur ces couches archéologiques plus 
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anciennes nettement huaxtèques, nous trouvons à Pânuco même une 
couche archéologique plus récente. Les figurines en terre cuite y sont 
plus rares et la couche est constituée presque entièrement par des débris 
de poterie et de plats en terre cuite. Parmi ces débris, j'ai trouvé des 
formes du style de Cholula. La couche indique l'invasion d’une nouvelle 
tribu à cet endroit. 

Dans la région totonaque, d’après M. Strebel, les couches à civilisation 
de Ranchito de las Animas (nom de localité près de Cempoallan, Vera 
Cruz), sont surmontées par les couches du Cerro Montoso (PL IL, fig. 7), 
dont la poterie n’est, d'après Ed. Seler, qu'une dérivation de celle de 
Cholula. Nous avons trouvé des tombeaux de cette civilisation à Casitas, 
près de Nautla-Misantla (fig. 8 b-c). L'influence de cette civilisation 
cependant se fait sentir jusque dans la région de’ Pänuco, comme le 
démontrent les vases en terre cuite, conservés au musée de Berne 
(fig. 8 d\. 

Pour le nord-est du Mexique les couches archéologiques se divisent 
donc comme suit ! : 


Région totonaque. Région huaxtèque. 
4) Couche à civilisation aztèque...... manque 
3) » du CerroMontoso — Cholula Couche supérieure à débris de poterie à 
Pänuco {style de Cholula). 
2) »_  Ranchito de las Animas.... Couches huaxtèques avec types de Teo- 
tihuacän. 
d:) manque Couche inférieure avec types primitifs 


dits Otomi. 


La distribution des habitations préhistoriques et la région occupée par 
les 130 localités à noms huaxtèques, indiquées sur les plans et les cartes 
du pays, embrassent un territoire bien plus vaste que l'espace occupé 
aujourd’hui par nos indiens. Cela démontre dans quelles énormes pro- 
portions ce malheureux peuple a été décimé au temps de la conquête, 

lors de la première arrivée des Espagnols et ensuite lors de l'occupation 
de la Huaxtèque par José de Escandon, comte de la Sierra Corda, en 

1745, et enfin ces dernières années par la pénétration de l'industrie du 

pétrole dans la forêt vierge de ce territoire. | 
Il se peut toutefois qu'un climat un peu plus humide dans la région du 
_ Rio Pänuco, voisine aujourd’hui de la région des steppes, ait favorisé 
jadis une colonisation plus dense. Les noms de hameaux et de villages 


1. Cette succession chronologique a été confirmée d'une manière lLrès nette par le 
‘ravail récent de M. W. Krickeberg de Berlin, 
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en langue huaxtèque ont élé examinés sous la direction de M. Walter 
Lehmann, à Berlin. Ces recherches ont démontré qu'ils sont d’un carac- 
tère ancien et primitif et formés d'une façon plutôt simple. 

La particule locative, « tam » ou « tan » est un simple préfixe ; on 
rencontre plus rarement le suffixe « tsé » qui signifie « mont ». 

Les noms des lieux peuvent être classés en différents groupes ; on peut 
distinguer ceux qui ont été donnés d’après la roche, la couleur du sol, 


Fig. 9. — Pots en forme de melons de Tempoal (Musée de Berne). 


la présence d'une source, d'une rivière, plus fréquemment d'après des 
plantes spéciales ou certains animaux : un autre groupe enfin désigne 
un ancien lieu de culte, d'un ménage, le domicile de l'agriculteur, un 
endroit où l’on fabriquait de la poterie et des tuiles. Une particularité de 
ces noms c'est qu'ils désignent simplement une localité spéciale. Tan- 
quian, le nom de deux villages situés sur les deux rives du Rio Tem- 
poal, signifie, d'après Ed. Seler, « lieux où beaucoup de gens se ras- 
semblent », probablement anciennes places de marchés. 

Si l’on compare ces noms de lieux avee ceux qui sont plus récents, en 
langue aztèque et espagnole, on est frappé de n'en point trouver du genre 
de Altdorf ou Neuveville et d'en rencontrer rarement qui caractérisent un 
peu les environs de hameaux ou de villages. 

Ces noms de hameaux et de villages en langue huaxtèque, certainement 


les plus anciens, doivent dater d’une époque où la vie sur ce territoire, 
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durant une Der 1oUe assez longue, fut peu mouvementée. La popula- 
tion, médiocrement développée, était dispersée en de nombreuses petites 
one indépendantes les unes des autres, et dépendait encore de 
la nature boisée du lieu. C’est ainsi que nous rencontrons les Huaxtèques 
encore aujourd'hui. 

Une région fort intéressante de la Huaxtèque est la partie méridio- 
nale, qui confine au territoire occupé par les Aztèques où Meæicains. 
On y rencontre, par exemple dans l’état de San Luis Potosi, plusieurs 
villages à noms aztèques, autrefois de langue huaxtèque, ainsi que de 
petites enclaves huaxtèques en territoire aujourd'hui de langue aztèque. 
Cela prouve que les Huaxtèques, actuellement encore hostiles aux 
Mexicains, ont peu à peu été refoulés par les Aztèques et que ces der- 
niers, en des temps tout récents, ont encore pénétré dans le territoire de 
nos indiens. 

Dans la formation des noms de localités, la langue aztèque est bien 
plus souple et plus variée que la langue huaxtèque. Comme dans les 
noms en langue espagnole, on y rencontre fréquemment des noms dési- 
gnant un emplacement caractérisé soit par la présence d’eau, soit par 
des plantes spéciales, ou encore par la fréquence d'un animal particu- 
lier, mais outre cela des noms les complètent, donnant une impression 
du site où se trouve l'habitation, tels que Chicontepec « lieu des sept 
collines », qui est situé sur les pentes de plusieurs collines ; Tepetzin- 
tlan, « heu en arrière du mont », en allemand Ænnetbhergen. 

Un progrès visible dans la colonisation de ce territoire conservateur 
n'est observable qu'après le contact avec un peuple plus cultivé, 
et la poussée en avant de ce peuple, dans le cas particulier les Mexicains 
de la « Mesa Central ». 

La forêt vierge ne fut finalement vaincue que par l’agriculture et l'in- 
dustrie des Espagnols et ultérieurement des autres Européens. 

A coté des noms de localités en langue huaxtèque et espagnole, on 
trouve encore, dans la Huaxtèque même, des noms de villages tels que 
Nacata, Tapapa, Chila, Pänuco, Topila, Tempoal indiquant l'idiome du 
haut-pays. Cependant, ces noms ne sont pas tous des noms de localités en 
langue aztèque pure ; certains appartiennent, p. e. Nacata (— Nacatlan), 
ainsi que M. W. Lehmann l'a démontré, à un dialecte nahuaf, plus 
ancien que l’idiome aztèque et caractéristique pour la période toltèque. 
Ce dialecte s’est conservé encore de nos jours, p. e. chez les « Pipils » du 
Salvador. 

Ces noms de localités paraissent se rattacher à d’anciennes voies de 
communication entre la Huaxtèque et la Mesa Central, qui ont dû être 
déterminées par la direction des vallées, mais surtout par la présence 
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d'eau potable et l'absence d'obstacles tels que ruisseaux profonds ou 
marais infranchissables. ; 

Une telle conclusion est confirmée d'une manière très probante par les 
récentes découvertes archéologiques mentionnées plus haut. C'est dans 
les mêmes lieux à noms mexicains, p. e. à Pänuco, que se trouvent, 
au-dessus de la couche à culture huaxtèque ancienne, des couches plus 
récentes renfermant des idoles en poterie et des figures en terre cuite, 
caractéristiques de l’ancienne culture propre de Tétiadtre de la Mesa 
Central et enfin la couche la plus récente à débris de poteries du style 
du Cerro Montoso (Cholula). A cet endroit et probablement seulement aux 
points mentionnés plus haut, on rencontre, sculptées dans la pierre, des 
représentations de divinités du panthéon mexicain et des objets en bronze, 
tels que pelites haches, cloches, etc. ; 

Les Huaxtèques eux-mêmes appellent leur langue fenec, signifiant 
d'après M. W. Lehmann pour les Mexicains « peuple inculte à idiome 
étrange », car les Mexicains dénommaient /enitl un barbare, mot 
emprunté de la langue huaxtèque. Certainement les deux langues, la 
huaxtèque et la mexicaine, étaient depuis longtemps voisines et l’idiome 
mexicain ancien s'était répandu le long des voies de trafic Jusque dans 
la région du Pänuco. 

Toutes les anciennes voies de communications du sud de la Huaxtèque, 
qui suivent souvent la crête des collines pour éviter les marais, et 
celles du pied de la Sierra Madre Oriental, se rencontrent au même 
point, c'est-à-dire au bord des lagunes de Tampico au nord, près d’Alta 
Mira. On y trouve d'anciennes rite où, en des temps très reculés, se 
faisait déjà le commerce du sel. 

Entre Tampico et le Texas, le long de la côte, on rencontre fréquem- 
ment des lagunes au bord desquelles le sel se dépose en temps de séche- 
resse, Mais dans ce territoire, il n'y a pas de fleuve navigable Jusqu'au 
pied de la montagne. Plus au sud, dans la Huaxtèque, le climat devient 
trop humide pour l’'évaporation de l'eau salée par le soleil et pour la 
conservation du sel. Un seul fleuve, le Rio Pänuco, navigable pour les 
canots indiens jusqu’au bord de la Sierra Madre Oriental, a son embouchure 


1. L'analyse de deux objets de bronze, conservés au Musée de Berne, faite par les 
soins de M. le Professeur Kohlschütter à donné les résultats suivants : 


Hache de bronze de Consuelo (Pânuco). Clochette de RUE DES 
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près des salines naturelles. D'Alta Mira, au nord de Tampico, un com- 
merce très ancien de sel s’est développé au sud dans la Huaxtèque et à 
l’ouest dans la Sierra Madre Oriental. Aujourd’hui même, les indiens 
viennent chercher leur sel à Alta Mira. C'est là que s'élève une des plus 
anciennes églises catholiques ; elle fut fondée en 1749. 

Les voies de communication entre la Huaxtèque et le bord du haut- 
pays sont d'anciens chemins par lesquels se faisait le transport du sel et 
du coton. Cuextlan, la Huaxtèque même, était pour les anciens habitants 
de la Mesa Central le pays du sel et du coton. 

Les peuples d’ancienne civilisation avancée de la Mesa Central ont été, 
d’après les études de M. W. Lehmann, par deux fois contraints d’émigrer : 
la première fois, après la chute de Teotihuacän environ en l’an 600 après 
Jésus-Christ ; la seconde fois, après la destruction de l'empire toltèque 
de Cholula et après de grandes famines au xi° siècle environ de l'ère 
chrétienne. Nous en pouvons conclure que la pénétration des Toltèques 
dans la Huaxtèque est certainement pré-aztèque. On peut ainsi admettre 
une explication fort raisonnable de l'apparition d’objéts archéologiques 
du type toltèque au pays des foulyome, ou de nos voisins, comme les 
Mexicains appelaient les Huaxtèques. 
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OS JUDEUS PORTUGUEZES E BRASILEIROS 
NA AMERICA HESPANHOLA, 


Por Argeu GUIMARAES. 


A Henrique Otéro da Costa. 


O semitismo americano ainda näo foi integralmenteestudado. Existem, 
sim, ensaios parciaes abordando varios aspectos da questäo, historico, 
rnb anthropologico, mas a monographia de conjuncto, capaz de 
fornecer caracteres nitidos do problema semita em o Novo Mundo, estä 
anda para ser traçada e sel-o-ha algum dia por pesquizador competente 
que queira reunir e conjugar os multiplos escriptos esparsos que tratam 
fragmentariamente a materia. Sem qualquer preparo especial para a ana- 
lyse do semitismo americano, näo dispondo siquer de indispensaveis 
elementos basicos e comesinhas fontes de consulta, aqui nos propomos 
täo somente a alinhar meia duzia de commentarios, quiçä conhecidos, 
sobre a intromissäo dos judeus portuguezes em todo o continente de 
Colombo. 

Merece tentada, näo ha duvida, a pesquiza anthropologica e ethnolo- 
gica completa capaz de assignalar, no cahos racial das populaçôes ameri- 
canas, os nucleos mais densos de hebreus, que tenham sobrevivido ao 
caldeaménto e à fusäo das raças e conservem, hoje como hontem, as 
notaçôes precipuas do caracter judaico. Aliäs essa raça errante e des- 
herdada é das que mais resistem âs influencias dissolventes do meio 
ambiente, e näo serâ aqui o logar opportuno para repetir essa elemen- 
tar noçäo de que os filhos d'Israël transplantados âs mais diversas lati- 
tudes, mantiveram sempre, a despeito de todos os factores que contribuem 
para a differenciaçäo das raças, a sua idiosyncrasia primitiva, nâo se 
deixando corromper ou assimilar pelo contacto où commuxtäo de raças 
alheias. 

O numero de judeus em nosso continente é sobremodo elevado, de 
norte a sul, de leste a oeste. Notavel é a agglomeraçäo hebréa de Nova- 
York, täo densa e copiosa que constitue a mais importante reuniäo de 
individuos do mesmo sangue n'uma cidade. Nos outros paizes, em todà 
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RSR: a America Latina, egualmente se assignalam importantes aggremiaçües 
__israelitas, nenhuma, porem, que faça sombra 4 da grande metropole 
norte-americana, Näo queremos dilatar os horizontes d'estes apontamen- 
+os : desde jä deixaremos o problema em seus magnos lineamentos para 
nos occuparmos dos judeus da America Latina, que säo quasi sempre de 
origem lusa e estäo vinculados 4 historia do Brasil. Veremos o como e 0 
en: porque dessas asserçôes. | 
Comecemos a indagaçäo por esta mesma Columbia, terra amavel e 

| 

: 


TRS 


| 


acolhedora, onde se encontra o ambiente propicio a todas as investiga- 
ceôes historicas, mercê da erudiçäo dos seus homens de sciencia, dos seus 
litteratos e publicistas. D'ess’arte o problema semita pode ser ensaiado 
com a ajuda de efficazes contribuiçôes columbianas, dignas dum primeiro 
| e importante registo, que vae dar-nos a chave d'algumas conclusües. 
555 É commum — diziamos em ligeiro artigo sobre 0 destino dos judeus de 
Pernambuco !, — é commum ouvir em paizes visinhos referencias mais ou | 
> menos indiscretas aos judeus columbianos. Säo, em verdade, filhos da 
Columbia que väo prosperar no commercio e na industria pelo mundo 
à féra. Dentro da republica a referencia se esclarece e se personalisa com a 
constante allusäo directa aos chamados « judeus antioquenos ». Os habi- 
tantes da provincia de Antiochia, de facto, mercê de accentuada vocaçäo 
mercantil e caracteristico typo physico, justificam o appellido que para 
elles näo constitue desdouro. Antiochia, regiäo que produz mais café, 
portanto mais rica e progressista, exhibe fortes e inconfundiveis relêvos 
e sociologicos, qualidades energicas, activas, efficientes e praticas ‘que 
grangéam aos seus filhos, no seio da republica, excepcional preferencia 
e exito seguro em todos os negocios, no commercio, na industria, na alta 
finança, aqui, ali, alhures. 
Fortaleceu-se a crença de que as virtudes antioquenas provinham da 
origem semita e muitos escriptores, por fas ou por nefas, quizeram crer 
ou duvidar da veracidade d'essa verso. Assim Henrique Otéro da Costa, 
para s6 citar um dos mais eruditos e severos, e que, alem disso, näo 
occulta a propria filiaçäo hebraica, tratou de ventilar as bases veridieas 
ou inveridicas, authenticas ou apocryphas do semitismo antioqueno. A 
sua conclusäo negativa nüo parece entretanto assentar em definitiva os 
lineamentos da questäo, podendo ainda a pesquiza ser ampliada e desdo- 
brada. Otéro da Costa, antes de procurar argumentos a contrario sensu, 
lembra o celeberrimo poeta Gutierrez Gonzalez, cantor da provineia natal, 
que, traçando uma colorida descripçio da linda cidade de Medelhim, 


4. Jornal do Brasil, Rio de Janeiro, 19 Novembro 1995. 
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capital de Antiochia, cognominada la ciudad blanca de Colombia, ajun- 
tava em certa altura : 


En esa tierra encantadora habita 
La raza infame de su Diés maldita ; 
Raza de mercadères que especula 
Con todo y sobre todo. Raza impia, 
Por cuias venas sin calor circula 

La sangre vil de la nacion judia ; 

Ÿ pesos sobre pesos acumula 

El precio de su honor su mercancia ; 
Y como solo al interes atiende 

Todo se compra ali, todo se viende… 


Como se vê, é aspero o remoque doillustre Gutierrez Gonzalez, que se 
prevalece da real ou ficticia origem semita de Medelhim para cobrir de 
injurias à um povo laborioso e honrado, cujo trabalho indefesso consti- 
tue honra e orgulho da naçäo columbiana. Depois dos versos crueis e 
injustos de Gutierrez Gonzalez, como é natural, dada a fama e o prestigio 
do poeta no seio da sua propria terra, toda a gente começou a repudiar 
o caracter judengo da populaçäo antioquena, que servia de thema a täo 
rudes motejos. 

Dom Marco Fidel Suarez, notavel mestre das lettras castelhanas, ex- 
primeiro magistrado da Columbia, que em seus eruditos Sonhos de Luciano 
Pulgar se intitula a si proprio « presidente paria », e melhor se chama- 
ria « presidente sabio », Dom Marco Fidel Suarez, como diziamos, näo 
quiz deixar passar por alto o assumpto e emittiu tambem um valioso 
conceito sobre o semitismo antioqueno, o semitismo da sua amada Antio- 
chia, onde se encontra o seu berço illustre f. 

Provando embora que a Inquisiçäo vedava a entrada de judeus em 
territorios ultramarinos d'Hespanha, Suarez restabelece a verdade de que 
a gente d'Israël, astuta e porfiosa, passava por cima dos tribunaes do 
Santo-Officio, illaqueava a vigilancia dos torquemadas, e lograva sempre 
ir penetrando nos dominios americanos da monarchia hispanica. É certo 
que näo se pôde affirmar, 4 luz de documentos incontrovertiveis, que os 
numerosos judeus admittidos em o Novo Mundo tivessem qualquer prele- 
rencia pelo departamento ou Estado de Antiochia. Mas provas lateraes 
podem ser adduzidas e por conjecturas estribadas na observaçäo directa 
dos factos sociologicos, é licito admittir a hypothese do primitivo semi- 
tismo de Antiochia. Dom Marco Fidel aponta os signaes de judaismo 


4. Suarez (M. F.), El Sueño de Santander. El Nuevo Tiempo, Bogotä, 12 Dez. 1925. 
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daquelle povo columbiano, de pura phantasia a seu ver, mas que säo por 
demais notorios e caracteristicos para que passem inadvertidos e näo 
tenham um real significado, de obvias consequencias. Os signaes de 
judaismo, tal como os classifica o insigne publicista, säo : o typo phy- 
sico, de côr, varonilidade e belleza semita; o modo de pronunciar 0 s sibi- 
lado: a habilidade para a mineraçäo € Oo te de almocreve ; a fecundi- 
dade: o appellativo irmäo, usado em vez de parente: a ARR CE " æ 
predilecçäo e capacidade para certas occupaçües commerciaes, COmMO à 
usura e os arrendamentos; a élausura feminina, antes muito commum; a 
franqueza politica e a pouca habilidade para a intriga; 0 asselo € as 
abluçôes. 

Todas essas qualidades distinctivas do habitante de Antiochia, na 
Columbia, säo puramente fortuitas, no dizer de Suarez ; proveem de cir- 
cumstancias locaes e passageiras e säo peculiares a quaesquer povos que 
padeçam os mesmos influxos ambientes. 

Nesse consoante, o mesmo notabilissimo mestre quer acreditar que 
identicas notaçôes de caracter se podem descobrir no Mexico, nas Anti- 
lhas, na America Central, na do Sul. Entretanto, com o devido respeito 
à autoridade de Suarez, seja-nos licito ponderar que, por toda a vasti- 
däo do continente, näo se encontram täo notorios, caracteristicos e homo- 
geneos traços physicos e moraes, como os que exhibe a populaçäo da 
rica e progressista Antiochia. 

A populaçäo antioquena bem pode admittir o typo semita como predo- 
minante no seu seio. Insubsistente 6 o argumento juridico, que o mesmo 
Suarez invoca e annulla, de que os judeus näo podiam ingressar em o 
Novo Reino de Granada : o argumento de que as Leis de Indias (codigo 
hespanhol de ultramar) mantiveram sempre a prohiçäo de entrada de 
pessôas ou gente judia nos dominios castelhanos. O grande edieto de 
expulsäo foi promulgado em março de 1492. Seis mezes mais tarde, diz 
Suarez, foi descoberto o Novo Mundo, e desde entäo começou uma cor- 
rente de providencias prohibitivas, que mantiveram fechados ä raça 
hebréa os portos americanos. Em seguida, com a historia mexicana em 
punho, Suarez demonstra como os judeus violaram as leis de Indias, e 
penetraram na America Hespanhola, primeiro no Mexico, e depois nos 
outros vice-reinados transatlanticos da mesma corûa. 

Ë tempo de coordenar estas notas, dando-lhes um caracter de mais 
methodica exposiçäo. O grande exodo de 1492 encerra o ponto de partida 
da emigraçäo semita para a America. Sabe-se que foram Fernando VIT e 
Isabel a Catholica, reis de Castella e Aragño, que destruiram o dominio 
dos moiros na parte hispanica propriamente dita da peninsula iberica. 
Apoderaram-se de Granada, inslituiram a Inquisiçio com todo o seu 
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cortejo de crueldades e intolerancias, e começaram por expellir do novo 
reino iberico, isto é, da Hespanha unificada, perto de duzentos mil hebreus 
que estavam estabelecidos nos seus dominios, e eram chamados sephar- 
ditas, nome mantido até hoje, e devido ao facto de virem aquelles israe- 
litas, depois de expulsos de Jerusalem, morar no Paiz de Sepphar, que 


era a propria Hespanha no idioma de Moysés. Esse nome se teneralisou.' 
prop P ; 


passando a designar todos os judeus latinos, näo s6 hespanhées, mas por- 
tuguezes, francezes, italianos e rumenos. Os judeus germanicos, em 
contraste, ficaram conhecidos pelo apodo de askenazzin. 


A mér parte dos exilados se refugiou ao norte d’Africa e em varias 


provincias turcas sendo bem recebidos pelos musulmanos. Outros bate- 
ram à porta de paizes christäos mais tolerantes. Um grupo de seiscentas 
familias se dirigiu a Portugal. Ahi o ambiente era mais hospitaleiro. J4 
se encontrava antiga collectividade judaica submettida 4s leis lusitanas. 
Os mesmos moiros näo suscitavam paixôes vehementes, por isso que desde 
o seculo XIII estavam varridos do paiz do Tejo, muito antes da Hespanha 
unificada ce christianisada. Dom Manuel I se limitava a exigir, dos adven- 
ticios como dos antigos, o pagamento d’um tributo annuo. 

_ Esse regimen de relativa tolerancia portugueza, porem, näo dura, e, 
solicitados por seus irmäos da Hollanda, os judeus portuguezes começam 
a emigrar para à Haya, Amsterdam, Rotterdam. 

Em 1624 os hollandezes tomam o Brasil. Os isrealitas, 4 sombra das 

_protectoras leis da Hollanda, começam a passar para Pernambuco, radi- 
cando-se quasi sempre no Recife, porque assim Ihes convinha para o 
objecto da mercancia. 

É facto, no emtanto, que os judeus portuguezes viajaram para a Ame- 
rica mesmo antes do dominio hollandez no Brasil. Encaminhavam-se para 
as Antilhas e dahi se distribuiam por todos os os paizes latinos do conti- 
nente. Em nossa patria näo foram poucos os que, desde fins do seculo XVI, 
aportaram e se estabeceram. Deixamos esse capitulo para quem, melhor 
documentado, possa desenvolvel-o. O que por ora importa mostrar 6 que 
esses portuguezes israelitas foram buscando todas as praias da America 
Latina, desde o Mexico até o extremo sul, 

Compulsamos ainda o erudito Suarez. E’ d'elle a seguinte transerip- 
çäo da Monarchia Indiana, historia monumental do Mexico, em seu capi- 
tulo XXIV do Livro V : « No anno da graça de 1571 chegou a esta Nova- 
Hespanha e cidade do Mexico o Santo-Officio da Inquisiçio com seus 
officiaes e veiu para Inquisidor Dom Pedro Moya de Contreras (que mais 
tarde foi arcebispo d’esta Metropolitana e homem de grande governo), 
Este Santo Tribunal foi de grande bem e proveito para a Nova-Hespanha 
e limpou à terra, que estava contaminadissima de judeus e hereges, em 


OS JUDEUS PORTUGUESES E BRASILEIROS NA AMERICA HESPANHOLA 303 


especial de gente portugueza, ou pelo menos de judeus cruzados com 
elles desde o tempo em que foram admittidos no reino de Portugal ». 0 
mesmo autor menciona a seguir innumeros autos da fé levantados contra 
os hereges. « À presença de judeus ema Nova-Hespanha, commenta Dom 
Marco Fidel Suarez, explica-se por fraudulentas intrusôes de Portugal, 
onde se haviam refugiado muitos da Hespanha, immigraçäo escondida e 
disfarçada, que se propunha a obter lucros com officios e misteres prefe- 
ridos d'Israël, taes eram as minas, os cambios e os assentos »!, 

Tal como succedeu em a Nova-Hespanha, assim tambem aconteceu em 
todos os dominios hespanhoes. O Mexico desfructava primazia entre todas 
as colonias de Castella. Näo Ihe ficava atraz o Perû, e importa ver como 
tambem para Lima, la ciudad de los Reyes tres veces coronada, conver- 
giram, desde o seculo XVI, muitissimos judeus portuguezes. À documen- 
taçüo desse facto historico pode ser feita com œinsigne historiographo e 
litterato, gloria das bellas-lettras peruanas, que se chamou Dom Ricardo 
Palma, e deixou no seu paiz uma viva e formosa memoria de evocador e 
amante do passado. Pela penna de Ricardo Palma resurgiram as lime- 
nhas, travessas, faceiras e graciosas, os frades rubicundos e glotôes, os 
nobres de capa e espada, toda uma sociedade lembrando paradoxalmente 
na America o viver aventuroso e galante dos velhos paços d'Hespanha. 

Pois bem, basta compulsar o sabio e illustre Palma em seus Annaes 
da Inquisiçäo em Lima, para medir e aquilatar, em toda a importancia e 
em toda a extensäo, o vulto da immigraçäo luso-judia na capital dos 
Incas ?. Desde os primeiros autos da fé celebrados 4 margem do Rimac 
apparecem como victimas da sanha e da intolerancia inquisitorial pobres 
mercadores portuguezes, que peccavam de heresia. À 29 de Outubro de 
1581 se realiza o terceiro famoso auto entre quantos se perpetraram na 
praça d'Armas da cidade de Pizarro. Figuram e predominam entre os 
penitenciados que soffreram torturas atrozes os sacerdotes portuguezes 
frei Alvaro Rodrigues e frei Antonio Osorio da Fonseca, condemnados 
ambos por proposiçôes hereticas. 

Ricardo Palma vae mencionando, auto por auto, data por data, minu- 
ciosamente, como bom rebuseador de archivos, todos os passos do Santo- 
Officio em Lima. No auto de 10 de Dezembro de 1600 figuram, com a 
sentença de relaxamento de pessôa, os portuguezes Balthazar Rodrigues 
de Lucena e Duarte Nunes, judeus judaisantes. Cinco annos depois, a 
treze de Março, em outro auto publico, apparecem mais portuguezes, que 
respondiam aos nomes de Gregorio Dias, Diogo Lopes de Vargas e Duarte 


4. Op: cit. 


2. Parma (R.), Anales de la Inquisicion de Lima, Lima, 1863. 
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Henrique. O insigne historiador pôe 4 margem do seu importante estudo 
esta nota que encerra transcendente significado : « Mä estrella tinham 
os portuguezes com a Inquisiçäo de Lima » !. 

No anno de 1625, a 31 de Dezembro, foram lançados à fogueira os 

portuguezes Diogo d'Andrade e Joäo da Cunha Noronha e queimado em 
estatua e ossos o presbytero Manuel Nunes d'Almeida, que se tinha 
enforcado na prisäo. 
_ Respiraram os judeus durante poucos annos em que a Inquisiçäo pare- 
cia contida e amordaçada. Era que se ia annunciar, para 23 de Janeiro 
de 1639, o mais solemne auto da fé celebrado no Perü. Ô numero de 
reus subia a oitenta. Em täo copioso lote era facil prever que o melhor 
quinhäo tocava aos perseguidos lusos. De facto o alvo primordial daquelle 
espalhafatoso auto da fé era Manuel Baptista Pires, commerciante por- 
tuguez de muito credito, e que residia na casa conhecida desde entäo por 
Casa de Pilatos, riquissimo proprietario de minas de prata em Huarochiri 
e de valiosas fazendas na estrada de La Oroya. Manuel Baptista foi con- 
demnado a perecer no brazeiro. Accusaram-no de judeu judaisante e de 
que seus companheiros o respeitavam como oraculo da religiäo hebraica, 
designando-o pelo apodo de « capitäo grande ». 

Sua fortuna era calculada em mais de meio milhäo de piastras. Com 
elle foram queimados os ricos negociantes, seus patrieios : Antonio 
Veiga, Joïo Rodrigues Silva, Diogo Lopes da Fonseca, Joïo Azevedo, 
Luiz de Lima, Rodrigo Vaz Pereira, Sebastiäo Duarte, Thomé Quaresma 
e o bacharel Francisco Maldonado, famoso cirurgiäo, natural de Tucuman 
e filho de portuguezes. Foram queimados os ossos de Manuel Paz que se 
enforcära no carcere, e processados mais quarenta e dois lusos e seus 
descendentes. 

Riquissimos todos esses portuguezes, a sentença inappellavel determi- 
nou o inicio de grandes processos em torno da successäo, processos que 
duraram mais dum seculo. 

Esse 6 o celeberrimo auto da fé dos portuguezes, como costumam desi- 
gnal-o os historiadores peruanos. A proposito, o chronista Pelliza y Tovar, 
apud Palma, affirma que as autoridades hespanholas, tendo violado a 
correspondencia dos judeus de Lima, descobriram que as synagogas da 
America estavam em intimas relaçües com as dos judeus da Hollanda. 

Completando à informaçäo sobre o famoso auto da f6, accrescentamos 
a lista de lusos que foram submettidos a castigos corporaes : Domingos 
Montesid, de Santarem; Simäo Osorio, de Sta-Comba-Däo, Luiz Valença, 
de Lisbôa, Pedro Faris, de Guimaräes, Rodrigo d'Avila, de Lisbôa, 


1. Parma, Tradiciones Peruanas, v. VI, p. 209, ed, Carre, Madrid, 1925. 
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Manuel Gonçalves, de Monsaraz, Antonio Cordeiro, de Porto-Alegre, 
Antonio Balseira da Costa, de Bragança, Amaro Diniz, de Thomar, 
Henrique Nunes de Espinosa, de Lisbôa, Franciseo Mendes, de Lamêgo, 
Francisco Nunes Duarte, de Santarem, Francisco Luiz Arias, de Castello- 
Branco, Gaspar Rodrigues Pereira, de Villa-Real, Gaspar Fernandes 
Coutinho, de Villa-Flôr, Jorge Silva, de Extremoz, Joao da Costa, do 
Brasil, Luiz Veiga e Belchior Reis, de Lisbôa, Manuel Mattos, de 
Freixo, Paschoal Nunes, de Bragança : alem dos primeiros mencionados 
Antonio da Veiga, natural da fronteira de Portugal, Diogo Lopes da Fon- 
seca, de Badajoz, Joïo Rodrigues da Silva, de Extremoz, sexagenario ; 
Joûño Azevedo, de Lisbôa, Luiz de Lima, de Moncarbo; Manuel Baptista 
Pires, natural de Villa-Nova-d'Ancos no Bispado de Coimbra, de cin- 
coenta e quatro annos de edade, cabeça dos judeus do Perû, Gräo Rabbino 
da Synagoga ; Rodrigo Vaz Pereira, de Monsanto, Sebastiño Duarte, de 
Montemér e o bacharel Thomé Quaresma, de Serpa, Todos esses judeus 
portuguezes e brasileiros morreram impenitentes, conforme consta dos 
annaes da Inquisiçäo em Lima. 

Annotando esse horroroso passado Ricardo Palma, por honra dos 
pobres portuguezes, resalva a correcçäo e innocencia de todos elles, que, 
em verdade, eram alvo de fementidas invejas. « De anno a anno, diz 
Palma, ia augmentado a prevençäo contra os portuguezes, contribuindo 
para isso, em grande parte, o Santo-Officio, alé que, devido à uma 
representaçäo dirigida 4 Real Audiencia em 1646, o vice-rei ordenou que 
se apresentassem com as armas que possuissem e sahissem in continenti 
do paiz. Apresentaram-se entäo mais de seis mil portuguezes, e consegui- 
ram à revogaçäo da ordem mediante um forte donativo » !. 

Logo em seguida Ricardo Palma corre o véu e affirma com as provas em 
punho : « Na Memoria ou relaçäo de mando do marquez de Mansera, 
interessantissimo documento que existiu inedito na secçäo de manuscrip- 
tos da Bibliotheca de Lima, se vislumbra que o rigor contra os portugue- 
zes, mais do que por motivo religioso, foi devido à suspicacia politica e 4 
inveja, ao verem que elles prosperavam no commerclo e na mineraçäo, 
com prejuizo dos filhos d'Hespanha » ?. 

Deixamos de citar, por brevidade, muitos nomes de lusos, em outros 
autos da fé, submettidos a craeis torturas ou queimados vivos na praça 
Maior de Lima. Lembramos ao accaso Francisco Nunes d'Oliveira, peni- 
tenciado em 1600, que abriu no carcere uma veia com um alfinete. 
Salvo com difficuldade, persistiu no proposito de suicidar-se, negando-se 
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a comer; abriram-lhe a bôcea com um pau, mettendo-lhe o alimento 4 
força. Foi condemnado a seis annos de reclusäo. Duarte Nunes de Ceïa, 
negreiro, e Balthazar de Lucena morreram na fogueira como judeus per- 
linazes que, mesmo soffrendo o tormento, disseram que preferiam morrer 


_fieis 4 lei de Moysés. 


Ricardo Palma traça a synopse dos autos da fé em que foram queima- 
dos vivos os penitenciados de 1573 a 1736, em Lima. Foram trinta, dos 
quaes nada menos de vinte e quatro eram portuguezes! 

. Cremos sufficientes os dados accumulados antes, 4 custa da erudiçäo 
de Palma, por provar a importancia da immigraçäo judia no Perü. Como 
vimos, os judeus portuguezes de Lima chegaram a formar um nucleo de 
populaçäo de seis mil almas, apezar da iniqua e selvagem perseguiçäo do 
Santo-Officio, e apezar de todos os obices que contra elles se erguiam 
nos meandros das famosas Leis de Indias, a que antes nos referimos, 
pela voz de Marco Fidel Suarez. | | 

Ricardo Palma deixou, âcerca dos luso-israelitas de Lima, um nobre 
e desinteressado depoimento, que serve para rehabilital-os, e os apresenta 
como authenticos martyres da intolerancia religiosa. 

E’ mister, porem, ler Palma em suas famosissimas Tradicôes Perua- 
nas !, nas quaes, sob o véu dissimulador da phantasia, dando um colorido 
amavel à Historia, elle revive todo o passado, todo o esplendor antigo, 
toda a glorta extincta da velha cidade dos Incas. Entäo, poderemos obser- 
var em plenitude o primacial papel dos portuguezes judeus na Ciudad de 
los Reyes. 

Resurge a figura veneranda de Manuel Baptista Pires, a presidir.sen- 
tado sob um docel num dos seus luxuosos salûäes a uma reuniäo de con- 
frades, que ao terminarem, por turno rigoroso, levantam-se e applicam 
um golpe de vara sobre-um crucifixo de tamanho natural collocado entre 
dois brandôes de cera. À casa de Manuel Baptista ficou conheeida por 
Casa de Pilatos, porque esta era a alcunha popular do dono. No mesmo 
edificio, muito mais tarde, ainda segundo Palma, veru a funccionar a pri- 
meira loja maçonica, preparatoria do recebimento do general San-Martin, 
em começos do seculo passado. Voltando a Baptista Pires, e aos que com 
elle foram queimados em 1639, diz Palma que « ao portuguez pobre nao 
Ihe era licito nem ser judeu, porque à Inquisiçäo näo dava importancia 
a pés rapados ». 

Em outro topico o mesmo autor affirma que « 0 verdadeiro crime dos 
portuguezes era terem se tornado grandes capitalistas trabalhando hon- 
radamente ». E narra como por verdadeiras superfluidades eram reclui- 
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dos pobres e honestos commerciantes, como Antonio Balseira Vascon- 
cellos da Costa Pinheiro !. Alem da inveja da riqueza que tinham aceu- 
mulado, militava contra os lusos à supposicäo de que estavam em conni- 
vencia com à Hollanda para arrancar o Perû ao dominio hespanhol. 

ÂAlgumas circumstancias historicas tinham alarmado o vice-rei do Peru, 
conde de Chinchon. Sabe-se que quando estavam unidas as corôas de 
Lisbôa e Madrid, o portuguez Pedro Teixeira, remontando o Amazonas, 
chegou até os territorios de Chinchon, tendo estado em Quito, O vice- 
rei, combinando täo extravagantes suspeitas, deu ordem a Pedro Teixeira 
para voltar immediatamente ao Parä, se näo queria mal haver-se com o 
mandatario hespanhol. Foi adeante o medroso Chinchon, segundo o 
mesmo Palma : poz o porto de Callao e a sua esquadra em attitude de 
defeza, equipando ainda um grande exercito. « Os portuguezes de Lima 
eram todos ricaços e inspiravam receios de estar em connivencia com o 
Brasil para minar o poder hespanhol ». 

Importa aqui abrir um novo horizonte. Desde que « os hollandezes con- 
quistaram o Brasil, muitos judeus portuguezes, de facto, passaram de 
Pernambuco para a America hespanhola. Alguns sem duvida eram judeus 
brasileiros, filhos dos portuguezes estabelecidos desde antes no paiz. Na 
hista das principaes victimas do Santo-Officio em Lima menciona-se o 
nome do heresiarcha Joäo da Costa, oriundo do Brasil. Folheando ainda 
as Tradicdes Peruanas de Ricardo Palma, deparamos a interessante his- 
toria de Ibirijuitanga, o esperto figaro e taverneiro de Lima nos começos 
de seculo XVII. Ibirijuitanga, « homunculo um tanto obeso e de tez bron- 
zeada, oriundo do Brasil », e tido por feiticeiro, é outra victima da Inqui- 
-siçäo ?, Tem uma bella sobrinha, tambem brasileira. Comprehende-se que 
todos os judeus provindos do paiz do Tejo, ou do Brasil, tendo nomes e 
sobrenomes vernaculos, eram indistinctamente conhecidos pela designa- 
çäo geral de judios portugueces. Alguns, porem, eram nascidos no Brasil. 

Os judeus brasileiros ou portuguezes de Pernambuco principalmente emi- 
graram para toda a America Hespanhola, desde o paiz azteca até 4 terra 
araucana. Esse facto occorreu justamente quando o Norte foi restaurado, 
expulso o conquistador batavo, restabelecido, pelo esforço do braço e da 
intelligencia brasileira, o dominio dos portuguezes. Honra seja feita aos 
colonisadores da Hollanda, que entre nôs sempre se notabilisaram por 
governos progressistas e liberaes, dos quaes foi prototypo o do insigne 
principe de Nassau. Durante a once neerlandeza reinou no 
norte do Brasil completa liberdade de pensamento. Baniram-se inteira- 


1. Op. cit., v. HE, p. 55, no conto inlitulado Los judios del prendimiento. 
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mente as perseguiçôes religiosas, 0 culto foi objecto da mais ampla e nobi- 
litante tolerancia. 

Jä o disse o selecto espirito de José Higyno Duarte Pereira, ao profli- 
gar o regimen portuguez da restauraçäo, de rigido e inexpugnavel secta- 
rismo. As victimas foram os luso-judeus, hereges e relapsos no conceito 
do Santo-Officio, que os olhava prelibando a crueldade da vingança. Con- 
rmava-se o brocardo — do hollandez pagando o mal que näo fez… 

« Sabemos, diz o citado escriptor, que, durante o dominio hollandez, os 
judeus podiam livremente praticar o seu culto, commerciar e exercer 
qualquer industria no Brasil. Segundo o pacto da Uniäo de Utrecht, 
1579; cada um poderä conservar livremente a sua religiäo, e ninguem 
sera perseguido ou sujeito a inquisiçôes por motivos religiosos. (E° justa- 
mente o preceito do art. 5 e 1795 da Constituicäo do Brasil.) Essa tole- 
rancia, porem, cessou desde que foi restaurado o dominio portuguez. Com 
effeito, o Supremo Conselho Hollandez tendo se dirigido a Francisco Bar- 
retto para pedir-lhe que permitisse aos judeus permanecerem no Brasil 
até que liquidassem os seus negocios, o mestre de campo portuguez res- 
pondeu negativamente, dizendo-lhe que elle nao poderia obstar que 0 
vigario geral lançasse mäo dos judeus portuguezes e 0s entregasse à inqui- 
sicäo. Uma nova era se achava inaugurada Î ». 

Os judeus do Brasil foram constrangidos a emigrar cm 1654 e toma- 
ram o rumo de Cayenna, Surinam, Barbados e Curaçao, pontos de concen- 
traçcao d'onde se foram distribuindo pelos mais distantes paizes da Ame- 
rica Hespanhola. Ja vimos que, para facilitar essa corrente dispersiva, 
os perseguidos mercadores, mineiros e lavradores encontravam, nas 
cidades importantes da America Hispanica, nucleos mais antigos de 
irmäos de sangue, que tinham aportado à essas plagas desde 0 
seculo xv, vindos directamente de Portugal. Ja demonstramos, com à 
Historia Indiana do Mexico em punho,e com o subsidio valioso de Ricardo 
Palma em suas Tradiçôes Peruanas, que os judeus portuguezes desde o 
ultimo quartel do seeulo XVI se estabeleciam compactamente nas capitaes 
azteca e irica, Procuravam, de accôrdo com a sua indole atavica, as mais 
ricas metropoles, onde podiam exercer com melhores proventos a acti- 
vidade mercantil. 

Onde se estabeleciam iam imprimindo traços e vinculos duradouros, 
que o tempo näo conseguiu apagar. À lingua de varias tribus indigenas 
das florestas da Guyanna Neerlandeza conserva innumeras palavras deri- 
vadas de vocabulos portuguezes, tomados sem duvida à lingua dos antigos 
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__ patrôes — no depoimento de H, Suchard !, Um grande grupo foi estabe- 
lecer-se em Willemstad, capital da ilha de Curaçao, que {ño sympathica- 
mente surprehende o viajante pelo asseio e pittoresco de suas ruas, casas 
e pontes, que reproduzem, em pleno equinoxio thermico, caracteristicas, 

… bizarras e paradoxaes visôes d’uma Hollanda transplantada. O nosso Per- 
nambuco do seculo X VIT teria exhibido talvez alguma coisa de semelhante, 
sem contar o luxo dos palacios, vivendas e parques principescos de Mau- 
ricio. Em Curaçao introduziram uma lingua nova, inverosimil dialecto, 
em que se vislumbram na mais incongruente mistura farrapos de neer- 
landez e portuguez. Chama-se papeamento esse dialecto, palavra dos nos- 
sos lexicos que corresponde a falar muito, palrar, papaguear, chilrear. Os 

. habitantes, numa auto-ironia, deram 4 sua linguagem uma denominaçäo 
exacta, justa, expressiva. Dir-se-hia a bella lingua de Camôes estro- 

_piada pela mä pronuncia dos batavos. 
Ainda hoje, como se vê, estä viva a tradiçäo dos jwdeus do Brasil nes- 
ses logares. Ha mais, porem. Pela proximidade, o primeiro porto hispano- 
americano para onde convergiram os Judeus de Curaçao, foi o de Car- 
thagena-das-Indias, em a Nova-Granada. Näo lhes importava o feroz Tri- 
bunal da Santa-Inquisicäo, com assento em Carthagena e jurisdicçäo dila- 
tada a todas as costas do mar dos Caraibas. Dinheiro e astucia eram ele- 
mentos para assaltar e franquear a fortaleza. O Tribunal de Carthagena 
delatava textualmente ao Conselho das Indias, de Madrid, o « verdadeiro 
ninho de hereges que vinha de See para o interior da Nova-Gra- 
nada ? ». 
Entretanto, apezar d’essa terrivel denuncia, e da ameaça permanente 
dos inexoraveis autos da fé, os judeus do Brasil domiciliados nas Anti- 
lhas hollandezas iam penetrando nas colonias hespanholas. A verifica- 
cao desse facto historico foi perpetrada pelo distineto historiador colum- 
biano Henrique Otéro da Costa, cujo nome jä mencionados em linhas 
anteriores. Com Otéro da Costa se podem dissipar as duvidas de Marco 
Fidel Suarez, que näo quer crer na entrada de judeus, no tempo colonial, 
em seu paiz. Os luso-hebreus ingressaram em verdade na actual Colum- 
bia. como o fizeram no Mexico, no Perü, em todos os demais paizes da 
America Hespanhola. Otéro da Costa procedeu a incontrastavel averigua- 
çäo nos archivos inquisitoriaes de Carthagena, onde apparecem caracte- 
risticos sobrenomes de reus, bem como nos tribunaes do interior do parz, 


4. Enc. des Indes Néer. Occ., La Haye, 1914, apud Journal de la S. des Amér, de 
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inclusive em Santafé-de-Bogotä. O escriptor nos propina uma lista de 
gente hebréa vinda de Curaçao e estabelecida na Columbia. Encontram-se 
sobrenomes de inilludivel feiçäo portugueza : Vaz Pereira, Alvares Preto, 
Da Costa, Fernandes Soares, Fonseca Henriques, Gomes Barretto, Gomes 
Coelho, Gomes de Leäo, Montesinos, Motta, Nunes Lopes, Pinheiro, da 
Silva, Telles, Correia, Henriques Juliño, Roiz Mendes, etc. Foram nomes 


de victimas do tribunal de Carthagena. Todos, como se vê, typicamente 


portuguezes. À mér parte conservou a férma original incorruptivel até 
nossos dias, em numerosos descendentes que reluctaram em adoptar a 
orthographia hespanhola. E° que, sem duvida, procediam de velhas fami- 
lias israelitas de Portugal e do Brasil. 

Identico phenomeno é observado no resto dos paizes hispanicos. 
Escreve Otéro da Costa: « O distinctivo principal do nome hebreu na 


America Hespanhola 6 a sua procedencia portugueza, d'onde o facto de 


serem chamados em Lima judeus portuguezes embora proviessem duma 
colonia hollandeza e fossem portanto subditos da Hollanda. O contacto 
de Curaçcao com as visinhas colonias hespanholas, inglezas e francezas, 
fez com que alguns sobrenomes hebreus se modificassem arbitrariamente : 
por isso os Da Costa n’uma das suas ramificaçôes vieram a transformar- 
se com o correr dos annos em D’ Costa, e os antigos Leäo da Jamaica 
hoje se chamam Lyon, bem como os Brandäo passaram a ser Brandon, et 
cœtera !.» 

À observacoä de Otéro da Costa é exacta e obedece à verdade histo- 
rica, que se pode constatar mesmo em nossos dias. Decorre, por assim 
dizer, da vernaculidade de certos appellidos existentes na America Hes- 
panhola. Na Columbia assignalaremos, entre muitos mais, 0s Da Costa 
Da Penha, Juliño, ete. Como se sabe, em outros casos de clara hespa 
nholisacäo de nomes portuguezes, a preposiçio se contrahe com 0 proprio 
nome, dando emresultado, nos casos eitados, as corruptelas : Acosta, Apenä: 
a que se podem sommar outros exemplos: Aponte por da Ponte, Acuña 
por da Cunha, ete. 

Um dos judeus mencionados por Utéro da Costa como tendo estado em 
a Nova Granada e em Pernambuco 6 Antonio Montesinos, em torno de 
cuja vida ha muita coisa de lenda. Nao deixaremos de lembral-o à mar- 
gem deste ligeiro estudo, resumindo tambem a historia das suas relaçôes 
com Menasseh-Ben-Israël. Esse rabbi que se notabilisou entre os seus 
irmäos de erença, era naseido em Lisbôa, tendo emigrado para a Hollanda 
em 1604. Dotado de meritos. reaes, conseguiu aos dezoitos annos ser 
nomeado haban ou mestre da Academia dos Judeus Seppharditas asylados 
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em Amsterdam, vindo a distinguir-se como rabbino e insigne talmudista. 
Versava como authentice polyglotta o grego, o latim, o arabe, o hebreu, 
© portuguez, o italiano e o hollandez. Tornou-se decidido paladino do sio- 
nismo, pregando o advento do messias Ben-David. 

Em 1644 chegou a Amsterdam outro judeu, Aarño Levy, procedente 
das Antilhas e do Novo Reino de Granada. Era portuguez nascido em 
Villa-Flôr em 1604. Em Pernambuco, onde viveu longos annos, foi con- 
vertido à força, tomando o nome christäo de Antonio Montesinos. Man- 
tinha-se secretamente fiel ao credo antigo. Levy-Montesinos {chamemol- 
o-assim) contou o Menasseh uma phantastica aventura de que fôra elle 
protagonista nas terras altas do Chile, onde affirmava ter encontrado entre 
os autochtones legitimos descendentes d'Israël opprimidos pelos castelha- 
nos: uma tribu de indios desconhecidos, em cujo seio viera elle desco- 
brir, cheio de assombro, adeptos da religiäo de Moysés. 

Achou Menasseh que aquella revelaçäo de Levy:Montesinos quadrava 
admiravelmente 4 propaganda dos ideaes sionistas e acceitou sem maior 
exame o phantasioso depoimento, fructo provavel de malicia ou ingenui- 
dade. D’ahi o seu famoso livro intitulado ÆEsperanças d'Israël dado aos 
_prélos na Haya em 1656, em que sustenta a these de que os indios ame- 
ricanos eram oriundos do mesmo tronco israelita. 

Levy-Montesinos, segundo constatou Otéro da Costa, esteve de facto 
em Carthagena, onde foi processado e preso pela Inquisiçäo. Livre dos 
inquisidores, foi a Amsterdam, de onde voltou para Pernambuco, vivendo 
ainda dois annos tranquillos e felizes, entregue 4 mercancia na cidade 
Mauricia. Morreu no Recife em 1646. 

Menasseh dedicou o seu livro a alguns patricios, notadamente ao rabbi 
Joseph da Costa, deputado parnassim ao Kaaba Kadoch d'Israël : ascen- 
denté illustre do escriptor que nos offerece täo interessantes subsidios 
historicos sobre o semitismo américano. Era parente do celebre Uriel da 
Costa, outro luso judeu nascido no Porto, christäo novo renegado mais 
tarde na Hollanda, Tornou-se materialista, saduceu convicto ; enforcou- 
se em Amsterdam e a sua notavel obra Exemplar Humanae Vitae foi 
traduzida ao vernaculo por Epiphanio Dias. 

Diz Marco Fidel Suarez (e a citaçäo vem a proposito para remate destes 
apontamentos) diz Suarez que a historia da America ha de ser em maxima 
parte historia especulativa ou fundada em argumentos à priort, por caren- 
cia de factos demonstrados e argumentos baseados na experiencia, E’uma 
verdade essa que tantas vezes nos desconcerta e desorienta. Se assim suc- 
cede com a historia, peor 6 a situaçäo com a anthropologia e a ethnologia. 
Agora tiramos a prova desse asserto, tentando penetrar neste labyrintho 
de incertezas que caracterisa o ingresso ea permanencia dos judeus no 
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continente de Colombo. No emtanlo, embora seja algumas vezes conjec- 
tural este estudo, sempre se extrahem de documentos fidedignos alguns 
indicios vehementes que autorisam conclusôes dentro da logica. | 

Procuremos compendiar éstas conclusôes. Constata-se que a maioria 
dos judeus estabelecidos na America Latina é de origem portugueza, 
immigrados desde o ultimo quartel do seculo XVI. Estabelecidos tambem 
no Brasil os judeus portuguezes foram obrigados a retirar-se em meiados 
do seculo seguinte com os seus descendentes, alguns nascidos no Brasil, 
e se dirigiram para as colonias hespanholas. À origem portugueza dos 
hérdeiros de israelitas existentes hoje na America Hispana pode ser cons- 
tatada pela vernaculidade dos seus sobrenomes, mantida quasi sempre 
incorruptivel. Os judeus, no emtanto, vivem dispersos, e quasi sempre 
entrelaçados com familias de estirpe castelhana, e näo se pôde, quiçä, 
affirmar que exista qualquer grupo compacto conservando os primitivos 
caracteres raciaes. Nesse sentido s6 se apresenta a problema da provincia 
columbiana de Antiochia, cujos antecedentes hebreus säo muito diseutidos. 
0 estudo fica assim delineado. Näo temos 4 mäo o livro recente de Soli- 
donio Leite filho, que aborda o problema semitico-lusitano, e deve ser 
indispensavel para illustraçäo do thema. Comtudo, parecem-nos sufti- 
cientes as linhas anteriores para revelar a imporlancia da immigraçäo luso- 
judia na America Hespanhola. Outros poderäo dizer do alcance e trans- 
cendencia dessa immigraçäo sobre a constituiçäo physica e moral de algu- 
mas populaçôes americanas que mais directa e perduravelmente soffre- 
ram o influxo do semitismo. 
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fase. 6, 1925 ; — Anthropological Papers of (he american Museum of nalural 
history. New York, t. XXVIIL, part VIT, 1925 ; — Anthropos. St-Gabriel- 
Môdling, t. XX, 1925, fase. 1-4; — Archives suisses des {radilions populaires. 
Bâle, t. XXVI, 1° et 2° cahiers, 1925 ; — Archivo general de la naciôn argen- 
ina. Memoria correspondiente al año 1924. Buenos Aires, 1995 ; — Archivo 
histôrico hispano-aqustiniano. Madrid, t. XXIV,. juillet-octobre 1995 ; — 
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dem Luftschiff. Berlin, 7 octobre 1924; —— Directorio médico mexicano. 
México, 1924 ; — Escower (E.). Essai sur la parasilologie d'Arequipa (Pérou) 
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año econémico de 1923 a 1924 y eslados provisionales en el semestre de jutio à 
diciembre de 1924. Caracas, 1925 ; — Æsiados Unidos de Venezuela. Memo- 
ria de hactenda presentada al Congreso nacionalen sus sesiones de 1925. Cara- 
cas, 1925; — Fay (Bernard). Bibliographie critique des ouvrages français 
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(Raoul d'). L'Amérique avant Colomb. Paris, Stock, 1925 ; — Harris (R. G.). 
The scientific importance of the White Indians. The world's Work. New 
York, t. XLV, n° 2, juin 1925; — AHimno nacional argentino, 11 de 
marzo 1813 ; Asamblea general constituyente. Archivo general de la naciôn 
argentina. [Buenos Aires], s. d. ; — Historical sketch of the fiscal life of Vene- 
zuela offering of the Department of finance in the first centennial of the 
battle of Ayacucho. Caracas, 1924 ; — 11 giorno di Colombo, XIT ottobre 
MCDXCII. Savona, 12 octobre 1925 ; — Le Core (René). Les Nouveaux 
Pays-Bas et la Nouvelle Suède. Revue de l'histoire des colonies françaises. 
Paris, t. XVIII, [l° semestre 1925, p. 269-282 ; L'histoire constilulionnelle 
de l'Irlande. Revue du droit public et de la science politique en France et à 
étranger. Paris, avril-juin 1925 ; — Lenuann-Nirscue (R.). Mitologqia sud- 
americana. À. La astronomia de los Tobas (2* parte) ; XI. La astronomia de 
los Vilelas. Revista del Museo de La Plata. Buenos Aires, t. XXVIII, 1925, 
p. 181-233 ; Piedras labradas para el labio y el lébulo y collares de con- 
chas procedentes de la Palagonia seplentrional. Comunicaciones del Museo 
nacional de historia natural de Buenos Aires, t. IE, n° 13, 15 juillet 1924; La 
astronomia de los Mocovt. Revista del Museo de La Plata. Buenos Aires, 
t. XXVIIL, 1924, p. 66-79; La astronomia de los Chiriquanos. Ibid., p. 80- 
102 ; La constelaciôn de la osa mayor y su conceplo como huracän 6 dios de la 
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tormenta en la esfera del mar Caribe. Ibid., p. 103-145 ; Astronomua indi- 
gena sudamericana. Buenos Aires, 1925 ; Astronomia popular gallega. Huma- 
nidades. Buenos Aires, t. VIII, 1924, p. 371-394 ; — Luzro (Miguel). Estudio 
preliminar de una colecciôn de plantas procedentes de Tartagal (departa- 
mento de Orän, Salla). Universidad nacional de Tucumän. Museo de ciencias 
naturales. Buenos Aires, 1925 ; — Lo que costé la eleccion del primer 


_gobierno patrio, 25 de mayo de 1810. Junta provisional gobernativa. 


Archivo general de la nacién argentina. Buenos Aires, 1925 ; — MaccreGor 
(John). T'he progress of America from the discovery by Columbus lo the year 
1846. Londres, 2 vol., 1847 ; — Marrixez Lôpez (E.). Cristébal Colôn era 
español. Tegucigalpa,. 1925 ; — Mareus (Alejandro). Riqueza de la lenqua 
castellana y provincialismos ecualorianos. Quito, 1918 ; — McDoucaLL 
(William). An introduction lo social psychology. 6° édition. Londres, 1921 ; 
— Memoria que presenta al Sr. Ministro de instrucciôn el director general 
de enseñanza Dr. Alberto A. Giesecke, 1924. Lima, 1925 ; — Mexvez PERgIRA. 
La Universidad americana y la Universidad bolivariana de Panamä. Panamä, 
1995 ; — Manniera y Nufez (Lucio). Situacin de las poblaciones indigenas 
de América ante el derecho actual. Publicaciones de la Secretaria de educa- 
cién publica. Departamento de antropologia. México, t. 1, n° 5,192 5— 
OnreGa (Gustavo). Los recursos petroliferos mexicanos y su actual explotaciôn. 
México, 1925 ; — Posana (Eduardo). Excursiôn de la escuela militar, 1925. 
Bogotä, 1925 ; — Resaunr (A.). Un lirano de Sudamerica, Francisco Solano 
Lôpez. Buenos Aires, 1925 ; — ARecenseamento do Brazil, realizado em 1 
de setembro de 1920. Rio de Janeiro, 3 vol., 1922-1995 ; — Aepüblica de 
Chile. Ley de propiedad intelectual. Santiago, 1925 ; — River (P.). Les 
Mélano-Polynésiens et les Australiens en Amérique. Anthropos. St-Gabriel- 
Môdling, t. XX, 1995, p. 51-54 ; — Sarir (Edward). Sound patterns in lan- 
quage. Language. Menasha, t. [, n°2, juin 1995; The Hokan affinity 0/f 
Subtiaba in Nicaragua. American anthropologist, t. XXVII, 1925, p. 402- 


435 ; — Scurerer (Rodolfo). /nforme sobre una excursion à Tartagal. Uni- 
versidad nacional de Tucumän. Museo de ciencias naturales. Buenos Aires, 
1925 ; — Scnuier (R.). Die älteste bekannte Abbildung sädamerikanischer 


Vülker. Petermanns Mitteilungen. Gotha, 1925, p. 21-24 ; Die ehemalige und 
die heutige Verbreitung der Huaxteka-Indianer. Anthropos. St-Gabriel- 
Môdling, t. XVIII-XIX, 1923-1924, p. 793-803; Sobre el supueslo origen 
Totonaca del juego de los voladores. Ethnos. México, 3° série, t. [, 1925, p. 5- 
11 ; — Tonrroya (José Maria). La estereofotogrametria en 1924. Madrid, 1925 ; 
— The 19925 fiesta. El Palacio. Santa Fe, t. XIX, 1925, p. 88-117. 

M. Maxwell D. HowezL offre à la bibliothèque de la Société : 

American anthropologist. {. II-XI, 1889-1898 ; — Proceedings of the ame- 
rican philosophical Society, &. XH-XXXVI, 1872-1897 ; — Memoirs of the 
american folk-lore Society, t. I-IT, 1894-1895 ; L. IV, 1896 ; t. VI-XIII, 1898 
1918 ; t. XV-XVII, 1923-1924 ; — The Journal of american folklore, 
n° 99-110, janv. 1913-déc. 1915 ; n°5 112-114, avril-déc. 1916 ; n°° 116-122, 
avril 1917-déc. 1922 ; n° 124, avril-juin 1919 ; n° 126, oct.-déc. 1919 ; n° 198, 
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avril-juin 1920 ; — Publications of the american ethnological Soctely, t. IV, 
1912;t. V, 1917 ;t. X, 1921 ; — The american Antiquarian, t, I-IIL, 1878- 
1880 ; The american SAT and a Journal, t. IV-XII, 1881- 1890 ; 
É XIII, 1891, n° 4; t. XIV-XV, 1892-1893; t. XVI, 1894, n°s >, dut XVIL 

1SOSETEXIX: 1897, n° 1, 3, 4,6; raie 1900-1913. 

M. Lévy-BruuL offre à la bibliothèque de la Société : 

Rasasa (Emilio). L'évolution historique du Mexique. Paris, 1924 ; — Saavr- 
prA (Bautista). La democracia en nuestra historia. La Paz, 1921 ; — Vircamor 

(Ignacio). Judicial statistics for the years 1909-1912. Manila, s. d; Report of 
the director of the census. Manila, 1919 ; — Bever (H. Otley). Ponte of the 
Philippine islands in 1916. Manila, 1917 ; — Fifth annual Report of the 
President of the University of the Philippines. Manila, 1916 ; — Sixth annual 
Report of the President of the University of (he Philippines. Manila, 1918. 

M. Marcow offre à la bibliothèque de la Société : 

Proceedings of the Massachusetts historical Society. Boston, 1" série, t. I- 
XX, 1791-1883 ; 2° série, t. I-XI, 1884-1897, t. XIII, 1899-1900 ; — Collections 
of the Massachusetts historical Society. Boston, 1° série,t. I-X, 1792-1809 ; 
2e série, t. I-X, 1813-1823 ; 3° série, t. I-X, 1825-1849 ; 4 série, t. II-X, 1854- 
1871 ; 5° série, t. I-X, 1871-1888 ; 6e série, t. 1, 1886, t. ILI-IX, 1889-1897. 

M. Mie aux offre à la Éibhotheque de la Société : 

Mamraxt (Luiz Vincencio). Arte de grammatica da linqua brazilica da 
naçao Kiriri. Rio de Janeiro, 1877. 


Cette séance, qui s'est tenue dans le grand amphithéâtre du Museum aima- 
blement mis à la disposition de la Société par M. Mana, directeur de cet 
établissement, a été entièrement consacrée à la présentation d'un film, inti- 
tulé : Scènes cinématographiques de la vie des Indiens Aparai du rio Paru, 
Brésil septentrional, par M. Félix Spmiser, docteur ès sciences, professeur à 
l'Université de Bâle. 

Très brillamment, M. Speiser retrace la vie de ces Indiens en voie de dispa- 
ration, et nous fait assister à la fabrication de la poterie, aux danses, aux 
cérémonies magiques. Une nombreuse assistance a très chaudement applaudi 
l’auteur de ces magnifiques films. 


Sont présentés et nommés à l'unanimité membres titulaires : 
MM. C. H. de Gorse, par MM. van Panhuys et Rivet ; 
Ventura Garcia Carner6w, par MM. d'Harcourt et Rivet ; 
F, Parmier-Boxxezze, par MM. d'Harcourt et Rivet ; 
Omer Deraÿ, par MM. Clavelin et Rivet ; 
Edouard Coxzemius, par MM. d'Harcourt et Rivet ; 
Carlos Roprieuez Marpoxano, par MM. de Brettes et Posada ; 
René Tréveni, par MM. Bachim et Rivet ; 
Rafael Larco, par MM. d'Harcourt et Rivet ; 
André Vurzcemnw, par MM. Rivet et Clavelin ; 
Sigvard Liné, par MM. Nordenskiôld et Rivet ; 
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M. Güsta Monrezs, par MM. Nordenskiôld et Rivet ; 

M'e Mary Fisuer, par MM. Reinburg et Rivet ; 

L'UniversiTÉ pe MaRBoURG, par MM. d'Harcourt et Rivet ; 

membres correspondants : 

.MM. Maxwell D. Howerz, par MM. d'Harcourt et Rivet ; 
H. D. Bexsams, par MM. van Panhuys et Rivet. 


La séance est levée à 18 heures 30. 


SÉANCE DU 10 NOVEMBRE 1925. 


Présinence DE M. VERNEAU, PRÉSIDENT. 


Le procès-verbal de la dernière séance est lu et adopté. 

La correspondance imprimée comprend : 

L'Amérique latine. Paris, 45° année, nie série, n° 147, 25 octobre 1925 ; — 
Anales de la Academia de la historia. Habana, t. VI, 1924 ; — Anales del 
Museo nacional de arqueologta, historia y etnografia. México, 4e série, t. ILE, 
n° 3, juillet-août 1925 ; — Archives suisses des traditions populaires. Bâle, 
t. XX VI, 1995, 3° cahier ; — Archivio per l'antropoloqia e la etnologia. Flo- 
rence, + LIL, 1922, fasc. 14 Art and Archaeology. Washington, t. XX, 
n° 4, octobre 1929; — Baessler-Archiv. Berlin, t. IX, 1995 : — Boletin del 
Instituto de investigaciones histéricas. Buenos Aires, t. III, n° 22, oct.- 
déc. 1924 : — Bullelin de la Société royale belge de géographie. Bruxelles, 
49° année, 1925, fasc. 1 ; — Bulletin of the public Museum of the city of 
Milwaukee. Milwaukee, t. V, n° 3,3 octobre 1925, p. 119-180; — Carnegie Ins- 


litution of Washington ; Year-book n° 23. Washington, 1924 ; — Contribu- 
tions from the Museum of.the american Indian, Heye foundation. New York, 
t. IX, 1925 ; — France-Amérique. Paris, n'* série, n° 165, 16° année, 


sept. 1925 ; Geografisk Tidsskrift. Copenhague, t. XX VIT, "fasc.28; 
sept. 1995 ; — T'he geographical Journal. Londres, t. LXVI,n° 5, nov. 1995 ; 


__ Indian Notes. New York, Museum of the american Indian, Heye founda- 


tion, t. LI, n° 3, juillet 1925 ; — Mémoires de la Société royale des antiquaires 
du Nord. Copenhague, nl série, 1920-1924 ; — The missionary Voice. 
Nashville, t. XV, n° 10, octobre 1925 ; — Les Missions dominicaines. Amiens, 
4° année, n° 10, oct. 1925 ; — El Palacio. Santa Fe, t. XIX, n°8, 19 octobre 
1995 ; — Paris-Sud-Amérique. Paris, t. 1, n° 20-21, 20 vou 1925 m5: 
10 octobre 1925 ; — Peru, the cradle of South America. Londres, {. IE, n° 16, 
octobre 1925 ; — Proceedings of the american anliquarian Society. Worcester, 
new series, t. XXXIV, 1925 ; — Proceedings of the american philosophical 
Society. Philadelphie, L. LXIV, n°01, 1995 ; — Razôn y Fe. Madrid, t. LXXIIT, 


fase, 3, nov. 1925 ; — Henovaciôn. Buenos Aires, 3° année, n° 8, août 1920 
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— dlievisla mexicana de ingenieria y arquileclura. México, €. ILE, n° 10, 
15 octobre 1925 ; — Revista universilaria. Cuzco, 15° année, nt 47, 2% tri- 
mestre 1925; — Revue de l'Amérique latine. Paris, 4 année, t. X, n° 47, 
1° nov. 1925 ; — Tijdschrift van het koninklijk nederlandsch aardrijkskun- 
dig Genootschap. Leide, 2° série, &. XLIT, n° 6, nov, 1925 ; — Universitario. 
Paris, 2° année, n° 3, octobre 1925 : — University of California Publications 
in american archaeology and ethnology. Berkeley, t. XXI, n° 4, 1925, p. 135- 


‘190 ; — University of Washington Publications in anthropology. Seattle, t. 1, 


n°5 2-4, août 1995 : — L'Universo. Florence, 6° année, n° 9, sept. 1925 ; — 
Le Vie d'Italia. Milan, t. XXXI, n° 11, nov. 1925; — De west-indische Gids. 
‘s-Gravenhage, 7° année, n° 7, nov. 1925. ï 

+ JaAmMEsox (JL F.). Annual Report of the Director of the department of his- 
lorical research. Carnegie Institution of Washington, Year book n° 23, 19924, 
p. 67-73 ; — La filosofia de Kant (Conferencias pronunciadas con motivo del 
2° centenario de Kant, en marzo de 1924). Revista de la Universidad de 
Buenos Aires, 2° série, section VI, £. 1, octobre 1924 ; — Lrumaxx-Nrrscur (R.). 
Das Sternbild des Orkans. Ibericä, Hambourg, t. I, fasé:"2,1995, p. 41-44 ; — 
Man (Charles W.). Old civilizations of Inca land. American Museum of natural 
history, Handbook series, n° 11. New York, 1924 ; — Mgaxs (Philip Ainsworth), 
À study of ancient andean soctal institutions. Transactions of the Connecticut 
Academy of arts and sciences. New Haven, t. XXVITI, sept. 1925, p. 407-469 ; 
Some comments on (he inedited manuscripl of Poma de Ayala. American 


anthropologist, t. XXV, 1923, p. 397-405 ; — Monrrex (S. G.). Research in middle 


american archaeologqy. Carnegie Institution of Washington, Year book n° 23, 
1924, p. 209-221 ; — Ravienanr (Emilio). Antonio Säenz, fundador y orga- 
nizador de la Universidad de Buenos Aires. Revista de la Universidad de 
Buenos Aires, 2 série, section VI, t. 11, août 1925, p. 231-243 ; — Toro 
(Alfonso). Dos constituyentes del año de 182%. México, 1925 ; — Vrsarano 
(Jorge Ricardo). Origenes de la independencia suramericana. Bogotä, 1925 ; 
— Verarpe (Fabian) et Escogar (Felipe J.). £l Congreso de Panamä en 1826. 
Panamä, s. d. -— 


M. Rivet donne des nouvelles de la dernière mission du R. P. Tastevin. 

M. Rivet donne également des nouvelles du R. P. Rochereau, Eudiste, qui 
a fondé une mission chez les Indiens Tunebo, et résume une note sur la 
mythologie de ces Indiens que lui a envoyée le missionnaire. 


M. le Médecin-inspecteur Écor fait la communication suivante : 
Un pot américain de la fin du X VILLE siècle. 


Je possède en Anjou, entre autres reliques, dans une Thébaïde qui m'est 
devenue plus douce peut-être depuis que j'ai pris mes invalides, un vieux sou- 
venir de famille qui me paraît digne de retenir l'attention des Membres de la 


Société des Américanistes de Paris. 
Il s'agit d’un pot (fig. 11) à base large, au corps légèrement renflé à la partie 
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| 
moyenne, muni d’un bec et d'une anse. assez grande, plutôt grêle el gracieuse 
de ligne. Il est blanc crème, vernissé, et paraît être en terre de pipe. Il mesure 
environ Q0"17 de haut sur 0" 12 de tes à sa partie renflée. Il est intact. 

Vu par sa face latérale gauche, il présente, enguirlandé, et en noir sur son 
fond blanc crème, l'aigle des États-Unis d° Amérique tenant dans ses serres de 
gauche un faisceau de flèches redoutables, avec un rameau d'olivier dans ses 
serres de droite. Un écu de forme aiguë, aux bandes verticales et parallèles 
entre elles, couvre son corps. Au-dessus de la future devise « E pluribus 
unum », se voient, entre les pointes des ailes éployées et relevées, sur une 
ligne légèrement courbe à concavité dirigée en bas, onze étoiles ; on en trouve 
deux autres au niveau du cou de l'aigle, une à droite et l’autre à gauche, et 
deux autres, disposées de la même manière, au niveau de son corps, soit, au 
total, quinze étoiles. Les deux branches fines d'’olivier qui enguirlandent l'aigle 
sont unies en bas au moyen d’un nœud de ruban, et dans l’anse du nœud se 
lit le nom du créateur du potJ. Johnson. sg 

Sur la face latérale droite du pot, on lit, toujours en Case noirs sur le 
fond crème, des vers anglais saluant la liberté et ses bienfaits, et ces vers 
sont encerclés par quinze médaillons jointifs qui portent les noms des quinze 
premiers États de l'Union représentés sur la face opposée par les quinze 
étoiles. 

Ce pot avait été apporté en France, par ma grand'mère paternelle chassée 
de Saint-Domingue, son pays d'origine, par la révolte des Nègres, et sans que je 
puisse dire si elle l’apporta directement de Saint-Domingue ou de l'un des 
_ports de la côte orientale de l'Amérique. Mon père, né en 1805, avait conservé 
pieusement ce souvenir du passé, et il y tenait tellement qu'il n'avait pas pu 
se résoudre à le transporter à Angers pour en faire traduire les vers par le 
professeur d'anglais du lycée, alors que le lieu de sa résidence, où 1l exerçait 
la médecine, était à trois lieues de son chef-lieu. 

J'ai retrouvé avec émotion la copie des vers anglais que mon père avait faite 
de sa main en février 1874 — en respectant la forme des S doubles du texte, 
à la mode des écritures imprimées ou manuscrites du xvin® siècle — et la tra- 
duction écrite au crayon, à la fin d'une classe, par mon professeur d'anglais au 
lycée, M. Girardot. Voici ces vers et ma traduction personnelle, aussi fidèle 
qu'une traduction peut l'être. 


O Liberty, thou Goddess 
Heav'nly bright, 
Profuse of bliss 

And pregnant with delight ! 
Eternal pleasures 
In thy presence reign 

And smiling plenty RATE 
Thy w Anton train. 
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O Liberté, ô Déesse l 
| Au céleste éclat, | 
Re ES Prodigue de joies, 
Et riche en délices ! ” 
Les plaisirs éternels 
Règnent quand tu es présente 
Et l’Abondance souriante conduit À : 
Ton joyeux cortège. k 


On reconnaît là l'enthousiasme d'alors pour le mot magique de liberté, et ce 
lyrisme à bien son charme. Mais l'étude de la liste des États mentionnés doit 
nous arrêter spécialement, car elle va nous permettre de dater ce témoin de 
l'histoire des États-Unis d'Amérique. 

La guirlande de noms qui entoure les vers que je viens de vous lire com- 
prend quinze médaillons, dont sept à droite et sept à gauche de la ligne 
médiane, et un médaillon inférieur et médian pour le nom du Delaware. Les 
sept noms de droite et de bas en haut sont ceux de : Pennsylvania, New Jersey, 
New York, Connecticut, Rhode Island, Massachusselts et Hampshire (sie). Les 
noms de gauche et de bas en haut, sont ceux de: Maryland, Virginia, North 
Carolina, South Carolina, Georgia, Vermont et Kentucky. Si nous consultons 
la liste des États et Territoires américains, et les dates de leur entrée ou de 
leur admission dans l'Union Républicaine du Nord de l'Amérique, dans 
leur ordre d'admission, nous constatons les détails suivants. 

Trois États figurent en tête de liste en 1787 : 

Delaware, appelé ainsi en l'honneur de Lord Delaware ; 

Pennsylvania, « Penn's woods », forêts de Penn ; 

New Jersey, ainsi appelé en l'honneur de Sir John Carteret, gouverneur de 
Jersey. 

Huit États sont groupés en 1788, savoir : 

Georgia, appelé ainsi en l'honneur de Georges IT ; 

Connecticut, de l'Indien « long river », long fleuve ; 

Massachussetts, de l'Indien « great hills », les montagnes bleues voisines de 
Boston ; 

Maryland, du nom de la reine Henriette-Marie, femme de Charles I°°; 

South Carolina, en l'honneur de Charles IT ; 

New Hampshire, en souvenir du Comté anglais de ce nom ; 

Virginia, en hommage à la reine Elisabeth ; 

New York, en l'honneur du duc d'York, le futur Jacques I. 

Viennent ensuite : 

Un État en 1789, celui de North Carolina, en hommage à Charles IT : 

Un État en 1790, celui de Æhode Island, ainsi nommé probablement du 
mot hollandais rood pour Red Island ; 

Un État en 1791, celui de Vermont, du français « Montagnes vertes » ; 

Un État en 1792, celui de Kentucky, de l'Indien « at the head of a river », 
à l'origine ou la source d’un fleuve, ou, suivant d’autres, « the dark and bloody 
country », le pays sombre et sanglant. 
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Un seizième État, celui de Tennessee, de l'Indien « river of the big bend », 
fleuve à la grande courbe, fut admis en 1796, le dernier du xvr siècle, mais 
il ne figure pas sur les médaillons du pot étudié. 

Ainsi donc, sans entrer dans le détail des colonisalions initiales de chacun 
des États mentionnés, nous avons retrouvé des indications précises puisées à 
des sources américaines officielles qui nous permettent de dire que le pot que 
Je possède a été conçu et fabriqué à la fin du xvmf® siècle, avant l'entrée du 
Tennessee, seizième État, dans l'Union Républicaine du Nord de l Amérique, 
c'est-à-dire entre 1792 et 1796. 

Nous sommes loin de la puissance actuelle des États-Unis d'Amérique, avec 
leurs quarante-huit États ou Territoires, sans compter le District of Columbia, 
l'Alaska, les Iles du Pacifique et de l’ HÉUTS Mais ce Lémoin du passé nous 
. reporte à une époque glorieuse de l’histoire américaine, si elle ne fut pas 
exempte de grosses difficultés de toute nature. 

Il nous rappelle la déclaration d'indépendance, qui ne date encore que du 
4 juillet 1776 ; — la naissance du drapeau américain, avec ses s{ars and stripes, 
empruntées, PTE au blason de Washington, et alors que l'Union ne 
comptait encore que lreize États (14 juin 1777) ; — el la longue guerre contre 
l'Angleterre, soutenue pendant six années, et à laquelle les Français ont pris 
une part aclive, ainsi que le traité de paix signé à Paris, en 1783 : les treize 
colonies anglaises ont définitivement cessé d'exister; elles sont devenues les 
États-Unis d'Amérique. 

Il nous rappelle la date d’ apparition de la nouvelle constitution américaine 
adoptée en 1787 et dont le début est mémorable à tous égards : « Nous, le 
peuple des États-Unis, dans le but d'obtenir une union plus parfaite », etc. 
Née à Philadelphie, en majeure partie grâce aux efforts de Washington et de 
Franklin, et de Hamilton à New York, elle eut pour les États-Unis l'importance 
capitale que l’avenir a su confirmer et le premier Président des États qui eut 
à l'appliquer fut George Washington au nom prestigieux. 

Tels sont les événements émouvants dont parle ce vieux souvenir qui m'est 
si cher. Il méritait, me semble-t-il, l'honneur de vous être signalé. 


M. River, au nom de M" Elsie Clews Parsons, fait une communication sur le 
Cérémonial Teva au Nouveau-Mexique et en Arizona (cf. Journal, t XVNIT, 
1926, p. 9-14). 


M. River, au nom de M. Robert Ricarp, analyse un mémoire intitulé : Un 
document inédit sur les Auguslins de la province du Mexique en 1565 (cf. 
Journal, t. XVIII, 1926, p. 21-49). 


La séance est levée à 18 heures, 
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SÉANCE EXTRAORDINAIRE DU 16 NOVEMBRE 1925. 


PrRésineNce DE M. VERNEAU, PRÉSIDENT. 


Le procès-verbal de la dernière séance est lu et adopté. 

La correspondance imprimée comprend les ouvrages suivants : 

L'Amérique latine. Paris, 45° année, nle série, n° 148-149, 1°'-8 nov. 1925; 
_—— Bulletin de la Société de géographie de Québec, t. XIX, n° 3, mai- 
sept. 1925 ; — Dios y Patria. Riobamba, 2° année, n°° 7-8, juillet-oct. 1925 ; 
—_ France-Canada. Paris, n!° série, n° 164, 16° année, août 1925 ; — Jour- 
nal des Missions évangéliques. Paris, 100° année, nov. 1925. 

Barremmo (A. J.). El Dr. Francisco Hernändez y su obra « De antiquitatibus 
Novae Hispaniae ». Associacién española para el progreso de las ciencias, Con- 
greso de Oporto, 1921, t. VI, p. 141-151. 


Cette séance a été entièrement consacrée à une conférence de M. Erland 
NorpexsxiôLD où le savant américaniste a exposé les résultats obtenus dans le 
Déchiffrement des quipus ; cette communication fort intéressante a été accom- 
pagnée de projections (cf. Journal, t. XVIII, 1926, p. 51-65). 


Sont présentés comme membres litulaires : 

M. le D' John M. Cooper, par MM. Nordenskiôld et Rivet ; 

M. le D' Félix Écor, médecin inspecteur, par MM. Verneau et Rivet : 
M. le R. P. Marcel Jousse, par MM. Verneau et Rivet ; 

M. Gustave MAISONNEUVE, par MM. Capitan et Rivet ; 

M. le D' Rafael Scmarrino, par MM. Raynaud et Rivet. 


La séance est levée à 16 heures 30, 


SÉANCE DU 2 DÉCEMBRE 1993. 


Prisioence pe M. River, SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. 


Le procès-verbal de la dernière séance est lu et adopté. 

La correspondance manuscrite comprend une lettre d'excuse de M. le 
D' Verneau et des lettres de remerciement des membres récemment élus. 

La correspondance imprimée comprend : 

American anthropologist. Menasha, new series, t. XXVII, n° 4, oct.- 
déc 19258 L'Amérique latine. Paris, 45° année, nl° série, n° 150, 15 nov. 
1925 ; — Annual Roport of (he borrd of regents of the Smithsonian Inst - 
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tion for the year ending june 30 1923. Washington, 1925: — Thirly-ninth 
annual Report of the Bureau of american ethnology to (he Secretary of the 
Smilhsonian Instilution, 1917-1918. Washington, 1925 ; — Archiv für 
… Anthropologie. Braunschweig, nl® série, t. XX, fase. 2-4, 1925 ;: — Art and 
_Archaeology. Washington, t. XX, n° 5, nov. 1925: — Bolelin de la Univer- 
sidad nacional de Tucumän, n° 23-24, juillet-sept. 1925 ; — Boletin del Insti- 
_tulo de investigaciones hisléricas. Buenos Aires, 3° année, n° 93, janv. 
mars 1925; — Bolelin del petroleo. México, t. XIX, n°5 4-6, avril-juin 1995 ; 
t. XX, n° 1, juillet 1925 ; — Boletin oficial de la Secretaria de agricullura y 
fomento. México, 6° série, t. 1, n°5 1-2, janv.-fév. 1995 ; — Bulletin de la Société 
royale belge de géographie. Bruxelles, 49° année, 19925, fase. 2 ; — Bulletin 
hispanique. Bordeaux et Paris, t XXVII, n° 4, oct.-dée. 1995 ; — Bulletin 
salésien. Turin, t. XLVII, n° 480, nov.-déc. 19925 : — Bulletins et Mémoires de 
la Société d'anthropologie de Paris, T° série, t. V, fasc. 4-6, 1924; — Carnegie 
Institution of Washington. Publication n° 367. Washington, octobre 1995 ; 
— Colombia. Paris, 5° année, n° 57-58, sept.-oct. 1925 ; — Congrès interna- 
tional des Américanistes. Compte-rendu de la XXF session, deuxième partie, 
tenue à Güleborg en 1924. Güteborg, 1925; — L'Écho du Mexique. Paris, 
9° année, n° 95-96, oct.-nov. 1925 ; — Facullad de filosofia y letras. Publi- 
caciones del Instituto de invesligaciones hisléricas. Buenos Aires, n° XXV, 
1925 ; — France-Amérique latine. Paris, nl série, n° 167, 16° année, 
nov. 1925 ; — Jhero-amerikanisches Archiv. Berlin et Bonn, 1" année, n° 3, 
octobre 1925 ; — Journal des Missions évangéliques. Paris, 100° année, 
déc. 1995 ; — Memorias y Revista de la Sociedad cientifica « Antonio Alzale ». 
México, t. XL, n°% 7-12, juillet-déc. 1922 ; t: XLI, n° 2-3, nov.-déc. 1993 ; — 
Mensch en Maatschappij. Groningen, 1° année, n° 4, 15 nov. 1995; — Les 
Missions dominicaines. Amiens, t. IV, n° L1, nov. 1925 ; — Mitteilungen der 
anthropologischen Gesellschaft in Wien, t. LV, fase. 6, 1995 ; — Natural 
history. New York, t. XXV, n° 5, sept-oct. 1995 ; — El Palacio. Santa Fe, 
t XIX, n° 9, 1e nov. 1925; — Peru. Londres, t. I[, n° 17, nov. 19925 ; — 
Revista agro-econémica. Riobamba, 4° année, août 1925 ; 5° année, sept. 1925; 
— Revista mexicana de ingenieria y arquiteclura. México, €. I, n° 11, 
15 nov. 1995 ; — Revue de l'Amérique latine. Paris, t. X, n° 48, 1° décembre 
19925 ; — Aevue d'ethnographie el des traditions populaires. Paris, 6° année, 
n° 22, 2 trimestre 1925 ; — L'Universo. Florence, t. VI, n° 10, octobre 1925 ; 
— Le Vie d'Italia e dell” America latina. Milan, t. If, n° 11, nov. 1995 ; — De 
west-indische Gids.'’s-Gravenhage, 7° année, n° 8, décembre 1925. 

Lenmanxx-Nirseue (Rob.). Aus ethnologischen Slernbilderstudien. 1. Die 
Jugula. Philologus, t. LXXXI, 1925, p. 202-207; NorpexskidLo (Erland). 
Comparative ethnographical studies. Gôteborg, t. VI, parts 1-2, 1995: =P0s- 
nansky (A.). Die erostichen Keramien der Mochicas und deren Bezitehungen zu 
occipilal deformierten Schädeln. Abhandlungen zur Anthropologie, Ethno- 
logie und Urgeschichte. Frankfurt am Main, t. 11, 1925, p. 67-74 ; — Quesana 
(Ernesto). ET ciclo eullural de la colonta. 2° édition. Buenos Aires, 1925 ; — 
Sacazar y RoïG (Salvador). Æ1 dolor en la lirica Cubana. La Habana, 1925. 
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M. M. D. Howerr offre à la bibliothèque de la Société : 

Lawnorx (Robert H.). Mexican painting and painters. New York, 1891 ; — 
Krosser (A. L.). Anthropology. New York, 1923; — Bowmax (Isaiah). The 
Andes of southern Peru. New York, 1916 ; — Junsox (Katharine B.). Myths 

and legends of the Mississippi valley and (he great lakes. te 1914 ; — 
Gurue (Carl E.). Pueblo pottery making. New Haven, 1925 ; (Bär- 
nard). T'he Indian and antiquities of America. Philadelphie, 1897 : — Bowuax 
(Isaiah). Desert trails of Alacama. New York, 1924 ; — Bascock (William H. ). 
Legendary islands of the Allantic. New York, 1922 ; — Srepuexs (John°L..). 
Incidents of travel in Central America, Chiapas and Yucatan. New York, 
1841 ; — Art and Archaeology. Baltimore et Washington, t. I, 1914-1915, 
ns 1,6:t. II, 1915-1916, n°5 1-3 ; €. III, 1916; Washington, t. IV, 1916 ; 
t, V-19170 t. VISVIL, 1918; +. VIIL,.1919 ; É IX, 1920; &. X, 1920, n°14 
t: XI-XI, 19921 ;°t. XITI-XIV,.1992 ;'t, XV-XVI) 1923 ; tX VII, 1924 


MM. de Sanr-Pérrer et River sont délégués respectivement à la Commission 
de faunistique et à la Commission de bibliographie de la Fédération française 
des Sociétés de sciences naturelles. 

M. Rivet annonce que, pendant l’année 1925, la Société a admis 36 membres 
nouveaux. 

M. Rivet donne lecture d'une lettre de savants espagnols, relative à une 
souscription ouverte pour apposer une plaque sur la maison natale de Marcos 
Jiménez de la Espada et pour élever un monument à ce savant : la Société à 
l'unanimité décide d'y participer pour une somme de 100 francs. 

M. Rivet présente la médaille commémorative du Centenaire du Musée 
national de México. 


M. Drerarosse fait une communication sur Les Nègres Bosh de la Guyane 
(cf. L'Anthropologie. Paris, t. XXXV, 1925, p. 475-494). 


Sont nommés membres titulaires : 
MM. le D'J. M. Cooper, le D'F. Écot, le Rév. P. Marcel Jousse, G. Mai- 
sonneuve, le D' R. Schiaffino. : 


Sont présentés comme membres titulaires : 

MM. le D' Henrique de Aruetba-MiranDa, par MM. Rivet et Clavelin ; 
Antonio Mario, par MM. Callegari et Rivet, 
le Colonel Roberto Lôrez, par MM. F. A. Loavza et Rivet. 


La séance est levée à 18 heures 30, 
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SÉANCE DU 12 JANVIER 1926. 


Présipence DE M. CapiTAN, vice-PRisiDeNT 


puis DE M. Marcou, vice-prÉésiDENT. 


Le procès-verbal de la dernière séance est lu et adopté. 
La correspondance manuscrite comprend des lettres de remerciement des 
membres récemment élus. 


La correspondance imprimée comprend : 

L'Amérique latine. Paris, 45° année, nl série, n° 151-158, 22 nov. 1925- 
10 janvier 1996 ; — Anales del Museo de la Plata. Buenos Aires, €. IL, fase. 1e 
1925; — Anthropos. St.- Gabriel-Müdling, t. XX, n° 5-6, sept-déc. 1995 ; — 
Archivo general de la naciôn. Acuerdos del extinguido-Cabildo de Buenos 
Aires. Buenos Aires, t. I-XVIII, 1907-1925: __ Archivo general de la naciôn. 
Antecedentes politicos, econémicos y administrativos de la revolucién de mayo 
de 1810. Buenos Aires, 1924; — Archivo de la naciôn argentina. Documentos 
referentes a la querra de la independenciayemancipaciônpolitica de la Repüblica 
 argentina y de otras secciones de América a que cooper desde 1810 a 1828. 
Buenos Aires, t. 1, 1914 ; t. II, 1917; — Archivo general de la naciôn argen- 
tina. Época Détonia Réales DATE y provisiones 1517-1662, t. I. Buenos 
Aires, 1911; —— Archivo histérico hispano-agustiniano. Madrid, t. XXIV, 
nov.-déc. 1925 ; — Ar{ and Archaeology. Washington, t. XX, n° 6, décembre 
1925 ; — Biblos. México, 2° série, t. I, n°% 4-5, août-sept. 1925 ; — Boletin 
bibliogräfico. Lima, t. II, n° 1, mars 1925; — Boletin de historia y antiqüe- 
dades. Bogotä, t. XV, n° 169, août 1925 ; — Bolelin del Archivo nacional. 
Caracas, t. II, n° 11, août 1925 ; -— Boletin del petroleo. México, t.XX, n° 2, 
août 1925; — Bulletin de la Sociélé de géographie de Québec, t. XIX, n° 4, 
oct.-nov. 1925 ; — Bulletin salésien. Turin, t. XLVIII, n° 481, janv. 1926; 
— Bulletins et Mémoires de la Sociélé d'anthropologie de Paris, T série, 


t. VI, fasc. 1-3, 1995; — The Canadian historical Review. Toronto, t. VI, 
n° 4, déc. 1925 ; — Field Museum of natural history. Chicago, Report series, 
t. VI, n° 4, janvier 1925; — france-Amérique. Paris, n'° série, n° 168, 


16° RERÉS décembre 1925 :°— Geografisk Tidsskrift. Copenhague, t. XXVIIT, 
fase. 4, décembre 1925 ; — T'he geographical Journal. Londres, t. LXVI, n° 6, 


FR 1995 ; t, LXVII, n° 1, janvier 1926 ; — La Géographie. Paris, 
t. XLIV, n° 3, sept.-oct. 1925 ; —- Journal des Missions évangéliques. Paris, 
(01° année, janv. 1926 ; — Language Monographs, published by the Linguistie 
Society of America. Philadelphia, n° 1, nov. 1925; — ET Libro y el Puehlo. 
México, t. IV, n°° 7-9, juillet-sept. 1925 ; — Mensch en Maatschappij. Gronin- 
rente Loto janv- 1926; — The missionary Voice. Nashville, t. XV, 
n° 12, déc. 1925 ; — Les Missions dominicaines. Amiens, t. IV, n° 12, dée. 


1995: — T'he national geographic Magazine. Washington, t. XLVITE, n°5 4-6, 
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oct-déc. 1925; — El Palacio. Santa Fe, t. XIX, n° 10-12, 15 nov.-15 déc. 


1995 : — Peru. Londres, t.II, n° 18, déc. 1925, n° 19, janvier 1926; — Por- 
tugalia. Lisbonne, t. 1, n° 1-2, oct.-nov. 1925; — Proceedings of the ame- 
rican philosophical Society. Philadelphia, t. LXIV, n° 2, 1925 ; — Razôn 
y Fe. Madrid, t. LXXIII, n° 4, déc. 1925 ; — ARendiconli della R. Accademia 
nazionale dei Lincei. Classe di scienze morali, sloriche e filologiche. Rome, 


6° série, t. 1, n° 5, avril ‘995 ; — Revista del Museo de La Plata. Buenos Aires, 


t. XXVIIL, 1924-1925: — Aevisla mexicana de ingenteria y arquitectura. 
México, t. III , n° 12, 15 déc. 1925 ; — Revista universitaria. Lima, 19 année, 
L. 1, 1% semestre 1995 ; — J?evue anthropologique. Paris, t. XXXV, n° 10-12, 
oct.-déc. 1925; — Revue de l'Amérique latine. Paris, t. XI, n° 49, 1°° janvier 
1926 ; — Jevuede l'Institut de sociologie. Bruxelles, 6° année, 1925-1996, t. I, 


n° {, juillet 1925; — Smithsonian Institution. Bureau of american ethnolog., ) 


Bulletin 78. Washington, 1925; — Studien über Amerika und Spantien. Halle, 
série géographique, n° 2, 19925 ; — Tijdschriftvan het koninklijk nederlandsch 
aardrijkskundig Genootschap. Leide, 2° série, t. XLIIL, n° 1, janvier 1926 ; — 
University of California Publications in american archaeology and ethno- 
logy. Berkeley, t. XVII, n° 7, 1925, p. 373-408 ; — L'Universo. Florence, t. VI, 
n° 11-12, nov.-déc. 1995 ; — Le vie d'Italia. Milan, t. XXXI, n° 12, décembre 
1925; & XXXII, n° 1, janvier 19926; — Le vie d'Italia e dell America latina. 
Milan, € Il, n° 12, décembre 1925; — Ymer. Stockholm, 1925, fasc. 3-4 ; — 
Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin, 1925, n°° Q-10 ; — Zeit- 
schrift für Ethnologie. Berlin, t. LVII, 1925, fase. 1-2; — Zeitschrift fär 
Vélkerpsycholoqie und Soziologie. Leipzig, t. [, fase. #4, déc. 1925. 

Academia de la hisloria. La vida de la academia de la historia (1924-1925). 
Memoria leida por el Secretario Dr. Juan Miguel Dunco x Mesrre et José de 
La Luz y Caballero en la conspiraciôn de 1844, leido por el Académico de 


numero Dr. Francisco Gonzicez vez Varze. Habana,t1925 : — Annaes da con- 
ferencia inlerestadoal de ensino primario. Rio de Janeiro, 1922 ; — Bolivia en 
el primer centenario de su independencia. La Par, 1925 ; — CarreGart (G. V). 


Mitila, una necropoli misleriosa. La Scienza per tutti, Milan, & XXXIT, 1925, 
p. 376-380; — Calalogo da exposiçäo biblio-iconographica organisada pela 


Bibliotheca nacional de Rio de Janetro. Rio de Janeiro, 1925: — Davira 
(Vicente). Jaculalorias. Caracas, 1925; — Ferreira De SkrPa (An(énio). © 
descobrimento do arquipélago dos Açôres. Porto, 1925 ; — Garinno Miguel). 
La bancarrola educacional. Colima, 1925 ; — Guimarärs (Argeu). Os Portu- 
quezes na conquisla do Novo Reino de Granada. Journal de la Société des 
Américanistes de Paris, nie série, & XVIT, 1995, p. 77-84 ; — HurrGrex (Axel). 
Microscopical invesligalion of à bell from Mexico. Journal de la Societé des 
Américanistes de Paris, nl® série, {&. XVII, 1995, p. 207-210; — Homserr 


(Jules) Discours prononcé à l'occasion du centième anniversaire de la bataille 
d'Ayacucho. Journal de la Société des Américanistes de Paris, nl® série, 
& XVII, 1925, p. 288-201 ; — Laxr (Joannes de). /is{oria ou annaes dos feitos 
da companhta privilegiada das Indias occidentaes. Rio de Janeiro, 1916-1995, 
2 vol. ; — Sarronp (W. E.). The polato of romance and of really. Journal of 


à AA sites sd - 
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heredity. Washington, t. XVI, 1925, p. 112-126, 175-184, 217-230; — Sarm 
(Edward). Pitch accent in Sarcee, an Ahebsshan language. on de la 
Société des Américanistes de Paris, nl série, t. XVII, 1995, p. 185-205: — 
Triaxa (Miguel). La civilizaciôn chibcha. Bogotä, 1922: — UGarrecue (Pedro). 
La politica exterior del Perû. Lima, 1925 ; — Viirrers (Marc de). Extrait d'un 
Journal de voyage en Louisiane dau père Paul du Ru (1700). Journal de la 
Société des Américanistes de Paris, n° série, { XVII, 1925, p. 119-135. 


M: le D' Rivet excuse M. Verneau qui, chargé d'une mission aux Canaries, 
ne peut assister à la séance. 

M. le D'Rivet fait part d'un don de 1000 francs fait par M. Marcou pour la 
reliure de nos périodiques, et remercie, au nom de la Société, l’auteur de ce 
geste généreux. 

M. le D' Rivet annonce qu'il a reçu une circulaire émanant de l'Institut 

Christophe Colomb de Rome, qui concerne l'organisation du Congrès des Ainé- 
ricanistes à la fin du mois de septembre prochain. #6 à 


© M. Craveux fait une communication sur : L'influence du milieu dans les 
races américaines. 


Est présenté comme membre titulaire : 

M. Gaston Maïsoxxeuve présenté par MM. Capitan et Rivet. 
Sont nommés, à l’unanimité, membres titulaires : 

MM. H. de Almeida-Miranda, A. Marino, Col. R. Lépez. 


La séance est levée À 18 heures. 


SÉANCE DU 2 FÉVRIER 1926. 
(Assemblée générale ). 


PRÉSIDENCE DE M. CAPITAN, VICE-PRÉSIDENT 


Le procès-verbal de la dernière séance est lu et adopté. 

La correspondance manuscrite comprend des lettres de remerciement des 
membres récemment élus. 

La correspondance imprimée comprend : 

Abhandlungen zur Anthropologie, Ethnologie und Urgeschichte. Frank- 


furt am Main, t. II, 1925 ;: — L'Amérique laline. Paris, 46° année, nl série, 
n° 159-161, 17-31 janvier 1926; — Anales de la Sociedad mexicana de 
leon te y olo-rino-laringologta. México, 2° série, t. V, n° 2-3, août- 
oct. 1925; — Annual Report of (he american historical Association for (he 


year 1920. Washington, 1925 ; for the year 1921, Supplement. Washington, 
1924 : for ‘the year 1922, Supplement. Washington, 1925 ; — Archivos del 
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folklore cubano. Habana, t. Il, n° 1, janvier 1926 ; — Art and Archaeology. 
Washington, t. XXI, n° 1, janvier 1926 ; — Atti della reale Accademia 
nazionale dei Lincei. Rome, t. IT, fase. 11, 1925 ; — Boletin de la Biblioteca 
nacional de Quito, n° serie, n° 1, décembre 1925 ; — Boletin del departa- 
mento de salubridad péblica. México, 1925, n° 3 : — Boletin del petroleo. 
México, t. XX, n°3, sept. 1925 ; — Boletin trimestral de estadistica de 
la ciudad de Asuncién. Asuncién, 10° année, n° 39, juillet-sept. 1925 ; — 
Bulletin de la Société de géographie de Québec, t. XIX, n° 5, décembre 1925 ; 
— Carnegie Institution of Washinglon: Year book n° 24, july 1, 192#, to 


June 30, 1925. Washington, déc. 1925 ; — Colombia. Paris, 5° année, n° 59- 


60, nov.-déc. 1925 ; — L'Écho du Mexique. Paris, 5°année, n° 57, déc. 1925; 
— France-Amérique. Paris, n!° série, 17° année, n° 169, janvier 1926 ; — Geo- 
graphical Review. New York, t. XVI, n° 1, Janvier 1926 ; — Globen. Stock- 
holm, 1925, n° 5-8, sept.-déc. ; — Jbherica. Hambourg, t. IV, fase. 1-2, 
oct.-déc. 19925 ; — Language. Menasha, t. I, n° 5, décembre 1925 ; — Meddel- 
elserom Grôünland. Copenhague, t. LIV, LIX, 1925 ; — Ministerio da viaçäo 
e obras publicas. Inspectoria federal de obras contra as seccas. Rio de Janeiro, 
Publicaçäo n° 57, Série I, À, 2 vol. et 1 annexe, s. d. ; Publicaçäo n° 53, Série I, 
B. G., 1993 ; — T'he nussionary Voice. Nashville, t. XVI, n° 1, janvier 1926 ; 
Les Missions dominicaines. Nancy et Kain, 5° année, n° 1, janvier 1926 ; — 
Le Muséon. Louvain, t, XXXVILI, fasc. 3-4, 1925 ; — Natural history. New 
York, t, XXV, n°6, nov.-déc. 1925 ; — The New Mexico historical Review. 
Santa Fe, t. I, n° 1, janvier 1996 ; — Paris-Sud-Amérique. Paris, t. II, n° 36, 
30 janvier 1926 ; — Porlugalia. Lisbonne, t. I, n° 3, décembre 1995 ; — Publi- 
caciones de la Secretaria de educaciôn püblica, Departamento de antropo- 
logta. México, t. IT, n° 8, 1925 ; —Renovaciôn. Buenos Aires, 3° année, n°° 9-10, 
sept.-oct. 1925 ; — Revue centrale du Centre-Ouest de la France. Poitiers, 
janvier 1926 ; — Revue de l'Amérique latine. Paris, t. XI, n° 50, 1® février 
1926 ; — Le vie d'Ilalia e dell America latina. Milan, t. IE, n° 1, janv. 1926 ; 
— De west-indische Gids.'s.-Gravenhage, 7° année, n°° 9-10, janvier-février 
19926. 

Barrorr (Matteo). Di una legge affine alla legge Verner. Udine, 1925 ; — Boss 
(Franz). Notes on the Tillamook. University of California Publications in ame- 
rican archaeology and ethnology. Berkeley, t. XX, 1923, p. 3-16 ; Evolution 
or diffusion ? American anthropologist, t, XX VI, 1925, p. 340-344 ; The social 
organizalion of the tribes of the North Pacific coast. Ibid., t. XXVI, 1924, 
p. 323-332 ; Die Form in primuliver Literatur. Die Akademie. Erlangen, 
fase. 3, 1925, p. 161-178 ; — Boas (Franz) et KamBa SimaxGo (C.). Tales and 
proverbs of the Vandau of portugquese South Africa. The Journal of american 
folk-lore, t. XXXV, 1922, p. 151-204 ; — Ranix (P.) et Esprnosa (A. M.). El 
folklore de Oaxaca. New York, 1917; — Srriser (Felix). Die Pfeile von Santa 
Cruz. Archiv für Anthropologie. Braunschweig, nl série, &. VIIT, 1909, p. 308- 
311; — Tasrevin (C.). La légende du béyusü en Amazonte. Revue d'ethno- 
graphie et des traditions populaires. Paris, n° 22, 1925, p. 172-206 ; — Tron- 


gevri (Alfredo), La linqua dei Bororos-Orarimuqudoge. Turin, s. d. 
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Le Secrétaire général lit le compte rendu moral pour l'année 1995. 

Le Trésorier fait un exposé de la situation financière. 

Sur la proposition du conseil, il est décidé qu'à la cotisation statutaire de 
39 francs s’ajoutera une contribution supplémentaire annuelle de dix francs 
pour les membres résidant en France, de vingt françs pour les membres rési- 
dant à l'étranger. 


- M. le Marquis de Wavix fait une communication intitulée : Voyage elhno- 
graphique au, Paraguay, avec présentation de films cinématographiques. 


Sont nommés membres d'honneur : 
MM. Karl vox pen Srenex, E. Nornensxiüzp et le S. A. royale le Prince Gus- 
rar Apour de Suède. 


Sont nommés membres du Conseil : 
MM. Ecor et Neveu-LEMAIRE. 
Est nommé membre titulaire : M. Gaston Maisonneüe, 


Sont présentés comme membres titulaires : 
MM. Max Lawserr, par Mie Pomès et M. P. Rivet ; | 
Walter V. R. Berry, par MM. de Créqui-Montfort et Warrington- 
Dawson. 


La séance est levée à 18 heures 30. 


SÉANCE DU 2 MARS 1926. 


Présinexce DE M. Marcou, VICE-PRÉSIDENT. 


Le procès-verbal de la dernière séance est lu et adopté. 

La correspondance manuscrite comprend des lettres de remerciement des 
membres récemment élus et une lettre de M. Claine, demandant à être délégué 
par la Société au Congrès international des Américanistes qui doit se tenir à 
Rome au mois de septembre. Il est décidé que la désignation des délégués de la 
Société sera faite ultérieurement. 

La correspondance imprimée comprend : 

Acuerdos del extinquido cahildo de Buenos Aires, série Il, tome 1, 
livres XIII et XIV. Archivo general de la naciôn. Buenos Aires, 1925 
L'Amérique latine. Paris, 46° année, n'*série, n° 162-169, 7-28 PIE Se à 
— Anales del Museo de hisloria natural de Montevideo, série I, t. IF, fase. 1, 
1995 ; — Anales del Museo nacional de arqueologia, historia y en 
México, 4° série, t. IL, n° 4, sept.-oct. 1925 ; — Archivo histérico hispano-aqus : 
tiniano. Madrid, t. XXV, janv.-fév. 1926 ; — Associalion « Paris-Amérique 
latine ». Bulletin provisoire. Paris, n° 2, 15 sept. 1925; — Association « Paris- 
Amérique latine #. Revue mensuelle. Paris, n° 1, 1° janvier 1926 ; — Biblio- 
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graphie géographique 1923. Paris, 1924; — Bibliographie géographique 
1924. Paris, 1925; — Bolelin de la real Sociedad geogräfica. Madrid, t. LXV, 


4 trimestre 1925: — Bolelin del Instituto de invesligaciones hisléricas. 


Buenos Aires, t. III, n° 24, avril-juin 1995 ; t. IV, n° 25, juillet-sept. 1925 ; — 
Boletin del petroleo. México, t. XX, n° 4, octobre 1925 ; — Bollettino della 
reale Socielà geografica italiana. Rome, 6° série, t. II, n° 1-9, janv.-sep- 
tembre 1925 ; — Bulletin de la Société royale belge de géographie. Bruxelles, 
49° année, 1925, fase. 3-4 ; — Bulletin salésien. Turin, t. XLVIII, n° 482, 
février 1926 ; — Evolucion de las ciencias en la Repüblica argentina. VI : 
Nuestra mineralogia y geologia durante los ültimos cincuenta años, por 
F. Pasrore ; XI: La higiene püblica y las obras sanitarias argentinas, por 
N. Lozaxo y A. Parrovi; XIII : La evoluciôn de la meteorologia, por G. Hox- 
mark. Cincuentenario de-la Sociedad cientifica argentina. Buenos Aires, 1925 ; 
—_ Facullad de filosofia y letras. Publicaciones del Instituto de investiqa- 
ciones histéricas. Buenos Aires, n° XXVI, 1925 ; — Field Museum of natural 
history. Chicago, Anthropology, Leaflets 1-21, 1922-1995 ; — France-États- 
Unis. Paris, nl série, 17° année, n° 170, février 1926; — The geographical 
Journal. Londres, t. LXVII, n° 2, février 1926 ; — La Géographie. Paris, 
t. XLIV, n° 4-5, nov.-dée. 1925 ; — /nstituttet for sammenlignende Kultur- 
forskning. Oslo, 1925, série À, t. [-IV, Vi, VIR; série B, & I-IT; — Journal 
des Missions évangéliques. Paris, 101° année, février 1926 ; — Mémoires el 
Comples rendus de la Société royale du Canada. Ottawa, 3° série, t. XIX, 
1995 ; — Memorias y Revista de la Sociedad cientifica « Antonio Alzate ». 
México, t. XLIII, n°° 7-12, juillet-déc. 1924 ; t. XLIV, n°5 3-8, mars-août 1929 ; 
—_ The missionary Voice. Nashville, t. XVI, n°2, février 1926; — Les Missions 
dominicaines. Nancy et Kain, 5’année, n°2, février 1926; — The Museum Jour- 


| nal. Philadelphie, t. XVI, n° 2, juin 1925; — El Palacio. Santa Fe, t. XIX, 


n° 7,1%" oct. 1925; t. XX, n°5 1-2, 1-15 janvier 1996 ; — Paris-Sud-A mérique. 
Paris, t, IL, n° 37, 10 février 1926 ; — Peru. Londres, t. Il, n° 20, février 1926 ; 
— Portugalia. Lisbonne, t. I, n° 4, janv. 1926; — Razôn y Fe. Madrid, 
t. LXXIV, fase. 1-2, 10-95 janvier 1996 ; — Revista chilena de historia nalu- 
ral. Santiago de Chile, t. XXVIIL-XX VIII, 1993-1924 ; — Revista mexicana de 


ingenterta y arquilectura. México, t. IV, n° 1, 15 janvier 1926; — Revista 
universilaria. Cuzco, 15° année, n° 48, 1% trimestre 1925 ; — La Revue latine. 
Paris, n° 9; 1 févriér 1926 ; — Transactions of the Connecticut Academy of 
arts and sciences. New Haven, t. XXVIL, déc. 1995, p. 471-577; t. XXVIL, 
février 1926, p. 1-20; — University of California Publications in american 
archaeology and ethnology. Berkeley, t. XXI, n° 5, p. 191-234, n° 6, p. 235- 
264, 1925 : — University 0f Washington Publications in political and social 
science. Seattle, n° 1, 1920; — L'Universo. Florence, 7° année, n° 1, jan- 
vier 1926: — Le wie d'Italia. Milan, t. XXXIT, n° 2, fév. 1926 : — Ze vie 


d'Italia e dell America latina. Milan, € HI, n° 2, février 1926 ; — Washington 
University Studies. SL. Louis, {. XIV, n°1, Supplement, juillet 1925 ; — Zeit- 
schrift der Gesellschaft für EÉrdkunde zu Berlin, 1926, n° 1. 

Bexrrez (Cristobal). Los horizontes de la polilica. Caracas, 1925 ; — Fross- 
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; ius (Leo). Vom Kullurreich des Festlandes. München, 1923 ; — Hancourr 


(R.et M. d’). La musique des’ Incas et ses survivances. Paris 31995 ; — Mocuire 
(James William). Geographic dictionary of the Virgin Islands of the United 
States. Washington, 1995 ; — Mongau (Gabriel S.). Alberdi y la organizaciôn 
nacional. Buenos Aires, 1925 : — Porter (Garlos E.). Hoja de servicios y 
acluaciôn cientifica. Santiago de Chile, 1924 ; Æl aracnôlogo Sr. Eugène 
Simon. Revista chilena de historia natural. Santiago de Chile, t. XXIX (1925), 
p- 230-231 ; Tres « pololos » chilenos perjudiciales à la agricultura. Ibid., 
t. XXVII (1924), p. 115-195 ; — Virrirs (Marc de). La découverte du Mis- 

sourit el l’histoire du fort d'Orléans (1673-1728). Paris, 1925 ; — Tomas de 

S razôn de despachos militares, cédulas de premio, retiros, empleos civiles y 
ecclesiästicos, donativos, etc. 17#0 a 1821. Archivo general de la naciôn 
argentina. Buenos Aires, 1925. 

Monsieur M. D. Howæzz offre à la bibliothèque de la Société : 

Bulletin of the american geographical and statistical Sociely. New York, 
t. 1, n°% 1-2, août 1852-janv. 1853 ; t. IT, 1856 (1857) * Prôceedings of (he ame- 
rican geographical and statistical Society of New York. New York, t. I, n°5 2- 
4, 1862-1863 ; €. IL, n° 2, 1863-1864 ; Journal of {he american geographical 
and stalistical Society. New York, t. I, n° 2-10, 1869 ; t. IT, fase. 2, 1870 ; 
Journal of (he american geographical Society of New York. New York, t. II- 
VI, 1871-1874 : t. VII, nos 1, 3, 1873; t. VIII, 1876 ; t. IX, n°° 9-5, 1877; 
t. X-XXX, 1878-1898. 

M. Rivet expose un projet tendant à centraliser les travaux américanistes 
des pays qui n'ont pas chez eux les éléments suffisants pour constituer une 
Société d’américanistes autonome. La Société des Américanistes de Paris, 
comme la Société de biologie, pourrait avoir des filiales dont les membres 
feraient 1pso faclo partie de la Société, à charge pour elle de publier leurs 
travaux. 


M. de Wavrix présenle la suite des films cinématographiques pris au cours 
de son Voyage ethnographique au Paraguay. 


Sont nommés membres titulaires : MM. Max Lambert et Walter Berry. 


La séance est levée à 18 heures 30. 


SÉANCE DU 13 AVRIL 1926. 
Présence pe M. Neveu-LEeMAIRE, MEMBRE DU CONSEIL. 
Le procès-verbal de la dernière séance est lu et adopté. 


La correspondance manuscrite comprend des lettres de remerciement des 
membres récemment élus et des lettres d'excuse de MM. Capitan et Verneau. 
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La correspondance imprimée comprend : 

Abhandlungen zur Anthropologie, Ethnologie und Urgeschichte. Festschrift 
den Teilneïmern an den XXXIX allgemeinen Versammlung der deutschen 
anthropologischen Gesellschaft in Frankfurt a. M. Frankfurt a. M., 1908 ; 
Acuerdos del extinquido cahildo de Buenos Aires. Archivo RES dé la 
naciôn. Buenos Aires, série IV, tome I, 1925 ; — L'Amérique latine. Paris, 
46° année, nl! série, n°° 166-171, 7 mars-11 Pb 1926 ; — Annual Report of the 
board of regents of the Smithsonian Institution, 1924. Washington, 1925 ; — 
Archives suisses des traditions populaires. Bâle, t. XXVI, 4° cahier, 1926 : — 
Archivo hislérico hispano-agustiniano. Madrid, t. XXV, mars-avril 1926; 
— Archivo ihero-americano. Madrid, 12° année, n° 72, nov.-déc. 1925; 
13° année, n° 73, janv.-fév. 1926 ; — Art and Archaeology. Washington, 
t. XXI, n°5 2-3, février-mars 1926 ; — Biblioleca de historia nacional. Bogotä, 
t. XXXVI, 1925 ; — Boletin de historia y antiqüedades. Bogotä,t. XV, n° 170, 
décembre 1925 ; — Boletin de la Academia nacional de ciencias de la Repü- 
blica argentina. Cérdoba, t. XX VII, fasc. 1-2, 1995 ; — Boletin del Instituto 
de investigaciones histéricas. Buenos Aires, 4° année, n° 26, octobre-dé- 
cembre 1925 ; — Boletin del petroleo. México, t. XX, n°° 5-6, nov.-déc. 1995 ; 
t. XXI, n°5 1-9, janv.-fév. 1926; — Boletin oficial de la Secretaria de agricul- 
tura y fomento. México, 6° série, t. I, n°° 4-6, avril-juin 1925 ; — Bulletin de 
la Société de géographie de Québec, t. XX, n° 1, janv.-fév. 1926 ; — Bulletin 
hispanique. Bordeaux, Paris, t. XXVIII, n° 1, janvier-mars 1926 ; — Bulletin 
salésien. Turin, t. XLVIII, n° 483-484, mars-avril 1926 ; — The Canadian 
historical Review. Toronto, t. VII, n° 1, mars 1926; — Colombia. Paris, 6° année, 
n°s 61-62, :janv.-fév.. 1996 ; — L'Écho du Méxique. Paris, 6° année, 
n° 58-59, janvier-février 1926 ; — Ærläulerungshefte zu den Sammlungen. 
Städtisches Vôlkermuseum. Frankfurt am Main, n°5 1-3, 1920 : — France- 
Amérique latine. Paris, nl série, n° 171, 17 année, mars 1926 ; — Geogra- 
fisk Tidsskrift. Copenhague, t. XXIX, 1°' fasc., mars 1926 ; — The geogra- 
phical Journal. Londres, t. LXVIT, n°%3-4, mars-avril 1926 ; — Geographical 
Review. New York, t. XVI, n° 2, avril 1926 ; — La Géographie. Paris, t. XLV, 
NAME" janv.-février 1996 ; — Jbherica. Hambourg, t. IV, fase. 3, janv. 
fév. 1926 ; —/ndian Notes. New York, Museum of the american Indian, Heve 
foundation, t. 11, n° 4, octobre 1995 ; t. LIL, n° 1, janvier 1996 ; — /ndian 
Notes and Monographs. New York, Museum of the american Indian, Heye 
foundation, n°° 39, 40, 41, 1925 ; — Journal des Missions évangéliques. Paris, 
101° année, mars-avril 1926; — T'he Journal of american folk-lore. New York, 
t. XXXVII, 19924 ; — T'he Journal " the royal anthropological Institute of 
Great Britain and Ireland. Londres, t. LV, juillet-déc. 1925; — Journal russe 
anthropologique. Moscou, t. XII, pu, . AIT, 1923 ; — Library of Con- 
gress. Report of the Librartan of Congress for (he fiscal year ending june 30 
1925. Washington, 1925 ; — El Libro y el Pueblo. México, & IV, n°° 10-12, 
oct.-déc, 1925 ; — Mensch en Maalschappty. Groningen, t. Il, m° 2, 1% avril 
1926 ; — Mexican Folkiways. México, t. F, n° 5, février-mars 1926 ; — The 


missionary Voice. Nashville, & XVI, n° 3, mars 1926 ; — Les Missions domi- 
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nicaines. Nancy et Kain, t. V, n° 3, mars 1996 ; — T'he Museum Journal. Phi- 
ladelphie, t. XVI, n° 3, septembre 1925 ; — Natural history. New York, 
t: XXVI, n° 1, janvier-février 1926 ; — Æl Palacio. Santa Fe, t. XX, n°5 3-6. 
1-15 mars 1996 : — Peru. Londres, t. IT, n°5 21-22, mars-avril 1926 : ;— Physis. 
Buenos Aüires, t. NII n°27 1995 ; k: VII, n° 28-29, mai- Nisrenbre {1925 ; 
» —— Phatioaha. hote: NE 64 : Ca e 6, forte are 1996 ; 2 Rendiconti della 
R. Accademia nazionale dei FOR Classe di scienze ose: sloriche e filo- 
logiche. Rome, 6° série, t. I, fase. 6,'mai-juin 19925 ; — Ro agro-econ6- 
mica. Riobamba, 5° année, n° 38-39, nov.-déc. 1925 ; n° 40, janvier 1926 ; 
Revista de PRE bee (2. Q NI ENS CP 7 EUR ME del Archivo de Lee 
Lago del Estero. Santiago del Estero, t. II, n° 5, juillet-sept. 1995 ; t. IV, 
n° 6, oct.-déc. 1925 ; — Revista mexicana de ingenierta y arquitectura. 
México, t. IV, n°°2-3, 15 février-15 mars 1926 ; — Revue anthr opologique. Paris, 
36° année, n° 1- 3, janvier-mars 1926 ; — Jievue de l'Amérique latine. Paris, 
te XI, n°5 51-52, 1% mars-1® ‘avril 1996 : — Revue de l'histoire des tee 
françaises. Paris, 13° année, 1923, n°s 50-59 : 14° année, L®%, trimestre 1926 ; — 
Revue de l'histoire des religions. Paris, €. I, n° 3, mai-juin 1880 ; t. VIE, nov.- 
déc. 1883 ; t. X, n° 1-2, juillet-oct. 1884 ; t. XI, n° 1-2, janv.-avril 1885 : 
t. XIV, 1886 ; t. XVIIL, n° 3, nov.-déc. 1888 ; t. XXIII, n°5 2-3, mars-juin 
1891 ; t. XXIV, 1891 ; L XXV, 1892 ; t. XXVI, n° 1, juillet-août 1892 ; t. XX VII, 
n° 1, janv.-fév., n°3, mai-juin 1893; t. XXVIII-XXXIT, 1893-1895 ; t. XXXIIE, 
n° 1-2, janv.-avril 1896 ; t. XXXIV-XXXVII, 1896-1898 ; t. XXXVIII, n°° 2-3, 
sept-déc. 1898 ; t. XXXIX, 1899 ; t. XL, n° 1, 3, juillet-août, nov.-déc. 1899 ; 
t. XLI-LXXXII, 1900-1920 ; t. LXXXIV, n° 6, nov.-déc. 1921 ; t. LXXXV- 
XCI, 1922-1925 ; — Aevue d'ethnographie el des traditions populaires. Paris, 
rt. VI, n° 23-24, 3-4 trimestres 1925 ; — Là Revue latine. Paris, n°° 3-4, 
185 mars-1e' avril 1926;— Tijdschrift van hel koninklijk nederlandsch aar- 
drijkskundig Genootschap. Leide, 2° série, t. XLITI, n° 2, mars 1926; — Tran- 
saclions of the Connecticut Academy of arts and sciences. New Haven, t. XXVIIT, 
mars 1926, p. 21-78 ; — University of Illinois Studies in (he social sciences. 
Urbana, t. XII, n° 3, sept. 1924 ; —L’Universo. Florence, t. VIT, n°5 2-3, février- 
mars 1926; — Verd/ffentlichungen aus dem städtischen Vôlker-Museum. Frank- 
furt am Main, t. I, 2° partie, 1908, 3° partie, 1910-1911, #* partie, 1913-1915, 
5e partie, 1920 ; t. II, 1908 ; £. ILE, 1911 ; t. IV, 1912; — La Vie d'Italia. 
Milan, t. XXXII, n° 3-4, mars-avril 1926 ; — Le Vie d'Italia e dell'America 


Latina, Milan, t. IE, n° 3, mars 1926 ; — De west-indische Gids. ’s-Graven- 
* hague, 7° année, n°% 11-12, mars-avril 1926; — Wurltembergische Jahrbü- 
cher für Statistik und Landeskunde, 1923-1924. Stuttgart, 1926 ; — Zeils- 


chrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin, 1926, n° 2 ; — Zeitschrift für 
Vôlkerkunde und Soziologqie. Leipzig, t. IT, fase. 1, mars 1926. 

Barrerr (O. W.). The food plants of Porto Rico. The Journal of the Depart- 
ment of agriculture of Porto Rico. Rio Piedras, t. IX, n° 2, avril 1995, p. 59- 


208 ; — Fewres (J. Walter). An archaeological collection from Young's 
canyon, near  Flagslaff, Arizona. Smithsonian miscellaneous Collections. 
Washington, t. LXXVEF, n° 10, 12 janv. 1926; — Frarno (Octavio). Peut-on 


LAS Fe ; gs na 
Sociéleé des Américanistes de Paris. 29 


. 


338 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


bolchéviser l'Amérique ? Paris, s. d. [1926] ; — GarDxER (G. A.). On some 
Argentine rock-painlings (province of Cordoba). Conférence faite au xxr° Con- 
grés international des Américanistes, session de Gôteborg, 20-26 août 1924: 
Gôteborg, 1925, p. 584-595 ; — JIMÉNEZ ARRAIZ (F.). Camino de gloria. Cara- 
cas, 1925 ; — Preuss (K. Th.). Glauhen und Mystik im Schatlen des hüchsten 
Wesens. Leipzig, 1926 ; — Romero (A. A.). La eæplotacion del petroleo en el 
Neuquén. Buenos Aires, 1926; — Roux-Parassac (Émile). La découverte de 
l'Amérique. La maison d'Amérique. [Paris], 1925 ; — Ximexez (Francisco). Las 
historias del origen de los Indios de esta provincia de Guatemala. San Salva- 
dor, 1926. 


M. Demrau fait une communication sur Les rapports possibles entre les 
langues américaines el les langues caucasiques. 


Sont présentés comme membres titulaires : 

MM. D' Charles Axoré, par MM. d'Harcourt et Rivet ; 
Jaime de AxGuro, par MM. Radin et Rivet ; 
Juan Carlos Gémez Harvo, par MM. Araüjo Villagrän et Rivet ; 
Professeur C. E. Porrer, par MM. Verneau et Rivet ; 
D' Sven Lovéx, par MM. E. Nordenskiéld et Rivet ; 
J. Alden Masox, par MM. E. Nordenskiôld et Rivet ; 
Professeur A. Morer, par MM. Lévy-Brubhl et Rivet ; 
L. Jocraur, par MM. de Créqui-Montfort et Rivet ; 
Me S. Morer, par MM. de Créqui-Montfort et Rivet ; 

É Mie J. Joeau, par MM. de Créqui-Montfort et Rivet. 


La séance est levée à 18 heures. 


SÉANCE DU 4 MAI 1926. 


PRÉSIDENCE DE M. R. VERNEAU, PRÉSIDENT. 


Le procès-verbal de la dernière séance est lu et adopté. 

La correspondance manuscrite comprend une lettre d'excuse de M. le D' Ca- 
pitan et des lettres de remerciement des membres récemment élus. 

La correspondance imprimée comprend les ouvrages suivants : 

Acuerdos del extinguido cabildo de Buenos Aires. Buenos Aires, série I, 
t. 1, 1926 ; — American anthropologist. Menasha, new series, &, AXVUIT, n° 1, 
janv.-mars 1926 ; — L'Amérique latine. Paris, 46° année, n!° série, n° 172, 
18 avril 1926 : n° 174, 2 mai 1926 ; — Anales de la Sociedad cientifica argen- 
lina. Buenos Aires, t. C, fase, 1-3, juillet-sept. 1925 ; — Anthropos. St.-Gabriel- 
Môdling, & XXI, fase. 1-2, janvier-avril 1926 ; — Archivo ibero-americano. 
Madrid, 13° année, n° 74, mars-avril 1926 ; — Bolelin de la Academia nacio- 
nal de hisloria. Quito, t. IX, n°° 24-96, juillet-décembie 1924 ; — Boletin del 
deparlamento de salubridad püblica. México, 1925, n°4 ; — Bolelin trimes- 
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tral de estadistica de la ciudad de La Asuncién, Repüblica del Paraquay. 
Asunciôn, 108 année, n° 40, oct.-déc. 1924 ; 11° année, n° 41, janv.-mars 1995 : | 
— Bulletin hispanique. Bordeaux, Paris, t XXVII, n° 2, avril-juin 19926 ; — 
Bulletin salésien. Turin, t. XLVIIL, n° 485, mai 1926 ; — The Colorado Ma a- 
zine. Denver, t. III, n° 1, mars 1926 ; — Folia elhno-glossica. Hambourg, 
t. IE, n° 1, janvier 1926 ; — France-Canada. Paris, nll® série, 17° année, n° 172, 
avril 1926 ; — Jherica. Hambourg, t, IV, fase. 4, mars 1926 : — Language. 
. Menasha, t. Il; n° 1, mars 1926 ; — The missionary Voice. Nashville, 

t. XVI, n° 4, avril 1926 ; — Les Missions dominicaines. Nancy, Kain, 
5 année, n° 4, avril 1926 ; — The national geographic Magazine. 
Washington, & XLIX, n° 1-3, janvier-mars 1996 ; — 7J'he New Mexico 
historical Review. Santa Fe, & I, n° 2, avril 1996 ;: — Æ{ Palacio. Santa 
Ho re! XX, n°5 7-8, 1-15 avril 1926 ; — Paris-Sud-Amérique. Paris, t. I, 
n° 44, 20 avril 1996 ; — Peru. Londres, t. Il, n° 23, mai 1926 : — Procee- 
dings of the american philosophical Society. Philadelphie, t, LXIV, n° 3, 
1925 ; — Aevista de elnoloqia, arqueologia y lingüistica: San Salvador, 
t. 1, n% 1-2, déc. 1925 ; — Aevisla de la Sociedad cientifica del Paraguay. 
Asunciôn, t. II, n° 1, décembre 1925; — Revista mexicana de ingenieria y 
arquileclura. México, t. IV, n° 4, 15 avril 1926 ; — Æevue de l'Amérique 
latine. Paris, t. XI, n° 53, 1° mai 1926 ; — Aevue de l'Institut de sociologie. 
Bruxelles, 6° année, 1925-1996, t. I, n°5 2-3, sept.-nov. 1925 ; — University 
of California Publications in american archaeology and ethnology. Ber- 
keley, t. XVIII, n° 2, 1926 ; t. XXII, n° 2, 1926 ; — L'Universo. Florence, 
t. VII, n° 4, avril 1996 ; — Le Vie d'Italia e dell America latina. Milan, t. I, 
n° 4, avril 1926 ; — Ymer. Stockholm, 1926, fase. 1 ; — Zeztschrift für 
Ethnologie. Berlin, t. LVIT, fase. 3-6, 1925. | 

- Barretro (P. A. J.). El origen de la raza indigena de las Islas Carolinas. 

Madrid, 1920 ; — Ecnacüe (Juan Pablo). José Ignacio de la Roza. Buenos 
Aires, 1925 ; — Gxronces (M.). Nouveau projel de calendrier universel. 
Paris, 1924 ;:— Gémez Harno (Juan Carlos\. Las ideas politicas de Alberdi. 
Montevideo, 1924 ; — Kæxxey (James F.). Cataloque of pictures including 
paintings, drawings and prints in the public Archives of Canada, part I. 
Ottawa, 1925 ;: — Leresvre pes Noërres (Commandant). La force motrice ant- 
male à travers les âges. Nancy, Paris, Strasbourg, 1924; — LeHMaNN-NiTrsCHE 
(R.). Vocabulario Toba. Boletin de la Academia nacional de ciencias en Gür- 
doba. Buenos Aires, t. XX VIII, 1995, p. 179-196; Vocabulario Malaco. Ibid., 
t. XXVIIL, 1926, p. 251-266 ; Das Chechehet. XXI° Congrès international 
des Américanistes, session de Gôteborg, 20-26 août 1924. Gôteborg, 1925, 
p. 281-583. 

Monsieur Rafael Larco offre à la bibliothèque de la Société : 

Boletin de la Sociedad geogräfica de Lima, t. 1, n° DA 180 "AI PES 20 
120, trim. 4, 1892-1893 ; t. IIl,.trim. 4, 1894 ;t. V, trim. 3, 1899 ; L. XI, 
trim. 1-2, 1901 ; €. XL, trim. 1-2, 1923; €. XLI, trim. 1, 1994 ; — Hevisla uni- 
versilaria. Lima, 1906-1916 ; 3° et 4 trimestres 1917; 1918-1920 ; 1922 ; — Bole- 
lin bibliogräfico. Lima, t. IT, n° 2, juin 1925 ; — Larrasure 1 Correa (Carlos). 
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Colecciôn de documentos oficiales referentes à Lorelo. Lima, t. I-IV, VI-VIL, 
* 1905: €. VII, 1907 ; — Mercurio peruano. Lima, t. I-V, 1918-1990 ; t. VI, 1921, 
n% 31,99; 35-37; t. VI: 1921; n° 38; t: VIII-IX, 1922 ; t. X, 1923, n° 55- 
58: €. X1, 1923, n°%63-66% 1: XIV, 1924, n°s 75-76; t. XV, 1925, n° 83-86, 
89-90 ; — Maunrua (V. M.). Juicio de limites entre el Peru y Bolivia. Prueba 
peruana presentada al gobierno de la Repüblica argentina. Barcelone, L. II 
et V, 1906 ; Conteslacion al aleqalo de Bolivia. Buenos Aires, t. I-II, 1907 ; 
__ Revista del Archivo nacional del Perû. Lima, t. IE, fase. 3, sepl.- 
déc. 1921 : -— Revisla de archivos y bibliolecas nacionales. Lima, 3° année, 
t'Vfase, 1, 39 sepl: 1900, — Revista de ciencias. Lima, L: I-IHH, 1898-1900 ; 
LV, 1901, nes 1-3, 5-12: L V, 1902, n°5 1, 4-10, 12 ; & X-XVI, 1907-1914 : 
Lt. XVII, 1914, n°° 1-3, le LAN IIEM913 70 OS Do 4 Er ei XIX, 1916, 
n% 1-6 ; t. XXI-XXVI, 1918-1923 ; t. XXVII, 1924, nos 1-9 ; — Garcia (J. 
Uriel). La ciudad de los Incas. Cuzco, 1922 ; — Varcircez (Luis E.). De la 
vida inkaiïca. Lima, 1925 ; — Cosro (José Gabriel). El Cuzco prehispänico y 
colonial. Cuzco, 1918. 

Des remerciements chaleureux sont votés à M. R. Larco pour ce précieux don. 

M. Rivet annonce que la Caisse des recherches scientifiques à accordé une 
subvention de 5.000 francs à la Société. 


M. le Commandant Lerevsre pes Noërres fait une communicalion avec pro- 
jections sur La force motrice animale et l'esclavage en Amérique. 


M. de Wavrin présente un film cinématographique relatif à un Voyage ethno- 
graphique au Paraguay. 


Sont nommés membres titulaires : MM. D'C. Audré, J. de Angulo, J. C. G6- 
mez Haedo, L. Joleaud, C. E. Porter, D' Sv. Lovén, J. A. Mason, A. Moret, 
Me S. Moret, M: J. Joleaud. 

Sont présentés comme membres titulaires : 

MM. André Giserr, par MM. Morel et Rive ; 

Rév. John J. Wyxxe, par MM. de Créqui-Montfort el Rivet ; 
William Christie Mac Lron, par MM. Verneau et Rivet ; 
Prof. Byron Cumuxes, par MM. Renaud et Rivet ; 

Adrien Marsoxxeuve, par MM. d'Harcourt et Rivet ; 

René L. van Meerseke, par MM. Posada et Rive ; 

comme membre correspondant : 

M. le D' Hamilton Rice, par MM. de Créqui-Montfort et Rivet. 


La séance est levée à 18 heures 30, 
SÉANCE EXTRAORDINAIRE DU 18 MAI 1926. 
Présinence DE M. R. VERNEAU, PRÉSIDENT. 


Celle séance a eu lieu dans le grand amphithéâtre du Muséum. Elle a été 
consacrée à une conférence de M. À, Moxer, professeur au Collège de France, 
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intitulée : Voyage en Palagonie et aux lacs andins du Chili, avec présentation 
d’un très beau film pris par M. et M Henri Saint, de Buenos Aires, au Cours 
d’une croisière qu'ils accomplirent en 1922 à travers la Patagonie, les canaux 
de la Terre de Feu, avec retour par la côte chilienne du Pacifique et la région 
des lacs andins. 
Le conférencier a surtout insisté sur une partie du film consacrée à la céré- 
” monie de l'arrachement du cœur pratiquée sur des animaux par les Araukan; 
pour obtenir la fertilisation des champs. 


SÉANCE EXTRAORDINAIRE DU 29 MAI 1926. 
PRÉSIDENCE se M. R. VERNEAU, PRÉSIDENT: 


Cette séance, qui a eu lieu dans le grand amphithéatre du Muséum, à été 
consacrée à une conférence avec projeclion et présenldtion de films cinéma- 
tographiques par le D' Hamilton Rice, intitulée : La rivière Branco-Urari- 
cuera-Parima, récil de la septième expédition d'exploration géographique ct 
scientifique sur la Caquelä colombien, au Venezuela el en Guyane bré- 
silienne. 


- SÉANCE DU 1* JUIN 1926. 
Présence pe M. R. VERNEAU, PRÉSIDENT. 


Les procès-verbaux des trois dernières séances sont lus et adoptés, 

La correspondance manuscrite comprend des lettres de remerciement des 
membres récemment élus. 

La correspondance imprimée comprend les ouvrages suivants : 

L'Amérique latine. Paris, 46° année, n° série, n° 173, 25 avril 1926; 
n°5 175-177,9-23 mai 1926; — Anales de la Socredad cientifica argentina. Bue- 
nos Aires, t. C, fase. 4-6, oct.-déc. 1925; — Anales del Museo nacionalde arqueo- 
logta, historia y elnografta. México, 4° série, t. ILT, n° 5, nov.-déc. 1925 ; — 
Fortieth annual Report of the Bureau of ethnology lo the Secretary of the 
Smithsonian Instilution, 1918-1919. Washington, 1925 ; — Archivo histô- 
rico hispano-aqusliniano. Madrid, t. XXV, mai-juin 1926 ; — Art and Archaeo- 
logy. Washington, t. XXI, n° 4, avril 1926 ; — Bolelin de historia y anli- 
güedades. Bogotä, t. XV, n° 172, février 1926 ; — Bolelin de la Biblioteca 


nacional de Quito. Quito, n!l® série, n° 2, janv.-fév. 1926 ; — Boletin del 
Instituto de invesliqaciones historicas. Buenos Aires, t. IV, n° 27, janv.- 
mars 1926 ; — Bolelin del Ministerio de relaciones exleriores de los Estados 


s e , HS A A Ale 2 A COM Ve) F4 
Unidos de Venezuela. Caracas, 1° année, n° extraordinaire, déc. 1925 ; — Bol 
tin del petroleo. México, t XXI, n° 3, mars 1926 ; — Pjollellino della reale 
ee ) PT LE FOR JG os 104 AT TEN EE 
Socielà qgeografici italiana. Rome, 6° série, €. IIL, 1926, n°% 1-4, 10-12 ; 
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Bulletin de l'Association Guillaume Budé. Paris, n° 11, avril 1926 ; — Æacultad 
de filosofia y letras. Publicaciones del Instituto de investiqaciones histricas. 
Buenos Aires, n° XXVII, 1995 ; n° XXVILT, 1926 ; — France-Amérique. Paris, 
ne série, 17° année, n°173, mai 1926; — T'he geographical Journal. Londres, 
t. LXVII, n° 5, mai 1926 ; — Humanidades. La Plata, t. V-XI, 1923-1925 ; — 
Ibero-armerikanisches Archiv. Berlin et Bonn, 1'* année, fasc. 4, avril 1926; 
__ O Instituto. Coimbra, t. LXIII, (4° série, t. II), n° 2, 1926 ; — Journal des 
Missions évangéliques. Paris, 101* année, 1°° sem., mai 1926 ; — The missio- 
nary Voice. Nashville, t. XVI, n° 5, mai 1926 ; — Les Missions dominicaines. 
Nancy et Kain, 5° année, n°5, mai 1926; — Mitteilungen der anthropologis- 
chen Gesellschaft in Wien, t. LVI, fasc. 3-4, 1926 ; — Natural history. New 
York, t. XXVI, n° 2, mars-avril 1996 ; — Æ1 Palacio. Santa Fe, t. XX, n° 9- 
10, 19-15 mai 1996 ; — Razôn y Fe. Madrid, t. LXXV, fase. 3-4, 10-23 mai 
1996 ; — Report of the Canadian arctic expedition, 1913-18. Southern party, 
1913-16. Ottowa, t. XIV, 1925: — Revista del Archivo de Santiago del 
Estero, t. IV, n° 7, janv.-mars 19926 ; — Revue de l'Amérique latine. Paris, 
&. XI, no 54, {e juin 1926 ; — Rivisla di antropologia. Rome,t. XXVI, 1924- 
1995 ; — Tijdschrift van het koninklijk nederlandsch aardrijkskundiq 
Genootschap. Leide, 2° série, t. X'LILIT, n° 3, mai 1996 ; — University of Cali- 
fornia Publicalions in american archaeology and ethnology. Berkeley, t. XVII, 
n° 7, 1995 : — L'Universo. Florence, t. VIT, n° 5, mai 1926 ; — Le Vie d'Ita- 
lia. Milan, t. XXXII, n° 5, mai 1926; — Le Vie d'Italia e dell America latina. 
Milan, t. III, no 5, mai 1996; — De west-indische Gids.'s-Gravenhage, 
8 année, n°% 1-2, mai-juin 1996 ; — Zertschrift der Gesellschaft für Erdkunde 
zu Berlin, 1926, n° 3-4. 

ARGus pe LA Presse. Vomenclature des journaux et revues en langue fran- 
çaïse paraissant dans le monde entier. Paris, 1926-1927 ; — Boas (Franz). À 
Keresan text. International Journal of american linguisties. New York, t. IT, 
n% 3-4, janv. 1993 ; À revised list of Kiwakiutl suffites. Ibid., t. HIT, n°1, 
juillet 1924 ; Vocabulary of the Athapascan tribe of Nicola valley, British 
Columbia. Ibid., t. II, n° 1, juillet 1924 ; —— Boas (Franz) et Gonnaro (Pliny 
E.). Vocabulary of an Athapascan dialect of the slale of Washington. Ibid. 
t. II, n° 1, juillet 1924; Ts'els'aut, an Athapascan language from Portland 
canal, British Colambia. Ibid., t. I, n° 1, juillet 1924; — Cnauver (Enrique). 
La evoluciôn de la astronomia durante los üllimos cincuenta años (1872-1922), 
Cincuentenario de la Sociedad cientifica argentina. Buenos Aires, 19926 ; — 
Escouez (Edmond). Le Pérou. L'enseignement médical. La Presse médicale. 
Paris, 30 avril 1924 ; Leishmaniose américaine des sinus frontaur. Bulletin de 
la Société de pathologie exotique. Paris, €. XVIIT, n° 8, 14 oct. 1925 ; À pro- 
pos de quelques flagellés de reptiles et de batraciens observés à Arequipa, 
Pérou. Ibid., n° 1, 14 janv. 1995 ; Batraciens conservaleurs el propagaleurs de 
certaines flagelloses intestinales de l'homme. Ibid., n° 7, 8 juillet 1925 ; À pro- 
pos du traitement du paludisme dans les vallées malariennes du Pérou. Ibid., 
& XVI, n° 5, 9 mai 1923 ; À propos de deux cas de sporotrichose pharyngée 
observés à Arequipa (Pérou). Archives internationales de laryngologie. Paris, 
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1923, n°1 ; — Jousse (Marcel). Études de psych logie linguistique. Le style 
oral rythmique el mnémolechnique chez les verbo-moteurs. Paris, 1925 ; — 
Sarir (Edward). The Hokan affinity of Subliaba in Nicaragua, Part 2. Ame- 
rican anthropologist, new series, t. XXVII, 1925, p. 491-527; — Wavrix 
(Marquis de). Les derniers Indiens primilifs du bassin du Paraquay. Paris, 
1926. 

M. Rafael Larco offre à la bibliothèque de la Société : 

Oprrozo1a (Manuel de). Documentos histéricos del Perû. Lima, 10 vol., 1863- 
1877. 


M. le D' Verneau rend compte que, sur la proposition du Conseil, MM. Capi- 
tan, Marcou, Rivet, d'Harcourt et le colonel Langlois sont désignés pour repré- 
senter la Société au Congrès des Américanistes qui doit se tenir à Rome à la 
fin du mois de septembre prochain. 

M. Rivet annonce que la Société a reçu un don de 500 francs de M. le Prof. 
Carlos E. Porter. De chaleureux remerciements sont vôtés au généreux dona- 
teur. 


M. le Dr Moxraxpox fait une communication, avec projection, sur Une des- 
cente chez les Havazoupaï (Cataract Canyon, Arizona). 


Sont nommés membres titulaires : MM. A. Gilbert, Rev. J. J. Wyÿnne, 
W.C. Mac Leod B. Cummings, A. Maisonneuve et R. L. van Meerbeke ; 
membre correspondant : M. le D' H. Ric . 


La séance est levée à 18 heures. 


ñ 


NÉCROLOGIE. 


PAUL .DESPREZ: 


Un de nos collègues les plus fidèles et les plus dévoués, Paul Desprez, 


s'est éteint, le 27 juin 1925, après une longue et douloureuse maladie. 

Né le 15 avril 1852, Paul Desprez, après avoir fait ses études de droit, fut 
attaché à la direction politique au Ministère des Affaires étrangères, le 17 août 
1871. Il fit partie comme secrétaire de 3° classe des missions extraordinaires 
de France à la Conférence de Constantinople (novembre 1876) et au Congrès 
de Berlin (juin 1878), puis il devint successivement rédacteur adjoint à la 
direction politique (24 décembre 1879), secrétaire de 2° classe au Vatican 
(1° février 1880), rédacteur au contentieux (22 avril 1882) puis à la direction 
politique (janvier 1883). Il alla ensuite comme conseiller d'ambassade à Washing- 
ton, à Berne, comme ministre résident au Monténégro. En octobre 1901, il fut 
nommé envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à Port-au-Prince, et 
en mai 1904, à Santiago du Chili, ville qu'il ne quitta qu'en 1911 pour prendre 
sa retraite. 

C'est au cours de ces dix années passées aux Antilles et en Amérique du Sud 
que se développèrent chez lui le goût et la curiosité des choses américaines et 
en particulier de l’ethnologie indienne. Il avait, notamment pendant son long 
séjour au Chili, compris tout l'intérêt spécial et général de l'ethnologie et 
c'est pourquoi il vint à nous dès son retour en Europe, en avril 1912, et suivit 


, 


régulièrement nos séances. 

Peu d'hommes connaissaient aussi bien que lui l'Amérique méridionale au 
point de vue économique, et bien que cet aspect du problème américain échappe 
au programme de notre Société, dans maintes discussions, il sut nous montrer 
que l’américaniste ne doit pas ignorer les données de cet ordre. 

Nous conserverons pieusement le souvenir de ce collègue d'une courtoisie 
parfaite, biénveillant et serviable, qui nous a manifesté tant d'affection el d'at- 


tachement. 


P:5R 


CARLOS A. VILLANUEVA. 


Carlos A. Villanueva était né à Valencia (Vénézuela) le 9 janvier 1865. IT fit 


n # e « | =: A va S », + 
tout d’abord ses étndes en lettres el en sciences à Caracas, puis vint à Paris, 
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en 1889, comme délégué de son pays à l'Exposition universelle. Il suivit alors 
les cours de notre École des mines. Fils d'adoption de France, il devait désor- 
mais partager sa vie et son activité entre le Vénézuela et sa patrie nouvelle. 
Entré dans la carrière diplomatique, il fut successivement consul général à 
Bruxelles et à Londres, 2° secrétaire aux légations de Berlin et de Paris, chargé 
d’affaires du Nicaragua en France, délégué plénipotentiaire de ce pays à la Con- 
férence de la paix de Trianon, ét enfin délégué à la première assemblée de la 
Société des Nations. Depuis 1900, Carlos A. Villanueva n'était pas retourné 
au Vénézuela et avait adopté comme résidence Paris, où ses enfants avaient 
fondé leurs foyers. C'est là qu'il s’est éteint le 7 octobre 1925. 

Il était notre collègue depuis le mois de mai 1912 et faisait partie du cpn- 
seil de notre Société dépuis novembre 1922. 

Passionné pour les études historiques américaines, fouilleur infatigable 
d'archives, Carlos A. Villanueva était certainement celui d’entre nous qui con- 
naissait le mieux et le plus profondément l’époque héroïque de l'émancipation 
espagnole. Avec une patience extraordinaire, il avait compulsé les archives 
diplomatiques d'un grand nombre de pays et en avait tiré une série de docu- 
ments qui éclairaient d’une lumière toute nouvelle la psychologie des grands 
acteurs de cette épopée. Carlos A. Villanueva en effet ne s’en tenait pas aux faits ; 
il cherchait toujours à en découvrir le déterminisme caché et sa perspicacité 
remarquable lui permettait le plus souvent d'y parvenir. 

Sou œuvre est considérable et je suis malheureusement persuadé que la liste 
que je donne ici ést bien incomplète. Lorsque la maladie l'a térrassé, Carlos A. 
Villanueva finissait un livre, qu’il avait écrit avec une véritable ferveur, con- 
sacré aux « Femmes dans l'histoire de l'Amérique ». La piété filiale de ses 
enfants voudra certainement que cette ruvre voie le jour. Elle montrera une fois 
de plus combien il ÿ avait de finesse et de profonde sensibilité chez le savant 
et l'ami que nous perdons. 

Carlos A. Villanueva était membre d’un grand nombre de sociétés savantes; 
il était notamment membre correspondant de l’Académie royale espagnole 
d'histoire. Notre gouvernement lui avait conféré la croix d'officier de la Légion 
d'honneur et la médaille de la Reconnaissance nationale française. 


BIBLIOGRAPHIE, 
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Napoléon et l'indépendance du Vénézuela. Bulletin de la Bibliothèque amé- 
ricaine, Paris, t. [, 1910-1911, p. 363-383. 

Bolivar el l'Église en Amérique. Bulletin de la Bibliothèque américaine. 
Paris, t. Il, 1911219129; p°161-175,:272-28T. 

La monarquia en América. Bolivar y el jeneral San Martin. Paris, s. d., 
vi-287 p. 

La monarquia en América. Fernando VIT y los nuevos estados. Paris, s. d., 
291 p. 
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La monarquia en América. La Santa Alianza. Paris, s. d., 303 p. - 

Resumen de la hisloria general de América. Paris, s. d., 474 p. 

La diplomatie française et la reconnaissance de l'indépendance de Buenos 
Aires, de la Colombie et du Mexique par l'Angleterre (1825). Bulletin de la 
Bibliothèque américaine. Paris, t. III, 1912-1913, p. 8-22. 

Bolivar et la diplomatie française. Bulletin de la Bibliothèque américaine. 
Paris, t. IV, 1913-1914, p. 169-176. 

ons el les députés de l'Amérique aux Auris de Bayonne (1808). 
Bulletin de la Bibliothèque américaine, Paris, t. IV, 1913-1914, p. 232-277. 

Historia de la Repüblica argentina. Paris, 1914, 2 vol. 

Le Venezuela et la querre européenne. RES de la Bibliothèque améri- 
caine. Paris, t. V, 1915-1916, p. 3-18. 

La diplomatie française dans l'Amérique latine. Bulletin de l'Amérique 
latine. Paris, 6° année, 1916-1917, p. 3-24; 7° année,,1917-1918, p. 123-145, 
238-291 ; 8° année, 1918-1919, p. 49-58, 197-219, 278-290 ; 9 année, 1919-1920, 
p. 53-66, 117-131, 215-238; 10° année, 1920-1921, p. 18-34, 94-106, 147-167, 
223-235. 

Napoleén y los dipulados de América en las cortes españolas de Bayona. 
Boletin de la real Academia de {la historia. Madrid, t. LXXI, 1917, p. 197-245 

Historia diplomätica. El mariscal de Ayacucho y la liga austral. Boletin 
de la Sociedad ecuatoriana de estudios historicos americanos. Quito, t. II, 
1919, p. 243-252. | 

Bonaparte y el general Miranda. El Ejército nacional. Quito, 2° année, 
1993, n° 11, p. 837-845. 
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MÉLANGES ET NOUVELLES AMÉRICANISTES. 


La musique des Incas. — Le beau livre que viennent de publier M. et 
M"° d'Harcourt! marque une date dans l'histoire de l'américanisme. Il suffit en 
ellet de jeter un coup d'œil sur la bibliographie très complèle qui termine 
l'ouvrage pour se rendre compte que c'est là le premier travail d'ensemble sur 
la musique indienne sud-américaine, la première synthèse de nos connaissances 
sur un art indigène qui jusqu'ici n'avait pas suffisamment retenu l'attention 
des ethnologues. Si même je voulais chicaner un peu mes savants amis, je leur 
ferais le reproche d’avoir choisi un litre qui ne recouvre pas entièrement le 
sujet qu'ils ont traité. En effet, si l'étude de la musique incasique forme le 
centre de leur travail, leurs recherches s'étendent à un domaine beaucoup plus 
vaste puisqu'il comprend le Mexique, l'Amérique centrale et toutes les régions 
sud-américaines sur lesquelles nous possédons des documents. 

La première parlie même, qui traite des instruments utilisés tant à l'époque 
précolombienne que depuis la découverte, est, à proprement parler, une étude 
ethnographique qui englobe le-Nouveau Monde tout entier. Elle est composée 
d’une série de véritables monographies où l’on trouve non seulement une 
description technique et très poussée de chaque instrument, mais l’élude 
de sa répartition dans l'Amérique entière. Ainsi sont passés successivement 
en revue les sonnailles et les bruiteurs, les {ambours et les xylophones, la 
trompe, la syrinx, la flûte verticale el le flageolet, les sifllets et les ocarinas et 
les instruments à cordes. Cette méthode conduit nécessairement à des problèmes 
dont le cadre déborde l'Amérique, notamment lorsque des similitudes appa- 
raissent entre les instruments de ce pays et ceux d’autres régions du globe. À ce 
point de vue, le livre de M. et de M®° d'Harcourt ouvre, en dehors de toute théo- 
rie préconçue et par l’interprélatiou rigoureuse des faits, d’intéressants aperçus 
sur la question du peuplement du Nouveau Monde et l'histoire de la civilisation. 
Sa lecture est donc aussi utile pour celui qui se limite à l’américanisme que 
pour celui qui étend ses curiosités à l'ethnologie générale. Le fait est assez 
rare pour que je le signale tout particulièrement. 

La seconde partie est entièrement consacrée aux fêtes et aux danses de l’an- 
cien Pérou et du Mexique. Je ne crois pas exagérer en disant que les auteurs 
ont extrait des chroniqueurs tout ce qu'ils pouvaient nous apprendre sur ces 
manifestations de la vie religieuse et sociale des Incas et des Aztèques. Ils ont 
été largement récompensés de leur effort, car grâce à ces précieux documents 


1, Harcourr (R. et M. d’). La musique des Incas el ses survivances. Paris, Geuthner, 
1996, 1 vol, texte, vu-576 p., 1 vol., planches, 23 p., XXXIX pl, in-8° 190 fr. 
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ils sont arrivés à faire une reconstitution extrêmement vivante de cérémonies 
oubliées dont les fêtes actuelles ne gardent qu'un très lointain reflet. 

Le 3 chapitre traite de la musique indienne et tout particulièrement de la 
musique péruvienne au point de vue technique. On y trouvera considérable- 
ment développées les idées principales dont nos lecteurs ont eu la pri- 
meur (cf. Journal, t. XII, 1920, p. 21-53). M. et M° d'Harcourt ont étudié un 
matériel musical considérable, dont ils ne nous livrent qu'une partie : 204 
mélodies, la plupart notées sur place ou recueillies près de personnes nées 
en Sud-Amérique. Jamais, jusqu'ici, une collection aussi complète et d'origine 
aussi cerlaine n'a été réunie et publiée. Ce sont des chants religieux, 
des Jamentations, des chants d'amour, des chansons, des danses, des pastorales, 
ete. A l'aide de ce matériel, les auteurs sont arrivés à distinguer avec certi- 
tude ce qui est vraiment indien de ce qui à subi l'influence européenne, la 
musique précolombienne de la musique métissée. Cette dualité se marque 
aussi bien dans la gamme que dans les rythmes. À noter encore un chapitre sur 
la poésie incasique, etun autre sur les chanteurs et instrumentistes. Cette étude 
comme la précédente ne reste pas limitée à l'empire incasique et aboutit à une 
comparaison très pénétrante du folklore musical andin avec le folklore de l'Amé- 
rique en général et de l'Espagne. 

J'analyse très mal ce beau livre ; c'est qu'à la vérité, il est si plein de faits et 
d’aperçus qu'il est impossible de le résumer. Je voudrais seulement en signa- 
ler l'importance et l'intérêt pour donner à tous les lecteurs de notre Journal le 
désir de le lire. J’ajouterai encore qu'il est remarquablement édité et accom- 
pagné d'un magnifique album de 39 planches en phototypie, dont plusieurs 
en couleur, et je terminerai en exprimant ma profonde reconnaissance aux 
auteurs dont l'amitié a tenu à inscrire mon nom sur la première page d'une 
des plus belles œuvres américanistes des temps modernes. 


PIE 


Indiens et Morisques. Notes sur quelques procédés d'évangélisation !. — 
Avec la fin de la reconquête et la découverte de l'Amérique, un double pro- 
blème se posa pour l'Espagne : l'assimilation el l’évangélisation des musulmans 
de la Péninsule, celle des païens du nouveau continent, problème uniquement 
et essentiellement religieux à une époque et pour un peuple qui ne pensaient 
pas que l’on pût conquérir un pays et le maintenir dans l’obéissance sans le 
faire chrétien, s'il ne l’élait point. Assurément, ce problème ne se posait pas 
de la même façon en Espagne et en Amérique. Les musulmans étaient groupés 


1. Voir, sur les Morisques, Florencio Janer, Condiciôn social de los Moriscos de España, 
Madrid, 1857, — H. Ch. Lea, The Moriscos of Spain : their conversion and expulsion, Phila- 
delphia, 1901. — P, Boronat y Borrachina, Los Moriscos españoles y su expulsion, 2 vol., 
Valencia, 1901, — Pedro Longüs, Vida religiosa de los Moriscos, Madrid, 1915. On pourra 
consulter aussi René Costes. Antonio de Guevara. Sa vie. Bordeaux-Paris, 1995. — La brève 
comparaison que je vais faire portera surlout, du cûtè américain, sur l’évangélisation de la 


Nouvelle-Espagne, que j'ai plus spécialement étudiée, 


s 
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sur un territoire peu étendu, parlaient soit le castillan ou un dialecte voisin, 
soit l'arabe !, pratiquaient une seule religion, bien caractérisée, relativement 
élevée, D paille. par conséquent, d'offrir une très rude résistance à toutes les 
tentatives d’évangélisation ; surtout, ils habitaient l'Espagne même où ils mena- 
çaient de former, eux aussi, un État dans l'État. Bien différente était la situa- 
üon des Indiens, dispersés sur un immense continent, très loin de l'Europe, 
parlant une infinité de langues, pratiquant un infinité de religions, presque 
toutes extrêmement grossières. Mais ces différences, que les Ée cuofe virent 
fort bien ?, nous apparaissent sans doute encore plus nettement qu'elles n°2 appa- 
raissaient AM le recul et les loisirs simplifient les problèmes ; les hommes 
à qui se présentait Le immense moisson, messis quidem mu lla, comme ils ne 
cessaient de répéter, n'avaient point de temps à dépenser en considérations 
qui pouvaient leur sembler vaines : primum vivere ; il y avait des âmes à faire 
vivre de la vraie vie et chaque heure qui passait, c'élaient des infidèles qui 
mouraient sans baptème, c’étaient des apostats qui mouraient sans revenir au 
bercail, c'étaient des milliers d’âmes qui se perdaient pour jamais ; pour les 
Espagnols du xvi° siècle, Indiens, Morisques, c'étaiénit avant tout des gentils, 
ou, qui pis est, des renégats, qu'il fallait sauver de la mort spirituelle, et au 
plus vite, car l'autre mort n'attend point. Par là s ‘explique, — bien qu'il n'y 
aitrien Fe systématique, comme presque toujours en Espagne et comme presque 
toujours dans l'histoire des missions *, bien qu'il y aiteu, en particulier, beau- 
coup d'incohérences, de retours, d'hésitations, dans la politique suivie à 
l’égard des Morisques — par là s'explique, en dépit de résultats très différents, 


1. Les Morisques d'Aragon parlaient un dialecte spécial voisin de l'aragonais, Cf. Longäs, 
p.xxrrmet,p. uxxr. Ceux de Grenade abandonnèrent l'usage de l'arabe quand ils furent 
expulsés de la Haute Andalousie en 1570 et dispersés dans toute la Castille el jusqu'en Galice 
(cf. Janer, p. 43-44, Lea, p. 256-260 et Boronat, I, p. 253-254) ; à l'exception des Hornache- 
ros (cf. L'-C* de Castries, Sources inédiles de l'histoire du Maroc, 1" série, Pays-Bas, 

_ tome V, Paris, 1920, p. vi), ils se mirent tous à parler le castillan (Longäs, p. uxiv). Le cas- 
tillan était aussi, cela va sans dire, la langue des musulmans établis en Castille dès avant le 
règne des Rois Catholiques. Ce sont ces musulmans de Grenade et de Castille qui, passant 
au Maroc, en particulier à Salé, au début du xvu: siècle, y apportèrent l'espagnol (Cf, Cas- 
tries, Sources inédites, 1°° série, France, tome III, Paris, 1911, p. 187 el p. 195, et L. Bru- 
not, La mer dans les traditions et les industries indigènes à Rabat el Salé, Paris, 1920, 
p. 158-199). Au contraire, si l’on en croit certains documents espagnols, les Morisques de 
Valence semblent être restés plus généralement fidèles à l'arabe, 

4. Cf, par exemple, le texte de l'évêque de Ségorbe, D: Martin Salvatierra, que je signale 
plus loin, Mais D. Martin n'a pas vu que moins une religion est grossière, plus elle résiste 
au christianisme. 

3. Il est nécessaire d'insister sur ce point. Cf. les réflexions du P. Brou, S. J.:«... les 
vastes plans concertés, savants, les belles stratégies sont faciles à élaborer pour les histo- 
riens habiles aux synthèses : on les dégage des faits, mais après coup. Dans la pratique, 
l'Église a surtout connu ce programme : ile, docele omnes gentes. Les semeurs d'Évangile ont 
été là où les poussait l'Esprit, là où des portes s'ouvraient. Ostium enim mihi aperlum est 
magnum el evidens, disait Saint Paul. Des portes s'ouvrent, les missionnaires s’y préc:- 
pitent ». (St François-Xavier. Conditions et mélhodes de sôn aposlolat, Bruges, 1929, p. 4). 
Voir aussi ce que dit Don Pedro Longäs au sujet de la propagation de la foi chrétienne et 
en Amérique et parmi les musulmans d'Espagne (p. LXx11). 
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un certain parallélisme dans les procédés d'apostolat, que suggérerait, à défaut 
d'une comparaison méthodique, la seule lecture de certains textes !, el sur 
lequel il m'a paru intéressant de donner quelques brèves indications. 


11 serai abusif d'insister sur le fail que certains personnages ont eu à s’occu- 
per successivement des Indiens et des Morisques et d'expliquer ainsi la commu- 
nauté de certaines méthodes. Cela est dû le plus souvent aux hasards de leur 


carrière ou de leur vie. Toutefois, on peut signaler que le second archevêque 


de México, le Dominicain Fr. Alonso de Montüfar, était né à Loja, sans doute 
en 1489, — trois ans après la prise de cette ville par les Rois Catholiques, trois 
ans avant celle de Grenade et avant la découverte de l'Amérique, — qu'il avait 
fait profession, puis enseigné à Grenade, enfin qu'il avait été le confesseur du 
second marquis de Mondéjar, qui fut, après son père, collaborateur de Tala- 
vera et de Cisneros ?, capitaine général de Grenade de 1512 à 1535. Saint Louis 
Bertrand, au contraire, eut à s'occuper d’abord des Indiens ; on connait son 
admirable œuvre d’évangélisation en Nouvelle-Grenade ; notons aussi qu'il se 
plaisait à conter certains traits de la vie de Fr. Domingo de Betanzos, le fon- 
dateur de la province dominicaine de Nouvelle-Éspagne ? ; mais c'es sa sain- 
teté sans doute plus que son expérience qui, en 1579, le firent consulter sur la 
question morisque par le duc de Näjera, alors vice-roi de Valence ï, Saint 
Louis Bertrand était du reste fort inquiet de l’obstination des Morisques et de 
l’indulgence, excessive à ses yeux, qu'on leur montrait ; il craignait, déclara- 
t-il à un certain D. Juan Boil de Arenés, qu'elle n’attirât sur l'Espagne la 


1. En 1587, pour démontrer la criminelle résistance des morisques de Valence à la prédi- 
cation du christianisme, l’évêque de Ségorbe, D. Martin Salvatierra, comparait à la médio- 
crité des résuitats obtenus à Valence la magnifique récolte faite par les missionnaires aux 
Indes Occidentales (Boronat, 1, p. 628-629). En 1595, le D° Estevan, évêque d'Orihuela, 
invoque au sujet des Morisques de Valence un texte de Las Casas (Boronat, I, p. 643). 
D'autre part, la ville de Mexico, demandant à Charles-Quint, le 28 nov. 1544, la fondation 
d'un couvent de Franciscaines et d'un couvent de Dominicaines, s'exprime ainsi : « E pues 
los Reyes Catélicos, progenitores de S. M., los fundaron y dotaron en la cibdad de Granada 
que se gand como se ha ganado este reino, con mäs justa cabsa S. M. lo debe hacer en eslas 
partes.. » (Mariano Cuevas, S. J., Documentos inédilos del siglo XVI para la hisloria de 
México, México, 1914, p. 112-113, — Les autres lextes sont cités ou signalés plus loin. 

2. Sur le marquis de Mondéjar, cf. Lea, p. 219, n. ?, Sur cette famille, cf. A. Morel-Fatio, 
Études sur l'Espagne, 4° série, Paris, 1925, p. 310-323. Su Montüfar, voir l'excellent article 
du P. Serrano, O. S. B., dans le Bolelin de la Real Academia de la Historia, Madrid, 
avril 1923, p. 299-321, et mes Notes sur la biographie de Fr. Alonso de Montüfar, dans le 
Bullelin hispanique, juillet-septembre 1925, p. 212-216. 

3. Cf. B. Wilberforce, O. P. Vie de Saint Louis Bertrand, trad. Folghera, Paris, 1904, 


4. Cf. Lea, p. 78,n. 1 et p. 149-150, et Boronat, [, p. 294, Je n'ai pu trouver à Rabat les 
ouvrages qui donnent le texte espagnol de la réponse du saint ; il faut se défier à priori de 
la traduction française que l’on trouve dans la biographie du P. Wilberforce, p. 297-2909, car 
elle a dû être faite par le P, Folghera non sur l'original, mais sur la traduction anglaise: 
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colère du cel !, Son biographe et frère en religion, Fr, Justiniano Antist, fit 
partie de la junte qui se réunit à Valence en octobre 1587 pour examiner — 
une fois de plus — la question morisque ?;1l avait été novice sous la direction 
du saint, avant le départ de celui-ci pour l'Amérique ; mais il devint par la 
suile son ami intime # et put profiter, peut-être, de son expérience américaine #, 

Malheureusement, les documents que nous avons ne sont pas nt 
explicites pour nous permettre de déterminer avec précision en quoi un saint 
Louis Bertrand et un Montüfar ont pu mettre à profit l'expérience acquise par 
l’un chez les Indiens, par l'autre chez les musulmans. Nous devons, en général, 
nous contenter de rapprocher certains procédés et cerlaines méthodes, sans 
pouvoir expliquer de façon exacte quelle a été la part des hommes. 

La question qui se pose tout d'abord dans l'évangélisation « extérieure » — cette 
épithète me parait pouvoir s'appliquer aussi bien à l'évangélisation des Morisques 
qu'à celle des Indiens — est celle de la langue, Les missionnaires ont toujours 
considéré comme indispensable Ja connaissance de l'idiome de leurs ouailles. 
Certains apprennent cet idiome surtout en vue des premières prédications, se 
réservant d'enseigner par la suite leur propre langue. D’autres, comme le P. de 
Nobili au Maduré #, adoptent complètement la façon de vivre — dans tout ce qui 
n'est pas absolument incompatible avec la profession et la pratique du christia- 
nisme, — et la langue de ceux qu'ils ont à convertir, sans chercher le moins 
du monde à leur en imposer une autre ÿ. Il en fut ainsi en Amérique : les reli- 
gieux, qui, les premiers, eurent affaire aux indigènes, se rendirent compte 
aussitôt que l’enseignement du castllan et du latin — car ils formèrent d'excel- 
lents latinistes — devait être réservé aux enfants, et parmi eux, à une élite, 
mais que l'espagnol était d’une structure trop différente des langues améri- 
caines pour ètre appris de la majorité des Indiens, en particulier des adultes. 
Comme on sait, les missionnaires se contentèrent seulement, pour simplifier 


1. Cf. Boronat, II, p. 23-24, 100 et 105. 

2. Cf. Janer, p. 59, n. 16 et Boronat, I, p. 334. 

3. Cf. Wilberforce, p. 106 et p. 2. 

4. On peut citer encore Fr. Garcia de Loaysa, Président du Conseil des Indes, et con- 
fesseur du roi (Boronat, I, p. 215 et p. 409), l'évêque de Cuba D. Juan de Vic (thid., p, 409) 
le B: Hernän Pérez et le Lic. Francisco Tello de Sandoval, membres du Conseil des Indes 
(ibid, p. 415). Tello de Sandoval séjourna au Mexique de 1544 à 1546, comme visi{ador ; 
d'après D. Justo Zaragoza (Nolicias histôricas de la Nueva España, Madrid, 1878, p. 379), de 
son retour du Mexique à l'année 1559 il eut la présidence de la Chancellerie de Grenade. 
Mais c'est, sans doute, beaucoup plus à titre de « persona de consejo » qu'il participa, en 
1548, à la « congrégation » de Valladolid sur l'affaire des Morisques ; d'ailleurs, le document 
publié par Boronat le qualifie seulement de membre du Conseil des Indes, fonction qui 
n'était pas incompatible avec d’autres. 

5. Cf. Pierre Dahmen, S. J. Un jésuile brahme, Robert de Nobili, missionnaire au 
Maduré (1577-1656), Bruges, 1925, On peut rapprocher des idées du P, de Nobili les obser- 
vations d’un missionnaire protestant, M. Hermann Dieterlen, citées qar M, Raoul Allier, 
La psychologie de la conversion chez les peuples non civilisés, Paris, 1925, IT, P. $1, - 

6. C’est le principe qu'avait également adopté Lavigerie pour ses missionnaires. CI 
G. Goyau, Le Cardinal Lavigerie, Paris, 1925, p. 102. D'ailleurs, les Jésuites, en Algérie, pre- 
naient comme modèle le P. de Nobili (thid., p. 36). 
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| leur tâche, d'augmenter l'aire d'extension de certaines langues plus importantes, 
é en les enseignant et en les choisissant dé préférence pour leur ministère, le 
nahuatl au Mexique, le quichua au Pérou et dans les régions voisines, etc. 
Tout cela est bien connu. Mais la Couronne aurait voulu que l'on enseignât le 
castillan aux Indiens. Elle en donna l'ordre, vainement d’ailleurs, aux Fran- 
ciscains, aux Dominicains et aux Augustins du Mexique !. Il n'y a là rien 
d'étonnant ; pour les politiques, l'unité linguistique, dans le domaine d’un seul 
prince, paraissait alors aussi nécessaire que l'unité religieuse. Dans un discours 
auquel j'ai déjà renvoyé, le D' Estevan, pour démontrer la nécessité d'inter- 
dire aux Morisques l'usage de l'arabe, s'exprime ainsi : « Las lenguas fueron 
instrumento para la conversion de los gentiles y en el Concilio Basiliense, en 
la sess. 19, se proveyo que en la escuelas huviesse Cathedraticos de lengua ara- 
biga y lo mismo provo Raymondo Lullo en un libro que haze de la refrenacion 
de las costumbres, el qual vi en la Libreria del Monasterio de S. Marcello de 
Roma ?, pero eslo se entiende entre gentes que son de diferentes Reynos... pero 
quando los pueblos estan sugetos a un mismo imperio, los vasallos tienen obli- 
gacion de aprender la lengua de su dueño...» *. 

Et, en effet, la Couronne — dont la politique fut par ailleurs incohérente et 
incertaine — prétendit imposer aux Morisques l’usage exclusif du castillan i. 
Elle jugeait, non sans raison, que cela était indispensable pour l'assimilation 
totale des Morisques. Et, sur ce point, elle eut souvent l'appui des ecclésias- 
tiques, aux yeux de qui l'arabe était un grave obstacle à la prédication. Saint 
Louis Bertrand écrivait dans sa fameuse lettre : « La prohibition de la langue 
arabe est, à mon avis, une mesure importante, car il s'ensuit une grande diffi- 


culté dans la conversion des femmes et des enfants, qui ne comprennent ni les 
prédicateurs ni les confesseurs. On pourrait remédier à cet inconvénient en 
défendant à tout Maure qui entre dans une ville ou un village, habités par des 
chrétiens de ce royaume, d'y parler arabe ; en ne permeltant aux femmes de 


1. Cf. la cédule du 7 juin 1550 adressée au provincial des Dominicains et publiée par 
Genaro Garcia, El clero de México durante La dominaciôn española. México, 1907, LIT, p. 106- 
108. Franciscains et Augustins reçurent la même. 

2, Ce fut, en effet, une idée chère à Raymond Lulle (ef. J. H. Probst, Caractère et ori- 
gine des idées du Bienheureux Raymond Lulle, Toulouse, 1912, p. 4-6 et A. Renaudet, Pré- 
réforme el humanisme, Paris, 1916, p. 379-380), dont l'influence a été très grande dans la 
Péninsule, ainsi qu'a bien voulu me le signaler le P. Thaddée Ferré ; au xt siècle, le Catalan 
saint Raymond de Penafort fonda des chaires de langues orientales dans les couvents domi- 
nicains d'Espagne, et c'est au couvent de Barcelone que professa le fameux Fr. Raimundo 
Martin, l'auteur du Pugio fidei et d'un vocabulaire arabe-latin ; dans leur couvent de 
Barcelone, les Dominicains étudiaient l'hébreu et l'arabe (ef. Matthieu-M. Gorce, Saint Vin- 
cent Ferrier, Paris, 1924, p. 12 et p. 17. Voir encore Simonet, Glosario, p. Guix, n. 1, et 
p. œuxu-v); Fr. Hernando de Talavera (voir plus loin) et les missionnaires d'Amérique 
ne faisaient done que suivre une vieille tradilion espagnole, bien que spécialement, peut- 
ètre, catalano-valencienne. Mais c'élail aussi, dans une certaine mesure, une tradition 
franciscaine (Probst, tbid., p. 281). 

4. Boronat, I, p. 651-652. 

4. Pour la question de l'arabe, ef. Janer, p. 29, 31, 133, 290 ; Lea, p. 215-217, p. 229, p. 267 ; 
et Boronat, I, p. 215, 229, 249, 925, 660 et LE, p. 437, 495, 508, Voir aussi Longäs, p. XL sq. 
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se marier qu'après avoir appris le catéchisnie ; en déclarant passibles d’une 
légère amende payable à leur venue à l’église, les dimanches et jours de fête, 
ceux qui auraient usé de la langue arabe » !. Les prêtres des Morisques de 
Valence ignoraient en effet l'arabe. En général, du reste, ils se préoccupaient 
médiocrement de prédication ; ce qu'ils demandaient surtout aux Morisques, 
c'était la pratique extérieure, en particulier l'assistance à la messe ?. On note 
la même insuffisance, d'après Guevara, dans l'évangélisation des Morisques de 
Grenade, et c'est sur ce fait, détail important à relever, que Zorita se fonde 
pour demander que l’évangélisation au Mexique reste confiée au clergé régu- 
lier ?. On fit bien un effort, et on publia en 1566, sur l'ordre de l'archevêque 
D. Martin de Ayala, une doctrina en arabe, mais au témoignage de D. Pedro 
Longäs, elle est pleine de grossières erreurs grammaticales et de fautes de 
goût #, En 1595, on demanda, vainement du reste, la création à Valence, d'une 
chaire d’arabe, « como la ay en las yndias para enseñar la ‘lenqua yndia- 
. na » ?. À Grenade, au contraire, tandis que, pour Cisneros, l'arabe était le 
meilleur véhicule de l'Islam et l'étude de la littérature arabe ne pouvait que 
fortifier l'attachement des musulmans à leur religion 6, Fr. Hernando de Tala- 
verà pensait qu'il fallait, au début pour le moins, adopter l’aititude opposée à 
celle que Saint Louis Bertrand devait préconiser plus tard, et non pas ensei- 
gner le castillan aux Morisques. mais apprendre soi-même l'arabe pour les 
catéchiser dans leur langue à eux, quitte à leur imposer, une fois véritablement 
convertis, l'usage du castillan 7, Fr. Hernando enjoignit donc à ses prêtres 
d'apprendre l’arabe et il patronna la publication du dictionnaire et de la gram- 
maire de son confesseur, Fr. Pedro de Alcalä, Hiéronymite comme lui 8. 
Pedro de Alcalä a placé à la fin de son Arte une doctrina en castillan et en 
arabe extrêmement précieuse pour quiconque étudie les missions de l'Amérique 
espagnole, car elle prouve, contrairement à ce qu'on pourrait penser à priori, 
que les religieux espagnols, tout au moins au Mexique et au début, n'ont pas 


1. Wilberforce, p. 298. 

2. Cf. Lea, p. 415 et Boronat, IL, p. 494. 

3. Voir la lettre de Guevara dans Janer, p. 164 el le texte de Zorita, dans Cuevas, Docu- 
mentos, p.334. 

4.,Cf. Longäs, p. xvur.et p. xx. Cf. Boronat, I, p. 360. 

5. Boronat, I, p. 660. 

6. Cisneros recueillit un grand nombre d'ouvrages arabes et les envoya à l'Université 

} d’Alcalä (Longäs, p. xxxvim). Le D° Estevan conseillait aussi, à Valence, de faire main 
* basse sur les livres arabes (Boronat, I, p. 648). De même, au Mexique, les missionnaires, 
pour des raisons analogues, détruisirent des manuscrits indigènes. 

5. D'aucuns, à Valence, partageaient cette opinion. Cf. Boronat, I, p. 364 et p. 528. — La 
plupart des Morisques avaient été baptisés de force. Cela posa d'ailleurs un problème théo- 
logique que je n'ai pas à examiner. Naturellement, je ne considère pas, et on ne considérait 
pas comme de vrais convertis ces chrétiens malgré eux. 

8. Cf. Janer, p.19-21, Lea, p.26-27 et 35, Boronat, 1, p. 106-113, etc... el aussi F, J. Simonet, 
Glosario de voces ibéricas y latinas usadas entrelos mozärabes, Madrid, 1888, p. GLXV-CLX VIT. 
M. Carlos Bosque (Compendio de hisloria americana y argentina, Buenos Aires, 1925, 
p. 468), a déjà remarqué que cette méthode annonçait celle des missionnaires américains . 
__ Pour Pedro de Alcalä, voir Petri Hispani de lingua arabica libri duo Pauli de 
Lagarde studio el sumptibus repeliti, Gottingae, 1883. 
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toujours cherché à adapter l'enseignement du catéchisme aux religions qu'ils 
trouvèrent là-bas. L'ordre adopté par Fr. Alonso de Molina dans la doctrina 
publiée par Icazbalceta, au tome I de sa Nueva Coleccién de Documents, est, 
à peu de chose près, le même que l'ordre adopté par Pedro de Alcalä. Et dans 
celui-ci on ne sent pas davantage un effort d'adaptation : il rappelle singuliè- 
rement celui que suit Raymond Lulle dans sa Doctrina Pueril ‘. D'ailleurs ce 


n'était peut-être pas une erreur, puisque, en effet, on songeait surtout à des 


enfants très jeunes, qui connaissaient mal leur religion, ou pas du tout, et que 
l'on s'efforçait de soustraire en général à l'influence de leur milieu. Car les 
évangétisateurs des Morisques, comme ceux des Indiens, semblent avoir cher- 
ché tout particulièrement à instruire les enfants encore plus que les adultes. 
C'est d'ailleurs un rapprochement sur lequel il ne faudrait pas insister, car 1l 
s'agit d'un principe commun à peu près à toutes les missions, même les plus 
diverses ?. Il en est de même de la simplicité et de la mansuétude que l'on 
recommande aux prédicateurs dans leur enseignement. Il s’agit encore là d'un 
vieux principe. Sur deux points iatéressants, ceux qui prirent sincèrement et 
intelligemment à cœur la conversion des Morisques se rencontrent avec les mis- 
sionnaires du Mexique : d'abord la nécessité d’un parfait désintéressement ; les 
uns et les autres emploient presque les mêmes termes : « Que los Perlados, 
disent les premiers, provean a los predicadores de todo lo necesario de manera 
que no se haga ninguna costa a los moriscos porque de otra manera piensan que 
todo quanto conellos se haze es por interes y tambien ayudaria que se afloxasse 
en las penas pecuniarias y que las yglesias no se edifficassen a su costa y los 
legados que an dexados sus difuntos para sus pobres no se apliquen a otra cosa 
y que los señores se moderen en las ymposieiones de manera que por todas 
vias entiendan que no se pretenden sus haziendas sino sus almas * ». Ce texte 
est de 1581. En 1540, du Mexique. Fr. Toribio de Motolinia écrivait à Charles- 
Quint : « Siempre les hemos dado a entender que las cosas espirituales y de 
nuestra fe se las damos de gracia y sin interese, ÿ que no pretendemos otra 
cosa sino solo el bien de sus änimas y esta han visto hasta aqui en todos los 
religiosos y no ha sido esta pequena parte para la conversiôn dellos.…., * ». En 
second lieu, les évangélisateurs des Morisques jugeaient nécessdire que les 
églises fussent bien tenues el que les nouveaux convertis pussent s'y plaire ; 
et, tout de même, les missionnaires américains s'efforçaient d'attirer les Indiens 
par la richesse des sanctuaires el la pompe des offices *, 


1. Cf. Probst, op. cil., p. 179 sq. On remurque Loutefois chez Alcalà une adaptation toule 
formelle, que j'étudierai ailleurs. 

à. Cf. par exemple Bou, 0p. eil,, p. 40-41, 48-49 el 99 et Goyau, op. eil., p. 34, 92, 100-101, 
mais ce n'est pas un principe absolu. Cf, Les aspiralions indigènes et les missions, Louvain, 
1925, p. 104. 

3. Boronal, [, p. 298, n. Of, p. 364 eL Il, p. 23, 497, 

i, Cuevas, Documentos, p. 160. On trouvera encore p. 67, 77, 142-143, 227 el 231-292 des 
Lextes curieux à rapprocher de eelui que j'ai cité plus haut. CF. aussi Rev, d'Hist. Francis- 
caine, avril 1924, p. 239, et les Pliticas de Sahagün publiées par le P,. Pou au tome TITI des 
Miscellanea Ehrle (Rame, 1024,) p. 298 = 22, 805 — 29 et 306 — 30, 

5. Cf. Boronat, 1, p. 293 n., p. 509 ns.eb Il, p. 498, Rapprocher Cuevas, Documentos, 


p. 99-60, 77, 99, 249. 
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Par ces rapprochements rapides et forcément fragmentaires, j'espère avoir 
montré — et je n'ai pas d'autre ambition = qu’il serait intéressant de com- 
parer en détail les procédés d'évangélisation employés, les uns avec les 
Morisques, les autres avec les Indiens ; cet examen perméttrail sans doute de 
déterminer dans quelle mesuré l'expérience acquise en Espagne, au début, a pu 
servir dans le Nouveau Monde, et, dans quelle mesure ensuite, l'expérience 
américaine, par un retour ne a pu servir dans la Péninsule même, Il y a 
là un curieux sujet de missiologie — puisque le mot (hélas !) et la chose 
existent — qui mériterait d'être étudié à loisir et de façon méthodique. 


Robert Rican». 


Le calendrier de Vénus des Maya. — Suivant une communication faite au 
Peabody Museum de l'Université Harvard, le mystère du calendrier de Vénus 
des Maya a été éclairei par l’étude de la corrélation existant entre leur étrange 
facon de compter le temps et les positions astronomiques vraies de Vénus dans 
lé cours du vr° siècle avant J.-G. Le Dr. Herbert J. Spinden, “conservateur d'ar- 
chéologie mexicaine au Musée, a démontré que le calendrier de Vénus mettait 
définitivement le bon ordre entre deux levers de Vénus comme étoile du matin 
en conjonction avec les solstices d'été de 538 à 530 avant J.-C. De nombreux 
hiéroglyphes dont le sens échappaient aux archéologues livrent maintenant 
leur secret (IVew York Herald. Paris, 29 décembre 1925). 


M. Bacum. 


Sür un jeu de mots. — Pour compléler ma note de l'an dernier (cf. Journal, 
1995, p. 332), je signale ce passage d’une des Légendes Indiennes de M. Cor- 
nelio Hispano : « L'Indien s'amoindrit dans l'attente d'une civilisation qui 
n’arrivera sans douté jamais. Rien, depuis le temps des aïeux, n'est venu com- 
bler le vide de sa liberté perdue. Sa langue, nous dit le Père Vasconcellos, n'a 
nif,nil, nir, comme si la Providence avait voulu montrer par là qu'il n’a ni 
foi, ni loi, ni roi ». (Trad. Hernän de Bengoechea, dans les Aécits de la vie 
américaine publiés par V. Garcia Calderén, Paris, 1925, p. 97). 

: R. R. 


rant des documents trouvés 


Le prix de la découverte de l'Amérique. 
aux Archives dela ville de Gênes, l'expédition de Colomb aurait coûté en tout 
7.200 $. Colomb recevait 320 $ par an et ses capitaines la moitié de cette 
somme, Quant aux matelots, ils gagnaient environ 2 $ 90 par mois (Art and 


Archaeology. Washington, t. XX, 1925, p. 90). 
HR 


LL (4 s) L A » ” 

La canonisalion de Colomb. — L'idée de la canonisation de Colomb n’est 

€ > Notre récretté président, H. Vignaud, a exposé autrefois l’état de 
pas nouvelle. ? e rég f à g 
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de la question dans tous ses détails (cf. Journal, t. VI, 1909, p. 17-44). Ce 
sont encore les Chevaliers de Colomb qui ont pris l'initiative de la campagne 
nouvelle, et lancé un appel à toutes leurs sections en vue de la propagande à 
organiser. Des comités se sont formés en Espagne en vue de seconder leur 
action (Le Vie d'Italia e dell America lalina, t. I, 1926, p. 358). 

P'R: 


Archivo de Colén. — Les journaux espagnols des 26, 27 et 28 octobre 1925 
signalent qu'une république américaine ayant offert 3.000.000 de pesetas pour 
l'achat de 97 documents sur Colomb, parmi lesquels figurent diverses cédules 
royales d'Espagne et de Portugal, la correspondance entre la reine Isabelle et 
l'amiral, etc.., l’alcade de Madrid s’est adressé à tous les alcades du pays pour 
ouvrir une souscription destinée à acquérir ces pièces. Le duc de Veragua, pos- 
sesseur de ce trésor historique, ayant refusé de se dessaisir de sa collection en 
faveur d'un pays étranger, a consenti à la céder à l'État pour la somme de 
1.259.099 pesetas, réunie grâce à la souscription ; elle sera, dit-on, déposée dans 
le « Golegio mayor hispano-americano » de Séville, 


| 30 1 © 


Clénard et Colomb. — M. Joaquim de Carvalho publie une lettre de l'huma- 
niste Clénard à Fernand Colomb (Uma epistola de Nicolau Clenardo a Fer- 
nando Colombo, Coimbra, 1926 — Tir. à part de O Jnstituto, vol. 73, n° 2) 
dont j'extrais, à titre de curiosité, les lignes suivantes, relatives à Christophe 
Colomb : « Nimirum cum mihi in mentem venit fortissimi illius Herois, Chris- 
tophori Colonis, patris tui, facile omnium retro miracula seculorum euanes- 
cunt. Prorogatum terra marique imperium, urbes condidisse ingenti vastitate, 
monstra domuisse, bellis triumphos reportasse, et breuiter omnes antiquorum 
glorias pre Colonibus nihili duco. Quis enim unquam animo concepit victoriam, 
ubi hostem ne fama quidem cognouisset ? quis ante patrem tuum, extra hune 
orbem immortalitatis laudem quesivit? Alii domi, ali peregre, clari atque 
inclyti euaserunt. Nemo tamen ultra mundi huius pomeria ad regnum aspi- 
rare sustinuit. At noster hic Christophorus, quasi angustis nimium Lerminis 
clauderetur, si vulgata, communique via, ad bene merendum de omnibus 
grassaretur : [ndiam nouam, noua regna, inaudilas omnibus cosmographis 
sentes, et sagaciter instigauit, et regibus Hispaniarum feliciter arrogauit 
haud aliter profecto, quam si deus orbem alium proferendis imperi finibus 
procreassel ». 

Robert Ricarp. 


Documents relatifs à la conquête du Pérou. — Le Times du 22 février 1926 
annonce que M. Henry Huntington vient d'acheter à MM. Maggs frères de 


t 


Londres pour sa bibliothèque et galerie artistique publiques à San Gabriel, 


Californie, une collection comprenant des documents originaux signés des con- 
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quistadores Francisco, Gonzalo, Pedro et Hernando Pizarro, Diego de Almagro 
et du pacificateur La Gasca ainsi que des décrets royaux. Ces documents, pour 
la plupart inconnus, pourront servir à réviser la partie de l’histoire de la con- 
quête comprise entre 1537 et 1580. 

Les documents de La Gasca furent joints aux dossiers des Pizarre lorsque ces 
dossiers tombèrent entre ses mains à Lima, après la défaite et l'exécution de 
Gonzalo Pizarro en 1548. La Gasca remit toutes ces pièces à Calvete de Estrella 
qui s’en servit pour sa biographie de La Gasca et, depuis, elles ont toujours été 
en la possession de particuliers. 

La collection est en deux volumes de seize cent quarante folios, soit plus de 
trois mille pages, dont beaucoup ont conservé les sceaux dont elles avaient été 
revêtues et même le sable qui avait servi à sécher l'encre (Peru. Londres, 
vol. IT, n° 21, mars 19926, p. 323). 

M." Bacuim. 


Prohibition du costume européen à l'époque coloniale = J'ai déjà eu occa- 
sion de signaler les prérogatives de costume, qui, à l'époque coloniale, étaient 
réservées aux personnes de pur sang espagnol, en contant les démêlés d'un 
citoyen de Mérida avec la police de son pays (cf. Journal, t. XVI, 1924, p. 404- 
405). Je trouve dans l’excellente Aevis{a del Archivo de Santiago del Estero 
(t. IV, n° 6, oct.-déc. 1925, p. 7-12) une histoire semblable. Un indien de 
Lindogasta, Juan Balumba, avait osé s'habiller à l'européenne, avec des bas, des 
chaussures, un paletot, el porter une épée. Il fut, après enquête, condamné à 
être dévêtu et à reprendre son costume indien. Sur la place publique du village, 
on le mit au pilori avec ses bas et ses souliers suspendus au cou, on lui admi- 
nistra vingt coups de bâton et on lui coupa les cheveux à la mode indienne. 
Enfin, il fut envoyé à Santiago del Estero pour servir dans le$ maisons-du cha- 


pitre. Ceci se passait en 1676. 
PART 


Les trésors de l'Ile de Cocos. — Les heutenants F. W. Kealey et G. Williams 
viennent d'organiser en Angleterre une expédilion ayant pour but de retrouver 
les trésors cachés dans la petite île de Cocos par les pirates qui pillèrent les 
côtes du Pacifique et principalement celles du Pérou. Les organisateurs pré- 
tendent que, parmi les nombreuses cartes indiquant l'emplacement du trésor, 
eux seuls possèdent le plan authentique permettant de trouver l'endroit où 
Thompson, successeur de « Bonito,el de la espada sangrienta », cacha l'immense 
richesse qu'il déroba au Pérou. L'expédition, à bord de deux petits bateaux, 
a dû arriver vers fin mars 1926 à l’île de Cocos. Les frais sont estimés à € 12.000, 
mais un Capital de £ 36.000 est déjà souscrit par des personnes espérant avoir 
leur part des richesses légendaires qui comprendaient : £ 10.000.000 en or, 
argent et orfèvrerie cachés par Bonito ; un trésor d'une valeur inconnue aban- 
donné dans l'île par le pirate anglais Roberts; la réserve d'or péruvienne évaluée 
à £ 75.000.000 ; environ un million et demi de dollars cachés par les révolu- 


ï : TE 
tionnaires mexicains en 1848. 
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Les organisateurs ont vendu et déjà touché les droits de reproduction ciné- 
matographique des opérations de l'expédition pour la somme dé £ 20.000 et les 
droits de publication pour un prix similaire. Ils sont ainsi assurés contre toute 
perte en cas de non découverte des fabuleux trésors (Peru. Londres, vol. IE, 
n° 21, mars 1926, p. 350). 

M. Bac. 


La maison où mourut San Marlin. — La République argentine a décidé 
l'achat de la maison sise 105, Grande Rue, à Boulogne-sur-Seine, où mourut le 
général San Martin, et M. F, Alvarez de Toledo y a fait apposer, le 17 août 1925, 
une plaque de marbre portant l'inscription suivante : « Dans cette maison 
est décédé le 1* août 1850 un illustre soldat de l'émancipation américaine, le 
général argentin José de San Martin, libérateur de l'Argentine, du Chili et du 
Pérou ». Une souscription de 10 cent. par enfant est ouverte dans toutes les 
écoles d'Argentine pour réunir la somme nécessaire à l'achat et à l'aménagement 
de l'immeuble. Au 1° étage, seront installés une exposition de produits argen- 
tins, un salon de lecture et une salle de conférences, au 2° étage, un musée où 
seront réunis tous les souvenirs de l'épopée. 


PTE 


Journal du général Philippe Régis de Trobriand. — Le général de Tro- 
briand, né à Tours, commanda le district militaire du Haut-Missouri dans le 
territoire Dakota en 1867-69. Son journal écrit en français, qui renferme de 
nombreux renseignements ethnographiques sur les Teton, Yanktonais Dakota, 
Arikara, Mandan et Hidatsa, après une révision soigneuse faite par Melvin 
R. Gilmore pour- éviter des erreurs de transcription des noms de tribus et de 
lieux, sera prochainement publié en anglais (/ndian Notes, t. II, n° 2, avril 1925, 
p- 140). 

PER 


Le prix d’un livre américain. — Le D' A. S. W. Rosenbach de New York a 
payé récemment à Londres 32.980 $ un exemplaire de la 1° édition de la tra- 
duction faite en 1664 par John Eliot de « Call to the unconverled » de Baxter 
dans la langue des Indiens du Massachusetts. Cet exemplaire unique se trouvait 
dans la bibliothèque de la Royal Society de Londres. Son titre est : « Wehko- 
maonganoo asquam peantogig, kah asquam quinnuppegig, tokonogque mahehe 
woskeche peantamwog. Onk woh sampwuttea hae peantamwog. Wutanakau- 
fuonk wunneetou noh nohtompeantog, Ussowesu Mr, Richard Baxter. Kah 
yeuyeu qushkinnumun en indiane wuttinnontoowaonganit, Wussohsumoowon- 
lamunat oowesuonk God ut Christ Jesus ut, kah ooneneheonat Indiansog. 
Qushkek, qushkek, tohwutch weh nuppok wor Israelle wek ? Cambridge prin- 
teuoop nashpe Samuel Green kah Marmaduke Johnson, 1664 » (Art and 
Archaeoloqy. Washington, t. XX, 1925, p. 95). 

JYy 8 ; On: 
BR 
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Exposition Camilo Eqas. —« Je voudrais féliciter publiquement M. Camilo 
Egas parce qu'il n'a pas, comme tant d'autres Américains, montré au public 
d'Europe une nymphe émue de Versailles ou les satyres dé quelque forêt 
policée ». Ainsi s'exprime M. Ventura Garcia Calderén dans la préface qu'il à 
écrite pour le catalogue des œuvres du jeune peintre équatorien exposées à la 
Galérie Carmine (entre le 1% et le 15 octobre 1925) et nous nous associons à 
cette louange. 

Avec de belles audaces de coloris, un souci heureux du wroupément, 
M. Egas a su enfin nous montrer de vrats Indiens, en des œuvres d'une puis- 
sance impressionnante, malgré quelques outrances trop systématiques dans le 
dessin et une interprétation un peu libre des costumes. Mais, s'il a saisi etrendu 
la sensualité quasi bestiale qui caractérise, ilest vrai, certains Indiens d'aujour- 
d’hui, il né semble pas avoir compris toute leur nature. La méditation austère 
des montagnards et cette tendresse pure qui donnent tout à coup tant de 
noblesse à une attitude ou de profondeur caressante au regard noir, cela n'a pas 
été indiqué, du moins dans les quelques toiles et dessins formant cette expo- 
sition, composés par M. Egas de mémoire sur des notes prises dans son pays ; 


c'est dommage, 
Marge. d'A. 


Joueurs de kena à Paris. — Nous eûmes l’agréable surprise cet hiver d'en- 
tendre chez notre distingué et sympathique collègue, M. Zaldumbide, ministre 
plénipotentiaire de la République de l'Équateur à Paris, deux authentiques 
joueurs de kena du Cuzco. Revêtus du costume indigène, ils interprétèrent 
avec virtuosité, sur les roseaux chers à leurs aïéux, toute une série de pasto- 
rales et d’airs de danse évocateurs de la vie andine et des vastes horizons. 


R. d'H. 


Concert de folklore argentin. — Le 29 juin 1926, M" Ana de Cabrera a donné 
à Paris un concert fort intéressant consacré au folklore musical argentin — chan- 
sons et danses de la pampa — en y joignant deux ou trois airs populaires des 
Andes (Pérou et Bolivie). L'artiste remporta un franc succès ; les applaudisse- 
ments allaient, en même temps qu’à l’auteur des harmonisations, à l'interprète 
fidèle, car M"° de Cabrera chantait avec un style populaire remarquable, en s’ac- 
compagnant sur la guitare — voire sur le charango —, les mélodies qu'elle avait 
elle-même recueillies à travers l'Argentine. Les transcriptions sont certainement 
exactes et il s’agit d'un folklore plein d'attraits. Glissons sur la musicalité dou- 
teuse de deux ou trois chants, pour louer le réel intérêt mélodique et rythmique 
d’autres airs créoles espagnols tour à tour tristes, langoureux, spirituels ou sati- 
riques. 

Le programme insistait sur le caractère indien des premières mélodies inter- 
prétées ; l'artiste elle-même, assise sur une étoffe indigène, entourée de poteries 
décorées dans le style de la céramique diaguite, ne portait-elle pas une robe 
aux dessins indiens ? Ce désir de relier le folklore actuel de la pampa aux chants 
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des anciens civilisés du versant du Pacifique est fréquent en Argentine, nous 
l'avons déjà signalé ; ilest pourtant à nos yeux quelque peu illégitime. Les chants 
signalés au programme de M° de Cabrera comme d’origine indigène se rat- 
tachent bien un peu au folklore indien, encore que trois mélodies, sur les cinq 
qui formaient la première partie du concert, soient récoltées en Bolivie ou au 
Pérou et non en Argentine : Bien mio, Dos corazones, et sans doute Suray 
Surita. Le Bien mio parait être une déformation du yaravi de Melgar (Delurio) et 
la ligne mélodique de Suray Surila, dont on n'indique pas la provenance, est net- 
tement de style keëua. Mais, si la gamme pentatonique se retrouve à la base de 
ces airs, surtout perceptible dans les trois chantsen question, des modifications 
plus ou moins nombreuses d'influence européenne en atténuent souvent le carac- 
tère indien. 
R. et M. d'H. 


Musique indienne. — M. Luciano M. Bustios de Bolivie a publié un album de 
musique indienne avec une collection de danses, adaptée au piano. L'album est 
illustré par M. David Crespo Gastelü de dessins représentant des Aymarä 
dans leurs costumes originaux. 


FE 


Un roman indien. Marah Ellis Ryan a publié en 1924 à Chicago chez 
A. C. McClurg & Co., un roman « The dancer of Tuluum », dont l'action se 
déroule dans l'antiquité maya. C'est un nouveau titre à ajouter à la liste des 
œuvres d'imagination inspirées par la préhistoire américaine. 


P: KR: 


Conférences sur les Zuñi. — MM. Donald À. Cadzow et F. W. Hodge ont 
fait des conférences sur les Zuñi à New York, Cambridge et Orange, pour le 
premier, à Boston et Brooklyn, pour le second. Ces deux savants appartiennent 
au Musée de l'Indien américain, fondation Heve. 


en LA 


Conférences radiotélégraphiques américanistes. — Le Musée de l'Indien amé- 
ricain, fondation Heye, a pris l'initiative de conférences américanistes par 
sans fil. Les sujets suivants ont été traités : Eskimo et Indiens du Nord, par 
M. Cadzow (16 janv. 1924) ; Vie économique de l'Amérique aborigène, par le 
D' Gilmore (29 janv.) ; Les cultivateurs préhistoriques des Ozarks, par le 
D' Gilmore (10 février) ; Les anciens Zuñi du Sud-ouest, par M. Cadzow 
(24 fév.); Les Indiens du Mexique et leur avenir, par le Prof. Saville (19 mars), 


PRE 


MÉLANGES ET NOUVELLES AMÉRICANISTES 363 


Missions salésiennes en Amérique. — Les Salésiens ont en Amérique 10 
missions avec 721 missionnaires, 644 centres et 74599 catéchumènes et élèves 
(Bulletin salésien, Turin, t. XLVII, 1995, p. 112), 

ÉLRS 


Les missions dominicaines au Brésil. — « Nos missionnaires dominicains 
des régions de l’Araguaya continuent avec une inlassable activité et non sans 
succès leurs explorations et leur apostolat parmi les populations sauvages qui 
les entourent. Au cours des années 1923 et 1924, le R. P. Albert Veneri a pu 
visiter deux fois les Indiens Apinagès qui habitent l'extrême nord de l'État de 
Goyaz.. En septembre dernier, Mgr Sébastien Thomas a pu pénétrer plus 
avant dans les territoires encore inconnus de l'île Bananal, Débarqué à la pointe 
nord de l'île, il a suivi le grand bras de l'Araguaya, puis revenant au petit bras, 
il a visité, sur les bords du Rio Dedjuco, les Javahès de l'aldeia de Muaré et 
plus loin l’aldeia de Dorolibéro, ainsi que celles, de Marinari et d’Imuti. 
Mgr Sébastien Thomas espère poursuivre ses explorations et entrer ainsi en 
contact avec ces populations indiennes, qui sont à une cinquantaine de lieues 
brésiliennes de Porto-Nacional. Enfin, pendant le mois d'octobre, le T. R. P. 
Antoine Sala, supérieur de la mission de Conceiçäo, s'est rendu pour la troi- 
sième fois chez les Tapirapès. Il s’est installé chez eux pendant plusieurs jours, 
et il a pu prendre ainsi de nouvelles informations sur cette tribu, sur sa langue 
et sur ses mœurs et traditions... » (Les Missions dominicaines, août 1925, 
p. 245-246). 

FN 


La Question noire. — Les journaux nord-américains ne manquent pas de 
signaler les progrès constants de la justice blanche vis-à-vis des Noirs, récem- 
ment attestés à Lexington (Kentucky) par le transport dans un tank, et sous la 
protection d’une escorte pour le défendre contre la foule, d'un Nègre coupable 
d'avoir tué trois Blancs (N. Y. Herald, Tribune, 2 février 1926). Le Kansas 
City Slar (26 décembre 1925) se félicite des poursuites édictées contre un she- 
riff de Mississippi coupable de complicité dans un lynchage. 

Le Chicago Daily News (13 février 1926) se réjouit des progrès des rapports 
entre les races. La dernière preuve ei est le succès des échanges entre pasteurs 
noirs et blancs organisés récemment, qui coïncide avec diverses mesures favo- 
rables aux Noirs dans le sud comme dans le nord (crédits plus généreux pour 
leurs écoles ; avantages économiques ; tendance à leur donner en tout des faci- 
lités égales à celles des Blancs). 

Les résultats sont évidents. Le nombre des lynchages n'est qu'une fraction 
de ce qu'ilétait. La loi etl'ordre sont plus généralement observés. Les émeutes, 
souvent si graves peu après la guerre, ont pratiquement cessé. La bienveillance 
réciproque est réalisée (Bulletin périodique de la presse américaine. Ministère 
des Affaires étrangères. Paris, n° 216, 5-6 mars 1926, p. 5-6) 
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Voici toutefois sur la même question une note moins optimiste : ; 

La Nation (21 octobre 1925) constate avec regret que, malgré les protesta- 
tions de l'Association nationale pour le progrès des gens de couleur, on essaie 
de parquér les Noirs dans leurs ghettos, non seulement dans le Sud, mais dans 
les villes du Nord où la population ouvrière noire a considérablement aug- 
menté pendant les dernières années. C'est ainsi qu'à Détroit, où les Noirs sont 
passés de 6000 en 1906 à 65000 aujourd'hui (14000 seulement chez Ford), ceux 
qui avaient acheté des maisons dans les quartiers blancs étaient si souvent 
molestés qu'ils ont dà menacer les Blancs de représailles. 

La même Vation, revenant sur le lynchage, montre qu'il ne pourra être sup- 
primé que par une loi fédérale puisqu'il y a encore des États comme le Missis- 
sippi pour permettre qu'un Noir soit brûlé vif par une foule de Blancs (Bulle- 
2. 4e lin périodique de la presse américaine. Ministère des Affaires étrangères, Paris, 
LATE n° 212, 20 novembre 1925, p.14). 


P. C. 


Les rapports avec les Indiens. = Plusieurs journaux nord-amérieains 
ge: rappellent les nombreux crimes qui ont été commis depuis 1922 chez les 
her Osages, riches Indiens de l’'Oklahoma, qu’on veut déposséder de leurs terrains 
: -pétrolifères, et demandent au gouvernément d'activer la recherche et la puni- 
tion de tous les coupables, car les Indiens et leurs richesses ont droit à la pro- 
tection des États-Unis (Literary Digest, 23 janvier 1926). 

La Washington Post (7 février 1926) consacre à un « Appel des Indiens » 
l'éditorial suivant : 

Le sénateur Wheeler, de Montana, a présenté au Sénat un mémoire des 
représentants des tribus indiennes Crow et Assiniboin, qui vivent sur les 
réserves Fort Peck et Crow, demandant au Congrès le vote d'une loi par 
laquelle leurs revendications seraient enfin réglées. Les termes de ce mémoire 
attestent les progrès de l'éducation des hommes rouges : « Quand les races 


« 


blanches, èn raison de leur nombre supérieur äu nôtre, nous ont chassés 
d'État en État, nous ont pris nos terres, nous ont affaiblis au moyen de 
l'alcool, nous avons finalement signé avec elles des traités par lesquels nous 
donnions aux États-Unis de précieux droits et une étendue considérable de 
territoire. 
& Nos tribus indiennes ont respecté leurs traités. Nous ne les avons jamais 
considérés comme dés chiffons de papier, alors qu'au contraire le grand gou- 
vernement des États-Unis, par l'intermédiaire de ses bureaux et du Congrès, 
nous à constamment souinis à l'humilialion, a employé notre argent sans nous 
rendre de comptes et nous a pris des terres sans nôtre consentement... 
« Nous avotis demandé au Congrès le droit d'aller devant des tribunaux — 
non des tribunaux indiens, mais des cours des Élats-Unis — et à leur présen- 
ter nos réclamations pour qu'ils les jugent... 
« Or, ce gouvernement, malgré son programme d'économies, veut bien con- 
solider les dettes étrangères en permettant à ses débiteurs de ne payer que 
| 


si le nitionnl 
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« l'intérêt des fonds qu'il leur a prêtés'"; il'est prêt à abandonner des millions de 
« dollars à ces pays étrangers alors que nous devons aider au paiement de ce 
€ qu'il abandonne. Après quoi, quand nous adressons un appel au Congrès, non 
« pour qu'il nous fasse un don ou pour qu'il annule nos dettes, mais pour que 
«nous ayons la possibilité de prouver devant les tribunaux ce que le gouverne- 
« ment des États-Unis nous doit, il se décharge sur le Bureau du Budget et le 
« Département de la Justice en disant que nous n'avons pas encore droit à la 
« législation que nous réclamons.…. 

« Nous déclarons au peuple américain que c'est injuste ». 

Le Congrès pourrait tenir compte de cette pétition. Les hommes rouges 
semblent avoir adopté le langage de certains visages pâles, mais néanmoins il 
y a une note authentique dans ce document justifié par le fait que les États- 
Unis ont un honteux passé de négligence dans leurs rapports avec les Indiens. 

Les Crow et Assiniboin ont le droit d'être entendus en justice. Si le gouver- 
nement leur doit quelque chose, qu'il paie la note et il sera encore un débiteur 
envers tous les Indiens (Bulletin périodique de la presse américaine. Ministère 
des Affaires étrangères, Paris, n° 216, 5-6 mars 1926, p. 6). 

PAC 


Les Indiens à Fulsom, — L'école de Fulsom, à Smithville, Oklahoma, au 
cœur dupays Choctaw, reçoit, en même temps que des élèves derace blanche, des 
Indiens Choctaw, Creek, Kiowa, Cherokee, [ndiens et Blancs y mènent une vie 
commune qui permet aux deux races de mieux se connaître et de sympathi- 
ser. Ils y reçoivent une instruction très développée. 

En outre, à Fulsom, on choisit parmi les élèves indiens, garçons et filles, les 
sujets les mieux doués pour en former des dirigeants pour les tribus indiennes. 

A la suite de l'instruction religieuse qu'ils ont reçue à Fulsom, plusieurs 
élèves indiens se sont consacrés à la religion et, devenus pasteurs, sont allés 
prêcher l'évangile à leurstribus (The missionary Voice. Nashville, janvier 1926, 


p. 10). 
M. Bacum. 


Mort de Deskaheh. — Le sachem du clan du Jeune Ours de la tribu Cayuga, 
Deskaheh, est mort dans la réserve Tuscarora près de Lewiston, New York, 
le 27 juin 1995 et a été enterré à Ohsweken, dans la réserve de la Grand River, 
Ontario. Deskaheh joua un rôle très actif rie la lutte entreprise par les Six 
Nations pour assurer la reconnaissance de leur indépendance politique. Il 
représenta dans ce but les Six Nations à la Société des Nations (American 
anthropologist. Menasha, new series, t. XX VIII, 1996, p. 328-329), 

HAT 


Le trachome chez les Indiens Navajo. — Au cours de la visite que le Secré- 
taire de l'Intérieur a faite à la réserve Navajo, 1l a été constaté que sur 
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8653 Indiens examinés, 1981, soit 23 °/,, sont atteints de trachome (Amertean 
anthropologist, 1. XXVII, 1925, p. 488). , 
PR 


Foire indienne du Sud-ouest. — La 5° foire indienne annuelle du Sud-ouest 
se tiendra comme d’habitude à Santa Fe, les 5, 6 et 7 août 1926. Le but de 
cette institulion est d'encourager les arts natifs chezles Indiens, de faire revivre 
les arts anciens, et de préserver les arts indigènes dans chaque tribu et dans 
chaque village, enfin de favoriser et de protéger la vente des produits manu- 
facturés par les Indiens. Cette foire a été créée en 1922 par M°"* Rose Dougan 
de Richmond, Indiana. Depuis lors, de nombreux amis des Indiens ont sub- 
ventionné l'œuvre. La chambre de commerce de Santa Fe s'intéresse aussi 
directement à l’entreprise, que le Bureau des Affaires indiennes du gouverne- 
ment des États-Unis soutient également d'une façon active. Des prix son! dis- 
tribués aux meilleurs artistes indiens. Il y a là une œuvre curieuse, utile et 
intéressante pour l’américanisme. 


| 


La protection des Indiens Tule du Darien. — L'Association américaine pour 
l'avancement des sciences lors de sa réunion à Kansas city, le 1° Janvier 1926, 
a émis un vœu en faveur de la protection des Indiens Tule du Darien, el de la 
transformation en réserve du territoire qu'ils occupent (Science, new series, 
t. LXUT,,. 1926, p.115). 

PAR: 


Relations lélégraphiques avec le Groenland. — Le Groenland a été récem 
ment mis en communication télégraphique avec le reste du monde. Les téle- 
grammes sont transmis par radio d'Islande aux bureaux télégraphiques suivants : 
Angmagsalik, Godhavn, Godthaab, Ivigtut et Julianehaab. 

PR. 


Expédition Stefänsson au Groenland. — Vilhjalmur Stefänsson annonce une 
série d’expéditions au Groenland, à la Terre de Baffin, au Labrador et en 
Islande. Il a l'intention d'étudier l'archéologie norse ainsi que l'ethnologie et 
l'archéologie eskimo. Il s'occupera également de la question du néolithique en 
Islande, de la découverte et de la colonisation de cette île par les Irlandais et 
de leur rapport avec la colonisation du Groenland après l'an 982. L'ensemble 
de ces voyages durera de trois à cinq ans. Au cours de l’un d'eux, sous la direc- 
üon de William Hovgaard, professeur de dessin naval à l'Institut technolo- 
gique du Massachusetts, dont l'autorité est indiscutable en tout ce qui touche 
la navigation à l'époque des Vikings, Stelänsson se propose d'emprunter les 
routes suivies par les vieux Norse de 860 à 1410 (et peut-être plus tard), entre 
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la Norvège, l'Islande, le Groenland, le Labrador et Terre-Neuve. Ayant pu con- 
verser à l'aide des dialectes eskimo de l'Ouest canadien et d'Alaska avec deux 
Eskimo du Groenland ramenés à New York l'hiver dernier par Rasmussen, 
Stefänsson a l'intention de mettre à profil sa connaissance approfondie de ces 
dialectes pour faire une étude comparative, au point de vue linguistique, 
anthropologique et géographique, des Eskimo du Groenland, de la Terre de 
Baffin et du Labrador. Les résultats scientifiques se rapportant à la géographie 
el à certaines sciences voisines seront publiés par l'American geographical 
Soctely (Geographical Review. New York, janvier 1996, p. 148). 


Marcel Bacaim. 


Fondation d'une colonie eskimo. — Sur l'initiative d'un comité privé danois, 
une colonie eskimo a été fondée en septembre 1925 à Scoresbysund, sur la côte 
orientale du Groenland. Cette fondation s'est faite sous la direction du capi- 
taine Einar Mikkelsen (Geografisk Tidsskrift. Copeñhague, t. XXVIIL, 1925, 
p. 152-170). 

Poule 


Expédition cinémalographique au Groenland. — Une expédition danoise, 
sous la direction de M. Bangsted, est partie pour le Groenland, dans le but de 
prendre des films ethnographiques eskimo, non seulement pendant l'été mais 
pendant toute l’année. M. Bangsted restera un an à Umanak, d’où son expédi- 
Lion pourra facilement rayonner (Geografisk Tidsskrift. Copenhague, t. XXVTII, 
1995, p. 180-181). Ve 

BP 


Expédition au Groenland. — Le Muséum américain d'histoire naturelle de 
New York prépare une expédition au Groenland à laquelle doivent prendre 
part H. C. Raven, zoologiste de l'établissement, Knud Rasmussen, ethnologue, 
Robert E. Peary, fils du découvreur du pôle, ingénieur, Edward Manley, opé- 
rateur pour la radio, Carl Dunrud, divers techniciens pour la préparation des 
animaux et la cinématographie, un artiste, un médecin, etc... Le schooner Mor- 
rissey qui servira à l'expédition est commandé par le capitaine Robert A. Bart- 
lett. M. Harrison Williams fait les frais de ce voyage, qui sera dirigé par George 
Palmer Putnam, trésorier de la maison d'édition George P. Putnam's sons 
(Science. New York, new series, t. LXITT, 1926, p. 538-539). 

PR 


Voyage d'étude en Alaska. — A. Hrdlicka est parti le 17 mai 1926 pour 
l'Alaska, pour y étudier la route probable par laquelle l’homme primitif a 
alteint d’abord le continent américain. L'expédition est sous les auspices da 


Bureau d’ethnologie. 


PR 


A 
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Inscription runique découverte près de Spokane (Washington). — Le profes- 
seur Olaf Opsjon, savant norvégien, vient d'examiner une inscription gravée 
sur un bloc de lave situé près de Spokane. L'attention du professeur Opsjon à 
été attirée sur cette inscription par M“ Margarete Amundsen Reynolds. Les 
caractères sont runiques et l'inscription relate un combat entre Vikings et 
Indiens en 1010. Un groupe de Vikings composé de vingt-quatre hommes, de 
sept femmes et d'un bébé suivait d'ouest à est un vieux sentier et s'arrêta près 
d'une source pour camper. Une bande d'Indiens survenant peu après trouva la 
source vide et attaqua les Vikings. Six femmes furent capturées et douze 
hommes tués. Les autres s'enfuirent ; six d’entre eux retournèrent sur le lieu 
du combat, enterrèrent leurs morts et gravèrent l'inscription. Le mound 
funéraire est encore visible mais le professeur Olaf Opsjon ne veut pas le fouil- 
ler maintenant. L'histoire n'a pas été traduite entièrement car les runes sont 
petits et difficiles à déchiffrer. Il paraît qu'ils font allusion à une expédition 
antérieure des Norses. 

: La nouvelle de cette découverte est accueillie avec scepticisme par les anthro- 
pologistes des États de l'Est. Le Dr. Hough, conservateur en chef d'anthropo- 
logie au National Museum, dit que de tous les efforts faits pour placer les Norses 
à l’ouest des grands lacs, celui-ci est le plus incroyable. Le Dr. Spinden, conser- 
vateur du Peabody Museum à l'Université Harvard, dit que la chose est si impro- 
bable qu'il faudrait les preuves les plus indiscutables pour qu'on puisse l’admettre. 
Aucune inscription runique découverte ne porte de date comme ce serait le cas 
pour celle de Spokane. Des inscriptions soi-disant runiques ont été de temps 
en temps découvertes dans les États du centre-ouest, mais aucune n'a pu résis- 
ter à un examen rigoureux. 

En tous cas, aucune opinion certaine sur la valeur de la découverte ne pourra 
être donnée avant que les experts en aient fait une étude détaillée (The Times, 
7,8 juillet 1926). 


? 


M. Bacum. 
Voyage d'étude de M. John M. Cooper. — Notre savant collègue a passé le 


mois de juin 1925 chez les Tête de Boule de la haute St-Maurice river dans le 
département de Québec, qu'il a étudiés au point de vue somatologique, ethno- 
graphique et linguistique. Il a pu ainsi classer ces Indiens dans le groupe le plus 
oriental des Cree. Au mois d'août, il a séjourné parmi les Dené et les Sitskan 
de la Colombie britannique, sur la haute Skeena et sur les rives du lac Babine. 


PR: 


Étude chez les Têle de Boule. — D. S. Davidson, étudiant diplômé du 
Département d'anthropologie de l'Université de Pennsylvanie, a fait récemment 
deux voyages dans la tribu peu connue'des Indiens Tête de Boule de la rivière 
St-Maurice (Québec). Outre des études sociologiques, il a travaillé à réunir une 
collection ethnographique qui a été acquise par le Musée de l'Indien américain, 


fondation Heye. 


PR: 
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Recherches sur les Blackfeet, Crow et Assiniboin. — M. Wildschut à con- 
Unué en 1925 ses études chez les Blackfeet, Crow et Assiniboin. 


À PFR 


Campagnes ethnologiques de M. Cadzow.— Pendant l'été 1924, M. Cadzow a 
_ fouillé un cimetière préhistorique algonkin à Frontenac island , Cayuga lake, dans 
l'État de New York. Douze tombes ont été ouvertes. Le résultat de ces fouilles 
semble indiquer qu'il s'agit là d'un site se rapportant à la première occupation 
indienne du nord de l'État. M. Cadzow passa en juin au Portage La Prairie 
(Manitoba) pour y étudier les Indiens Bungi, chez lesquels il recueillit une collec- 
tion très importante. Le mois d'août et une partie du mois de septembre furent 
employés à à une enquête chez les Prairie Cree du sud et du centre de Saskatche 
wan, qui a également fourni d'excellents résultats. 

M. Cadzow a fini, pendant le mois de mai 1995, ses fouilles du cimetière pré- 
historique algonkin, puis est retourné en juillet recueillir des collections ethno- 
logiques chez les Bungi Ojibwa du Manitoba et chez les Cree des plaines de 
Saskatchewan et d’Alberta. 

FPT 


Études sur les Seneca et les Sioux. anson Skinner, au cours d’un bref 
_ séjour chez les Seneca de la réserve Allegany, dans le sud-ouest de l’État de 
New York, a pu assister à la célébration de la nouvelle année, dont les céré- 
monies commencent le 29 janvier et durent 9 jours. Il a pu observer un grand 
nombre de danses rituelles et assister à une réunion de la Zuittle Walers medi- 
cine Society. Il a recueilli beaucoup d'objets ethnographiques anciens pour le 
Musée de l'Indien américain. Il s’est rendu, à la fin de juillet 1925, chez les 


Sioux de l'est (North Dakota et Manitoba) pour y faire des études ethnologiques. 
PAR 


Perles préhistoriques. — Le D' W. Hough a trouvé dans des moundsde l'Ohio 
des perles véritables, admirablement conservées grâce à l'alcalinité du sol. A 
cette occasion, il rappelle que de semblables trouvailles avaient déjà été faites 
par F. W. Putnam, dans la même région, et par William C. Mills. Ces perles 
proviennent des moules qui abondent dans toute la vallée du Mississippi et dont 
les « mound-builders » faisaient une grande consommation (Science, t. LXIT, 


n° 1606, 9 oct. 1925, p. x, xu). 
l'E n°4 


Cimetière indien à Monongahela, Pa. — Des puits de pétrole vont être forés 
dans un vieux cimetière indien à Bunola, Pa., près de Monongahela. Des 
fouilles sont entreprises par la Monongahela Valley Historical and Museum 
Association pour enlever les squelettes. Quatre de ceux-ci ont élé exhumés 
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jusqu'ici, dont celui d'une squaw géante ayant mesuré sept pieds quatre 
pouces (deux mètres vingt-cinq)! Dans cette vallée de Monongahela, trois 
autres cimetières indiens ont été déjà détruits, l'un pour une ligne de chemin 
de fer, un deuxième pour une mine de charbon et un troisième pour un 
moulin (Art and Archaeology, vol. XXI, 1926, p. 48). 


M. Bac. 


Expédition en Californie. — M. Harrington, ethnologue de la Smithsonian 
Institution, vient de visiter la Lost Valley. Au cours d'une expédition très fruc- 


‘tueuse dans la Cañada de las Uvas, M. Harrington était accompagné par un 


guide, Angel Culpa, âgé de 10# ans. La plupart des emplacements de villages 
qu'il a rencontrés semblent ne pas avoir été touchés depuis l'époque indienne. 
Il a retrouvé sans difficulté les emplacements de huttes marqués par des 
cercles de pierres ou de terre. Le plus grand de ces villages, connu des 
Indiens des missions sous le nom de Milyahu, est construit, contrairement 
aux autres villages, sur le sommet d'une colline rocheuse. Les cercles des 
petits wigwams variant de 14 à 20 pieds de diamètre sont aussi frais que 
s'ils venaient d'être abandonnés. Au cours d’une autre expédition dans le Palm 
Cañon, M. Harrington et son guide Juanito Razon, âgé de plus de cent ans 
d'après la tradition locale, visitèrent des sources magiques, des rochers 
peints, des cavernes, des pierres sacrées et des trous d’eau. M. Harrington a 
l'impression d'être arrivé Juste à temps pour sauver ces restes de la destruc- 
tion (Art hnd Archaeology, vol. XXI, n° 3, mars 1925). 


M. Bacuim. 


… 


Études sur les Indiens Fox. — Truman Michelson du Bureau d’ethnologie 
est parti de Washington le 30 mai 1926 pour faire son 5° voyage d’études chez 
les Fox de la réserve Tama, lowa. 


PR 


Découverte en Nevada.— Le gouverneur du Nevada, James G. Scrugham, a 
découvert une vaste ruine inconnue jusqu'ici d'un village pueblo dans la 
vallée Moapa. L'existence du site avait été signalée en 1827, et c'est par des 
documents des Archives de l'État que l’on a pu le retrouver. Les fouilles sont 
faites parle Prof. M. R. Harrington du Musée de l'Indien américain, fondation 
Heye, assisté de M. Louis Shellbach. Une somme de 25.000 $ a été affectée à 
l'exploration du site. Il semble qu'il a existé en cel endroit une ville très éten- 
due, plusieurs siècles avant la découverte de l'Amérique. De nombreuses mai- 
sons rectangulaires dans le genre des pueblos, construites en pierre et argile, ont 
été découvertes. Elles contenaient de 4 à 62 chambres rectangulaires, certaines 
très petiles, d'autres de dimensions considérables. Les portes élaient à peine 
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assez larges pour permettre à un homme d'y pénétrer. Lesexplorateurs ont trouvé 
des trésors en poterie, bijouterie, armes anciennes, ustensiles domestiques, ainsi 
que de belles couvertures et de nombreux produits agricoles, le tout indiquant 
une culture avancée. Les squelettes exhumés sont de très grande taille, certains 
ont plus de sept pieds. Une race géante aurait donc habité jadis le Sud-Ouest. 
Cette ville semble avoir été construite sur une cité plus ancienne. Les recherches 
permettront peut-être de découvrir quelle catastrophe a détruit la ville et fait 
disparaître ses habitants dont la civilisation n'a laissé aucune trace dans la tra- 
dition. Il est possible que la contrée, fertile à une époque, ait subi des change- 
ments de climat qui en ont fait une région désertique. Peut- être aussi des 
éruptions volcaniques ont-elles détruit les sources. 


M. Bacum. 


Découverte d'ossements de mammouth dans l'Oklahoma. — J. W. Gidley, du 
Musée national des États-Unis, a été chargé par le Buféaw d’ethnologie amé- 
ricaine d'examiner un gisement des environs de Lawton (Oklahoma) où l'on a 
découvert récemment des dents de mammouth, d'en déterminer l’âge exact et 
de rechercher si des restes humains y sont associés (Science, t. LXIT, 1925, 
p. 262). | 
FSne 


Préservalion des antiquités Pueblo. — J. Walter Fewkes est parti pour l’Ari- 
zona, où il s'occupera au cours de l'été de la préservation des villages préhis- 
toriques de la région du Grand Cañon ; le but principal de son voyage est le 
Wupatki nalional monument, près de Flagstalf. 

RSR: 


Expédition de Pueblo bonilo. — Neil M. Judd, de FU. S. national Museum, 
a continué, de juin à octobre 1995, avec un groupe de collaborateurs, les fouilles 
de Pueblo bonito pour le compte de The national geographic Society. Le 
15 mai 1926, il est de nouveau parti de Washington pour ce site archéologique. 
Les fouilles à Pueblo bonito et à Pueblo del arroyo seront complétées par des 
recherches à Pueblo alto et à Peñasco blanco. C’est la 6° campagne exécutée 
par ce savant aux frais-de la puissante Société américaine. 


PR, 


Fouilles de Pecos. — Les fouilles de ce site, qui appartient au New Mexico 
State Museum, commencées en juin 1915 pour la Phillips Academy d’Andover, 
Mass., sous la direction de MM. A. V. Kidderet C. E. Guthe, viennent de prendre 


LIN 
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École de recherche américaine. — La School of american research de l'Ins- 
titut archéologique d'Amérique a continué pendant la saison de 1924 ses 
fouilles à Gran Quivira et dans la vallée de Mimbres. 


PR 


: Explorationsen Arizona. —Encompagnie de son assistant, M. Ehrich Schmidt, 
le Dr. P.E. Goddard, conservateur d'archéologie au Museum of natural history, 
vient d'étudier les ruines de la région arrosée par les rivières Salt inférieure et 
Gila. Il a découvertlesrestes d'un importantsystème d'irrigation indiquant qu'une 
nombreuse population a habité la région avoisinant Phœnix el Florence. Les 
fossés d'irrigalion actuels sont souvent des canaux préhistoriques déblayés. Les 
explorateurs ont découvert des constructions de dimensions considérables dont 
les murs sont encore debout. Entre Globe et Superior, un pueblo renfermant 
une maison commune de cent chambres sera fouillé complètement. Un sque- 
lette a été découvert ainsi que des fragments de poterie et des ornements de 
coquillage et de turquoise. Non loin de là, des cliff dwellings ayant échappé au 
vandalisme fourniront vraisemblablement de précieux renseignements scienti- 
fiques. 

On annonce d'autre part que le Bureau d'ethnologte va entreprendre des 
fouilles et d’autres recherchés dans le « Wupatki national monument » de la 


réserve Nava]o (Arizona). 
M. Bacum. 


Découverte archéologique en Géorgie. — Dix tombes en pierre préhisto- 
riques, contenant des ornements et plaques de cuivre finement décorés, des 
traces de beaux manteaux de plumes, des objets de bois et des nattes, ont été 
trouvées dans un ancien mound indien près de Cartersville (Géorgie) par le 
Département d'archéologie de l'Université Phillips. Ce mound fait partie d'un 
groupe de onze mounds situés près de larivière Etowah,etsont supposés dépendre 
d'un grand établissement Cherokee où Ferdinand de Soto lutta avec les Indiens 
(Science. New York, new series, t. LXIIL, n° 1923, 19 février 1926, p. x1v). 

PR: 


Expédition en Louisiane. — Henry B. Collins, conservateur adjoint du Musée 
nalional de la Smithsonian Institution, est parti le 15 avril 1926 pour explorer 
la côte de Louisiane à l’ouest de la Nouvelle-Orléans, dans le territoire occupé 
par les Attakapa et les Chitimacha. Il compte explorer les mounds de la région 
el terminer son voyage par la vallée du Mississippi où il désire continuer les 
fouilles du CGhoctaw mound eommencées l'an dernier (Nature. Londres, 
tCOXVIL, 1926 2702) 

PURE 


Découverte archéologique au Mexique.— On rapporte que des ingénieurs ont 
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découvert les ruines d’une très grande ville dans la forêt vierge non loin d'Ori- 
zaba (Vera Cruz). Ces ruines couvrent plusieurs milles carrés ; à l'intérieur de 
l'enceinte fortifiée, encore reconnaissable, on note quatre grandes pyramides, 
un grand nombre demaisons et autres constructions, et de grandesterrasses. Les 
explorateurs ont trouvé aussi des tablettes sculptées qu'ils disent pareilles à des 
restes maya, et une centaine de chambres souterraines (Art and Archaeology. 
Washington, t. XX, 1925, p. 94). 
PEUR 


Expédilions. archéologiques mexicaines. — Le Musée national de México 
organise trois expéditions archéologiques dans les États de Guerrero, Puebla 


et Guanajuato. 
RES PARRE 


Expédition de l'Université de Tulane au Mexique el au Honduras. — Une 
expédition de l'Université de Tulane, qui explore la vallée de Tehuantepec, a 
rencontré les vestiges d’une des plus grandes cités de l’ancien empire Maya. 
Cette ville, qui s'appelait Comalcace, est située sur les rives du Sece. On y 
a découvert trois pyramides, cinq temples, un palais d'environ 160 mètres de 
façade, des bas-reliefs et un grand nombre d'inscriptions (La Géographie, 
t. XLIV, 1925, p. 69). 

A la date du 4 mars 1925, le président du Honduras a autorisé l'Université 
de Tulane à faire des collections ethnologiques et archéologiques dans ce pays. 
L'expédition a trouvé également la coopération cordiale du gouvernement 
mexicain pour des recherches sur l'aire maya tout entière {Art and Archaeo- 


logy. Washington, t. XX, 1925, p. 96-97). 
P;°R: 


Recherches au Mexique. — M. G. W. Avery a étudié une ruine intéres- 
sante dans le sud de l'État de Sonora et recueilli des collections ethnogra- 


phiques chez les Yaqui et les Mayo. 
PAR: 


Une ville préhistorique dans l'État de Chiapas. — Lés journaux de New 
York publient des articles détaillés sur la découverte d'une vaste cité qui vient 
d'être retrouvée par une mission archéologique mexicaine à Toxola, dans 
l'État de Chiapas. Les ruines des bâtiments de cette cité, égalent, dit-on, en 
beauté celles de Chichén-ltzä, au Yucatan. 

A Toxola, on a retrouvé des édifices monumentaux, des temples, construits 
en blocs de granit, des statues, des autels arlistement décorés, de nombreux 
objets dont on n'a pas encore reconnu la destination. Cette cité, comme 
d'autres, presque oubliées et légendaires, était pour ainsi dire encerclée depuis 
des siècles par la végétation tropicale [Le Temps. Paris, 13 juin 1926). 


RARE 


vi 
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Fouilles à Chichén Ltzä. — S. G. Morley a pratiqué des fouilles à Chichén 
Itz, Yucatän, de février à la fin de juin 1925. Un autre programme de fouilles 
commencera à Uaxactum, Guatémala, où S. G. Morley et Franz Blom ont 
déjà fait quelques recherches, il y a quelques années. Un contrat a été signé 
avec le Guatémala à ce sujet. Toutes ces fouilles sont faites pour le compte de 
l'Institution Carnegie de Washington. 

PÈRE 


Importante découverte archéologique au Yucaläan. — Dans le Morning Post 
des 22, 23 et 24 février 1926, T. W. Gann signale qu'il a découvert dans le 
territoire de Quintana Roo, Yucatän, une stèle portant la date du 26 octobre 
333 après J.-C. ; cette stèle serait, d'après lui, antérieure de trois siècles aux 
plus anciens monuments datés à ce jour (Wature. Londres, t. CXVII, 1926, 
p. 394). 

Dans le Morning Post des 19, 20 et 21 avril 1926, le même voyageur annonce 
la découverte d'une ville préhistorique dans la région de Chichén Itzä. Les 
recherches ont été faites d'après une référence relative à une migration du 
peuple de Chichén Iizä, relevée dans une traduction récente d'une partie du 
livre de Chilam Balaam. Cette ville révèle trois types distincts de la civilisation 
Maya : le plus ancien style représenté par un énorme temple, des stèles et des 
chambres voüûtées, le type de Tuluum représenté por des constructions à toit 
plat, couvertes de stuckage et enfin le type de Labaantum représenté par un 
grand escalier. La cité date probablement de 926 après J.-C. Bien qu’elle ait été 
occupée pendant toute la domination de Toltéques, il ny a pas trace de 
l'influence de ce peuple. Une chaussée à escalier, découverte sur le chemin qui 
mène à Coba, a 32 pieds de large et aurait, au dire d'un guide indigène, cin- 
quante milles de longueur. Elle est faite en pierres calcaires et la surface en est 
cimentée. Suivant M. Gann, elle ‘aurait pu être une voie sacrée reliant Chi- 
chén Itzä à Coba. Rien de semblable n'était connu jusqu'ici dans la civilisation 
Maya (Nature. Londres, t. CXVII, 1926, p. 630-631). 

FF 


Expédition sur la côte orientale du Yucatän. — Une expédition, composée 
de Gregory Mason, Herbert J, Spinden, du Peabody Museum, Ludlow Griscom 
et Ogden Trevor MeClurg, a quitté La Nouvelle Orléans le 9 janvier 1926 
pour Belize (Honduras britannique), avec l'objet d'explorer jusqu'en mai, à bord 
d'un petit bateau, toute la côte orientale du Yucatän, en poussant des pointes 
vers l’intérieur. 

Cette expédition a déjà donné d'excellents résultats ; M. Mason annonce en 
effet au New York Times la découverte des ruines de cinq cités maya sur une 
étendue de 15 milles le long dela côte. Les deux plus importantes de ces ruines 
semblent être celles de Xharet et de Paalmul ; les trois autres sont Chakalal, 
Actuo et Acomal. Xharet est entourée d'une muraille de pierre de 6 pieds de 
hauteur sur 6 pieds d'épaisseur touchant la mer au nord et au sud. A l'excep- 


PRE 


sta Jan. ts can die. 


MÉLANGES ET NOUVELLES AMÉRICANISTES 379 


tion de Tuluum, c'est la seule ville maya actuellement découverte qui possède 
une telle enceinte. L'expédition a découvert à Xharet des peintures murales 
d'un style différent de celles de Tuluum, Chichén Itzä et Santa Rita. A Paalmul, 
se trouve une grosse tour ronde à quatre terrasses. Elle ne possède qu'une 
seule petite chambre qui était située au sommet de la tour. Ayant pu obtenir 
des Indiens des indications sur l'emplacement de Muyil, l'expédition s'y ren- 
dit. Elle ÿ découvrit une douzaine de constructions et six temples en assez bon 
état, mais de nombreuses butles indiquent les emplacements d'autres édifices 
qui ont été détruits. Trois des temples appartiennent à la dernière période 
archéologique maya, après la conquête de parties du Yucatän par les Toltecs. 
Le principal de ces temples est une haute construction dont le toit est un des 
premiers exemples connus dans l'époque maya (Art and Archaeology, vol. XXI, 
n° 4, avril 1926, p. 247). 

H. J. Spinden est rentré à New York le 23 mai avec de belles collections 
ethnologiques. 


.. M. Bacum. 
#Vy Æ 


Expédition au Guatémala. — La Société archéologique de Washington 
a organisé une expédition archéologique au Guatémala, dont le chef, le 
D' Manuel Gamio, a quitté Washington le 9 janvier 1926. L'aire explorée com- 
prend le sud de la République. Le but était de retrouver des traces des 
peuples non identifiés qui ont précédé les Maya dans cette région et dont les 
restes diffèrent totalement de ceux de ces derniers. Au Guatémala, tandis que 
les Maya n'ont construit que dans les endroits non sujets aux tremblements 
de terre, leurs prédécesseurs, dont les constructions élaient loin d’avoir 
l'importance de celles des Maya, se sont établis partout. Les découvertes du 
D' Gamio prouvent que certaines hautes vallées favorables ont été habitées par 
l'homme depuis des temps très reculés ; il a découvert une couche de débris 
(cendres, fragments de poteries et autres objets) de vingt mètres d'épaisseur. 
Dans les endroits qui n'ont pas été remaniés par l'érosion, les débris de la 
base de ces dépôts diffèrent nettement de ceux de la partie supérieure. Au 
cours de recherches précédentes, le D' Gamio a constaté que les Maya n'ont 
laissé aucune trace dans l’isthme de Panamä tandis que leurs prédécesseurs 
en ont laissé à l’est jusqu'en Colombie. L'expédition n'a remarqué aucune 
influence des Aztèques sur la civilisation maya au Guatémala. Par contre, les tri- 
bus pré-aztèques de la vallée de México ont fait sentir leur influence non seule- 
ment dans la céramique de la région mais aussi dans son architecture (Art and 
Archaeology, t. XXI, 1926, p. 94, 299). 


M. Baouim. 


Voyage du D'S. K. Lothrop. — Le D'S. K. Lothrop du Musée de l'Indien 
américain, fondation Heye, est parti le 12 décembre 1925 pour le Guatémala 
avec l'intention d’assister à la grande foire annuelle indienne de Esquipulas, 
où des milliers d'Indiens de toute l'Amérique centrale apportent les produits 


Qu 


» 
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de leurs industries. Il gagnera ensuite le San Salvador pour ÿ continuer ses 


recherches archéologiques (El Palacio, t. XX, 1926, p. 54). 
PAR 


Exploration archéologique du Honduras britannique. — T. A. Joyce est 
parti le 6 février 1926 pour le Honduras britannique afin d’y étudier pendant 
quatre mois les vestiges de la civilisation Maya, en continuant les travaux 
amorcés par Lady Richmond Brown, F. A. Mitchell Hedges et T. W. Gann, 
qui ont surtout déboisé le site archéologique ; leur reconnaissance a démontré 
l'existence de constructions remarquables d'un type non encore connu en Amé- 
rique centrale. Lady Richmond Brown a obtenu un bail de 20 ans sur 
70.000 acres pour y faire des fouilles archéologiques (Art and Archaeology. 
Washington, t. XX, 1925, p. 96). T. A. Joyce a découvert, sur les pentes de 
la grande citadelle ou acropole de Lubaantum, trois grandes lerrasses cons- 
truites à l’aide d'énormes blocs de pierre et disposées en escalier. La hauteur 
de ces terrasses est beaucoup trop grande pour qu’elles aient pu servir d'esca- 
lier. Elles semblent être recouvertes en partie au nord par les terrasses de la 
grande pyramide. Dans ce cas, elles seraient la plus ancienne partie de ces 
ruines bâties elles-mêmes au-dessus d'une autre série de constructions. Ce 
type d'escalier mégalithique est inconnu dans le reste de la région maya. Des 
fouilles considérables exécutées du côté ouest de la ville ont mis à Jour des 
constructions bâties contre le mur principal par des occupants plus récents. 
Parmi celles-ci, se trouve une petite chapelle en forme de guérite dans le haut 
de laquelle une niche contenait des os de divers animaux, restes d'offrandes. 

A soixante-dix pieds du mur principal se trouve une autre terrasse à laquelle 
donne accès un escalier de trois marches. A son extrémité sud, cette terrasse 
tourne à angle droit et rejoint une autre terrasse orientée nord-sud, au nord 
de laquelle se trouve un mur qui rejoint vers l’est le mur principal. Une exca- 
vation pratiquée en un point opposé à la petite chapelle a mis à jour à 
six pieds de profondeur une autre terrasse précédée de trois marches. A l’est de 
la ville, M. le D' Gann a découvert un système compliqué de murs, terrasses, 
cours. Sur ce point, on se rend compte qu'il y a eu au moins trois périodes 
distinctes d'occupation. Les occupants successifs ont recouvert les ouvrages de 
leurs prédécesseurs mais les ont rarement détruits. Les objets découverts dans 
les tombes prouvent que Lubaantum était encore habitée après la conquête 
espagnole. La contrée à l’entour est couverte de mounds funéraires et les der- 
niers habitants ont enterré leurs morts jusqu'au sommet des pyramides. Ces 
tombes contenaient des perles en coquillage, en pierre, en argile, des chevilles 
d'oreilles, des colliers, des bracelets en coquillage, des haches en diorite, des 
pointes de flèches en silex en forme de feuille. Aucun crâne complet n'a été 
découvert. 

On se demande d'où proviennent les énormes blocs ayant servi à ériger ces 
constructions, car il n'y à aucune carrière dans le voisinage. On ne voit pas 
comment ils auraient pu être transportés à grande distance par des popula- 
tions ne connaissant pas la roue (Manchester Guardian, 31 mai 1926). 

M. Bacum. 


de À LA mis 
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Fouilles à Panamä. — A. Hyatt Verrill est parti pour faire des fouilles dans 
les environs de Veragua, Panamä, 


PR: 


Voyage de M. E. Nordenskiôld. — Notre savant collègue, E. Nordenskiëld, 
est parti le 28 juillet pour l'Amérique où il va faire un cours à l'Université de 
Californie jusqu’à la fin de l’année. A cette époque, il pense partir pour Colon 
où il retrouvera sa vaillante compagne, Me Nordenskiôld, son fils aîné et un 
de ses élèves, M. Linné. Avec une petiteembarcation à moteur, ila l'intention de 
se rendre avec eux de Colon à Maracaibo en faisant de l'archéologie et de l'ethno- 
logie le long de la côte colombiano-vénézuélienne. De Maracaibo, les voya- 
geurs se dirigeront vers le Sud et projettent de revenir par l'Orénoque, 
pendant que M. Linné redescendra par le Rio Negro, probablement en com- 
pagnie de M. C. Nimuendajü, venu à sa rencontre. 

Tous nos vœux affectueux accompagnent les vaillants explorateurs. 


% 
" 


REX À 


Missions allemandes en Amérique. — Le voyage d'étude de Walter Lehmann 
a donné d'importants résultats. Notre savant collègue a examiné toutes les 
antiquités découvertes au Mexique au cours des dernières années et est arrivé 
_ à des conclusions tout à fait nouvelles sur l'âge et l'interprétation de ces ruines. 
Il a en outre étudié lOtomi (Kænigsberger Hartungsche Zeitung, 18 juin 
1926). 

L'université de La Paz a demandé à la Société d’anthropologie, d’ethnologie 
et de préhistoire de Francfort d'organiser une expédition pour la Bolivie. A 
l'occasion du récent jubilé de cette Société, de nombreux dons ont été recueillis 
qui permettent de penser que l'expédition pourra partir à l'automne de cette 
année. Les savants qui en feront partie pensent explorer la région dn lac 
Titicaca, si importante au point de vue archéologique, et le Chaco boréal boli- 
vien (Frankfurler Zeitung, 21 juin 1926). 

M. Bac. 


Découvertes préhistoriques en Équateur. — Les journaux équatoriens de 
mars 1926 annoncent la découverte d'une ville préhistorique à San Gabriel sur 
les rives du rio Cuazmal (Équateur) par le Major Izquierdo. Le gouvernement à 
pris aussitôt des mesures pour empêcher que ce sile ne soit saccagé par les cher- 
cheurs de trésors et envoyé d'urgence sur place le D' Max Uhle pour diriger 
les fouilles d’une façon scientifique. Le monde savant ne peut qu'applaudir à 
cette initiative excellente des autorités équatoriennes. D'autre part, on annonce 
qu'une mission nord-américaine serait en route pour collaborer à ces fouilles. 


PAC 
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Découverte archéologique au Pérou. — Le D' William Montgomery Mec- 
Govern de l'Université de Londres et M. Julio Tello, directeur du Musée 
archéologique du gouvernement péruvien, annoncent la découverte, dans la 
presqu'île de Paracas, 25 milles au sud de Pisco (environ 150 milles au sud de 
Lima), des ruines de deux villes qu'ils ont nommées Cerro Colorado et Cabeza 
Larga. Ces villes semblent dater, la première de 1.000 ans, la seconde de 
500 ans avant J.-C. Près de celles-c1, se trouvent les ruines d’une ville de l'époque 
incasique. Les murs des deux plus anciennes sont construits en porphyre rouge. 
Dans le voisinage de Cerro Colorado qui était recouvert de vingt à trente pieds 
de sable, se trouve une série de curieuses grottes funéraires ayant toutes la 
forme d'une carafe à fond plat mesurant 16 pieds de diamètre à la base sur 
9 pieds de hauteur. On y accède par un puits de 3 pieds de diamètre et de 9 à 
10 pieds de profondeur. Le fond des puits est fermé par un couvercle de 
roseaux et de coquilles marines. Chaque grotte renfermait de cinq à quinze 
momies assises, rangées le long des parois. Les dessins des tissus trouvés dans 
ces sépultures sont magnifiques. Les poteries sont primitives et sans décora- 
tion. Les armes sont de silex grossièrement taillés. Les seuls objets métalliques 
trouvés sont des bandeaux de tête en or finement travaillé ainsi que d’autres 
ornements. Les ruines de Cabeza Larga indiquent que cette ville devait abriter 
plus de dix mille habitants. Les tissus et la céramique dérivent de ceux de 
Cerro Colorado et ressemblent à ceux de Nazca et de l'époque incasique. 

Les crânes des habitants sont fortement allongés et de remarquables exemples 
de trépanation ont été rencontrés dans les deux villes. 

Les dessins des tissus des villes de la presqu'ile de Paracas indiquent une 
relation étroite avec la civilisation primitive de Tiahuanaco. (The Times, 
30 janvier 1926). 

M. Bac. 


- 


Retour de l'expédition A. H. Rice. — L'expédition du D' Rice, dont notre 
regretté collègue Th. Koch-Grünberg faisait partie et où il a trouvé la mort, 
est rentrée à New York, le 10 juillet 1925. 

PURE 


Les récentes études de M. Curt Nimuendajü. — Notre courageux collègue 
m'envoie, à la date du 20 décembre 1925, les intéressants détails suivants sur ses 
derniers voyages : 

« Até poucos dias estive occupado em coneluir a monographia sobre os Pali- 
« kur, que agora jà remetli a Nordenskiüld. Demorei-me entre estes indios 
« 4 mezes e, apezar de muilo deculturados, ainda forneceram dados interes- 
« santes. Uin dos mais interessantes foi seguramente o encontro de fragmentos 
«-de alguidares de barro estriados pelo lado de dentro, inteiramente identi- 
« cos äquelles que Nordenskiôld achou no Mound Velarde e outros logares em 
« Mojos. Segundo a affirmaçäo dos actuaes Palikur jestes alguidares serviam 
« näo para moero milho mas para ralar mandioca. 
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« Sociologicamente os Palikur se dividem em sete (dantes mais) clans tote- 
« misticos, exogamicos, antigamente localizados, coisa semelhante à organisaçäo 
«-dos Arawak e dos Goajiro, e talvez ainda de mais outras tribus aruak. 
« O material linguistico, por eu näo poder me acustumar com aquelle patois 

« créole que os Palikur usam no commercio com qualquer visitante, é escasso, 
« mais como devia ser depois de um convivio de 4 mezes, mas sempre fee 
« exemplos para a existencia de tres generos grammaticaes, sendo os prefixos 
« possessivos da 3 a pessoa : masc. ri-, fem. ru-, neutr. ra-, quasi como no 
« Kampa. O suffixo nominal -{i apparece com frequencia. 

Na collecçäo ethnographica que occupou 8 caixas grandes figuram meia 
« duzia de banquinhos de madeira zoomorphos, que forman objecto de certas 
« ceremonias animisticas que eu assisti nas festas destes indios. 

As linguas Aruä no Uaçä e Maraôn estäo practicamente mortas. Da pri- 
« meira obtive à eusto ainda umas 30, da segunda apenas duas palavras. De 
« maneira alguma, porem, deve-se confundir os Maraôn (— Marawan) com os 
« Palikur que provavelmente jä encontraram os Maraën na zona quando, segundo 
« a sua tradiçäo, immigraram no Arucaua vindos do sutléste, de uma terra além 
« do Cassiporé. 

Notavel foi tambem o achado numa gruta natural de fragmentos de uma 
« louça inteiramente identica äquella que Goeldi encontrou em 2 cavernas 
« arlificiaes no Coanany. Este achado, porem, näo se deve attribuir aos Pali- 
« kur de cujas urnas funerarias tambem colleccionei algumas ». 


C, Nimuenoayü. 


Exploration au Brésil. — Une expédition doit quitter prochainement New 
York pour refaire le voyage de Roosevelt dans le Brésil central, sous la direc- 
tion de G. M. Dyott et avec le soutien de The Roosevelt memorial Associa- 
tion. Le but est de compléter par des films la documentation recueillie par 
Roosevelt. L'expédition durera six mois environ (Science. New York, new 
series, t. LXIII, 1926, p. 593. 

Éd 


Études de M. Mayntzhusen. — M. Mayntzhusen de Yaguarazä commu- 
nique à la Société berlinoise d'anthropologie, d’ethnologie et de préhistoire 
(Zeitschrift für Ethnologie, t. LVI, 1924, p. 184) qu'il poursuit ses travaux 
dans trois directions : 1°) Continuation de ses études sur les Guayaki ; 
2) Fouilles de gisements préhistoriques sur les bords du haut Parani ; 
3°) Recherches sur l'existence d'une civilisation paléolithique pré-guarant. 


PAR 


29° Congrès international des À méricanistes. — Le 22° Congrès international 
des Américanistes aura lieu à Rome du 23 au 30 septembre 1926. La séance 
d'ouverture se tiendra au Capitole ; les séances ordinaires se tiendront dans le 
Palais Corsini (Reale Accademia dei Lincei). 


C7 
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Le 26 et le 28, deux excursions offertes par le Comité d'organisation se feront 
à Tivoli et à Caere. Le 30, séance solennelle de clôture ; le soir, grand ban- 
quet de gala offert également par le Comité. Le Gouvernement donnera une 
réception, le 27, au Capitole et le Comité d'organisation un thé au Palatin. 

Le 1° octobre, les Congressistes partiront pour Naples, où ils seront reçus 
par la Municipalité ; de là, ils iront à Florence où sera inauguré, au Musée natio- 


nal d'anthropologie et d’ethnologie, le buste de Paolo Mantegazza et où la # 


Municipalité donnera en leur honneur un banquet. Le Congrès se terminera à 
Gênes par une séance solennelle et une réception de la Ville. 

Les Congressistes, sur présentation de leur carte de membre actif ou de 
membre sociétaire, auront droit, du 15 septembre au 15 octobre, à une réduc- 
tion de 50°/, sur tous les chemins de fer italiens. 

Le président du Comité d'organisation est M. le Professeur Amadeo Giannini, 
les secrétaires MM. Luigi Bacci, Guido Valeriano Callegari et Riccardo Ric- 
cardi. Les adhésions et les sujets de communications doivent être adressés au 
Secrétaire général du XXII° Congrès international des Américanistes (Istituto 
Cristoforo Colombo), via Nazionale, 251, Rome (5). La cotisation est de 
120 lires pour les membres actifs, et de 60 lires pour les membres sociétaires. 
Seuls, les premiers auront droit aux publications du Congrès. 


P.R. 


La 4° Semaine d'elhnoloqie religieuse. — Cette importante réunion a eu 
lieu, comme nous l'avons annoncé {cf. Journal, t. XVII, p. 364), à Milan, du 
17 au 25 septembre 1925. Du compte rendu publié par le P. W. Koppers 
(Anthropos, t. XX, 1925, p. 1122-1126), il résulte que les congressistes ont 
surtout étudié des questions générales et de méthode ethnologique. Signalons 
cependant la conférence faite par le P. Gusinde intitulée : Zur Ethik der 
l'éuerländer. 


P. R. 


Musée d'ethnologie du Latran. — La direction de ce Musée, qui doit con- 
server les plus belles pièces de l'Exposition Vaticane des Missions, a été confiée 
au Rév. Père W. Schmidt. Ainsi les Américanistes, qui se rendront au Congrès 
international des Américanistes de Rome à la fin de septembre, pourront voir 
et éludier les plus précieuses parmi les collections réunies l'an dernier par les 
soins des différentes missions dans le monde. 


PAR: 


Exposilion des Missions salésiennes. — A l'occasion du cinquantenaire de 
de leur fondation, les Missions salésiennes ont organisé à Turin une exposition 
qui a été inaugurée le 16 mai 1926. La part qui revient aux indigènes de 
l'Amérique du Sud est {rès importante. On sail en effet que les Salésiens ont 
des missions en pays Jibaro, dans le Matto Grosso, chez les Tukano, dans le 
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Chaco paragua en et à la Terre de feu. Des reconstitutions d'habitations indi- 
gènes ont été groupées dans le pare. 


PR 


Soixantième Congrès des Sociétés savantes de Paris et des déparlements. — 
Le soixantième Congrès des Sociétés savantes de Paris et des départements 
s'ouvrira à la Sorbonne, le mardi 19 avril 1927, à 2 heures. Les Journées des 
mardi 19, mercredi 20, jeudi 21 et vendredi 22 avril seront consacrées aux 
travaux du Congrès. M. le Ministre de l’Instruction publique et des Beaux- 
Arts présidera la séance générale de clôture, le samedi 23 avril, à 2 heures. 

Les manuscrits, entièrement terminés, lisiblement écrits sur le recto, accom- 
pagnés des dessins, photographies, cartes, croquis, etc. nécessaires, devront 
être adressés, avant le 30 janvier 1927, au 2° Bureau de la Direction de l'Ensei- 
gnement supérieur. Il ne pourra être tenu. compte des envois parvenus posté- 
rieurement à cetle date. à 

En vue de la publication au Journal officiel des procès-verbaux des séances 
du Congrès, un résumé succinct de chaque communication devra être joint au 
manuscrit. 

Il est laissé aux congressistes toute latitude dans le choix des sujets traités, 
qu'ils aient on non un lien avec le programme, dressé par le Comité des tra- 
vaux historiques et scientifiques. Toutefois, l'inscription à l’ordre du jour du 
Congrès des communications présentées sera subordonnée à l'approbation 
dudit Comité. 3 

Ces prescriptions ne restreignent pas le droit, pour chaque congressiste, de 
demander la parole sur les questions du programme. 

Les personnes désireuses de prendre part aux travaux du Congrès recevront, 
sur demande adressée, avant le 25 mars, à M. le Ministre — 2° Bureau de la 
Direction de l'Enseignement supérieur, — une carte de congressiste donnant 
accès dans les salles des séances. 


PR 


Exposilion rétrospective des colonies françaises de l'Amérique du Nord. — 
Les principalés Associations d’études et de propagande en faveur de l'expan- 
sion française. l'Académie des Sciences coloniales, la Société des Américanistes 
de Paris, le Comité France-Amérique, l'Institut colonial français, la Société 
de Géographie, la Société d'Histoire des colonies, la Société de l'Histoire du 
Canada, l'Union coloniale française, ont décidé d'organiser une exposi- 
tion rétrospective des colonies françaises de l'Amérique du Nord. 

Cette manifestation historique aura lieu du 15 mars au 15 juillet 1928 dans 
les locaux de la Société de Géographie, ancien hôtel du Prince Bonaparte, 10, 
Avenue d'Iéna, Paris (XVI). Elle comprendra la réunion de documents et sou- 
venirs divers, tels que portraits, gravures, médailles, manuscrits, cartes, uni- 
formes... en un mot tous objels se rattachant à l'histoire de la colonisation fran- 
çaise au Canada, à la Louisiane, dans la Floride, à St-Domingue et aux Antilles. 


382 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES DE PARIS 


Son but sera d'évoquer ainsi, d'une manière aussi vivante et saisissante que 
possible, un passé qui unit étroitement la France au Nouveau Monde et marque 
une des plus glorieuses pages de notre histoire nationale. 

Un comité provisoire a désigné comme Président M. Gabriel Hanotaux, 
membre de l’Académie française, assisté des Vice-Présidents, Monseigneur 
Baudrillart, de l'Académie Française, l'Amiral Lacaze, Président de l'Institut 
colonial français, M. Le Cesne, Président de l'Union coloniale française, 
M. Martineau, Président de la Société de l’histoire des colonies françaises, 
M. Roume, Gouverneur Général des Colonies, Président de la Société de 
Géographie, M. François Carnot, Président de l’Union centrale des Arts déco- 
PARTS © | x 


: PR: 


Société d'études atlantéennes. — Sous ce titre, il vient de se créer un nou- 
veau groupement qui s'occupera spécialement de toutes les questions qui se 
rapportent à l’Atlantide. Le 24 juin 1926, a eu lieu à la Sorbonne la première 
réunion du Bureau de recherches et d'études sur l'Atlantide, où M. Roger 
Dévigne a exposé sommairement : « Le problème de l'Atlantide devant la 
science d'aujourd'hui » et où M. Paul Le Cour a expliqué les raisons qui ont 
déterminé la fondation de la Société. Les adhésions à ce nouveau groupement 
sont reçues par M. Paul Le Cour, 13, rue de Montreuil, Vincennes (Seine). 


Por 


3° Congrès scientifique pan-pacifique. — La 3° réunion de ce grand con- 
grès se tiendra à Tokio du 25 octobre au 18 novembre 1996 (la 1" réunion a eu 
lieu à Honolulu en 1920, la 2° en Australie en 1923). A l’ordre du jour figure 
l'importante question de L'Antiquité de l'homme dans la région du Pacifique. 


SR à 


École internationale d'archéologie américaine. — Au 3° Congrès scienti- 
fique panaméricain de Lima, Marshall H. Saville a présenté et fait accepter un 
vœu ayant pour but la création d'une École internationale d'archéologie amé- 
ricaine au Cuzco. 


Fax: 


Congrès panaméricain. — Le 22 juin 1926, s'est ouvert à Panamä un Congrès 
panaméricain, en commémoration du centenaire du Congrès panaméricain 
est 


, 


réuni dans la même ville, le 22 juin 1826, sur l'initiative de Bolivar, Ils 


terminé le 25 juin. 


RUE 
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Une chaire d'Amérique latine. — Une chaire d'Amérique latine sera créée 
à l'Université d'Oxford en souvenir du voyage du prince de Galles en Amérique 


du Sud. 
Le PR: 


Ipek. — Il s'agit là d’un de ces noms composés d'initiales, dont l'usage s’est 
répandu pendant et depuis la guerre. I. P. E. K. c'est en réalité « Jahrbuch 
für prähistorische und ethnographische Kunst ». Cette belle revue, de caractère 
nettement international, est éditée à Leipzig, sous la direction du professeur 
Herbert Kühn de l'Université de Cologne, avec la collaboration de savants 
parmi lesquels je relève un Finlandais, un Suédois, un Espagnol, un Anglais, 
un Allemand et deux Français. Elle ie des mémoires et des comptes rendus 
dans toutes les langues de l'Europe occidentale. 

Le tome correspondant à l’année 1925 ne compte pas moins de 286 pages 
gr. in-8°, Il est très abondamment et richement illustré, [ne large part y a été 
faite à l'Amérique. On y trouve en effet des articles de Erland Nordenskiôld : Die 
positiven Veränderungen indianischer Kultur in postkolumbischer Zeit ; de 
Th. W. Danzel : Psychologie altmexikanischer Kunst; de J. W. Fewkes : 
Prekhisloric pottery designs from the Mimbres valley, New Mexico ; de W. Kric- 
keberg : Malereien auf ledernen Zeremonialkleidern der Nordweslamerika- 

r ; de R. Karsten : Body-painling and lalloing in South America; de 
W. Lehmann : Ein goldner Adlerschmuck aus Costa Rica. 

Les demandes d'abonnement doivent être adressées à la maison d'édition 
Klinkhardt und Biermann à Leipzig. 

PR. 


Colombo. — Sous le titre de Colombo, l'Institut Christophe Colomb de Rome 
commence la publication d’une revue bimestrielle, dont le premier numéro a 
paru en juin 1926. Autant qu'on en puisse juger d’après ce spécimen, la revue 
a plutôt le caractère d'un organe de propagande que celui d'un périodique 
sciéntifique. 

Her 


American Speech. — Sous ce titre a commencé de paraître en octobre 1925 une 
revue fondée par Louise Pound, Kemp Malone et Arthur Kennedy, uniquement 
consacrée à l'étude de l'Anglais des États-Unis et du Canada (vocabulaire, pro- 
nonciation, toponymie, dialectes, influence des langues étrangères, elc...). 


Pratt 


82° Congrès de l'Association américaine pour l'avancement des sciences. 
— À ce Congrès qui s'est tenu à Kansas Cily du 28 décembre 1925 au 2 jan- 
vier 1926, les communications suivantes intéressant l’américanisme ont été 
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faites : Notre collègue Renaud a attiré l'attention sur les caractères négroïdes 
de crânes indiens non déformés du Sud-Ouest ; M. R. O. Marsh a parlé de 
l'ethnographie des Indiens Tule du Darien ; M. H. M. Whelpley a insisté sur 
la nécessité de protéger les rares restes préhistoriques qui ont survécu Jusqu'à 
nous; Cummings a exposé ses travaux à Cuicuilco ; le D' T. R. Galt a montré 
le contraste marqué qui existe à certains points de vue entre les aptitudes mentales 
des Indiens nomades et sédentaires (Science, new series. t. LXIIL, 1926, p. 136). 


15e P. R. 


Congrès annuel de la Commission de coopéralion inlerraciale. — Le 7° 
PES Congrès annuel de la Commission de coopération interraciale, tenu à l'Institut 
— Tuskegee du 8 au 10 avril 1926, a été très suivi. Les questions suivantes ont 
2 spécialement retenu l'attention: amélioration des conditions sanilaires dans 
s les quartiers nègres de nombreuses villes, logement, eau, éclairage, égouts, 
D création de parcs, de terrains de jeux; amélioration des transports par chemin 
de fer pour les nègres ; établissement de cliniques et d'hôpitaux, de salles de 
repos, écoles, bibliothèques, encouragement à la propriété ; assistance légale ; 
campagne d'antilynchage, et condamnation de ce crime par la voix des jour- 
naux : détermination des shériffs de protéger leurs prisonniers nègres. On ne 
Su peut espérer la cessation immédiate du lynchage en Amérique mais un 
L grand progrès sera réalisé dans ce sens. De belles médailles destinées aux shé- 
Re riffs qui protégeront leurs prisonniers contre la foule ont été exposées pour la 
| première fois et un comité a été créé pour leur attribution [The missionary 
4 Voice, Nashville, t. XVI, 1926, p. 181). 
M. Bacmm. 


American anthropological Association. — A la réunion annuelle de l'impor- 
tante ‘Association, qui s’est tenue à Washington le 29 décembre 1925, les commu- 
nications suivantes concernant l'américanisme ont été faites : 

15 Herskovrrs (M. J.). Age changes in skin color of american Negroes ; 
Hacar (S.). The four scorpions of the Borgian codex ; 
Gopvarp (P.E.). When did man reach America ? 
Girrorp (E. W.). Physical types of aboriginal California; 
Cooper (J. M.). T'he Obidjuan band of the Têtes de Boule ; 
RrcnarD (G. A.). The Navajo clan and clan-group ; 
Jexxess (D.). Social organization among some Athapaskan tribes in nor- 
thern Brilish Columbia ; 
Dixox (R. B.). Hokan and Melano-Polynestian ; 
Krosser (A, L.). Problems of the archaeology of Peru ; 
Moorzu£an (W. K.). Exploration of (he Etovah mounds ; 
Merriam (CG. H.). T'ribes of northeastern California ; 
Juvo (N. M.). The development and decline of Pueblo bontto ; 
Brava (K.). A geologic study of the alluvial deposits in Chaco canyon ; 
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Rurrerr (K.). Pueblo del arroyo, Chaco canyon, N. M. ; 

Rogers (F. H. H.). The pottery sequence of Chaco canyon ; 

Buxzæcr (R. L.). Factors determining Zuñi decoralive style ; 
Harrowez (A. L.). Bear ceremonialism among the Algonkian people ; 
WanpLe (H. N.). A rare knife from Montana ; 
 Prarce (J. E.). Some Texas stone artifacts ; 

SAvILLE (M. H.). Mosaic decoraled stone masks in ancient Mexico s 
Girrorn (E. W.). Composition of political units in aboriginal cullure ; 
SPINDEN (H. J.). The Venus calendar of the Mayas ; 

Auron (G. G.). Shantok, an historie Mohegan village site. 

PR 


Michigan Academy of science, arts and letters. — Le 30° Congrès annuel de 
cette Académie a eu lieu à Ann Arbor du 1% au 3 avril 1925. On y a entendu les 
communications suivantes intéressant l’américanisme : 

Airox (A. S.). The influence of lales of the marvelous"on Spanish explora- 
lion in America ; 

Hixspaze (W. B.). Religion al the Algonquian level ; 

Gre&exman (E. F.). Notice of D' Hinsdale’s « Primitive man in Michigan » ; 

Russerz (Nelson V.). The spirit and development of British administralion 
in Michigan. 

PSE 


lowa Academy of science.— Le 39° Congrès annuel de l’Académie des sciences 
de l'Iowa s’est tenu à Cedar Falls, les 1°* et 2 mai 1925. Nous relevons les com- 
- munications suivantes intéressant nos études : 
Lees (James H.). Stone axes from Adel ; 
ReaGan (Albert B.). The Indians of the Fort Apache region ; 
== — The Deep Creek reservalion and its Indians. 


PAST 


Musée historique maritime. — Le colonel E. H. R. Green vient de restaurer 
l'ancien baleinier Charles W. Morgan actuellement échoué près de New-Bed- 
ford. Outre ce vaisseau qui a été complètement équipé et gréé à nouveau, le 
colonel Green a reconstitué un wharf de l'époque des vieux baleiniers avec 
tous les tonneaux et les accessoires que ceux-ci emportaient dans leurs croi- 
sières. Ce musée unique dans son genre a pour conservateur un vieux maître 
baleinier de New-Bedford, le capitaine George F. Tilton (Art and Archaeo- 


logy, vol. XXI, 1926, p. 48). 
M. Bacui. 


Un jardin indien. — Dans une des cours du Musée de l'Indien américain, 
fondation Heye, de New York, on est en train de créer un Jardin où seront 
réunies les plantes cultivées et utilisées par les aborigènes d'Amérique. 

BAR: 


Sociélé des Américanistes de Paris. 9 


on 
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Santa Fe county Club. — H. Spinden, A. V. Kidder et S. G. Morley on 
traité le sujet suivant : Qu'est la civilisation ? dans trois conférences dont le 
litre était respectivement : La réponse de l’ancienne Amérique ; La leçon de 


Pecos ; La civilisation des Maya. 


P=K; 

New Mexico historical Review. — Ce nouveau périodique, qui a commencé 

à paraître en janvier 1926, est l'organe de « The New Mexico historical Society ». 
PUR 


Un Musée ethnographique dans l'Oklahoma. — La Société de l'Indien amé- 


PR 


ricain a le projet de construire à Okmulgee (Oklahoma) un musée destiné à 
recueillir les objets ethnographiques actuellement encore en possession des 
familles indiennes qui habitent cet État. Une campagne sera faite pour démon- 
trer aux possesseurs actuels de ces objets qu'ils ont une trop grande valeur 
documentaire pour rester en leurs mains. 


P. R: 


Mexican Folkways. — Sous ce titre paraît depuis 1925 à México une petite 
revue consacrée au folklore et à l'ethnographie mexicains, dirigée par 
Me Frances Toor et M. Diego Rivera. Cette revue, dont les articles sont 
publiés en anglais et en espagnol, est trimestrielle. Le prix de l'abonnement est 
de 1 $ 50. L'adresse de la direction est 2a. Abraham Gonzälez 31, int. 8, Apar- 


tado postal 1994, México, D. F. 
FC 


Nouvelle revue ethnologique au Salvador. — Sous le titre de Revista de 
etnologia, arqueologia y lingüistica, le Ministère de l'Instruction publique du 
Salvador vient de créer un organe paraissant tous les 2 mois, où seront publiées 
les études systématiques qu'il se propose de faire entreprendre sur les tribus 
indiennes de la République. Cette revue imprimée dans les ateliers du Minis- 
tère est dirigée par Rudolf Schuller, l'américaniste autrichien bien connu. Les 
n° { et 2 du tome Ï, parus en décembre 1925, renferment 11 articles de cet 
auteur. La revue, bien éditée, abondamment illustrée, rendra certainement de 
grands services. Il faut lui souhaiter longue et brillante carrière. 


Par: 


Le cancer en Amérique. — Nous extrayons d'une très intéressante confé- 
rence de E, Pittard ! les renseignements suivants : 
Si l'on divise le monde en deux parties, la partie orientale comprenant l'Amé- 


1. Le cancer dans les races humaines. Étude sur la répartilion géographique et ethnique 
du cancer. Mémoires du Globe, Genève, &. LXV, 1926. 
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rique et la partie occidentale comprenant l'Eurasie et l'Afrique, on trouve 76,2 
cancéreux par 100.000 habitants dans la 1° et 54,2 dans la seconde, différence 
qui tient sans doute à une insuffisance de documentation. 

Au Canada, les pourcentages s’échelonnent de 34,3, en Colombie britannique, à 
79, dans le Nouveau-Brunswick. Aux États-Unis, c'est la répartition inverse. C'est 
la Californie qui fournit les chiffres les plus élevés : San Francisco (109) et Los 
Angeles (100,9). Les minima, toujours élevés, se trouvent dans le centre. Sur 
la côte orientale, dans la région de Boston, on note 105. Les Noirs des États- 
Unis sont touchés presque à légal des Blancs (56 contre 76). Par contre, les 
Indiens sont presque indemnes : 29 cas sur 115 000 Indiens d'après le D' Levin, 
2 cas sur 63 000 Indiens d'après Hofman. | 

En Amérique du Sud, certains États du Brésil semblent ne connaître que 
rarement le cancer, tandis que le Pérou serait un centre cancéreux (143). 
Règle générale, les États occidentaux sont plus atteints que ceux de l'Est. Aux 
_ Antilles, les chiffres varient entre 15 pour la Jamaïque et 102 pour les Antilles 
danoises. 


PR: 


La lèpre à Paris d'origine américaine. — On peut évaluer à 160 et même 

_à 200 le nombre des lépreux qui circulent dans Paris, d’après un rapport pré- 

senté par le Professeur Jeanselme à l’Académie de médecine. Dans 123 cas, il 

a été possible de préciser le lieu de contarmination. Ce sont les Antilles, la 

Guyane, le Brésil et les états circonvoisins de l'Amérique latine qui fournissent 
Je plus gros contingent. Voici les chiffres les concernant : 


MALE MR PT SET ERA 9 cas 
Gasdeloupe 252 ue 6 cas 
LE ENTER se RUE a rat A Æ cas 
HD AOMINIGAIRE NES Re 0 3 cas 
CDR PER ANR ERRUR TT 2? cas 
rt OC SE NRA NT DÉPENS 1 cas 
Guyane. française... ..,::7..:.,.. l3-eas 
Colombie MEET Res LE 2 eas 
Vénézuela Em Le. Ne ae 3 Cas 
DÉS PE Re EE eee te 12#c28 
APS Pace R daiB ir da He 3.cas 
Paraguay....... TU) TIR ES | cas 


(La Nature. Paris, Supplément, n° 2,698, 19 décembre 1925, p. 197-198). 


PAR 
La populalion du monde, — L'office permanent de l'Institut international 
de La Haye publie les chiffres suivants sur la population du monde en 1910, 


1920 et 1924 : 


Late ; CURE ti A ANNEES D 34 A TTC Vu nd A 
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1910 . 1.620.000.000 habitants -dont 180.397 en Amérique ; 
1920 : 1.791.000.000 habitants » 207.919 » 
1924 : 1.895.000.000 habitants » 227.133 » 

En Amérique, la densité de la population est de 5,2 | 
Les chiffres pour 1920 sont un peu différents de ceux que nous avons donnés 
déjà (cf. Journal, t. XVII, p. 340) d'après H. Bunle, mais étant données les | 

chances d'erreurs dans de tels calculs, la différence est négligeable. 


P. R. 


L'émigration espagnole en 1924. — En 1924, 86.920 Espagnols ont quitté 
leur pays. Voici la proportion dans laquelle ces émigrants se sont répartis en 
Amérique : Argentine 47 °/,; Cuba 45,15 °/,; Uruguay 4,5 °/; Brésil 2 °/e 


Mexique 1,50 °/. É 
AL À 


Émigration ilalienne. — Le Commissariat général de l’émigration italienne 
donne pour l'année 1995 les chiffres suivants relatifs aux émigrants vers l'Amé- 
rique : Brésil : 8.141 ; Argentine : 53.285 : Uruguay : 2.020; Amérique cen- 
trale et autres pays de l'Amérique du Sud : 1.797: Canada : 500 ; États-Unis : 


32.000. 
A à + 


Les Juifs dans le Monde et aux États-Unis. — D'après le docteur allemand 
Jacob Lestchinsky, il y avait 14.163.542 Juifs dans le monde, soit 1°/, environ 
de la population totale, d'après les derniers recensements, ce qui représenterait 
environ 14.830.832 individus à l'heure présente. 

Le total pour l'Europe est de 9.232.576, soit 2,1 °/, de la population. Aux 
États-Unis, le nombre des Juifs serait de 3.600.000. 

RME Le 


L'immigralion aux États-Unis. — Au cours de l’année fiscale ayant pris fin 
le 30 juin 1925, il est entré aux États-Unis 294.314 immigrants et il en est 
sorti 92.728 émigrants, contre 706.896 et 76.789 respectivement au cours de 
l'année précédente. 


PORE 


Recensement des Pueblos. — Le D' Edgar L. Hewett a envoyé un rapport à 
l'Association américaine pour l'avancement des sciences d'où il résulte que, en 
10 ans, la population des villages Pueblos a augmenté de 22,2 °/, et atteint 
actuellement 10.565 âmes. Un seul village a vu sa population diminuer du fait 
des ravages de la grippe, il y a quelques années. Le même savant ajoute que 
les coutumes pueblos sont respectées et qu'on note même une tendance à la 
réapparition de cérémonies délaissées depuis plusieurs années (Science, nou. 
série, t. LXII, n° 1604, 25 sept. 19925, p. xn). 


Part 
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. . . . . cs “. 
L'immigration mexicaine aux Elals-Unis. — Au cours de l’année 1925, 
50.000 Mexicains environ ont passé la frontière et environ 33.000 se sont fixés 


aux États-Unis. On parle de restreindre cette immigration, comme on l’a fait 


pour je immigration européenne. 


FLE 


Colonisation allemande au Mexique. — D'après des renseignements non 
officiels mais recueillis au Ministère de l'Agriculture, plus de 10.000 Allemands 
seraient sur le point de venir s'établir au Mexique, notamment dans les États 
de Sonora et de Sinaloa. 


BR 


Immigration russe au Mexique. — Le 7 août 1925, cent familles russes sont 
débarquées à Vera-Cruz, sous la conduite du D' Simens Hewrich. Ces colons, 
parmi lesquels il y a des docteurs, des ingénieurs, des charpentiers, des agri- 
culteurs, des terrassiers, ete. .., seront pour la Slpart acheminés vers les États 
de Sonora, Chihuahua, Ensenada et Basse-Californie. 


Pr 


L'immigration chinoise au Mexique. — L'Universal du 30 avril 1995 publie 
un article de M. Armando Vargas de la Maza sur l'immigration chinoise dans 
les États de Sonora, Sinaloa et dans le territoire de la Basse-Californie, qui est, 
paraît-il, très intense. En Basse-Californie, tout le commerce est entre les mains 


des Chinois. 
PAR: 


Colonisation nord-américaine en Basse-Californie. — La « Colorado River 
Sonora Land Co., S. A. » a acquis un territoire de 118.000 hectares, situé le 
long du Rio Colorado, connu sous le nom de Mesa de San Luis {district 
d'Altar, État de Sonora), où la compagnie a entrepris de vastes travaux d'irri- 
gation, forage de puits, etc..…, pour l'installation de colons exclusivement nord- 


américains. 
PAR: 


Population du district fédéral de México. — À la date du 30 novembre 
1921, le chiffre total des habitants du district s'élevait à 906.053; dans ce total, 
a ville de México entre pour 615.367 âmes. Les habitants de langue espagnole 
seraient 803.419. On compte 863.651 catholiques, soit 93,35 °/, de la popula- 


tion. 
PAR: 


Population de Cuba. — La population s'élevait, à la fin de 1924, à 3.368.923 
âmes, contre 3.143.210 à la fin de 1923. Elle RONpLeRE 2,294.115 Blancs (68, Por) 
830.791 individus de couleur (24,66°/,) et 244.017 personnes non € lassées (7,249/,). 


vi 
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| cains, 117 Français, 1.932 Syriens, 907 Italiens, etc... 


p 


Fo + 


; En 1925, Cuba a reçu environ 35.000 immigrants, soit 279 All 
92,441 Espagnols, 4.747 Jamaïciens, 587 Russes, 525 Anglais, 277 : 
be 


« 
se Jef 


Espagnols : 1.444; s"TADSIAS TA À 
Italiens : 411; Allemands : 
Français : 236; 


87. A 


René Le Core. 


A 


Les étrangers au Brésil. — Le recensement de 1920 a constaté la présence 
au Brésil de 1.626.495 étrangers, naturalisés non compris. Par étrangers, il con- 
vient d'entendre les immigrants de la 1"° génération, nés à l'étranger. : 

Ils se répartissaient, comme suit, par nationalités : 


Total: 84.295 


92.117 > 


_ Italiens : 558.405  Argentins: 
Portugais : 488.577  Chiliens: 445 
Espagnols : | 219.142 Américains du Nord: 3,483 
Allemands : 52.870  Paraguayens : 17.320 
Autrichiens : 26.854  Uruguayens : 33.621 
Français : 11.894 Autres Américains: 18.200. 
Anglais : 9.637 Total : 95.186 
Belges : 1.937 Japonais : 27.975 
Autres Européens : 77.698 . Turcs d'Asie : 50.251 
Total : 1.447.014 Divers : 6.069 


| 


La plupart étaient groupés dans le district fédéral et dans les États de Rio” 
Grande do Sul, Santa Catharina, Parana, Säo Paulo, Rio de Janeiro, Espirito_ 


Santo et Minäs Geraeës. 


cf 2 . . . . LÀ » L 
Voici les chiffres pour les principales nationalités européennes dans chacune 


de ces circonscriptions territoriales : 


Italiens Porteauis 
District fédéral 21.929 172.338 
Säo Paulo 398.797 167.198 
Rio Grande do Sul 49.136 9.324 
Minas Géraes 42.943 18.298 * 
Parana 9.046 1.008 
Rio de Janeiro 10.000 28.661 
Santa Catharina 8.062 506 
Espirito Santo 19.653 1.728 


1. Bolletini dell'emigrazione ilaliana (anno 1995, n° 2), 


Espagnols 
18.221 
171.289 
2.899 
6.890 

RL à : 
4.900 
806 
1.055 


Allemands Français 


2.885 3.538 
576. 


11.060 3. 
16.952 1. 
1.716 
4.738 

S08 
10.758 
1.308 


216 
867 
360 
33 
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Les Japonais étaient groupés dans A0 Paulo (24.435), Minas Geraes (1.923) 


_ ét Parana (701): 


Les trois États du sud, qui sont considérés comme les plus aptes à la coloni- 
sation européenne, groupaient 66.244 Italiéns, 32.448 Allémands, 7.842 Espa- 


. guols, 10.838 Portugais et 1.672 Français, Il faut y ajouter Biüsiebes dizaines 


__ 


dé mille de Polonais et de Russes. 
Le district fédéral et les États du centre (Rio de Janeir, Espirito Santo, 


. Minas Geraës et Säo Paulo) étaient habités par 493.222 Italiens, 17.867 Alle- 


mands, 202,355 Espagnols, 387.153 Portugais et 8.582 Français. Leur climat 
convient surtout aux Méditerranéens. 

On rencontre enfin des groupements importants de Portugais dans le Para 
et dans le Matto Grosso. C’est la culture du café, qui a attiré le plus de colons 
au Brésil, elle est monopolisée par les États du centre !. 


René Le Conrs, 

La populalion indigène de l'Argentine. — Le chiffre éxaët dés Indiens 
argentins n'est pas connu. Lors du récénsement de 1914, on a éstimé que les 
indigènes étaient au nombre de 20.000, et d'après ün rapport que le Ministre 
de l'Intérieur vient d'établir à la suite de conflits sanglants entre Blancs et 


Indiens, ceux-ci seraient 36.000. 
LR 


Colons allemands en Argentine. — La Prensa du 21 juin 1925 annonce l'ar- 
rivée dans la province d'Entre-Rios d'un certain nombre de familles d'agricul- 
teurs allemands, pourvues d'un petit capital leur permettant d'entreprendre 
l'exploitation de lots de 50 à 100 hectares, D'autres colons viendront, la colo- 
nié totale devant comprendre 500 familles qui formeront entre elles une sorte 
de société coopérative. 

RY'RS 


Statistique de Buenos Atres el immigralion par ce port. — A la fin d'août 
1924, Buenos Aires comptait 1.850,000 habitants, Voici les chiffres, de 1920 à 
1923, de l'immigration par ce grand port : 


1920 1921 1929 1923 

Allemands 5:243 4,852 7.414 10.138 
Anglais 3:601 3:897 3.030 138 
Autrichiens 651 561 844 2,039 
Espagnols 41.872 41.481 44.738 18.428 
Français 2.987 2701 2,848 1.545 
Italiens 33.893 41.113 8.970 91.992 
Portugais 903 1.189 1.738 2.873 
ER 


1. Bolletini dell'emigrazione ilaliana (anno 1924, n° 11, p. 922-925). Un certain flottément 
existe dans leS chiffres que nous empruntons à cette source. 


; FLE ET Mn 2 CE MES RES GES NE ME TE Lu La 


_ 
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En l'honneur du fondateur de Montréal. — Une plaque commémorative en 
l'honneur de P. de Chomedey, Sieur de Maisonneuve, qui fonda Montréal le 
18 mai 1642, vient d'être inaugurée dans son village natal, Neuville-sur-Vanne 
(Aube). Elle a été scellée dans les murs de l'église et porte l'inscription 
suivante : « À la mémoire de P. de Chomedey, Sieur de Maisonneuve, baptisé 
en cette église. Il fonda la ville de Montréal, métropole du Canada, le 18 mai 
1642, IL mourut à Paris le 9 septembre 1676. Hommage de la Société historique 
du Canada dédié en mai 1925 au nom du peuple canadien reconnaissant ». 


| A 


En l'honneur de Marcos Jiménez de la Espada. — Un comité s'est 
formé en Espagne pour apposer une plaque sur la maison où naquit à Cartha- 
gène le grand américaniste, et ériger un monument couronné de son buste sur 
une des promenades les plus fréquentées de la ville. Jamais hommage ne fut 
plus mérité, car il est peu d'hommes qui aient rendu de plus éminents ser- 
vices à notre science que Marcos Jiménez de la Espada. Tous ceux qui se 
servent journellement des œuvres qu'il a publiées — et ils sont nombreux — 
voudront participer à la souscription qui est ouverte et adresser leur contribu- 
tion à M. le Directeur du Musée national de sciences naturelles de Madrid. 


| 0 : 3 


En l'honneur de Joaquin Garcia Icazhalcela. — Le Mexique a célébré 
avec éclat le centenaire de la naissance de son grand historien Joaquin Garcia 
Icazbalceta. Jamais témoignage de reconnaissance ne fut plus justifié, et les 
américanistes du monde entier ne peuvent que s'y associer de tout cœur. Le 
savant mexicain débuta en 1849 par une excellente traduction de l'Histoire de la 
Conquête du Pérou par Prescott, avec notes et commentaires. Puis il publia 
une série de monographies sur plusieurs célébrités du xvr° siècle, en 1856, un 
Catälogo de escritores en lenquas indigenas de América, qui est devenu mal- 
heureusement une rareté, en 1870, une luxueuse édition de la Historia eccle- 
siäslica indiana de Fray Jerônimo de Mendieta, en 1877, les Coloquios espiri- 
tuales y sacramentales y poesias sagradas de Fernän Gonzälez de Eslava ; mais 
ses œuvres les plus remarquables furent la Bibliografia mexicana del st- 
glo XVI (1886), qui est un des travaux fondamentaux pour la bibliographie 
hispano-américaine, la Coleccion de documentos para la historia de México 
(México, 1858-1866, 2 vol., in-{°) et la Nueva colecciôn de documentos para la 
hisloria de México (México, 1886-1892, 3 vol., in-8°). 


FAR 


Mort de A. B. Skinner. — M. A. B. Skinner a été tué dans un accident 
d'automobile le 17 août 1925, au cours d’une expédition pour le Musée de l'In- 
dien américain, fondation Heye. Il était âgé de 39 ans. Il avait été aide-anthro- 
pologiste au Musée américain d'histoire naturelle, puis conservateur-adjoint au 
Musée public de Milwaukee, 


PAT 


i 
| 
1 
d 


MÉLANGES ET NOUVELLES AMÉRICANISTES ; 393 


Distinclion honorifique. — Notre savant collègue, le colonel G. Perrier, a 
été élu membre de l'Académie des sciences. Nous lui adressons nos plus vives 


el amicales félicitations. 
PAR: 


Nominalions. — M. Edward Sapir, ayant renoncé à son poste de directeur 
de la division d'anthropologie du Musée national d'Ottawa, M. Diamond 
Jenness à été appelé à lui succéder dans ces importantes fonctions. 

M. E. Sapir a été nommé professeur associé d'anthropologie à l'Université de 
Chicago. 

M. John Alden Mason a abandonné son poste de conservateur-adjoint d’ar- 
chéologie mexicaine du Musée américain d'histoire naturelle pour occuper la 
position de conservateur de la section américaine du Muséum de l'Université 
de Philadelphie. j ’ 

M. Frank G. Speck de l'Université de Pensylvante été nommé professeur 
d'anthropologie. 

M. Adolph H. Schultz a été nommé professeur adjoint d'anthropologie phy- 
sique à l'Université Johns Hopkins. 

M. Max Uhle a été nommé par le gouvernement équatorien professeur d'ar- 
chéologie américaine et préhistorique équatorienne à l'Université de Quito. 


PCR, 


Expéditions da Victoria Memorial Museum. — Au cours de l’année 1924- 
1925, quatre expédilions ont été organisées par la section anthropologique du 
Victoria Memorial Museum, l’une de Harlan [. Smith chez les Bella Coola de 
la Colombie britannique (archéologique et ethnographique), la seconde de 
C. M. Barbeau chez les Indiens Gitksan de la rivière Skeena de la Colombie 
britannique (ethnologique), la troisième de M. Diamond Jenness chez les 
Indiens Carrier et Sikani de la Colombie britannique et la dernière de 
EF. W. Waugh chez les Montagnais du cours inférieur du St.-Lawrence. 


PET 


Contrat entre le Mexique el la Carnegie Institution. — Un contrat a été 
signé entre le gouvernement mexicain et la grande organisation scientifique 
nord-américaine pour l'exploration archéologique de Chichén Itza, Yucatan !. 
Le contrat est valable pour dix années à compter du 1°* janvier 1924. Les 
fouilles se feront chaque année de janvier à juin, et les monuments mis à jour 
seront protégés de telle sorte qu'ils n'aient pas à souffrir des intempéries pendant 
la saison des pluies où les travaux sont suspendus. Les fouilles seront surveillées 


1. Concesiôn otorgada por elgobierno mexicano à la Carnegie Institution of Washinglon 
para eæploraciones arqueolôgicas en Chichén Ilzà, Yucalän. Publicaciones de la Secretaria 
LA ! i antr os vie o &8 995 
de educaciôn püblica. Departamento de antropologfa. México, t. IT, n°8, 1925. 
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par des inspecteurs du Secrétariat d'agriculture et des travaux publics, mais sans 
qu'ils interviennent dans là direction et l'exécution de ces fouilles. Tous les 
objets recueillis restent la propriété du gouvernement mexicain. Les exemplaires 
semblables seront distribués ainsi qu'il suit : deux aux Musées de l'État du Yuca- 
tän, un à l'Exposition régionale de cet État qui a été établie par la Direction 
d'anthropologie à México même, les autres pourront être répartis entre les 
Institutions scientifiques nationales ét, si le Secrétariat d'agriculture et dés tra- 
vaux publics le croit opportun, entre les Institutions scientifiques étrangères 
recommandées dans chaque cas par l'Institution Carnégie. Avant d’être répar- 
tis, les objets seront réunis à Chichén Itzä où à Mérida, dans un localapproprié, 
pour être étudiés par les membres de l'expédition sans que la durée de ce dépôt 
puisse excéder trois ans. La publication des résultats des fouilles appartient 
exclusivément, et pendant trois ans après leur conclusion, à la Carnégie Institu- 


tion, mais le gouvérnément mexicain a le droit de traduire ét de publier tous 


les travaux au fur et à mesure de leur impression. La Carnegie Institution doit 
employer aux fouilles 40.000 $ or mexicains au minimum et annuellement. 
Toutes les machines-outils et vivres nécessaires aux fouilleurs seront exemptés 
de tout droit de douane. < 

La Carnegie Institution a le droit d'étendre son enquête aux questions anthro- 
pologiques, linguistiques, historiques, architecturales, etc... Elle pourra éga- 
lement demander des permissions spéciales pour faire des récherches sur 
d'autres ruines de l'État de Yucatän, à Campeche et dans le territoire de Quin- 
tana Roo. 

Le gouvernement mexicain collaborera à la conservation des ruines de 
Chichén Itzà pour une somme de 16.000 $ mexicains prélevés sur le budget 
général affecté à la conservation des ruines du Yucatän. 

On ne peut que se féliciter qu'une entente soit intervenue entre le Mexique 
et la Carnegie Institution, entente qui va permettre l'exploration systématique 
d’une des provinces archéologiques les plus intéressantes du Nouveau-Monde. 


P. KR. 


Voyage d'étude du P. C. Tastevin. — Au cours de l’année 19924, notre col- 
lègue, le Père GC. Tastevin, a continué ses voyages d'études dans le haut Ama- 
zone (cf, Journal, t. XVI, 1924, p. 421-425), Ayant remonté en six Jours de 
bateau à moteur el une journée de canot la rivière Murü, affluent de droite du 
haut Tarauaca, il a atteint le derhier point habité, Murüzinho, où il a recueilli 
deux dialectés pano, le Paran-nawa (langue des Indiens-trompeurs ou danseurs) 
et le Yumba-nawa (langue des Indiens-carpes). Il a pu établir que les Yumba- 
nawa font parlie, avec les Nisi-naiwa, les Masta-nawa, les Neha-nawa, les 
Chara-nawa, les Bina-naiva el les Amahuaka des bassins du Jordäo et du 
Tarauacä, d'un même groupe dénommé Papavo où Papaho, appellation que 
les Indiens rejeltent et qui leur a été imposée par les civilisés, Papavo ou Papaho 
élant synonÿme dé « sauvages » où « cruels». Ce nom ést courant dans 
l'Embirä, le Muru et le Tarauaca. 
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Le P. Tastevin a découvert également que le nom de Kalayana n'est pas un 
nom de tribu, mais un (erme descriptif, signifiant en pano « grands, forts », 
appliqué aux individus vigoureux et de taille relativement élevée !, quel que soit le 
groupe auquel ils REG L 

Toutefois, il croit qu’on a pu désigner ainsi re tribu des Maëko (Arawak) qui 
demeure entre les sources du Purüs et les affluents de gauche du Madré de 
Dios et que j'ai cru pouvoir identifier avec les Znapart et les Sirineiri, Suivant 
le Père Tastevin, ]napart signifierait « fils de la pluie » (ina, pluie) et Sirineiri 
« fils de la lune » (siri, lune). 

Surle Murü, le voyageur n'a plus trouvé qu'une seule tribu indienne encore 
organisée ; elle est établie sur la rive droite de l'Humayta ou Chanweya et 
étend ses incursions jusqu’à l'Iboassu. Elle se dit Kasinawa, mais d'après d'autres 
Ka$inawa, ce seraient des Au-nawa (Indiens-grenouilles), Les nombreuses 
notes ethnographiques recueillies par l'auteur ont été publiées dans La Géo- 
graphie(t. XLIIT, 1925, p. 403-422 ; t. XLIV, 1925, p. 14-35) avec une carte du 
Murû et de ses affluents, et de nombreux renseigféntents géographiques, 
démographiques et économiques. 

Après un séjour d'un mois à Villa Seabra, chef-lieu du haut Tarauacä, le 
P. Tastevin a pu remonter ce fleuve en avril et atteindre en 10 jours de bateau 
à moteur Moëma, en aval du Jordäo, d'où trois jours de canot l'ont conduit à 
l'embouchure du Douro. De là, il a gagné à pied le dernier point habité distant 
de 60 km. Il se trouvait alGrS à 50 km. des sources du Tarauacä qui sont 
situées par 9°43/,5993 de latitude sud et 72°06/40/37 de longitude ouest Green- 
wich et à l'altitude de 4315, suivant un renseignement communiqué par 
l'amiral Ferreira, chef de la commission brésilienne de délimitation entre le 
Brésil et le Pérou. 

Le 30 avril, le P. Tastevin a pénétré dans le Jordäo, qui nait par 9°45/21/04 
de latitude et 72°0719/95 de longitude à l’altitude de 3982, et qui est un peu 
plus long et un peu plus profond que le Tarauacä. Après un naufrage, où il 
faillit périr et perdit malheureusement lous ses bagages, il remonta le fleuve 
jusqu'au dernier village indien où 1l séjourna quelques jours, recueillant de 
nombreuses légendes et des vocabulaires Kasi-naiva, Noha-natva, Nisi-naiva et 
Masta-nawa 

En aval du Jordäo, il visita encore deux autres tribus de Xasi-nawa et de 
Rüunu-nawa, connus par les civilisés sous le nom de Kaluhkina. 

Le récit du voyage au Tarauacä a été publié dans La Géographie (t. XLV, 
1926, p. 34-54, 158-175). 

Le voyage de retour fut encore troublé par une tentative d'assassinat du 
missionnaire daus le bas Juruä, pendant qu'il prenait des nôtes intéressantes 
près d’un Indien Katawisi. 

Le Père Tastevin se proposait de parcourir en 1925 les fleuves Liberdade et 


1. Je dis relalivement, car le Père Tastevin a pu voir deux Indiens Kasinawa, par consé- 
quent Pano, qui portaient ce surnom et dont la taille n'atteignait pas 1"65; mais leur péri- 
mètre thoracique était de 104 °", 
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Gregorio, deux affluents de droite du moyen Juruä. Je n'ai pas encore de 
détails sur cet important voyage. L'infatigable missionnaire, revenu à Tellé 
avee une dysenterie violente, a du rentrer en France pour se soigner. 

Tous ceux qui ont suivi ses remarquables explorations, et en particulier ses 
collègues de la Société, lui adressent leurs vœux ardents de prompt rétablisse- 
ment. 


Pete 


Exposition d'arl péruvien ancien. — Sous le patronage de notre collègue 
Rafael Larco, qui n'est pas seulement un américaniste distingué, mais aussi un 
grand philanthrope, il va s'organiser à Paris une exposition précolombienne en 
vue de faire connaître et aimer du public français l’admirable art péruvien. 
Une école d'art appliqué sera fondée pour s'inspirer de ces modèles. La cor- 
respondance au sujet de cette exposition doit être adressée à notre collègue, 
M. Ventura Garcia Calderôn, 3, rue Nicolas-Charlet, Paris, XV®. 


MN : € 


Vocabulaire pour les Américanistes. — Le vocabulaire de M. Georg Frie- 
derici !, fruit d’une longue familiarité avec les textes, puisque l'auteur vient 
de publier le premier volume d’un gros ouvrage sur la découverte et la con- 
quête de l'Amérique qu'il a préparé durant trente ans ?, sera cerlainement un 
très utile instrument de travail et pour les américanistes et pour les hispanisants 
qui auront à étudier les chroniques d'Amérique. Depuis longtemps, le besoin 
de cet instrument de travail se faisait sentir. et l’on doit être reconnaissant à 
M. Ffiederici de nous l'avoir donné, aussi sobre et aussi précis qu'il était 
nécessaire. On appréciera, en particulier, les nombreuses références qu'il donne 
à chaque article. 
Il est évident qu'un ouvrage de ce genre peut donner lieu à des commen- 
laires et à des dissertations infinis. Me permettra-t-on de présenter quelques 
brèves observations, sans que j'aie, du reste, le moins du monde, l'intention de 
chicaner l’auteur ni de compléter son travail? 
algodôn. — Ce mot n’est certainement pas américain, mais espagnol, et d'ori- 
gine arabe, de même que le portugais algodäo. C'est d'ailleurs lopi- 
nion de Dozy et ExGerMaxx (Glossaire des mots espagnols el portugais 
dérivés de l'arabe, 2° éd., Leyde, 1869, p. 127). 

almadia n'est pas spécialement portugais. Il existe aussi en espagnol, et vient 
également de l'arabe (Dozx et ExGeLuaxX, Glossaire, p. 148). 

berber, beriberi est un mot malais 


1. Hilfswôrterbuch für den Amerikanisten. Lehntwôürter aus Indianer-Sprachen und 
Erklärungen allterlümlicher Ausdrücke. Deutseh-Spaniseh-Englisch. Halle (Saale), 1996, 
in-8° 

2, Der Charakler der Entdeckung und Eroberung Amerikas durch die Europäer, LE. Stutt- 
gart et Gotha, 1995, 


XIX + 119 p. 


3 
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cacao. — M. Friederici aurait peut-être pu renvoyer au ch. 26 du dixième livre 
de SanaGéx (Histoire générale des choses de la Nouvelle-Espagne, 
trad. Jourdanet et Siméon, Paris, 1880, p. 632-633) et à SuÂrez DE 
Perazra (ch. 24, éd. Justo Zaragoza, Madrid, 1878, p. 166-167. Cf. 
aussi p. 344-345). 

canoa. — Ce mot est passé très vile en espagnol puisqu'il est déjà dans le dic- 
tionnaire d’Antonio de Lebrija, paru en 1493 (cf. Ramon Menéxoez 
Pivar, Manual de Gramätica Histérica española, 2e éd., Madrid, 
1925, p. 26), où l’a pris Penro p8 ALcaLi pour son Vocabulista arauigo 
(éd. Paul de Lagarde, Gôttingue, 1883, p. 137, L. 32). 

cibola. — Voir, sur les vacas de Cibola, les Carlas de Indias (Madrid, 1877), 
p. 232 et p. 877. 

falua: — La véritable étymologie de ce mot serait l'arabe falwa, chaloupe (cf. 
G.-S. Cou, Technologie de la batellerie du Nil, in Bul. de l'Inst. 
fr. d’'Arch. Or., XX, 1921, p. 210). 


gandul. — Le mot est en effet espagnol, mais d’'opigine arabe, gandür (cf. 
Dozx et EnGeLmaxn, Glossaire, p. 272-274). 
quaira. — Le fonctionnement de ces fourneaux nous est expliqué par Cieza de 


Leôn, Ovando et Cobo (Breucuar, Manuel d'Archéologie Américaine, 
Paris, 1912, p. 685-687). 


quazavara. — Ce terme revient très fréquemment, sous la forme quaçavara, 
dans les deux grosses histoires de Fr. Pedro de Aguado. 

hamaca. — Le mot est dans Pierre Marryr (De Orbe Novo, Déc. II, ch. 3, 
p. 252 de la trad. Gaffarel, Paris, 1907). 

huipil. — Sur ce mot, voir aussi SuÂrez DE Perarra, ch. x11, p. 99 et ch. xiu, 
p. 104. 

indiano. — Il n'eût peut-être pas été inutile de signaler le sens qu'a pris 
aujourd’hui ce mol en espagnol (homme qui est allé faire fortune en 
Amérique). 

jabali. — Mot espagnol, en elfet, mais d'origine arabe : celui de la montagne 
(cf. Dozv et ExGeLmaNN, Glossaire, p. 288). 

Jicara. — Sur le motet la chose, voir un passage curieux de la Aelaciôn... de 


 alqunas cosas de las muchas que sucedieron al Padre Fray Alonso 
Ponce en las provincias de la Nueva España, Madrid, 1873, I, 


p. 323. 

papa. — Sur l'origine de ce mot, cf. encore Zorrra, Historia de la Nueva 
España, éd. Serrano y Sanz, Madrid, 1909, p. 148, ‘ 

päramo. — Était-il bien nécessaire d'inclure ce mot? Il n'est pas américain, et 


il n’a pas, en Amériqueet dans les textes relatifs à l'Amérique, un sens 
bien différent de celui qu'il a en Espagne. 

pelaca. — On sait que ce mot est passé en espagnol avec le sens de « blague à 
tabac ». Et l'arabe à son tour l’a emprunté à l'espagnol (cf. Dozx et 
ENGELMANN, Glossaire, p. 385 et RirrwaGen, De filologia hispano- 
ärabe, Madrid, 1909, p. 160) sous la forme plaqa où blaqa. 


plälano. — Je regrette que M. Friederici n'ait pas renvoyé à ce passage Curieux 


on) 
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d'AGuano : « Despues que Vitoria se poblo an plantado los españoles 
en esta prouinçia naranjos dulces y agrios, Çidras, limas, limones y 
platanos, a quien mas propiamente dizen Ilamarse avenanas, por quel 
plantano, segun afirman personas que lo an visto, tienen (sic) la hoja 
de hechura de vna adarga, y este arbol la tiene larga, segun claro se 
ve, pues tan general es ya en todas partes, y tiene mas la hoja del 
platano que de mas de ser de la forma dicha son muy delgadas y muy 
labradas de plateadas labores, » (Historia de Santa Marta, Liv. X, 
ch. 19, éd. Bécker, II, Madrid, 1917, p. 175). 

topo. — Ce mot désignait aussi de grandes épingles qui servaient à attacher 
les manteaux (Beucuar, p. 583, 666, 667, 683). Même s'il n'est pas 
employé dans ce sens par les auteurs européens, il n'aurait peut-être 
pas été superflu de le signaler. 

Je louais tout à l'heure la sobriété de M. Friederici, et il est certain qu'il à 
évité un gros écueil, qui eût été de faire de ce vocabulaire un dictionnaire som- 
maire des langues américaines. On ne peut, cependant, s'empêcher de consta- 
ter avec regret quelques petites lacunes : du moment que l’auteur donne gachu- 
pin, gaucho, mameluco, pampero, il aurait pu, semble-t-il, donner aussi cau- 
dillo, gringo, llanero. N'aurait-il pas été utile d'inclure également dans ce 
vocabulaire des termes techniques comme encomienda, entrada, repartimiento, 
rescale? À côté de sambaqui, on attendait paradero, mot espagnol assurément, 
mais qui à pris un sens très spécial ét très précis dans la langue de l’archéolo- 
gie américaine (cf. Beucnar, p. 250-251). Je relève encore, parmi les termes 
que l’on cherche en vain : andene, du quichua anti, montagne, mot qui 
désigne les terrasses en gradins du Pérou — ayacole, haricot, déformation 
espagnole du nahuatl ayacotli ou ayecotli (cf. SamaGéx, p. Lxxix et p. 44) — 
zemi, idole des T'aïnos (M. Friederici cite le mot seulement dans son intro- 
duetion, p. xv). 

Mais ces observations ne doivent pas diminuer la valeur de cet euvrage qui 
rendra sans nul doute, je le répète, les plus précieux services, 

Robert Ricarp. 


Motion de sympathie à l'égard de notre Sociélé., — Tous nos lecteurs appren- 
dront avec plaisir que le Congrès pan-américain de Panamä a adopté la motion 
suivante sur la proposition de nos excellents collègues MM. Eduardo Posada 
et Argeu (Guimarñes : 

« El congreso de Bolivar de 1926 resuelve: Enviar un saludo de felicitation 
por sus labores a la Sociedad de Americanistas de Paris, la cual recoge con 
entusiasmo y cariño todos los estudios de investigaciôn sobre el pasado de los 
paises del Nuevo Mundo, y es centro cordial de quienes en todo el mundo se 
ocupan de los problemas relativos al origen, marcha y porvenir de las naciones 
americanas ». 

Je suis certain d'être l'interprète de notre Société en exprimant aux membres 
du Congrès et aux promoteurs de cette adresse l'expression de notre profonde 


reconnaissance. 


P. River. 
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famille linguistique takana (suile et fin). — H. Arsanpauxet P. River. L'orfè- 


vrerie du Chiriqui et de Colombie (1 pl.).— P. River. L'orfèvrerie précolom- 
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bienne des Antilles, des Guyanes et. du Venezuela, dans ses rapports avec 
l'orfèvrerie et la métallurgie des autres régions américaines (1 fig., 1 carte). 
— C. Nimuenpagé et E. H. do Vaire Bexres. Documents sur quelques langues 
peu connues de l'Amazone. — M. de Vurers. Notes surles Chactas d'après 
les journaux de voyage de Régis du Roullet (1729-1732). 
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relationship of Maya to Zoque-Huave. — J. Joraur. L'histoire biogéogra- 
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R. Levoir. Les fêtes de boisson en Amérique du Sud. — P. Rai. The -dis- 


tribution and phonetics of the Zapotec dialects. — A, Guimarazs. Os Portu- 
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11Ers. Extrait d'un journal de voyage en Louisiane du Père Paul du Ru 
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bution de la serrure à chevilles. 
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